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Предисловие Шри 1008 Каши Джагадгуру
доктора Чандрашекхара Шивачарьи 
Махасвамиджи

Представляю вашему вниманию текст под названием «Шри Сид-
дханта-шикхамани».

«Сиддханта-шикхамани» – это основная суть 28 Шайва-агам 
(священных писаний шиваизма). Как «Бхагавад-гита» представ-
ляет собой суть Упанишад, так «Сиддханта-шикхамани» – эс-
сенция 28 шайва-агам. Господь Шри Кришна дал наставления 
Арджуне, а Махариши Вьяса записал их беседу. Подобным обра-
зом Джагадгуру Ренукачарья дал наставления Махариши Агас-
тье. А великий йогин мудрец по имени Шивайоги Шивачарья 
записал этот текст, взяв за основу переданное Агастье учение.

В «Сиддханта-шикхамани» Шивайоги Шивачарья пишет: 
«28 шайва-агам, начиная с „Камика-агамы“ и до „Ватула-агамы“ 
включительно, называют Сиддханта-агамами». Слово «сиддхан-
та» означает «окончательный вывод». Агхора Шивачарья упо-
минает, что слово «сиддханта» – синоним 28 шайва-агам. А этот 
текст называется «Сиддханта-шикхамани», потому что в нем 
представлена философия и практика, описанная в «верхней» (= 
шикхамани) части (уттара-бхага) 28 шайва-агам (= сиддханта).

У «Сиддханта-шикхамани» есть одна особенность. Обыч-
но, чтобы утвердить какую-то философию, нужно было опро-
вергнуть, «разбить» прочие философии. Такова традиция. Раз-
бив прочие традиции, основать свою. Но Шивайоги Шивачарье 
не по душе кого-то разбивать. Он говорит: «Санкхья, йога, пан-
чаратра и прочие традиционные (астика) индийские философии 
основаны либо на ведах, либо на агамах. Все они произрастают 
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из одного корня – вед и агам. Если рубишь любую из этих фило-
софий, то подсекаешь и их общий корень. Поэтому объединяй, 
а не руби». Эта идея лежит в основе «Сиддханта-шикхамани»: 
«Ищи не различий, а единства». В Индии есть три вида филосо-
фий. Первый тип – двайта (двойственность), второй – адвайта 
(недвойственность), третий – двайта-адвайта (эта философия 
объединяет в себе идеи двойственности и недвойственности). 
Последователи философии двойственности опровергают идеи 
недвойственности. Последователи философии недвойственнос-
ти спорят с идеями двойственности. Из-за этого обе философии 
теряют свой вес, авторитет. Философия традиции вирашайва, 
описанная в «Сиддханта-шикхамани», относится к типу двай-
та-адвайта. Она берет идеи и двойственности (двайта), и не-
двойственности (адвайта), поэтому ее называют также шак-
ти-вишишта-адвайта.

В самых общих чертах, в «Сиддханта-шикхамани» описан 
путь от уровня обусловленного воплощенного существа (джи-
ва-атмы, живой души) до уровня Шивы (парама-атмы, высшего 
духа). Причина появления воплощенного существа (джива-ат-
мы) – 3 загрязнения (мала): анава, майя, кармика. Окутавшись 
этими тремя слоями загрязнения, от Шивы отделяется части-
ца, которая считает себя живым существом. И этому существу 
приходится постоянно испытывать то радость, то горе. И не од-
ну жизнь, а много-много жизней человек испытывает какие-то 
несчастья, потом какое-то время счастье, потом снова несчастья. 
И вот рано или поздно у него возникает мысль: «Как бы мне осво-
бодиться от несчастий?». Вот для такого человека «Сиддханта-
шикхамани» описывает большую дорогу к освобождению, со-
стоящую из 101 стхалы (этапа).

Эта дорога начинается с этапа «тело» и заканчивается эта-
пом «отсутствие знания». Здесь этапы – это ступени огромной 
лестницы. Чтобы подняться на самый верх, мы должны пройти 
их все по порядку. И вот в самом конце, на этапе «отсутствие 
знания», человек сливается с Шивой, осознавая себя как про-
явление Шивы.

Таким образом Джагадгуру Ренукачарья через мудреца Агас-
тью передал людям знание того, как человек может стать Богом.

На то, что Ренукачарья дал наставления именно Агастье, 
есть причина. История такова. По приказу Шивы 5 ачарий (на-
ставников) появились из шива-лингамов в 5 различных местах 
Индии. Ренукачарья появился в храме из Сомешвара шива-лин-
ги в Индии, в штате Андхра Прадеш, около селения Коллипаки. 
После этого он должен был передать свое божественное знание 
какому-нибудь одному достойному человеку. Но кому передать? 
Это должен быть такой человек, который смог бы донести это 
знание до множества других людей. Тогда Ренука заметил Агас-
тью, который жил со своими учениками в ашраме неподалеку 
от горы Малайя. Ренукачарья бросил на него божественный 
взгляд и увидел, что этот человек – аскет, мудрец. Он достоин 
того, чтобы принять знание, он поймет суть этого учения и пе-
редаст его дальше. Поэтому Ренука по небесному пути сошел 
к Агастье. Мудрец Агастья со своей женой Лопамудрой приняли 
Ренуку со всем почтением и гостеприимством. Когда все цере-
монии закончились, Ренука спросил Агастью: «Нет ли препятст-
вий вашей аскезе и практикам?» Агастья ответил: «Внешне у ме-
ня все хорошо, практике моей ничто не мешает. Но внутри меня 
множество помех. Главная помеха – мой ум. В нем много сомне-
ний. Вот они-то и не дают мне покоя. Долго думал я, с кем же по-
советоваться? Кто сможет разрешить мои сомнения? Сегодня 
Господь сжалился надо мной. Вы пришли в мой дом. Так избавь-
те же меня от сомнений. Я изучил многие священные писания. 
Мое главное сомнение: так истинна философия двойственности, 
или истинна философия недвойственности?» Выслушав его, Ре-
нука ответил: «Сам твой вопрос неверен. Дело в том, что и фи-
лософия двойственности, и философия недвойственности, обе 
берут начало в ведах и агамах. В ведах есть мантры двойствен-
ности и мантры недвойственности. В жизни человека есть мес-
то и для того, и для другого».

Поначалу, когда человек еще не выполняет практику, он осо-
знает себя отдельным от Бога. Господь большой, я маленький. Он 
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знает всё, я знаю лишь некоторые вещи. Он может сделать всё, 
я лишь кое-что. Так человек отделяет себя от Бога и поклоняется 
ему. Если такому человеку начать говорить о недвойственности, 
он не поймет. Он еще не в состоянии понять это. Поэтому на на-
чальных этапах рекомендуют практику поклонения Господу. 
В состоянии двойственности-недвойственности рекомендуют 
практику сосредоточения. А в состоянии недвойственности – 
обретение знания.

Затем Ренукачарья рассказал Агастье о пути из 6 основных 
этапов, среди которых есть и двойственные, и двойственно-не-
двойственные, и, наконец, недвойственные. Эти шесть этапов 
называются: бхакта, махешвара, прасади, праналинги, шара-
на, айкья. 101 этап – это более детализированное описание этих 
6 основных этапов. Здесь первые этапы, бхакта и махешвара 
представляют собой уровень двойственного сознания, прасади 
и праналинги – двойственно-недвойственного сознания, а эта-
пы шарана и айкья – уровень недвойственного сознания.

Описывая все эти этапы, «Сиддханта-шикхамани» объеди-
няет все варианты и показывает особенности и место каждого 
из них в духовном развитии человека. Следуя этому пути, лю-
бой человек может подняться с уровня бытового двойственного 
сознания до высот недвойственности, слиться с Шивой.

Это и есть освобождение, это и есть нирвана. Это и есть выс-
шая цель целовеческой жизни.

В «Сидхант-шикхамани» этот духовный путь изложен очень 
просто, доступно каждому человеку. Ежедневно читая эту книгу, 
слушая и повторяя ее слова, размышляя над их смыслом, любой 
человек может развить и очистить свой ум и достичь слияния 
с Параматмой, Высшим Духом.

Шри 1008 Каши Джагадгуру
доктор Чандрашекхара Шивачарья Махасвамиджи 

Предисловие издателей

«Сиддханта-шикхамани» («Драгоценный камень окончательно-
го философского вывода») относится к категории дхарма грантх, 
т. е. текстов религиозного и дидактического содержания. Данная 
книга является главным «корневым» текстом, излагающим док-
трину и практику традиции вирашайва (вирашиваизма или лин-
гаяты). Традиция вирашайва – одна из наиболее крупных и ав-
торитетных среди традиций последователей культа Шивы. Хотя 
наибольшее количество вирашайвов проживает в штатах Кар-
натака и Махараштра, мы не можем утверждать, что учение 
вирашиваизма представляет собой традицию исключительно 
локальную и этнически ограниченную. Сам ее универсальный 
и демократичный характер, а также тот факт, что последова-
телей традиции вирашайва можно обнаружить практически 
во всех уголках Индии, свидетельствует о том, что эта традиция 
представляет собой поистине универсальное послание челове-
честву, обращенное к каждому человеку, вне зависимости от его 
социального происхождения, пола, возраста и других условий.

Практически ничего не известно о времени создания «Сид-
дханта-шикхамани» и ее авторе – Шивайоги Шивачарье. Неко-
торые ученые возводят возникновение учения вирашиваизма 
ко времени жизни и деятельности Басавы, или Басавешвары 
(1105–1167) – великого реформатора этой традиции. Однако са-
ми последователи вирашиваизма не согласны с этим мнением. 
Прямым свидетельством того, что традиция вирашиваизма зна-
чительно древнее, чем реформированное и проповедованное Ба-
савой учение, является сохранившийся эдикт правителя области 
Варанаси Джайнанандадевы о даровании участка земли мона-
шеской общине почитателей Шивы. Этот документ датируется 
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631 годом эры Викрамы, что соответствует 574 г. н. э. И поныне 
этот участок земли принадлежит вирашайвовскому монастырю 
Джангамвади Матху, который является одним из важнейших 
мест паломничества для всех вирашиватов. В настоящий момент 
этот монастырь возглавляет доктор Чандрашекхара Свами, лю-
безно давший благословение на издание данного русского пере-
вода «Сиддханта-шикхамани».

«Сиддханта-шикхамани» во многих отношениях необычная 
книга. Не всякое более или менее известное направление инду-
изма может похвастаться столь исчерпывающим, подробным, 
последовательным и доступным изложением своего вероучения. 
В диалоге между Ренукой и риши Агастьей в двадцати одной 
главе излагается сама суть учения Шивы в том виде, в котором 
мы можем обнаружить его на страницах шайва-агам, упанишад 
и шиваитских пуран.

Вместе с тем, в «Сиддханта-шикхамани» содержится спе-
цифическое учение, которое резко отличает традицию вира-
шиваизма как от других направлений индуизма в целом, так 
и от традиции шиваизма в частности. Эти вероучительные осо-
бенности с самого начала выделили общину вирашайвов в общей 
среде индуистких традиций и сект, что позволило ей оформить-
ся в отдельное направление (сампрадаю). Вирашайвы отрицают 
многое из того, что характерно для большинства направлений 
«классического» и «народного» индуизма, а именно: многобо-
жие, кастовые предрассудки, мелочное обрядоверие и различ-
ного рода суеверия.

Поистине, путь вирашайвов – это прямой, «царский» путь 
богопознания. На страницах «Сиддханта-шикхамани» этот путь 
описывается как последовательное восхождение адепта по сто 
одной ступени (стхалам) духовного роста. Этот путь включает 
в себя и путь преданности, и путь йоги, и путь знания и служе-
ния ближнему. В этом отношении учение «Сиддханта-шикхама-
ни» во многом сближается с учением «Бхагавад-гиты», в которой 
также излагается универсальный тройной путь постижения аб-
солютной Истины, включающий в себя путь преданности (бхак-

ти-йогу), путь знания (джняна-йогу) и путь бескорыстного слу-
жения и духовной активности (карма-йогу). И все же, в отличие 
от «Бхагавад-гиты», в которой эти пути описаны в самых общих 
словах, учение «Сиддханта-шикхамани» подробно и последо-
вательно излагает весь путь духовного восхождения, начиная 
с самых первых шагов и заканчивая уровнем полного единения 
с высшей Реальностью – богом Шивой (айкья-стхалой).

Характерно, что на первых порах адепту, практикующему 
Шива-йогу, не рекомендуется размышлять о всеобщем единст-
ве, так как его сознание пока не готово вместить в себя всю пол-
ноту бытия Шивы, поэтому философская доктрина вирашива-
изма носит название «шакти-вишишта-адвайта» (условный 
энергийный монизм): признавая безусловное единство индиви-
дуальной души, мира и Шивы, вирашиваизм как философская 
система настаивает на одновременном их соотнесении как час-
ти и целого (анги и линги).

Подробно философская доктрина вирашиваизма во всей 
ее метафизической завершенности излагается в комментарии 
на «Веданта-сутру», именуемом «Шрикара-бхашья». Этот вну-
шительный философский труд, созданный примерно в середине 
11 века н. э., принадлежит перу одного из патриархов традиции 
вирашайва Шрипати Пандитарадхьи.

Стоит отметить, что традиция вирашайва, будучи по свое-
му характеру агамической, в принципе могла бы не обращаться 
для подтверждения выводов своей доктрины к текстам ведан-
ты и ее тройного канона, в который входят упанишады, «Бха-
гавад-гита» и «Веданта-сутра». Однако, создав в разное время 
собственные комментарии на эти тексты, традиция вирашива-
изма вписала себя в контекст брахманской ортодоксии как одна 
из авторитетных и полноценных религиозно-философских школ.

Наряду с огромным массивом других санскритских текстов, 
к традиции вирашиваизма принадлежит широкий пласт лите-
ратуры, которая является наследием народной мистической 
культуры. К нему относятся песни и изречения (вачаны) мно-
гочисленных святых вирашайвов (шива-шаранов). Написанные, 



как правило, на дравидском языке каннада, вачаны в образной 
и поэтической форме излагают путь преданности Шиве, описы-
вают его величие, учат человечности, нравственности, мужеству 
и благородству. Начало поэтической традиции вачан положил 
Басава, чьи возвышенные стихи, обращенные к его возлюблен-
ному божеству Кундала Сангама Деву («Господу сливающихся 
рек»), и поныне служат источником мудрости и религиозной 
праведности для миллионов последователей вирашиваизма в Ка-
ранатаке. Наряду с вачанами Басавы известны изречения более 
четырехсот шива шаранов: Акки Махадеви, Алламы Прабху, Га-
начары и многих других.

Русский перевод «Сиддханта-шикхамани», подготовленный 
нами к изданию, – результат коллективного труда многих и мно-
гих энтузиастов. Хочется выразить нашу особенную безмерную 
благодарность Юлии Кравченко – за перевод и набор основного 
текста, издательской группе «Санатана дхарма» – за подготов-
ку примечаний, глоссария и общую редакцию перевода, а из-
дательство «Бхаратия Шодха Пратиштхан» – за любезное раз-
решение на издание «Сиддханта-шикхамани». Но прежде всего 
мы выражаем благодарность Его Святейшеству Шри Шри Шри 
1008 Каши Джнянасимхасана Адхишваре доктору Чандрашекха-
ра Махасвамиджи за его благословение на издание этой книги 
на русском языке.

Издатели
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Шри Сиддханта-шикхамани-ньяса
ŋrĦ siddhantaŋikhăma˷i nyăsa

Есть два вида поклонения – так называемые «внешнее» и «вну-
треннее». Внешнее поклонение священному тексту, предназна-
ченному для рецитации (параяна-грантха) состоит из ньясы 
(ришьяди-, кара- и анга-), дхьяны, махатмьи и пхалашрути.

Первая часть описывает атрибуты махамантры (в данном 
случае «Шри Сиддханта-шикхамани»), такие как риши (прови-
дец-открыватель), чхандас (стихотворный размер), девата (бо-
жество-покровитель), биджа (семя), шакти (энергия) и килака 
(клин).

В кара-ньясе шесть стихов махамантры ставятся в соот-
ветствии пяти пальцам рук практикующего (большому, указа-
тельному, среднему, безымянному и мизинцу), а также внутрен-
ней и внешней сторонам ладоней.

В анга-ньясе те же шесть стихов приписываются шести час-
тям тела практикующего – сердцу, голове, макушке, груди, гла-
зам и «оружию».

Дхьяна, махатмья и пхала-шрути нужны для того, чтобы 
человек начал чтение махамантры с медитации (дхьяна), про-
славления (махатмья) и ознакомления с результатами (пха-
ла-шрути), которые дает чтение махамантры.

m Ŕȥ ­¨ο ǇȚ º̚Ȥ«Ȥ¿Ȥ �Ȫ ŊÆȥ·Ͽ Ǉ m
|| ŋrĦ jagadguru pañcăcăryă˕ prasĦdantu ||

z ¹¾Ȫ º̚Ȥ«Ȥ¿ȵҖȨ
om nama˕ pañcăcăryebhyo
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º̚Ȥ¹¹¾ Ǉ§Ȩϗǉµ ȭҖȨ
pañcănanamukhodbhŗtebhyo

º̚ÆǉŅ¦µǋ �ҖȨ
pañcasŗtrakart̋bhyo

º̚ȤÈÀ¾¹ ǇԪțº ȭҖȨ
pañcăk̓aramanusvarŗpebhyo

ǆÄÃȤϡȮµǆ ÃϞȤÆȰŊ·Ȥ¿¦µǋ �ҖȨ
ŋivădvaitavidyăsa˱pradăyakart̋bhyo

ÃȥÀÄ ȮÃ¾ÇȤ¾µÆȰԚȤº¦ȭҖȨ
vĦraŋaivamahămatasa˱sthăpakebhyo

¹¾Ȩ ­¨ο ǇȚҖȪ m
namo jagadgurubhya˕ ||

Шри Сиддханта-шикхамани-ньяса

m �¶ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´ жȤÆȤǆ ·Ȫ m
|| atha ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷i nyăsădi˕ ||

Ришьяди-ньяса

(�ԉȤǆ ·жȤÆȪ)
(̋̓yădinyăsa˕)

�ԧ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´ÄȤԖ¾ÇȤ¾Іԧ
½¨ÃȤ¹ | Ŕȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ǆÄÃȤ«Ȥ¿ � �ǆÅȪ l
asya ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷iŋăstramahămantrasya
bhagavăn ŋrĦ ŋivayogiŋivăcărya ̋̓i˕ |

�¹ ǇӴǇº | ¬ДȪ l
anu̝̓up chanda˕ |

Ŕȥ Æǆ˳·Ȥ¹ДԪțºȪ ºÀǆÄÃȨ ·ȭÃµȤ l
ŋrĦ saccidănandasvarŗpa˕ paraŋivo devată |

Æǆ˳·Ȥ¹ДțºȤ¿ ǆÄÃȤ¿ ŌԳ´ȭ ¹¾Ȫ l
saccidănandarŗpăya ŋivăya brahma˷e nama˕ |
(Ǧ. ǭ. 1.1)

�ǆ µ ¼ȥ­¾ | m
iti bĦjam ||

�¾ǋµȤ¶~ ŊºХȤ¹ȤȰ ¿Ȥ Æ Ǉǆ ÃϞȤŊ·Ȥǆ ¿¹ȥ l
am̋tărtha˱ prapannănă˱ yă suvidyăpradăyinĦ |
(Ǧ. ǭ. 1.2)

�ǆ µ ÄǆɫȪ m
iti ŋakti˕ ||

ǆÄÃÉȤ¹¦ÀȰ Ãʌȭ ǆ ÆύȤϿȰ Ȣ´Ǉ ÆȤ·À¾ | l
ŋivajñănakara˱ vak̓ye siddhănta˱ ŋ̋˷u sădaram |
(Ǧ. ǭ. 5.2)

�ǆ µ ¦ȥÁ¦¾ | m
iti kĦlakam ||

Кара-ньяса

(¦ÀжȤÆȪ)
(karanyăsa˕)

�¦ �Ã ǆÄÃȪ ÆȤÈȤǆ˳·Ȥ¹Д¾¿Ȩ ǆ Ã½ ǇȪ l
eka eva ŋiva˕ săk̓ăccidănandamayo vibhu˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.33)

�ǆ µ �ʾǇӺȤҖȤȰ ¹¾Ȫ m
iti a˵gu̝̓hăbhyă˱ nama˕ ||

ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆȨ ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȨ ǆ ¹¨ Ǉ�́ Ȩ ǆ ¹Ԅº̚¦Ȫ l
nirvikalpo nirăkăro nirgu˷o ni̓prapañcaka˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.34)

�ǆ µ µ­ �¹ȥҖȤȰ ¹¾Ȫ m
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iti tarjanĦbhyă˱ nama˕ ||

�¹ȤϞǆ ÃϞȤÆҨОȤ΋·ȰÄȨ ­ȥÃ¹Ȥ¾¦Ȫ l
anădyavidyăsambandhăttada˱ŋo jĦvanămaka˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.34)

�ǆ µ ¾ϩ¾ȤҖȤȰ ¹¾Ȫ m
iti madhyamăbhyă˱ nama˕ ||

·ȭÃǆ µ¿ �̋ ¹ ǇԉȤǆ ·­Ȥǆ µ½ ȭ· ȭ ӜÃǆԚµȪ l
devatirya˵manu̓yădijătibhede vyavasthita˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.35)

�ǆ µ �¹Ȥǆ¾¦ȤҖȤȰ ¹¾Ȫ m
iti anămikăbhyă˱ nama˕ ||

¾Ȥ¿ȥ ¾ÇȭӫÀԒȭÅȤȰ Ŋ ȭÀ¦Ȩ Ƞǆ · ÆȰǆԚµȪ l
măyĦ maheŋvaraste̓ă˱ prerako h̋di sa˱sthita˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.35)

�ǆ µ ¦ǆ¹ǆ Ӻ¦ȤҖȤȰ ¹¾Ȫ m
iti kani̝̓hikăbhyă˱ nama˕ ||

¼ȥ­ ȭ ¿¶Ȥy ǈhÀȪ ǆ ÆύԒ¶ȤyΝǆ¹ ǆÄÃȪ ǆԚµȪ l
bĦje yathă’˵ kura˕ siddhastathă’tmani ŋiva˕ sthita˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.36)

�ǆ µ ¦ÀµÁ¦ÀºǋӺȤҖȤȰ ¹¾Ȫ m
iti karatalakarap̝̋̓hăbhyă˱ nama˕ ||

Анга-ньяса

(�ʾжȤÆȪ)
(a˵ganyăsa˕)

�¦ �Ã ǆÄÃȪ ÆȤÈȤǆ˳·Ȥ¹Д¾¿Ȩ ǆ Ã½ ǇȪ l
eka eva ŋiva˕ săk̓ăccidănandamayo vibhu˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.33)

�ǆ µ Ƞ·¿Ȥ¿ ¹¾Ȫ m
iti h̋dayăya nama˕ ||

ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆȨ ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȨ ǆ ¹¨ Ǉ�́ Ȩ ǆ ¹Ԅº̚¦Ȫ l
nirvikalpo nirăkăro nirgu˷o ni̓prapañcaka˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.34)

�ǆ µ ǆÄÀÆ ȭ ԪȤÇȤ m
iti ŋirase svăhă ||

�¹ȤϞǆ ÃϞȤÆҨОȤ΋·ȰÄȨ ­ȥÃ¹Ȥ¾¦Ȫ l
anădyavidyăsambandhăttada˱ŋo jĦvanămaka˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.34)

�ǆ µ ǆÄ§Ȥ¿ Ȯ ÃÅ° | m
iti ŋikhăyai va̓a̝ ||

·ȭÃǆ µ¿ �̋ ¹ ǇԉȤǆ ·­Ȥǆ µ½ ȭ· ȭ ӜÃǆԚµȪ l
devatirya˵manu̓yădijătibhede vyavasthita˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.35)

�ǆ µ ¦Ã«Ȥ¿ Ȟ¾ | m
iti kavacăya hum ||

¾Ȥ¿ȥ ¾ÇȭӫÀԒȭÅȤȰ Ŋ ȭÀ¦Ȩ Ƞǆ · ÆȰǆԚµȪ l
măyĦ maheŋvaraste̓ă˱ prerako h̋di sa˱sthita˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.35)

�ǆ µ ¹ ȭŅŅ¿Ȥ¿ ÃȩÅ° | m
iti netratrayăya vau̓a̝ ||

¼ȥ­ ȭ ¿¶Ȥy ǈhÀȪ ǆ ÆύԒ¶ȤyΝǆ¹ ǆÄÃȪ ǆԚµȪ l
bĦje yathă’˵ kura˕ siddhastathă’tmani ŋiva˕ sthita˕ |
(Ǧ. ǭ. 5.36)

�ǆ µ �ԖȤ¿ »° | m
iti astrăya pha̝ ||
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ŔȥǆÄÃŊȥΟ¶ȵ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´ºȤ±ȭ  ǆ Ãǆ ¹¿Ȩ¨Ȫ m
ŋrĦŋivaprĦtyarthe ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷ipă̝he viniyoga˕ ||

Шри Сиддханта-шикхамани-дхьяна

m �¶ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´ϩȤ¹¾ | m
|| atha ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷idhyănam ||

ԪǆԒ Ŕȥ¨´¹Ȥ¿¦ȭ ¹ ¾ Ǉ¹¿ ȭy¨ԔȤ¿ µΑȤǆ¶ �¹ ȭ
ǆ ÄԉȤ¿ Ŋǆ µ¼Ȩǆ ¸µ ȭ ½¨ÃµȤ ŔȥÀȭ´ Ǉ¦ȭ ¹ Ԫ¿¾ | l
µȤµ ΤȰ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨Ã¿ �Æ Ǉ¦ǋ ǆ µ¾ȵ ¾Ȥ¹Æ ȭ ¾ǆДÀȭ
ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȭ ÃÆ Æ·Ȥ ÉȤ¹Ŋ·ȥºȨ ½Ã mom
svasti ŋrĦga˷anăyakena munaye’gastyăya tattvărthine
ŋi̓yăya pratibodhite bhagavată ŋrĦre˷ukena svayam |
tăta tva˱ ŋivayogivaryasuk̋tirme mănase mandire
ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷e vasa sadă jñănapradĦpo bhava ||1||

О «Сиддханта-шикхамани»! Божественный Шри Ренука, пред-
водитель шива-ганов, сам передал тебя ищущему истины уче-
нику – мудрецу Агастье. О прекрасное творение Шивайогина 
Шивачарьи, прошу тебя, всегда пребывай в храме моего ума 
как светильник знания. (1)

ÄÀ´Ȥ¨µ·ȥ¹Ȥµ �ºǆ ÀŅȤ´ Ȯ¦ÇȭµÃȭ l
ŔȥÀȭ´ Ǉ¦¨´ȭÄȤ¿ ÉȤ¹¾ ǇŇȤ¿ µȭ ¹¾Ȫ mpm
ŋara˷ăgatadĦnărtaparitră˷aikahetave |
ŋrĦre˷ukaga˷eŋăya jñănamudrăya te nama˕ ||2||

Поклон тебе, Шри Ренука, – предводителю ганов, держащему 
пальцы в джняна-мудре, пришедшему с единственной целью – 
защитить страдальцев, попросивших у него прибежища.

�¨ԔÆȰÄ¿œȤµ¾ÇȤϫȤϿȤȰÄ Ǉ¾ȤǆÁ¹¾ | l
ÃДȭ ǆÄÃÆ ǇµȰ ·ȭÃȰ Àȭ´ Ǉ¦ȤʞȰ ­¨ο ǇȚ¾ | mqm
agastyasa˱ŋayavrătamahădhvăntă˱ŋumălinam |
vande ŋivasuta˱ deva˱ re˷ukăkhya˱ jagadgurum ||3||

Приветствие вселенскому Учителю по имени Ренука, божест-
венному сыну Шивы, который как солнце рассеивает тьму мно-
жества сомнений в уме святого Агастьи. (3)

¹¾Ȫ ǆÄÃȤ«Ȥ¿ �ÃÀȤ¿ µ ǇҖȰ ŔȥÃȥÀÄ ȮÃȤ¨¾ÆȤ¨ÀȤ¿ l
ǆ Ã¹Ȥyǆ º µ ȮÁȰ ½ÃµȤyŅ ¿ȭ¹ Ŋ̗ȤӏµȨ ÉȤ¹¾ǆ´Ŋ·ȥºȪ mrm
nama˕ ŋivăcăryavarăya tubhya˱ ŋrĦvĦraŋaivăgamasăgarăya |
vină’pi taila˱ bhavată’tra yena prajvălyato jñănama˷ipradĦpa˕ ||4||

Поклон тебе, лучшему среди наставников-шиваитов (шивача-
рья), океану [знания] вира-шиваитских агам. Ты, божественный, 
даже без масла сумел зажечь здесь украшенный драгоценными 
камнями светильник знания. (4)

¿ǆԥХȤ¨¾ÄȤԖµΑ¾ǆ§ÁȰ ÆҴ¦| « ÆȰÆǉǆ «µ¾ |
½ɫȮ ÃȤ �ǆ̞µ½ Ǉǆɫ¾ Ǉǆɫ»Á·Ȱ ¿µ | ¦ӆÃǋÈȤΝ¦¾ | l
µȰ ÄȮÃȤ¨¾ÆҰµȰ ǆ ¹¨¾ǆ Ãǆ ϡϡǆϗÀȤÆ ȭǆ Ãµ¾ |
ŔȥǆÆύȤϿǆÆ§Ȥ¾ǆ´Ȱ Ŋǆ µǆ ·¹Ȱ ϩȤ¿ȭµ | Æ·Ȥ ÆȤ·À¾ | msm
yasminnăgamaŋăstratattvamakhila˱ samyak ca sa˱sŗcitam
bhaktairvăñchitabhuktimuktiphalada˱ yat kalpav̋k̓ătmakam |
ta˱ ŋaivăgamasammata˱ nigamavidvidvadbhirăsevitam
ŋrĦsiddhăntasikhăma˷i˱ pratidina˱ dhyăyet sadă sădaram ||5||

Следует каждый день, неизменно с преданностью, медитировать 
на «Шри Сиддханта-шикхамани». В ней полностью излагается 
вся суть агама-шастры. Она считается древом исполнения же-
ланий, дарующим преданным последователям желанные удо-
вольствия, а также освобождение. Она полностью согласуется 
с шиваитскими агамами. Ей следуют мудрецы, хорошо разби-
рающиеся в ведах.

ºǉ̕ ŔȥǆÄÃ¿Ȩǆ ¨Ã¿ �Àǆ«µȰ ǆ ÆύȤϿÀΖȤ¦ÀȰ
ÆǉʊȰ ¸Ȥǆ ¾ �¦µȤǆΑ¦ԚÁ¿ǇµȰ « Ȯ¦Ȥǆ ¸¦Ȱ  µµ | Äµ¾ | l
Ņ ȮÁȨɽȰ º·¾Ȥǆ ·¾Ȱ ºÀº·Ȱ ÆÃȤ �ǆϿ¾ȭ ¿Ȩǆ­µ¾ |
ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȱ ǆ ·¹ǆ ·¹Ȱ ϩȤ¿ȭµ | Æ·Ȥ ÄȤǆϿ·¾ | mtm
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pŗjyaŋrĦŋivayogivaryaracita˱ siddhăntaratnăkara˱
sŗk̓ma˱ dhărmikatăttvikasthalayuta˱ caikădhika˱ tat ŋatam |
trailokya˱ padamădima˱ parapada˱ sarvăntime yojitam
ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷i˱ dinadina˱ dhyăyet sadă ŋăntidam ||6||

Следует день за днем медитировать на «Шри Сиддханта-шикха-
мани», всегда дарующую покой. Она – творение высокочтимого 
Шри Шивайоги. Она – океан философии. В ней разъяснены сто 
один этап [духовного развития]. Это текст, который начинает-
ся со слов «три мира» (трайлокья) и заканчивается словом «за-
предельное» (пара). (6)

Шри Сиддханта-шикхамани-махатмья
(величие «Шри Сиддханта-шикхамани»)

m �¶ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´¾ȤÇȤΞ¾ | m
|| atha ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷imăhătmyam ||

¿Ȫ º±ȭµ | Ŋ¿µȨ ǆ ¹ΟȰ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´¾ | l
ǆÄÃÆȤ¿ Ǉ̕ ¾ȤџȨǆ µ ½¿ÄȨ¦Ȥǆ ·Ãǆ­ �µȪ mom
ya˕ pa̝het prayato nitya˱ ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷im |
ŋivasăyujyamăpnoti bhayaŋokădivarjita˕ ||1||

Тот, кто постоянно с преданностью и усердием читает «Шри Сид-
дханта-шикхамани», освободится от страха, горя и тому подоб-
ного, и достигнет обители Шивы. (1)

Æ·Ȥyϩ¿¹ÄȥÁԧ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȭȪ l
Èȥ¿Ͽȭ ÆÃ�ºȤºȤǆ ¹ ºǉÃ �­в¦ǋ µȤǆ ¹ « mpm
sadă’dhyayanaŋĦlasya ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷e˕ |
k̓Ħyante sarvapăpăni pŗrvajanmak̋tăni ca ||2||

Тот, кто привык регулярно читать «Шри Сиддханта-шикхамани», 
освобождается от всех грехов, в том числе совершенных в про-
шлых жизнях. (2)

­ÁԞȤ¹Ȥ· | ÃÀȰ º ǇȰÆ Ȱ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ l
ÉȤ¹Ȥ´ �Ã ȭ Æ·Ȥ ԞȤ¹Ȱ ÆȰÆȤÀ¾Á¹ȤÄ¹¾ | mqm
jalasnănăd vara˱ pu˱sa˱ ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷au |
jñănăr˷ave sadă snăna˱ sa˱săramalanăŋanam ||3||

«Шри Сиддханта-шикхамани» – это океан знания, омовение 
в котором очищает от мирских загрязнений лучше, чем омове-
ние водой. (3)

ŔȥÀȭ´ Ǉ¦¨´ȤϩÈ¾ Ǉ§ºϜȤǆ ϡǆ ¹ȪÆǋµȪ l
¦ü±ºȥ±ȭ  Æ·Ȥ ¸Ȥ¿ �Ȫ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȫ mrm
ŋrĦre˷ukaga˷ădhyak̓amukhapadmădvini˕s̋ta˕ |
ka˷̝hapĦ̝he sadă dhărya˕ ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷i˕ ||4||

Бриллиант «Сиддханта-шикхамани», возникший из лотосных 
уст Шри Ренуки, предводителя ганов, должен всегда украшать 
[ваше] горло. (То есть «Шри Сиддханта-шикхамани» нужно знать 
наизуть и повторять.)

ŔȥÀȭ´ Ǉ¦¨´ȤϩÈÃ«¹Ȥ¾ǋµÆȤ¨À¾ | l
ºȤ¿Ȱ ºȤ¿Ȱ Æ·Ȥ º ǇȰÆ Ȱ º Ǉ¹­ �в ¹ ǆ ÃϞµȭ msm
ŋrĦre˷ukaga˷ădhyak̓avacanăm̋tasăgaram |
păya˱ păya˱ sadă pu˱sa˱ punarjanma na vidyate ||5||

Нет перерождений для того, кто пьет воду нектарного океана 
учения Шри Ренуки, предводителя ганов. (5)

ÆÃȤ �̈ ¾œ­Ȩ ¨ȤÃԒȤÆȤȰ ·Ȩð¸ȤȰ « Àȭ´ Ǉ¦Ȫ l
ÃΨȨy¨ԔȪ Æ Ǉ̧ ȥ½ȸɫȤ ȓð¸Ȱ ǆÄ§Ȥ¾ǆ´¾ �ÇȤ¹ | mtm
sarvăgamavrajo găvastăsă˱ dogdhă˱ ca re˷uka˕ |
vatso’gastya˕ sudhĦrbhoktă dugdha˱ ŋikhăma˷irmahăn ||6||

Агамы – стадо коров. Ренука – пастух, который доит их. Великая 
«Сиддханта-шикхамани» – молоко. Агастья – теленок, пьющий 
нектарное молоко. (6)
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�¦Ȱ  ÄȤԖȰ ŔȥǆÄÃȤϡȮµÆȰÉ¾ |
�¦Ȩ ·ȭÃȪ Ŕȥ¾ÇȤ·ȭÃ �Ã l
�¦Ȩ ¾ІȪ ÄȮÃº̚ȤÈÀȨy¿¾ |
¦¾Ȥ �ѥȭ¦ǆ¾ӴǆÁʾȤ« �¹ Ȱ ǆ Ç mum
eka˱ ŋăstra˱ ŋrĦŋivădvaitasa˱jñam
eko deva˕ ŋrĦmahădeva eva |
eko mantra˕ ŋaivapañcăk̓aro’yam
karmăpyekami̝̓ali˵gărcana˱ hi ||7||

Одна наука (шастра) – та, что зовется «недвойственность с Ши-
вой» (Шива-адвайта).

Один бог – сам Великий Господь (Махадева, то есть Шива).
Одна мантра – шиваитская пятислоговая (то есть «намах 

Шивая»).
И обязательная практика лишь одна – поклонение ишта-

линге. (7)

Пхала-шрути
(описание результатов практики)

m �¶ »ÁŔǇǆ µȪ m
|| atha phalaŋruti˕ ||

ŔȥÃȭ·Ȥ¨¾ÃȥÀÄ ȮÃÆÀǆ´Ȱ ŔȥÅ° | ԚÁȨϞвǆ´¾ |
Ŕȥ­ȥÃȭӫÀ¿Ȩ¨ºϜµÀǆ´Ȱ Ŕȥ¨Ȩѥǆ«ϿȤ¾ǆ´¾ | l
ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȱ ǆ Á§ǆ¿µȤ ¿ԒȰ ǆ Áǆ§ΤȤ ºÀȤ¹ |
Ŕ ǇΤȤ ŔȤÃǆ¿µȤ Æ ¿Ȥǆ µ ǆ Ã¾ÁȤȰ ½ ǇǆɫȰ  « ¾ ǇǆɫȰ  ºÀȤ¾ |m
ŋrĦvedăgamavĦraŋaivasara˷i˱ ŋrĦ̓a̝sthalodyanma˷im
ŋrĦjĦveŋvarayogapadmatara˷i˱ ŋrĦgopyacintăma˷im |
ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷i˱ likhayită yasta˱ likhitvă parăn
ŋrutvă ŋrăvayită sa yăti vimală˱ bhukti˱ ca mukti˱ parăm ||
(С. Ш. 21.54)

«Шри Сиддханта-шикхамани» – это путь вирашайвов, описан-
ный в ведах и агамах. Это сверкающий бриллиант, освещаю-

щий шесть стхал. Это солнце, под лучами которого расцветает 
лотос единения воплощенного атмана и Шивы. Это исполня-
ющая желания драгоценность. Это тайное знание. Тот, кто пе-
реписывает ее, или поручает другим переписать, кто слушает 
ее, или рассказывает другим, тот обретает чистое наслаждение 
и высшее освобождение. (54)

Аватараника

m �ÃµÀǆ´¦Ȥ m
|| avatara˷ikă ||

�¹ ȭ¦ǆ Ã¸ǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´¾¹Ȥ¾¿¾ | l
ŔȥÃȥÀÄ ȮÃǆÆύȤϿ¾ȭ¦Ȩ΋ÀÄµԚÁ¾ |m
Àȭ´ Ǉ¦Ȥ¨ԔÆȰÃȤ·Ȱ ǆ ¹¨¾Ȥ¨¾ǆ ÃŔ Ǉµ¾ | l
Ŋ·ȥº¿ǆ µ ¨ ǇљȤ¶ �¾ ǇϗǋΟ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ÀȤ° |m

¾ǆ ÀµɁ°·Ȥ¿ �Ȫ (µΑŊ·ȥǆ º¦Ȥ)
anekavidhasiddhăntaŋikhăma˷imanămayam |
ŋrĦvĦraŋaivasiddhăntamekottaraŋatasthalam ||
re˷ukăgastyasa˱văda˱ nigamăgamaviŋrutam |
pradĦpayati guptărthamudbh̋tya ŋivayogiră̝ ||

marito˱̝adărya˕ (tattvapradĦpikă)

Владыка Шива-йогинов (автор Сиддханта-шикхамани) просве-
щает нас, извлекая скрытый смысл агам и вед, представляющий 
собой главный бриллиант среди различных учений – философию 
вирашиваизма, представленную сто одним этапом [духовного 
развития], и изложенную в виде диалога Шри Ренуки и Агастьи.

Маритонтадарья («Таттва-дипика»)



 m z ¹¾Ȫ ǆÄÃȤ¿ m

ШРИ СИДДХАНТА-ШИКХАМАНИ,
записанная Шри Шивайогином Шивачарьей



29

ГЛАВА 1
Мангалачарана (вступительная молитва)

Ņ ȮÁȨɽÆҢ·ȤÁȭʞÆ¾ Ǉӑȭ§¹ǆ½΋¿ȭ l
Æǆ˳·Ȥ¹ДțºȤ¿ ǆÄÃȤ¿ ŌԳ´ȭ ¹¾Ȫ mom
trailokyasampadălekhyasamullekhanabhittaye |
saccidănandarŗpăya ŋivăya brahma˷e nama˕ ||1||

Склоняюсь перед Шивой-Брахманом, форма которого – вечность 
(сат), сознание (чит) и блаженство (ананда). Воистину, он – холст 
для картины великолепия трех миров1. (1)

ŌԳȭǆ µ Ӝº·ȭÄԧ ǆ ÃÅ¿Ȱ ¿Ȱ Ŋ«Èµȭ l
Ãȭ·ȤǆϿ¹Ȩ ­¨вǉÁȰ µȰ ¹¾Ȥǆ ¾ ºÀȰ ǆÄÃ¾ | mpm
brahmeti vyapadeŋasya vi̓aya˱ ya˱ pracak̓ate |
vedăntino jaganmŗla˱ ta˱ namămi para˱ ŋivam ||2||

Приветствую Запредельного Шиву, которого последователи 
философии веданты именуют Брахманом и называют корнем 
мира. (2)

¿ԧȨǆ¾ �¼ Ǉϕ Ǉ·Ȥ½ȤÆȪ Åǆ Ȱ͂Ä΋ΑÆ̚¿Ȫ l
ǆ ¹¾ �ÁȰ ǆÄÃ¹Ȥ¾Ȥ¹ Ȱ µȰ ÃДȭ ǆ «вÇȨ·ǆ¸¾ | mqm
yasyormibudbudăbhăsa˕ ̓a̝tri˱ŋattattvasañcaya˕ |
nirmala˱ ŋivanămăna˱ ta˱ vande cinmahodadhim ||3||

Славлю Пречистого, имя которому – Шива. Он – великий океан 
сознания. Все 36 таттв2 – пена в его волнах. (3)

1 Верхнего мира, земли и нижнего мира.

2 См. «Приложение 1. 36 элементов творения».
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¿ϗȤÆȤ ½ȤÆµȭ ǆ ÃӫȰ ¿ΨǇ§ȭ¹Ȥ¹ Ǉ¾Ȩ·µ ȭ l
¹¾ԒԥȮ ¨ Ǉ́ Ȥµȥµǆ Ã½ÃȤ¿ ºÀȤΝ¹ ȭ mrm
yadbhăsă bhăsate viŋva˱ yatsukhenănumodate |
namastasmai gu˷ătĦtavibhavăya parătmane ||4||

Поклон ему (Шиве), Высшему Атману, могущество которого 
не ограничено тремя гунами. Его светом светится этот мир. 
От его счастья мир радуется. (4)

Æ·ȤǆÄÃ¾ Ǉ§ȤÄȭÅµΑȨвȭÅǆ Ã¸Ȥǆ ¿¹ ȭ l
ǆ ¹ӭÁʰԪ½ȤÃȤ¿ ¹¾Ȫ ÄȤϿȤ¿ ÄҭÃȭ msm
sadăŋivamukhăŋe̓atattvonme̓avidhăyine |
ni̓kala˵kasvabhăvăya nama˕ ŋăntăya ŋambhave ||5||

Поклонение Шамбху, умиротворенному. По природе своей он 
безупречен. Он определяет развитие всех элементов творения 
(таттв), начиная с Садашивы. (5)

Ԫȭ˵ Ȥǆ ÃĸÇ¿ ǇɫȤ¿ Ԫȭ˵ ȤÃµ �¹Ãǆ µ �¹ ȭ l
Ԫȭ˵ Ȥ¦ǋ µǆ ŅÁȨ¦Ȥ¿ ¹¾Ȫ ÆȤҨȤ¿ ÄҭÃȭ mtm
svecchăvigrahayuktăya svecchăvartanavartine |
svecchăk̋tatrilokăya nama˕ sămbăya ŋambhave ||6||

Поклон Шамбху и его вечной спутнице Шакти. Он по собствен-
ной воле принимает разнообразные формы. Он действует, ру-
ководствуясь собственными желаниями. Он сотворил три мира 
в соответствии со своей волей. (6)

¿Ņ ǆ ÃŔȤҴµȥÄΤȰ ԪȤ½Ȥǆ Ã¦¾¹ Ǉ΋¾¾ | l
¹¾ԒԥȮ ¾ÇȭÄȤ¿ ¾ÇȤ·ȭÃȤ¿ ÄǉǆÁ¹ ȭ mum
yatra viŋrămyatĦŋatva˱ svăbhăvikamanuttamam |
namastasmai maheŋăya mahădevăya ŋŗline ||7||

Поклонение Махадеве – Великому Владыке, держащему в руке 
трезубец. Быть непревзойденным владыкой естественно для не-
го. (7)

¿Ȥ¾ȤȞȪ ÆÃ�ÁȨ¦Ȥ¹ȤȰ Ŋ¦ǋ ǆ µȰ ÄȤԖºȤÀ¨ȤȪ l
µȤȰ ¸¾�«Ȥǆ À´֘ ÄҭȨȪ Ŋ´¾Ȥǆ ¾ ºÀȤȰ ǆÄÃȤ¾ | mvm
yămăhu˕ sarvalokănă˱ prak̋ti˱ ŋăstrapăragă˕ |
tă˱ dharmacări˷Ħ˱ ŋambho˕ pra˷amămi pară˱ ŋivăm ||8||

Кланяюсь супруге Шамбху – Запредельной Шакти, которую зна-
токи священных писаний называют материей (пракрити) всех 
миров. (8)

¿¿Ȥ ¾ÇȭӫÀȪ ÄҭǇ¹Ȥ �¾țºȤǆ ·ÆȰ¿ ǇµȪ l
µԧȮ ¾Ȥ¿ȤԪțºȤ¿ Ȯ ¹¾Ȫ ºÀ¾Äɫ¿ȭ mwm
yayă maheŋvara˕ ŋambhurnămarŗpădisa˱yuta˕ |
tasyai măyăsvarŗpăyai nama˕ paramaŋaktaye ||9||

Поклон Высшей Шакти, посредством которой Махешвара обре-
тает имена, формы и прочие атрибуты. Поклон ей, природа ко-
торой – иллюзия (майя). (9)

ǆÄÃȤϞȤǆ ·Æ¾ ǇΙХÄȤЄµȥµºÀȨ΋ÀȤ¾ | l
¾ȤµÀȰ µȤȰ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ÃДȭ ǆÄÃ¦À֘ ǆÄÃȤ¾ | monm
ŋivădyădisamutpannaŋăntyatĦtaparottarăm |
mătara˱ tă˱ samastănă˱ vande ŋivakarĦ˱ ŋivăm ||10||

Слава супруге Шивы, матери всего сущего, творящей благо 
для всех! Шантьятитоттара была одной из первых, рожденных 
от Запредельного Шивы, но Шакти превосходит ее. (10)

�˵ȤÉȤ¹Ȥǆ ·țº ȭ́  ¿Ȥ ÄҭȨǆ Ã �ӫ½Ȥǆ Ã¹ȥ l
ÃДȭ µȤȰ ºÀ¾Ȥ¹ДŊ¼Ȩ¸ÁÇÀ֘ ǆÄÃȤ¾ | moom
icchăjñănădirŗpe˷a yă ŋambhorviŋvabhăvinĦ |
vande tă˱ paramănandaprabodhalaharĦ˱ ŋivăm ||11||

Проявляясь в форме силы желания (иччха-шакти), силы знания 
(джняна-шакти) и других энергий, Шакти побуждает Шамбху 
воплощаться в виде вселенной. Славлю супругу Шивы – восхо-
дящую волну высшего блаженства осознания. (11)
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�¾ǋµȤ¶~ ŊºХȤ¹ȤȰ ¿Ȥ Æ Ǉǆ ÃϞȤŊ·Ȥǆ ¿¹ȥ l
�Çǆ¹ �Ä¾ÇȰ ÃДȭ µȤ¾ȥÄȤ¹¾¹ȨÀ¾Ȥ¾ | mopm
am̋tărtha˱ prapannănă˱ yă suvidyăpradăyinĦ |
aharniŋamaha˱ vande tămĦŋănamanoramăm ||12||

Днем и ночью славлю я возлюбленную Шивы. Она дарует истин-
ное знание тем, кто обращается к ней в поисках бессмертия3. (12)

¦ǆӡ·Ȥ«ȤÀǆÆύȤ¹Ȥ¾ĸ´ȥȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥǆ µ ǆ ÃʞȤµȪ ǆÄÃÉȤ¹¾ÇȨ·ǆ ¸Ȫ moqm
ǆÄÃ½ǆɫÆ Ǉ̧ Ȥǆ ÆО Ǉ­ǋҭ´Ȥ¾Á«ǆК¦Ȥ l
½ȤÀµȥ ¿ԧ ǆ Ã·¸ ȭ ŊȤ¿Ȫ ¦Ǉ ÃÁ¿ȨΨÃ¾ | morm
kaŋcidăcărasiddhănămagra˷Ħ˕ ŋivayoginăm |
ŋivayogĦti vikhyăta˕ ŋivajñănamahodadhi˕ ||13||
ŋivabhaktisudhăsindhuj̋mbha˷ămalacandrikă |
bhăratĦ yasya vidadhe prăya˕ kuvalayotsavam ||14||

Был когда-то человек, известный как Шивайогин. Он был лучшим 
среди святых-шиваитов, знатоков религиозных практик и фило-
софии. Он был подобен великому океану знания Шивы. (13)

Речь того Шивайогина была чиста как свет полной луны. 
Как лунный свет поднимает воды океана, так речь Шивайоги-
на вызывала в слушателях прилив преданности Шиве. Свет лу-
ны приносит на землю праздник голубых лотосов – они расцве-
тают только в лунную ночь. Так и речь Шивайогина приносила 
на землю редкую радость. (14)

µԧ ÃȰÄȭ Æ¾ ǇΙХȨ ¾ ǇɫȤ¾ǆ´ǆ ÀÃȤ¾ÁȪ l
¾ Ǉψ·ȭÃȤǆ ½¸Ȥ«Ȥ¿ȸ ¾ǉ̧ �жȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | mosm
¾ ǇψȤ¹ȤΨÃ�­Ͽǉ¹ȤȰ Ŋ´µȤ¹ȤȰ Ŋ¼Ȩ¸µȪ l
¾ Ǉψ·ȭÃ ȭǆ µ ǆ ÃʞȤµȤ Æ¾ȤʞȤ ¿ԧ ǆ ÃŔ ǇµȤ motm
tasya va˱ŋe samutpanno muktăma˷irivămala˕ |
muddadevăbhidhăcăryo mŗrdhanya˕ ŋivayoginăm ||15||

3 В данном контексте – духовного освобождения.

muddănătsarvajantŗnă˱ pra˷atănă˱ prabodhata˕ |
muddadeveti vikhyătă samăkhyă yasya viŋrută ||16||

В его роду появился наставник по имени Муддадева, чистый 
как жемчуг. Он стал выдающимся шива-йогином. (15)

Он приносил счастье (муддана) всем людям и дарил просвет-
ление тем, кто просил у него прибежища, поэтому люди назы-
вали его Муддадева. (16)

µԧȤÆȥХД¹Ȫ ÄȤϿȪ ǆ Æύ¹Ȥ¶Ȥǆ ½¸Ȫ ÄǇǆ«Ȫ l
ǆÄÃǆÆύȤϿǆ¹´ȵµȤ ǆÄÃȤ«Ȥ¿ �Ȫ ǆÄÃȤΝ¦Ȫ moum
ÃȥÀÄ ȮÃǆÄ§ȤÀΖȰ ǆ ÃǆÄӴȤ«ȤÀÆҢ·¾ | l
ǆÄÃÉȤ¹¾ÇȤǆÆО ǇȰ ¿Ȱ ŊÄȰÆǆϿ ·ȭǆÄ¦ȤȪ movm
¿ԧȤ«Ȥ¿ �¦ǇÁȤ̊ȤµȤ ÆµȤ¾Ȥ«ȤÀ¾Ȥµǋ¦Ȥ l
ǆÄÃ½ǆɫȪ ǆԚÀȤ ¿ǆԥ¹ | ­Éȭ ǆ Ã¨µǆ ÃѧÃȤ mowm
tasyăsĦnnandana˕ ŋănta˕ siddhanăthăbhidha˕ ŋuci˕ |
ŋivasiddhăntanir˷etă ŋivăcărya˕ ŋivătmaka˕ ||17||
vĦraŋaivaŋikhăratna˱ viŋi̝̓ăcărasampadam |
ŋivajñănamahăsindhu˱ ya˱ praŋa˱santi deŋikă˕ ||18||
yasyăcăryakulăjjătă satămăcăramăt̋kă |
ŋivabhakti˕ sthiră yasmin jajñe vigataviplavă ||19||

У Муддадевы был сын Сиддханатха, спокойный и чистый умом. 
Посвященный в тонкости философии шиваизма, он был настав-
ником шиваитов, воплощением самого Шивы. (17)

Учителя хвалили Сиддханатху, называя его подлинным со-
кровищем традиции вирашайва. Он следовал особым религи-
озных практикам. Сиддханатха был великим океаном знания 
Шивы. (18)

Его семья стала для всех праведных людей источником ре-
лигиозных практик. В Сиддханатхе преданность Шиве окрепла 
и очистилась ото всех заблуждений. (19)

µԧ ÃȥÀǆÄÃȤ«Ȥ¿ �ǆÄ§ȤÀΖԧ ¹Д¹Ȫ l
�½Ãǆ˵Ã¿Ȩ¨ȥǆ µ ǆ ÆОȨǆ ÀÃ Æ Ǉ̧ Ȥ¦ÀȪ mpnm
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tasya vĦraŋivăcăryaŋikhăratnasya nandana˕ |
abhavacchivayogĦti sindhoriva sudhăkara˕ ||20||

У Сиддханатхи, главного бриллианта среди вирашиваитских 
наставников, родился сын по имени Шивайогин, как луна рож-
дается из океана. (20)

ǆ «·Ȥ¹ДºÀȤ¦ȤÄǆÄÃȤ¹ Ǉ½Ã¿Ȩ¨µȪ l
ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥǆ µ ¹Ȥ¾Ȩǆɫ¿ �ԧ ¿Ȥ¶Ȥμ�¿Ȩǆ ¨¹ȥ mpom
ǆÄÃȤ¨¾ºǆ ÀÉȤ¹ºǆ ÀºȤ¦Æ Ǉ̈ ǆО¹Ȥ l
¿·ȥ¿¦ȥǆ µ �º ǇԂ ȭ́  ÃȤǆÆµȰ Çǆ ÀµȤȰ ¾ Ǉ§¾ | mppm
¿ȭ¹ ÀÈȤÃµȥ ­ȤµȤ ǆÄÃ½ǆɫȪ Æ¹Ȥµ¹ȥ l
¼ ǇύȤǆ ·Ŋǆ µǆÆύȤϿ¾ÇȤϫȤȰµȤȰÄ Ǉ¾ȤǆÁ¹Ȥ mpqm
Æ ¾ÇȤÃȥÀÄ ȮÃȤ¹ȤȰ ¸¾�¾Ȥ¨ �ŊÃµ �¦Ȫ l
ǆÄÃµΑºǆ ÀÉȤ¹«ǆК¦ȤÃǋµ«К¾ȤȪ mprm
cidănandaparăkăŋaŋivănubhavayogata˕ |
ŋivayogĦti nămoktiryasya yăthărthyayoginĦ ||21||
ŋivăgamaparijñănaparipăkasugandhină |
yadĦyakĦrtipu̓pe˷a văsita˱ harită˱ mukham ||22||
yena rak̓ăvatĦ jătă ŋivabhakti˕ sanătanĦ |
buddhădipratisiddhăntamahădhvă˱tă˱ŋumălină ||23||
sa mahăvĦraŋaivănă˱ dharmamărgapravartaka˕ |
ŋivatattvaparijñănacandrikăv̋tacandramă˕ ||24||

Имя Шивайогин всецело ему соответствовало, так как он обрел 
высший духовный опыт, постиг Шиву как высшее пространство 
(акаша), сознание и блаженство. (21)

Цветок его славы благоухал зрелостью познаний в шайва-ага-
мах. Этот аромат достигал самых отдаленных уголков земли. (22)

В Шивайогине древняя преданность Шиве нашла своего за-
щитника. Он был как солнце против непроглядной тьмы проти-
воречащих философий, таких как буддизм и другие. (23)

Он проповедовал духовный путь великих вирашиваитов. 
Как луна окружена лунным сиянием, он был окружен светом 
знания Шивы. (24)

�ÁȨɽ ÄȮÃµІȤǆ´ ¦Ȥǆ¾¦ȤϞȤǆ ¹ ÆȤ·À¾ | l
ÃȤµ ǇÁȤϿȤǆ ¹ ÄȮÃȤǆ ¹ º ǇÀȤ´Ȥжǆ§ÁȤǆ ¹ µ Ǉ mpsm
Ãȭ·¾Ȥ¨Ȥ �ǆ ÃÀȨ¸ ȭ¹ ǆ ÃǆÄӴȤ«ȤÀǆÆύ¿ȭ l
�ÆвȤ¨ �ǆ ¹ÀȤÆȤ¿ Ŋ¾Ȩ·Ȥ¿ ǆ ÃÃȭǆ ¦¹Ȥ¾ | mptm
ÆÃ�ԪȰ ÃȥÀÄ ȮÃȤ¹ȤȰ Æ¦ÁȤ¶ �Ŋ¦ȤÄ¹¾ | l
�ԠǋӴ¾ǆ§ÁȮ·ȸÅ ȮÀȤȕµȰ ÄǇύ¾Ȥ¹Æ ȮȪ mpum
µȭԊȤ¨¾ȭÅ Ǉ ÆÃȵÅ Ǉ º ǇÀȤ´ ȭԊǆ§ÁȭÅ Ǉ « l
º ǇÀȤ ·ȭÃ ȭ¹ ¦ǆ¶µȰ ·ȭӜ Ȯ µХД¹Ȥ¿ « mpvm
µΨҤ·Ȥ¿ǆÆύȭ¹ Àȭ´ Ǉ¦ȭ ¹ ¾ÇȤΝ¹Ȥ l
¨´ȭӫÀȭ´ ¦ǆ¶µ¾¨ԔȤ¿ º Ǉ¹Ȫ ǆÈµȩ mpwm
ÃȥÀÄ ȮÃ¾ÇȤµІ¾ȭ¦Ȩ΋ÀÄµԚÁ¾ | l
�¹ ǇĸÇȤ¿ ÁȨ¦Ȥ¹Ȥ¾Җ¸Ȥµ | Æ Ǉǆ ¸¿ȤȰ ÃÀȪ mqnm
ălokya ŋaivatantră˷i kămikădyăni sădaram |
vătulăntăni ŋaivăni pură˷ănyakhilăni tu ||25||
vedamărgăvirodhena viŋi̝̓ăcărasiddhaye |
asanmărganirăsăya pramodăya vivekinăm ||26||
sarvasva˱ vĦraŋaivănă˱ sakalărthaprakăŋanam |
asp̝̋̓amakhilairdo̓airăd̋ta˱ ŋuddhamănasai˕ ||27||
te̓văgame̓u sarve̓u pură˷e̓vakhile̓u ca |
pură devena kathita˱ devyai tannandanăya ca ||28||
tatsampradăyasiddhena re˷ukena mahătmană |
ga˷eŋvare˷a kathitamagastyăya puna˕ k̓itau ||29||
vĦraŋaivamahătantramekottaraŋatasthalam |
anugrahăya lokănămabhyadhăt sudhiyă˱ vara˕ ||30||

Он с почтением изучил шайва-агамы, начиная с «Камика-агамы» 
и заканчивая «Ватула-агамой»4, а также шиваитские пураны. (25)

Для искоренения ложных учений и на радость мудрецам он 
задался целью довести до совершенства и единства с Ведами ре-
лигиозные практики шиваитов. (26)

Чтобы даровать милость всем живым существам, этот луч-
ший среди мудрых описал великую вирашиваитскую теорию сто 
одной ступени духовного развития (101 стхалы). (30)

4 См. «Приложение 2. Шайва-агамы (шиваитские агамы)».
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Эта теория безупречна, она представляет всю философию 
вирашиваизма. Ее высоко ценили люди с чистым умом. (27)

Прежде это было поведано богом [Шивой] богине [Парва-
ти] и сыну [Сканде], оно содержится во всех тех [шиваитских] 
агамах и всех тех [шиваитских] пуранах. (28)

А позже сведущий в этой традиции великий Ренука, пред-
водитель божественной свиты Шивы (шива-ганов), поведал ее 
на Земле святому риши Агастье. (29)

ÆÃȵÅȤȰ ÄȮÃµІȤ´Ȥ¾ Ǉ΋ÀΤȤǆХȚ΋À¾ | l
¹ȤҠȤ Ŋµȥ¿µȭ ÁȨ¦ȭ  ¿ǆΨύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȫ mqom
sarve̓ă˱ ŋaivatantră˷ămuttaratvănniruttaram |
nămnă pratĦyate loke yatsiddhăntaŋikhăma˷i˕ ||31||

Эта философия – лучшая из лучших теорий шиваизма. Поэто-
му она известна в мире под названием «Сиддханта-шикхама-
ни»5. (31)

�¹ Ǉ̈ µÆ¦ÁȤ¶ȵ ÄȮÃµІ ȮȪ Æ¾ԒȮȪ Ŋ¦ǆ°µǆÄÃ¼Ȩ¸ȤϡȮµ½ȤÃŊÆȤ·ȭ l
ǆ Ã·¸µ Ǉ ¾ǆµ¾ǆԥ¹ | ÃȥÀÄ ȮÃȤ ǆ ÃǆÄӴȤȪ ºÄ Ǉºǆ µ¾µÆȤÀȭ ºǆ ü²µөȤ©¹ȥ¿ ȭ mqpm
anugatasakalărthe ŋaivatantrai˕ samastai˕
praka̝itaŋivabodhădvaitabhăvaprasăde |
vidadhatu matimasmin vĦraŋaivă viŋi̝̓ă˕
paŋupatimatasăre pa˷ʽitaŋlăghanĦye ||32||

Особые (лучшие) вирашиваиты должны посвятить все свое вни-
мание этому трактату, который полностью согласуется с шива-
итскими агамами. Смысл его становится очевиден при дости-
жении состояния недвойственности с сознанием Шивы. Этот 
текст, восхваляемый учеными, является сутью философии па-
шупата6. (32)

5 Т. е. «драгоценность учений». См. значение терминов «сиддханта» 
и «шикхамани».

6 В данном контесте – вирашайва, от термина «пашупата-врата».

�ǆ µ Ŕȥ¾ÇȤÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȤ«Ȥ¿ �ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ÆȰ̈ ǋÇȥµ ȭ
Ã ȭ·Ȥ¨¾º ǇÀȤ´Ȥǆ ·ÆȤÀ½ǉµ ȭ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
¾ʾÁȤ«À´Ȥ¹ ǇĶ¾ŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ Ŋ¶¾Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ mom
iti ŋrĦmahăvĦramăheŋvarăcăryaŋivayogisa˱g̋hĦte
vedăgamapură˷ădisărabhŗte siddhăntaŋikhăma˷au
ma˵galăcara˷ănukramaprasa˵go năma prathama˕ pariccheda˕ ||1||

Так заканчивается первая глава под названием «Вступительная 
молитва» в «Сиддханта-шикхамани», которая является сутью 
вед, агам и пуран и которая была составлена Шивайогином, на-
ставником вирамахешваров. (1)
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ГЛАВА 2
Появление Ренуки и Даруки

Æǆ˳·Ȥ¹ДțºȤ¿ Æ·ÆϢǆɫÇȭµÃȭ l
¹¾Ȫ ǆÄÃȤ¿ ÆȤҨȤ¿ Æ¨´Ȥ¿ Ԫ¿ҭǇÃȭ mom
saccidănandarŗpăya sadasadvyaktihetave |
nama˕ ŋivăya sămbăya saga˷ăya svayambhuve ||1||

Поклон Шиве, который есть вечность (сат), сознание (чит) 
и счастье (ананда), который является причиной проявления 
всего реального и нереального. Поклон спутнику Матери (Шак-
ти), окруженному преданными ганами. Поклон Самопроявлен-
ному. (1)

Æ·ȤǆÄÃ¾ Ǉ§ȤÄȭÅµΑ¾ȩǆɫ¦ÄǇǆɫ¦Ȥ¾ | l
ÃДȭ ¾ȤÇȭӫÀ֘ ÄǆɫȰ  ¾ÇȤ¾Ȥ¿Ȥǆ ·țǆ º´ȥ¾ | mpm
sadăŋivamukhăŋe̓atattvamauktikaŋuktikăm |
vande măheŋvarĦ˱ ŋakti˱ mahămăyădirŗpi˷Ħm ||2||

Я славлю Шакти, супругу Махешвары (Шивы). Из нее, как из ра-
ковины, появились жемчужины всех элементов мироздания 
(таттв), начиная с Садашивы. Великая иллюзия (майя) – од-
на из ее форм. (2)

�ǆԒ Æǆ˳ΨǇ§Ȥ¦ȤÀ¾ÁÈ´º·ȤԠ·¾ | l
ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆȰ ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȰ ǆ ¹ÀԒȤÄȭÅǆ ÃѧÃ¾ | mqm
ºǆ À˵ȭ·¦¶ȤÄǉжȰ Ŋº̚ȤµȥµÃ Ȯ½Ã¾ | l
ŊΟÈȤǆ ·Ŋ¾Ȥ´Ȥ¹Ȥ¾¨Ȩ«Àº·ȭ ǆԚµ¾ | mrm
ԪŊ¦ȤÄǆ ÃÀȤ­Ͽ¾¹Ȥ¾¿¾¹ȩº¾¾ | l
ÆÃ�ÉȰ ÆÃ�̈ Ȱ ÄȤϿȰ ÆÃ�Äǆɫ ǆ ¹À ǈhÄ¾ | msm

ǆÄÃȚŇ¾ÇȤ·ȭÃ½ÃȤǆ ·º·ÆȰǆ Éµ¾ | l
�ǆϡµȥ¿¾ǆ¹·ȵČ¿Ȱ ºÀȰ ŌԳ Æ¹Ȥµ¹¾ | mtm
asti saccitsukhăkăramalak̓a˷apadăspadam |
nirvikalpa˱ nirăkăra˱ nirastăŋe̓aviplavam ||3||
paricchedakathăŋŗnya˱ prapañcătĦtavaibhavam |
pratyak̓ădipramă˷ănămagocarapade sthitam ||4||
svaprakăŋavirăjantamanămayamanaupamam |
sarvajña˱ sarvaga˱ ŋănta˱ sarvaŋakti nira˵kuŋam ||5||
ŋivarudramahădevabhavădipadasa˱jñitam |
advitĦyamanirdeŋya˱ para˱ brahma sanătanam ||6||

Есть То, что по природе своей является вечностью, сознанием 
и счастьем. То, что является неописуемым высшим состоянием. 
Оно неизменно, бесформенно и лишено любых недостатков. (3)

В нем нет ни следа разделения, различий. Его могущество 
лежит далеко за пределами мира пяти элементов7. Оно пребыва-
ет на таком уровне, что не может быть познано через непосредст-
венное восприятие и другие методы познания8. (4)

Оно сияет собственным светом. Оно не имеет формы, его 
ни с чем нельзя сравнить. Оно всезнающее, вездесущее и уми-
ротворенное. Оно всемогущее, не знающее границ. (5)

Его называют Шива, Рудра, Махадева, Бхава и други-
ми именами. Нет равного ему. Его невозможно описать. Оно – 
не что иное, как древнейший Высший Брахман. (6)

µŅ Áȥ¹¾½ǉµ | ºǉÃ~ «ȭµ¹Ȥ« ȭµ¹ Ȱ ­¨µ | l
ԪȤΝÁȥ¹Ȱ ­¨;Ȥ¿~ ԪŊ¦ȤČ¿Ȱ µ·ϗǇµ¾ | mum
tatra lĦnamabhŗt pŗrva˱ cetanăcetana˱ jagat |
svătmalĦna˱ jagatkărya˱ svaprakăŋya˱ tadadbhutam ||7||

7 Пять элементов (панча-махабхута) – земля, вода, огонь, воздух и про-
странство.

8 Методы познания (прамана) – непосредственное восприятие (пратья-
кша), логический вывод (анумана), аналогия (упамана), авторитет-
ный источник (шабда).
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В Нем прежде творения был растворен мир, живой и неживой. 
Следствие-вселенная была растворена в Нем-причине, из Него 
она самопроявилась. Это удивительно!9 (7)

ǆÄÃȤǆ ½¸Ȱ ºÀȰ ŌԳ ­¨ǆХ¾Ȥ �µ Ǉǆ ¾˵¿Ȥ l
Ԫțº¾Ȥ·¸ ȭ ǆ ¦ǆ̚ΨǇ§Ԣǉ ǆ µ �ǆ Ã­ǋǆҭµ¾ | mvm
ŋivăbhidha˱ para˱ brahma jagannirmătumicchayă |
svarŗpamădadhe kiñcitsukhasphŗrtivij̋mbhitam ||8||

Высший Брахман, которого называют Милостивым (Шива), же-
лая сотворить мир, по собственной воле принял форму, олице-
творяющую радость. (8)

ǆ ¹ÀԒ·ȨÅÆҨОȰ ǆ ¹ȚºȤǆ ¸¦¾Ӝ¿¾ | l
ǆ ·Ӝ¾ŊȤ¦ǋ µȰ ǆ ¹ΟȰ ¹ȥÁ¦ü±Ȱ  ǆ ŅÁȨ«¹¾ | mwm
«КȤ¸ �Äȭ§ÀȰ ÄǇύȰ ÄǇύԢǆ°¦ÆǆХ½¾ | l
Ä Ǉύ¾ ǇɫȤ»ÁȤ½ȤÆ¾ ǇºȤԧȰ ¨ Ǉ́ ¾ǉǆ µ �ǆ ½Ȫ monm
ǆÃÄ ǇύÉȤ¹¦À´Ȱ ǆ ÃÅ¿Ȱ ÆÃ�¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
¦Ȩǆ °Æǉ¿ �Ŋµȥ¦ȤÄȰ «К¦Ȩǆ °Æ¾Ŋ½¾ | moom
�ŊȤ¦ǋ µ¨ Ǉ́ Ȥ¸ȤÀ¾¹Ͽ¾ǆÇ¾ȤԠ·¾ | l
nirastado̓asambandha˱ nirupădhikamavyayam |
divyamaprăk̋ta˱ nitya˱ nĦlaka˷̝ha˱ trilocanam ||9||
candrărdhaŋekhara˱ ŋuddha˱ ŋuddhaspha̝ikasannibham |

9 Комментарий Маритонтадарьи: «„В Нем“ – означает в Высшем Брах-
мане, в котором пребывает вселенная, растворенная, до состояния 
тождества с Ним. Вслед за этим раствореная „в причине“, вселенная 
самопроявляется посредством собственной шакти, по причине от-
сутсвия других факторов».

Комментарий Шивакумара Свами: «Здесь говорится, что живой 
и неживой мир существует в своей тонкой форме в Парамашиве – 
Брахмане вместе со множеством Его шакти. Как сказано: „Как паук 
извергает“ (Мундака-упанишада, 1.1.7). Веды утверждают, что сеть, 
которая исходит из паука, прежде существовала в самом пауке. Ана-
логично этому, мир существует в тонкой форме в Парабрахмане вмес-
те со всеми Его шакти. Еще одна аналогия, приводимая в этой связи – 
жидкость внутри павлиньего яйца».

ŋuddhamuktăphalăbhăsamupăsya˱ gu˷amŗrtibhi˕ ||10||
viŋuddhajñănakara˷a˱ vi̓aya˱ sarvayoginăm |
ko̝isŗryapratĦkăŋa˱ candrako̝isamaprabham ||11||
aprăk̋tagu˷ădhăramanantamahimăspadam |

То воплощение не имело недостатков. Его невозможно описать 
словами. Вид его был божественный, необычайный. Он неиз-
менен и вечен. Было горло его небесного цвета, и имел он три 
глаза. (9)

Серп луны украшал его волосы. Он был чист как прозрач-
ный горный хрусталь. Цвет тела его был подобен цвету чистого 
жемчуга. Он был объектом поклонения божеств. (10)

Он обладал совершенными средствами познания. Он был 
объектом медитации всех йогинов. Его сияние затмевало мил-
лионы солнц. Он светил как миллионы лун. (11)

Он был источником всех чудес и удивительных качеств. Он 
воплощал бесконечное величие. (12а)

µ·ȥ¿Ȥ ºÀ¾Ȥ ÄǆɫȪ Æǆ˳·Ȥ¹ДÁÈ´Ȥ mopm
Æ¾ԒÁȨ¦ǆ¹¾Ȥ �́  Æ¾ÃȤ¿Ԫțǆº´ȥ l
µǆ ·˵¿Ȥy½Ãµ | ÆȤÈȤ΋θțºȤ¹ ǇÆȤǆ À´ȥ moqm
tadĦyă paramă ŋakti˕ saccidănandalak̓a˷ă ||12||
samastalokanirmă˷a samavăyasvarŗpi˷Ħ |
tadicchayă’bhavat săk̓ăttatsvarŗpănusări˷Ħ ||13||

Его Высшая Шакти, чьи признаки – вечность, сознание и бла-
женство, по его воле точно повторила его форму. Так она стала 
материальной причиной сотворения мира. (12b–13)

­¨ǆΨÆǋÈ ǇȪ Ŋ¶¾Ȱ ŌԳȤ´Ȱ ÆÃ�·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | l
¦µȤ �ÀȰ ÆÃ�ÁȨ¦Ȥ¹ȤȰ ǆ Ã·¸ ȭ ǆ Ãӫ¹Ȥ¿¦Ȫ morm
jagatsis̋k̓u˕ prathama˱ brahmă˷a˱ sarvadehinăm |
kartăra˱ sarvalokănă˱ vidadhe viŋvanăyaka˕ ||14||

Желая сотворить вселенную, Повелитель мира сначала создал 
Брахму, творца всех миров и всех существ. (14)
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µԥȮ Ŋ¶¾º ǇŅȤ¿ ÄʰÀȪ Äǆɫ¾Ȥ¹ | ǆ Ã½ ǇȪ l
ÆÃ�ÉȪ Æ¦ÁȤ ǆ ÃϞȤȪ ÆȤ¹ ǇĸÇ¾ ǇºȤǆ ·Äµ | mosm
tasmai prathamaputrăya ŋa˵kara˕ ŋaktimăn vibhu˕ |
sarvajña˕ sakală vidyă˕ sănugrahamupădiŋat ||15||

Могучий Шанкара (Шива), обладающий всеми шакти, по ми-
лости своей научил Брахму, своего первого сына, всем священ-
ным наукам10. (15)

Æ¾ԒÁȨ¦ȤǆХ¾Ȥ �µ ǇȰ Æ¾ ǇϞ¾ºÀȨy½Ãµ | l
¦ǋ µȨϞȨ¨Ȩyǆ º ǆ ¹¾Ȥ �́ ȭ ­¨µȤȰ ÄʰÀȤÉ¿Ȥm
�ÉȤµȨºȤ¿ÆҢ΋ȭÀ½ÃвȤ¿¿ȤyyÃǋµȪ motm
samastalokănnirmătu˱ samudyamaparo’bhavat |
k̋todyogo’pi nirmă˷e jagată˱ ŋa˵karăjñayă ||
ajñătopăyasampatterabhavanmăyayă’’v̋ta˕ ||16||

Он (Брахма) решил взяться за сотворение всех миров. И хотя 
по приказу Шанкары он попытался создать миры, но, окутанный 
иллюзией (майей), не понял, при помощи чего это сделать. (16)

ǆ Ã¸Ȥµ Ǉ¾ǆ§ÁȤȯÁȨ¦Ȥ¹ ǇºȤ¿Ȱ ŊȤљ Ǉǆ ¾˵¿Ȥ l
º Ǉ¹ԒȰ ŊȤ¶ �¿Ȥ¾ȤÆ ·ȭÃ·ȭÃȰ ǆ Ņ¿Ҩ¦¾ | moum
vidhătumakhilă˱lokănupăya˱ prăptumicchayă |
punasta˱ prărthayămăsa devadeva˱ triyambakam ||17||

Желая получить средство, позволяющее создавать миры, он 
(Брахма) снова обратился с молитвой к трехокому Богу богов 
(к Шиве). (17)

¹¾Ԓȭ ·ȭÃ·ȭÃ ȭÄ ¹¾Ԓȭ ¦Ț´Ȥ¦À l
�ԥ·Ȥǆ ·­¨ΨÃ�ǆ ¹¾Ȥ �́ ¹ǆ Ãǆ ¸È¾ movm
namaste devadeveŋa namaste karu˷ăkara |
asmadădijagatsarvanirmă˷anavidhik̓ama ||18||

10 Согласно комментарию, ведам и другим шастрам.

«Поклонение тебе, о Бог богов! Поклон тебе, Воплощенное со-
страдание! Ты знаешь, как создать всю вселенную, начиная 
с меня. (18)

�ºȤ¿Ȱ Ã· ¾ȭ ÄҭȨ ­¨ηӴȪ ­¨Ιµȭ l
ÆÃ�ÉȪ ÆÃ�ÄǆɫԘȰ ÆÃ�¦µȤ � Æ¹Ȥµ¹Ȫ mowm
upăya˱ vada me ŋambho jagatsra̝̓a˕ jagatpate |
sarvajña˕ sarvaŋaktistva˱ sarvakartă sanătana˕ ||19||

Опиши мне средство, о Шамбху, Творец мироздания, Хозяин ми-
ра! Ты – всеведущий, всемогущий. Ты – творец всех действий, 
о Древнейший!» (19)

�ǆ µ ÆȰŊȤǆ¶ �µȪ ÄҭǇŌ �Գ´Ȥ ǆ Ãӫ¹Ȥ¿¦Ȫ l
�ºȤ¿¾Ã·µ | µԥȮ ÁȨ¦Æǋǆ ӴŊÃµ �¹¾ | mpnm
iti sa˱prărthita˕ ŋambhurbrahma˷ă viŋvanăyaka˕ |
upăyamavadat tasmai lokas̝̋̓ipravartanam ||20||

Выслушав молитву Брахмы, Шамбху (Шива), Повелитель все-
ленной, описал ему средство, позволяющее создать мир. (20)

�ºȤ¿¾ȥӫÀȭ´ȨɫȰ  Á҄Ȥyǆ º «µ ǇÀȤ¹¹Ȫ l
¹ Æ¾¶ȸy½Ãµ | ¦µ Ǉ~ ¹Ȥ¹Ȥțºǆ¾·Ȱ ­¨µ | mpom
upăyamĦŋvare˷okta˱ labdhvă’pi caturănana˕ |
na samartho’bhavat kartu˱ nănărŗpamida˱ jagat ||21||

Но даже узнав от Господа средство, Четырехликий (Брахма) 
не сумел создать этот многообразный мир. (21)

º Ǉ¹ԒȰ ŊȤ¶ �¿Ȥ¾ȤÆ ŌԳȤ ǆ ÃԸÁ¾Ȥ¹ÆȪ l
·ȭÃ·ȭÃ ¾ÇȤ·ȭÃ ­¨Κ¶¾¦ȤÀ´ mppm
¹¾Ԓȭ Æǆ˳·Ȥ¹Д Ԫȭ˵ Ȥǆ ÃĸÇÀȤǆ­µ l
½Ã ÄÃ� ¾ÇȭÄȤ¹ ÆÃ�¦ȤÀ´¦ȤÀ´ mpqm
½ÃȓɫȨ Ե ǇºȤ¿Ȩ ¾ȭ ¹ ǆ ¦ǆ̋̚Ȥ¿µȭy¸ Ǉ¹Ȥ l
Æǋǆ ӴȰ ǆ Ã¸ ȭǆ Ç ½¨Ã¹ | Ŋ¶¾Ȱ ºÀ¾ȭӫÀ l
ÉȤµȨºȤ¿ԒµȪ ¦Ǉ¿Ȥ~ ­¨Ψǋǆ Ӵ¾ Ǉ¾Ȥºµ ȭ mprm
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punasta˱ prărthayămăsa brahmă vihvalamănasa˕ |
devadeva mahădeva jagatprathamakăra˷a ||22||
namaste saccidănanda svecchăvigraharăjita |
bhava ŋarva maheŋăna sarvakăra˷akăra˷a ||23||
bhavadukto hyupăyo me na kiñcijjñăyate’dhună |
s̝̋̓i˱ vidhehi bhagavan prathama˱ parameŋvara |
jñătopăyastata˕ kuryă˱ jagats̝̋̓imumăpate ||24||

И снова Брахма в замешательстве начал умолять: «О Бог богов, 
о Махадева! О Первопричина мира! (22)

Поклон тебе, Вечность, Сознание и Блаженство! Ты сия-
ешь в формах, которые принимаешь по собственному желанию. 
О Творец! О Разрушитель! О Великий Господь! О Причина всех 
причин! (23)

Из того, что ты рассказал мне о способе творения, я не понял 
ничего. О Всемогущий Парамешвара, сперва продемонстрируй 
сотворение. Потом, узнав способ, я буду творить миры, о Супруг 
Умы (Шакти)». (24)

�ΟȭÃȰ ŊȤǆ¶ �µȪ ÄҭǇŌ �Գ´Ȥ ǆ Ãӫ¿Ȩǆ ¹¹Ȥ l
ÆÆ­Ȥ �ΝÆ¾ŊʞȤ¹ | ÆÃ�̈ Ȥ¹ | ÆÃ�Äǆɫ¦Ȥ¹ | mpsm
Ŋ¼Ȩ¸ºÀ¾Ȥ¹Дºǆ ÀÃȤǆ Çµ¾Ȥ¹ÆȤ¹ | l
Ŋ¾¶Ȥ¹ | ǆ Ãӫǆ¹¾Ȥ �́ ŊÁ¿ȤºȤ·¹È¾Ȥ¹ | mptm
ityeva˱ prărthita˕ ŋambhurbrahma˷ă viŋvayonină |
sasarjătmasamaprakhyăn sarvagăn sarvaŋaktikăn ||25||
prabodhaparamănandaparivăhitamănasăn |
pramathăn viŋvanirmă˷apralayăpădanak̓amăn ||26||

Когда Брахма, источник мира, обратился к Нему таким обра-
зом, Шамбху создал несколько первых существ, праматхов. Эти 
существа походили на Него – они были вездесущи и всемогу-
щи. (25)

Умы праматхов были переполнены высшей радостью осо-
знавания. Они были способны создавать миры и разрушать 
их. (26)

µȭÅ Ǉ Ŋ¾¶Ã¨ȵÅ Ǉ ÆǋӴ ȭÅ Ǉ ºÀ¾ȤΝ¹Ȥ l
Àȭ´ Ǉ¦Ȩ ·ȤȚ¦ӡȭǆ µ ϡȤÃ½ǉµȤȰ ǆÄÃǆ Ŋ¿ȩ mpum
te̓u pramathavarge̓u s̝̋̓e̓u paramătmană |
re˷uko dărukaŋceti dvăvabhŗtă˱ ŋivapriyau ||27||

Среди тех праматхов, созданных Параматманом (Шивой), двое – 
Ренука и Дарука, были особенно дороги Шиве. (27)

ÆÃ�ǆ ÃϞȤǆ ÃÄȭÅÉȩ ÆÃ�¦Ȥ¿ �ǆ Ã«È´ȩ l
¾Ȥ¿Ȥ¾ÁǆÃǆ ¹¾ Ǉ�ɫȩ ¾ǆÇ¾Ȥǆ µÄ¿Ȩ̍Áȩ mpvm
sarvavidyăviŋe̓ajñau sarvakăryavicak̓a˷au |
măyămalavinirmuktau mahimătiŋayojjvalau ||28||

Они11 были сведущи во всех науках, были мастерами в любом 
деле. Они были совершенно незапятнаны майей и сияли непре-
взойденным величием. (28)

�ΝȤ¹Дºǆ ÀԢǉ ǆ µ �ÀÆȤԪȤ·¹ÁҢ°ȩ l
ǆÄÃµΑºǆ ÀÉȤ¹ǆ µÀԌǋ µ½ÃȤ¾¿ȩ mpwm
¹Ȥ¹Ȥº¶¾ÇȤÄ ȮÃµІǆ¹ÃȤ �ÇµΙÀȩ l
Ãȭ·ȤϿÆȤÀÆÃ �Ԫ ǆ ÃÃȭ«¹ǆ Ã«È´ȩ mqnm
ǆ¹ΟǆÆύȩ ǆ ¹ÀȤµʰȩ ǆ ¹À ǈhÄºÀȤĶ¾ȩ l
µȤȕÄȩ µȩ ¾ÇȤ½Ȥ¨ȩ ÆȰÃȥʌ ºÀ¾ȭӫÀȪ mqom
Æ¾¶ȹ ÆÃ�¦Ȥ¿ȵÅ Ǉ ǆ ÃӫȤÆºÀ¾ȤǆŔµȩ l
�ϿȪº ǇÀϡȤÀºȤÁȩ ǆ ¹¾ �¾ ȭ ǆ ¹¿µȩ ǆ Ã½ ǇȪ mqpm
ătmănandaparisphŗrtirasăsvădanalampa̝au |
ŋivatattvaparijñănatirask̋tabhavămayau ||29||
nănăpathamahăŋaivatantranirvăhatatparau |
vedăntasărasarvasva vivecanavicak̓a˷au ||30||
nityasiddhau nirăta˵kau nira˵kuŋaparăkramau |
tăd̋ŋau tau mahăbhăgau sa˱vĦk̓ya parameŋvara˕ ||31||
samarthau sarvakărye̓u viŋvăsaparamăŋritau |
anta˕puradvărapălau nirmame niyatau vibhu˕ ||32||

11 Т. е. Ренука и Дарука.
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Ренука и Дарука постоянно чувствовали сладость блаженства 
самоосознания. Они оба избавились от болезни мирского су-
ществования благодаря знанию сути Шивы12. (29)

Они стремились распространять великие шайва-агамы са-
мыми различными путями, оба разбирались в толковании сути 
философии упанишад (веданты). (30)

Ренука и Дарука были совершенны всегда и во всем. Они 
обладали безграничной храбростью. Видя этих двух великих 
святых, умелых во всех действиях, чистых во всех отношениях 
и достойных высшего доверия, Великий Парамешвара поставил 
их охранять внутренние покои своей обители. (31–32)

¨´ȭӫÀȩ Àȭ´ Ǉ¦·ȤȚ¦ȤÃ Ǉ½ȩ ǆ ÃӫȤÆ½ǉµȩ ¹Ã«К¾ȩÁȭȪ l
�ϿȪº ǇÀϡȤÀ¨µȩ Æ·Ȥ µȩ ǆ Ãµ ȭ¹µ Ǉǆ Ã �ӫºµ ȭԒ Ǉ ÆȭÃȤ¾ | mqqm
ga˷eŋvarau re˷ukadărukăvubhau viŋvăsabhŗtau navacandramaule˕ |
anta˕puradvăragatau sadă tau vitenaturviŋvapatestu sevăm ||33||

Два божественных преданных Шивы, Ренука и Дарука, дове-
ренные лица Владыки вселенной, носящего в волосах полуме-
сяц, служили Ему, постоянно находясь в воротах Его дворца. (33)

�ǆ µ Ŕȥ ¾ÇȤÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȤ«Ȥ¿ � ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ ÆȰ̈ ǋÇȥµ ȭ Ãȭ·Ȥ¨¾º ǇÀȤ´Ȥǆ ·ÆȤÀȭ l
ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ Àȭ´ Ǉ¦·ȤȚ¦ȤÃµÀ´Ȱ ¹Ȥ¾ ǆ ϡµȥ¿Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ mpm
iti ŋrĦ mahăvĦramăheŋvarăcărya ŋivayogi sa˱g̋hĦte 
vedăgamapură˷ădisăre |
ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷au re˷ukadărukăvatara˷a˱ năma
dvitĦya˕ pariccheda˕ ||2||

Так заканчивается вторая глава под названием «Появление Ре-
нуки и Даруки» в «Сиддханта-шикхамани», которая является 
сутью вед, агам и пуран и которая была составлена Шивайоги-
ном, наставником вирамахешваров. (2)

12 В оригинале – шива-таттва.

ГЛАВА 3
Описание горы Кайласа
и причины воплощения Ренуки

¦·Ȥǆ«·Ȥ¶ ¦ȮÁȤÆ ȭ ¦Á¸ȩµǆÄÁȤ¾¿ȭ l
¨ОÃ�ÃȤ¾¹¿¹Ȥ Ķȥ²Ȥ¾ȩǆɫ¦·º �́ ȭ mom
¾ДȤÀÃ¦ǇÁȤÄȨ¦¾Ȥ¦ДŊȤ¿½ǉȚÇȭ l
¾ӑȥ¾ÀДǆ¹ԉДºȤ¹ºȥ¹¾¸ Ǉœµ ȭ mpm
¦Ǉ ǈh¾Ԓ¼¦Ȥ¾Ȩ·¦ǉ ÁʰÅÇǆ ÀвǇ§ ȭ l
¦Á¦ü±¦ǇÁȤÁȤº¦ДÁŇȤ¨¼ОǇÀȭ mqm
ǆ¦ХÀȥ¨ȥµ¾Ȥ¸ Ǉ¿ �ºǆ ÀÃȤǆ Çµ¨ԸÀȭ l
ÆȤ¹ДÃÀ¿Ȩ¨ȥКÃǋДȤÁ ǌh µ¦ДÀȭ mrm
Çȭ¾ȤÀǆ ÃД¦ǆÁ¦ȤÆ Ǉ̈ ǆОÀÆ¾Ȥ¹Æ ȭ l
ÄȤµ¦Ǉҭ¾¿ԒҭÄµȨ΋ Ǉʾ ǆ ÃÀȤǆ­µ ȭ msm
¾Ȥǆ´ɽ·ȥº¦ǆÁ¦Ȥ¾Àȥǆ«ϞȨǆ µµȤϿÀȭ l
ϡȤÀµȨÀ´ÆȰț³ÄʼºϜǆ¹ǆ¸ϡ¿ȭ mtm
¾ ǇɫȤµȤÀǆ¦µȨ·ȤÀǆ ÃµȤ¹ȤҨÀ¾ǆ ü²µȭ l
ԠÄ�ÁǆÈµÃ Ȯ²ǉ¿ �¾¿ǆ½ǆ΋ºÀҢÀȭ mum
Æ̚ÀΚ¾¶Ŕȭ́ ȥº·ÃȤ«ȤÁ¹ǉº ǇÀȭ l
ŊÃȤÁÃÁ½ȥȢʾȢʾȤÀ¾ǆ´¾ü°º ȭ mvm
kadăcidătha kailăse kaladhautaŋilămaye |
gandharvavămanayană krĦʽămauktikadarpa˷e ||1||
mandăravakulăŋokamăkandaprăyabhŗruhe |
mallĦmarandani̓yandapănapĦnamadhuvrate ||2||
ku˵kumastabakămodakŗla˵ka̓aharinmukhe |
kalaka˷̝hakulălăpakandaladrăgabandhure ||3||
kinnarĦgĦtamădhuryaparivăhitagahvare |
sănandavarayogĦndrav̋ndăla˵k̋takandare ||4||
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hemăravindakalikăsugandhirasamănase |
ŋătakumbhamayastambhaŋatottu˵gavirăjite ||5||
mă˷ikyadĦpakalikămarĦcidyotităntare |
dvăratora˷asa˱rŗʽhaŋa˵khapadmanidhidvaye ||6||
muktătărakitodăravitănămbarama˷ʽite |
sparŋalak̓itavaiʽŗryamayabhittiparampare ||7||
sañcaratpramathaŋre˷Ħpadavăcălanŗpure |
pravălavalabhĦŋ̋˵gaŋ̋˵gărama˷ima˷̝ape ||8||

Было это некогда на горе Кайласа, камни которой имеют цвет 
серебра. Гора эта подобна усеянному жемчужинами зеркалу, 
с которым играют девушки гандхарвов. (1)

Склоны Кайласы поросли деревьями мандара, бакула, 
ашока и манго. Рои пчел пили мед, сочащийся с цветов жас-
мина. (2)

Все уголки Кайласы были пропитаны запахом цветов кум-
кума. Стаи кукушек наполняли воздух восхитительными мело-
диями своего пения. (3)

Пещеры Кайласа были переполнены сладостью песен деву-
шек-киннари. Поселения великих йогинов, таких как Сананда, 
служили истинным украшением долин Кайласы. (4)

Озеро Манаса благоухало от бутонов золотистых лотосов. 
Гора Кайласа сияла величественностью сотен колонн, сделан-
ных из чистого золота. (5)

Светильники с отделкой из драгоценных камней освещали 
внутреннюю часть горы. Арочный портал украшали символы 
«шанкха» (раковина) и «падма» (лотос). (6)

Внутренние покои были украшены широкой тканью бал-
дахинов, поблескивающих звездами жемчуга. Лазурит, кото-
рый можно было узнать только прикоснувшись к нему, усыпал 
стены. (7)

Пространство наполнял звон браслетов на ногах ходивших 
там ближайших преданных Шивы. Главный трон был отделан 
кораллами и драгоценными камнями. (8)

ÃДȤț·ȭÃ¾ Ǉ¦Ǉ °¾ДȤÀÀÆÃȤǆÆµ¾ | l
ÀΖǆÆȰÇȤÆ¹Ȱ ǆ ·Ӝ¾ϩԒȰ ºÀ¾ȭӫÀ¾ | mwm
µ¾ȤԚȤ¹¨µȰ ·ȭÃȰ ÆÃ�ÁȨ¦¾ÇȭӫÀ¾ | l
ŅҺϿ¦¾ÁȤÀü¿ǆ ÃÇȤÀ¦ÁÇȰÆ¦¾ | monm
�·ȤÀ¨ Ǉ́ ¾Ɂ¦ȤÀÄ Ǉǆɫ¦Ȥº Ǉ°¾ȩǆɫ¦¾ | l
ÆÃ�¾ʾÁÆȩ½Ȥð¿Æ¾ Ǉ·Ȥ¿ǆ ¹¦ȭ µ¹¾ | moom
ÆȰÆȤÀǆ ÃÅ¾ǉ˵ Ȥ �Ȝ­ȥÃÆ̥ȥÃ¹ȩÅ¸¾ | l
ǆ ¹ΟŊ¦ȤÄ¹ Ȯ¾ �ӏ¦ȮÃӏÆ ǇÀºȤ·º¾ | mopm
�¹ϿºÀ¾Ȥ¹Д ¾¦ÀД¾¸ Ǉœµ¾ | l
�ΝÄǆɫÁµȤº ǇԉǆΏÁȨ¦ȥº ǇԂ¦ȨÀ¦¾ | moqm
ŌԳȤü²¦Ǉ ǆ ü²¦ȤÅü²ǆ ºü²ȥ¦À´ºǆ ü²µ¾ | l
Æ¾Ԓ·ȭÃµȤ«Ķ«ĶÃǆµ �º·ȭ ǆԚµ¾ | morm
«Кǆ¼ҨȤ¿ Ǉµ˵Ȥ¿Ȥ·Ȥ¿Ȥ·Ϟ Ǉǆ µǆ ÃĸÇ¾ | l
¾Ȥǆ´ɽ¾ Ǉ¦Ǉ °̕Ȩǆ µ¾ �̥ Àȥǆ º̥ÀȤҨÀ¾ | mosm
«ǉ²ȤÁȰ ÆȨ¾¦Á¿Ȥ Æ Ǉ¦Ǉ ¾ȤÀǆ ÃÆȤ½¿Ȥ l
¦ӏȤ´º ǇԂ¦ǆÁ¦Ȥ¦´ �ºǉÀ¾¹ȨÇÀ¾ | motm
vandărŗdevamuku̝amandărarasavăsitam |
ratnasi˱hăsana˱ divyamadhyasta˱ parameŋvaram ||9||
tamăsthănagata˱ deva˱ sarvalokamaheŋvaram |
trayyantakamalăra˷yavihărakalaha˱sakam ||10||
udăragu˷amo˱kăraŋuktikăpu̝amauktikam |
sarvama˵galasaubhăgyasamudăyaniketanam ||11||
sa˱săravi̓amŗrcchălujĦvasañjĦvanau̓adham |
nityaprakăŋanairmalyakaivalyasurapădapam ||12||
anantaparamănanda makarandamadhuvratam |
ătmaŋaktilatăpu̓yattrilokĦpu̓pakorakam ||13||
brahmă˷ʽaku˷ʽikă̓a˷ʽapi˷ʽĦkara˷apa˷ʽitam |
samastadevatăcakracakravartipade sthitam ||14||
candrabimbăyutacchăyădăyădadyutivigraham |
mă˷ikyamuku̝ajyotirmañjarĦpiñjarămbaram ||15||
cŗʽăla˱ somakalayă sukumăravisăbhayă |
kalyă˷apu̓pakalikăkar˷apŗramanoharam ||16||
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Там на божественном троне с драгоценной отделкой восседал 
Парамешвара (Шива). Трон его благоухал соком цветов мандара, 
украшавших короны божеств, которые пришли почтить Бога. (9)

Шива, Повелитель всех миров, присутствовал среди этой 
свиты богов. Он был как королевский лебедь, спокойно плыву-
щий на лотосном ложе веданты. (10)

Возвышенный, как заключенная в раковине жемчужина 
в форме знака Ом, он был средоточием всякого блага и удачи. (11)

Он был возвращающим жизнь лекарством для всех живых 
существ, потерявших сознание от действия яда мирского су-
ществования. Он сиял вечным светом. Он был божественным 
деревом исполнения желаний, дарующим освобождение [тем, 
кто доверился Его милости]. (12)

Он был пчелой, наслаждающейся медом бесконечного выс-
шего блаженства. Неотделимая от Шивы Шакти была лианой, 
которая расцвела бутонами трех миров. (13)

Он был мастером, который умело собрал вместе миры, 
как цветочные горшки13. Он царствовал среди богов. (14)

Его тело соперничало в сиянии с мириадами полных лун. 
Его наряд переливался разными цветами благодаря блеску дра-
гоценных камней девяти видов в Его короне. (15)

Его волосы венчал полумесяц. Он был прекрасен, как неж-
ный бутон лотоса. Благоприятные цветочные бутоны отягоща-
ли мочки Его ушей. (16)

¾ ǇɫȤÃÁ¿ÆҨύ¾ Ǉü²¾ȤÁȤǆ ÃÀȤǆ­µ¾ | l
º¿Ȥ �љ«КÆȩД¿ �ºǆ ÀºǆВ¾ Ǉ§ǆŔ¿¾ | moum
ŊȤµȪÆҧǇӑ¦¾Áºǆ À¿Ȥ¿ǆ ŅÁȨ«¹¾ | l
¾Дǆԥµǆ¾µȤÁȤº¾¸ ǇÀȤ¸ÀºӑÃ¾ | movm
¨ü²¾ü²Áº¿ �ϿĶȥ²в¦À¦Ǉ ü²Á¾ | l
¦ȤǆÁҠȤ ¦ȤÁ¦ǉ °ԧ ¦ü±¹ȤÁȭ ¦Áǆʰµ¾ | mowm
¾ǆ´¦ʰ´¦ȭ ¿ǉÀ¾Àȥǆ«¦ÀºӑÃ ȮȪ l
«µ Ǉǆ ½ �Ȫ ÆȰǆ ÃÀȤ­ϿȰ ¼ȤȞ¾ДȤÀÄȤǆ§ǆ½Ȫ mpnm

13 Т. е. подобно гончару, расставляющему только что сделанную гото-
вую продукцию. 

¨ȩÀȥº¿Ȩ¸ÀȤөȭÅ¦ǋ µȤ¶ �½ Ǉ­¾ϩ¾¾ | l
Æ ǇÃ´ �ŌԳÆǉŅȤ Ȱh  Æǉʊ¦ȩÄȭ¿ÃȤÆÆ¾ | mpom
¹Ȥǆ ½ԚȤ¹ȤÃÁǆҨжȤ ¹Ã¾ȩǆɫ¦¾ȤÁ¿Ȥ l
¨ʾ¿ȭÃ ¦ǋ µȤөȭÅȰ ¾ȩǆÁ½Ȥ¨ȤÃµȥ´ �¿Ȥ mppm
º·ȭ¹ ¾ǆ´¾̥ȥÀŊ½ȤºӑǆÃµǆŔ¿Ȥ l
«КÃγȤǆ°¦Ȱ  ºȥ±Ȱ  Æ¾ȤÃǋΟ ǆԚµȰ º ǇÀȪ mpqm
muktăvalayasambaddhamu˷ʽamălăvirăjitam |
paryăptacandrasaundaryaparipanthimukhaŋriyam ||17||
prăta˕samphullakamalapariyăyatrilocanam |
mandasmitamitălăpamadhurădharapallavam ||18||
ga˷ʽama˷ʽalaparyantakrĦʽanmakaraku˷ʽalam |
kălimnă kălakŗ̝asya ka˷̝hanăle kala˵kitam ||19||
ma˷ika˵ka˷akeyŗramarĦcikarapallavai˕ |
caturbhi˕ sa˱virăjanta˱ băhumandăraŋăkhibhi˕ ||20||
gaurĦpayodharăŋle̓ak̋tărthabhujamadhyamam |
suvar˷abrahmasŗtră˵ka˱ sŗk̓makauŋeyavăsasam ||21||
năbhisthănăvalambinyă navamauktikamălayă |
ga˵gayeva k̋tăŋle̓a˱ maulibhăgăvatĦr˷ayă ||22||
padena ma˷imañjĦraprabhăpallavitaŋriyă |
candravatsphă̝ika˱ pĦ̝ha˱ samăv̋tya sthita˱ pura˕ ||23||

На Нем сияло жемчужное ожерелье. Даже красота полной луны 
меркла перед красотой его лица. (17)

Его три глаза были как лотосы, расцветающие поутру. Его 
нижняя губа была очаровательна, ее украшала легкая улыбка 
и немногословие. (18)

Серьги в форме крокодилов играли на Его щеках. Горло его 
обрело цвет грозовой тучи от яда калакута14. (19)

Его руки напоминали ветви дерева мандара. Все четыре ру-
ки были украшены блеском драгоценных браслетов на запястьях 
и предплечьях. (20)

14 Согласно пураническому преданию, полученый при пахтании мо-
лочного океана яд калакута грозил уничтожить вселенную. Чтобы 
спасти мир, Шива выпил этот яд, от чего у него посинела шея.
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Грудь его была благословенна, потому что к ней прикасалась 
грудь Гаури (Шакти). Золотой священный шнур обвивал его. Он 
был одет в прекрасный шелковый наряд. (21)

Ожерелье из чистого жемчуга свисало до Его пупка так, что 
казалось, будто это Ганга, стекающая с головы, обнимает Его. (22)

Он сидел на краю трона. Ноги его, сверкающие драгоцен-
ными браслетами, покоились на подобной луне хрустальной 
скамейке для ног. (23)

ÃȤ¾ºȤӫ �ǆ ¹ÃȤǆ ÆжȤ ¾ʾÁǆŊ¿ÃȭÅ¿Ȥ l
Æ¾ԒÁȨ¦ǆ¹¾Ȥ �́ Æ¾ÃȤ¿Ԫțº¿Ȥ mprm
�˵ȤÉȤ¹ǆĶ¿Ȥțº¼ȞÄǆɫǆÃÁȤÆ¿Ȥ l
ǆ ÃϞȤµΑŊ¦ȤǆÄжȤ ǆ Ã¹Ȥ½ȤÃǆ ÃÇȥ¹¿Ȥ mpsm
ÆȰÆȤÀǆ ÃÅ¦ȤϿȤÀ·ȤÇ·ȤÃȤǆ ʡÁȭ§¿Ȥ l
¸ǆҰӑ¾ǆӑ¦Ȥ¾Ȩ·® ǈhÃ �ϗǋʾ¾ȤÁ¿Ȥ mptm
ÆҢǉ́ �«КÆȩ½Ȥð¿ÆȰÃȤǆ ·¾ Ǉ§ºϜ¿Ȥ l
¹ȤÆȤ¾ȩǆɫ¦ÁȤÃü¿¹ȤÄȥÀǆԥµÄȨ½¿Ȥ mpum
¾ǆ´µȤ°ʰÀʾȤϿÃ�ǆÁµȤºȤʾÁȥÁ¿Ȥ l
¹ ȭŅǆ ϡµ¿ÆȩД¿ �ǆ ¹ǆДµȭДȥÃÀǆΤÅȤ mpvm
¦ǇÆ Ǉ¾Ȥ¿ Ǉ̧ ¦Ȩ·ü²¦Ǉ ǆ °Áōǉǆ ÃÁȤÆ¿Ȥ l
¼Оǉ¦¦ǇÆ Ǉ¾˵Ȥ¿Ȥ¼О Ǉ½ǉµȤ¸ÀǆŔ¿Ȥ mpwm
¦ü±¹ȤÁǆ­µȤ¹ʾ¦ҨǇǆ ¼҈Ȩ¦ÆҢ·Ȥ l
¼ȤȞǆ ϡµ¿Æȩ½Ȥð¿Ãǆ̚µȨΙÁ¾ȤÁ¿Ȥ mqnm
ǆԚÀ¿ȩÃ¹ÁȤÃü¿ȢʾȤǆ ÀµÄÀȥÀ¿Ȥ l
�ΟϿ¦ǆ±¹Ȩ΋ Ǉʾ ºȥÃÀԒ¹½ȤÀ¿Ȥ mqom
¾ǋ́ ȤÁÃӑÀȥµϿ Ǉ¼О Ǉ½ǉµȤÃÁʡ¿Ȥ l
ȢʾȤÀµǆ °¹ȥµ Ǉʾ º Ǉǆ Á¹ŔȨǆ´½ȤÀ¿Ȥ mqpm
¦ǇÆ Ǉҭ¦ǇÆ Ǉ¾˵Ȥ¿Ȥ¦Ȩ¾ÁȤҨÀÄȨ½¿Ȥ l
ȢʾȤÀȨϞȤ¹ÆȰÀҭÀҭȤԒҭȨȚ¦Ȥü²¿Ȥ mqqm
«ǉµŊÃȤÁÆ ǇÅ Ǉ¾ȤÆ Ǉ¦Ǉ ¾ȤÀº·Ȥѷ¿Ȥ l
ǆԚÀ¾ʾÁȢʾȤÀ½ǉÅ´ȤÁ ǌh µȤʾ¿Ȥ mqrm
ÇȤÀ¹ǉº ǇÀ¦ȭ ¿ǉÀ«¾;ǋ µÄÀȥÀ¿Ȥ l
«È ǇÀȤ¹ДÁµ¿Ȥ Æȩ½Ȥð¿¦ǇÁǆ ÃϞ¿Ȥ mqsm
�¾¿Ȥ Æ¾¾ȤÆȥ¹ Ȱ ÁȨ¦­ȤÁ¦Ǉ °ǇҨ¿Ȥ l
�ºǉÃ �țº¾½­¹ | ºǆ ÀÃȤÀȤȪ Æ¾ϿµȪ mqtm

vămapărŋvanivăsinyă ma˵galapriyave̓ayă |
samastalokanirmă˷asamavăyasvarŗpayă ||24||
icchăjñănakriyărŗpabahuŋaktivilăsayă |
vidyătattvaprakăŋinyă vinăbhăvavihĦnayă ||25||
sa˱săravi̓akăntăradăhadăvăgnilekhayă |
dhammillamallikămodajha˵kurvadbh̋˵gamălayă ||26||
sampŗr˷acandrasaubhăgyasa˱vădimukhapadmayă |
năsămauktikalăva˷yanăŋĦrasmitaŋobhayă ||27||
ma˷ită̝a˵kara˵găntarvalităpă˵galĦlayă |
netradvitayasaundaryaninditendĦvaratvi̓ă ||28||
kusumăyudhakoda˷ʽaku̝ilabhrŗvilăsayă |
bandhŗkakusumacchăyăbandhubhŗtădharaŋriyă ||29||
ka˷̝hanălajităna˵gakambubibbokasampadă |
băhudvitayasaubhăgyavañcitotpalamălayă ||30||
sthirayauvanalăva˷yaŋ̋˵găritaŋarĦrayă |
atyantaka̝hinottu˵gapĦvarastanabhărayă ||31||
m̋˷ălavallarĦtantubandhubhŗtăvalagnayă |
ŋ̋˵gărata̝inĦtu˵gapulinaŋro˷ibhărayă ||32||
kusumbhakusumacchăyăkomalămbaraŋobhayă |
ŋ̋˵gărodyănasa˱rambharambhăstambhorukă˷ʽayă ||33||
cŗtapravălasu̓umăsukumărapadăbjayă |
sthirama˵galaŋ̋˵gărabhŗ̓a˷ăla˵k̋tă˵gayă ||34||
hăranŗpurakeyŗracamatk̋taŋarĦrayă |
cak̓urănandalatayă saubhăgyakulavidyayă ||35||
umayă samamăsĦna˱ lokajălaku̝umbayă |
apŗrvarŗpamabhajan parivără˕ samantata˕ ||36||

Слева от Него сидела [Ума]. Она была одета в благоприятное 
платье. Она была материей, из которой были сотворены все
миры. (24)

Она демонстрировала разнообразие своих энергий, таких 
как сила воли (иччха-шакти), сила знания (джняна-шакти) и си-
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ла действия (крия-шакти). Она проявила элемент мироздания 
шуддха-видья15. Она всегда неразлучна с Шивой. (25)

Она – тот лесной пожар, что сжигает ядовитые дебри круга 
перерождений. Рой пчел жужжал над полностью распустивши-
мися цветами жасмина [украшающими ее]. (26)

Лотос ее лица не уступал по красоте полной луне. Прелесть 
ее улыбки преумножало очарование жемчуга, украшающего ее 
изящные ноздри. (27)

Ее мимолетные взгляды игриво танцевали на сцене драго-
ценных серег. Перед красотой ее двух глаз меркла красота голу-
бых лотосов. (28)

Ее грациозно двигавшиеся брови были изогнуты, как лук 
бога любви (Кама-девы), стреляющего цветочными стрелами. 
Ее нижняя губа оттенком красного цвета напоминала нежную 
красоту цветов бандхука. (29)

Ее шея и голос победили раковину бога любви. Красота двух 
ее рук затмевала гирлянду цветов утпала. (30)

Ее тело было вечно юным и прекрасным. Она была тяжела 
из-за очень упругой высокой груди. (31)

Ее талия была сравнима со стеблем лотоса. Ее полные бедра 
были похожи на поднятый песок реки любви. (32)

Она сияла в наряде, милом и нежном, как цветы кусумбха. 
Ее сужающиеся ноги выглядели как пальмовые деревья, укра-
шающие сад любви. (33)

Ее лотосные стопы были прекрасны и мягки, как побеги 
манго. Все части ее тела были украшены богатыми и красивыми 
драгоценными украшениями, тяжелыми и благоприятными. (34)

Ее тело поблескивало ожерельями, браслетами на запястьях 
и предплечьях. Она была лианой радости для глаз. Она была бла-
городной наукой красоты. (35)

Вся сеть миров была ее семьей. Так сидела она рядом с Ши-
вой. Ему, принявшему такую несравненную форму, свита со всех 
сторон возносила хвалу. (36)

15 «Чистое знание». Комментатор трактует этот термин как «самопо-
знание», «знание Самости» – атма-видья.

º Ǉü²Àȥ¦Ȥ¦ǋ ǆ µȰ Ԫ Ȱ˵ ºǉ́ �«КÆÇȨ·À¾ | l
·¸ȩ µԧ ¾ÇȤÁʊȥȪ ǆ Æµ¾ȤµºÃȤÀ´¾ | mqum
pu˷ʽarĦkăk̋ti˱ svaccha˱ pŗr˷acandrasahodaram |
dadhau tasya mahălak̓mĦ˕ sitamătapavăra˷am ||37||

Махалакшми держала для Него белый зонт16, яркий, как белый 
лотос. Зонт напоминал полную луну. (37)

µІȥ®ʰȤÀÄȤǆÁжȤ ÆʾȥµȤ¾ǋµǆ ÃϞ¿Ȥ l
�ºµԚȭ ¾ÇȤ·ȭÃ¾ ǇºȤϿȭ « ÆÀԪµȥ mqvm
tantrĦjha˵kăraŋălinyă sa˵gĦtăm̋tavidyayă |
upatasthe mahădevamupănte ca sarasvatĦ ||38||

Сарасвати, богиня знаний, служила Великому Богу своим пе-
нием, сладким, как нектар. Пению аккомпанировали перели-
вы лютни. (38)

®´;ʰ´­Ȥµ ȭ¹ ÇԒȭ¹Ȩºǆ ¹Åϡ¸ǉȪ l
� Ȱ¦ȤÀµȤÁÃǋϿȭ¹ Ãȥ­¿Ȥ¾ȤÆ ÄʰÀ¾ | mqwm
jha˷atka˵ka˷ajătena hastenopani̓advadhŗ˕ |
o˱kăratălav̋ntena vĦjayămăsa ŋa˵karam ||39||

Упанишада, принявшая форму девушки, служила Шанкаре, об-
махивая его листом пальмы в форме символа ОМ. Браслеты 
на руках девушки звенели с каждым движением опахала. (39)

«Á˳Ȥ¾ǆ À¦ȤÇԒȤ ® ǈhÃ �вǆ´¦ʰ´ȤȪ l
�ÆȭÃϿ µ¾ȥÄȤ¹¾ǆ½µȨ ǆ ·Ӝ¦ж¦ȤȪ mrnm
calaccămarikăhastă jha˵kurvanma˷ika˵ka˷ă˕ |
ăsevanta tamĦŋănamabhito divyakanyakă˕ ||40||

Господу со всех сторон прислуживали божественные девушки, 
также украшенные драгоценными звенящими браслетами. Они 
держали развевающиеся метелки из хвостов яков. (40)

16 Белый зонт – атрибут царя или высокопоставленного лица.
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«Ȥ¾ÀȤ´ȤȰ ǆ ÃÁȨÁȤ¹ȤȰ ¾ϩȭ µвǇ§¾ü²Á¾ | l
ÀÀȤ­ ÀȤ­ÇȰÆȤ¹ȤȰ ō¾µȤǆ ¾Ã ºʰ­¾ | mrom
cămară˷ă˱ vilolănă˱ madhye tanmukhama˷ʽalam |
rarăja răjaha˱sănă˱ bhramatămiva pa˵kajam ||41||

Среди колышущихся яковых опахал Его круглое лицо сияло 
как лотос среди окружающих его лебедей. (41)

¾Іȭ́  µ¾Æ ȭÃϿ Ãȭ·ȤȪ ÆȤʾǆ ¼½ǉµ¿Ȫ l
½ɬȤ «ǉ²Ȥ¾ǆ´Ȱ ¦ȤϿȰ ÃÇϿ �Ã ¾ȩǆÁǆ½Ȫ mrpm
mantre˷a tamasevanta vedă˕ să˵gabibhŗtaya˕ |
bhaktyă cŗʽăma˷i˱ kănta˱ vahanta iva maulibhi˕ ||42||

Веды держали Его на своих головах, как драгоценный камень 
чудамани. Так веды и веданги с преданностью служили Ему че-
рез мантры. (42)

µ·ȥ¿Ȥ¿ Ǉ̧ ¸Ȥǆ Àü¿ԒΨ¾Ȥ¹ǆ Ã½ǉÅ´ȤȪ l
�ʾ½ǉµȤȪ ǆԖ¿Ȫ ¦Ȥǆӡ·ȤÆ ȭÃϿ µ¾ȥӫÀ¾ | mrqm
tadĦyăyudhadhări˷yastatsamănavibhŗ̓a˷ă˕ |
a˵gabhŗtă˕ striya˕ kăŋcidăsevanta tamĦŋvaram ||43||

Некоторые дамы, воплощавшие веданги, служили Повелите-
лю, держа в руках свое оружие, украшенное так же, как их на-
ряды. (43)

�љȤǆ¸¦Ȥǆ À´Ȫ ¦ȭ ǆ«·¹ϿŊ¾ Ǉ§Ȥ �ǆº l
�Ӵȩ ǆ ÃϞȭӫÀȤ ·ȭÃ¾½­Ͽ Æ¾ϿµȪ mrrm
ăptădhikări˷a˕ kecidanantapramukhă api |
a̝̓au vidyeŋvară devamabhajanta samantata˕ ||44||

Восемь видьешвар, которые были доверенными лицами Бога, 
прислуживали ему со всех сторон. (44)

µµȨ ¹Дȥ ¾ÇȤ¦ȤÁӡü²Ȩ ½ǋʾ ȥ ǆ Àǆ °ԒµȪ l
©ü°Ȥ¦´ �Ȫ º ǇԂ·ϿȪ ¦ºȤÁȥ ÃȥÀ½Ň¦Ȫ mrsm

�Ã¾ȤϞȤ ¾ÇȤ½Ȥ¨Ȥ ¾ÇȤ¼ÁºÀȤĶ¾ȤȪ l
ǆ ¹À ǈhÄ¾ÇȤÆΑȤ ½ȭǆ­Àȭ µȰ ¾ÇȭӫÀ¾ | mrtm
tato nandĦ mahăkălaŋca˷ʽo bh̋˵gĦ ri̝istata˕ |
gha˷̝ăkar˷a˕ pu̓padanta˕ kapălĦ vĦrabhadraka˕ ||45||
evamădyă mahăbhăgă mahăbalaparăkramă˕ |
nira˵kuŋamahăsattvă bhejire ta˱ maheŋvaram ||46||

Также Махешваре служили Нанди, Махакала, Чанда, Бхрингин, 
Рити, Гхантакарна, Пушпаданта, Капалин и Вирабхадра – благо-
словенные существа, обладавшие великой энергией, смелостью 
и неукротимой могучей силой. (45–46)

�ǆ´¾Ȥǆ ·¦¾ Ȯӫ¿~ ¿ȭÅȤȰ ǆ ÆύȭÀºȨÇ¹¾ | l
ŌԳȤ·¿Ȫ Æ ǇÀȤ ¿ȭÅȤ¾ȤÉȤÁˇ¹½ȥÀÃȪ mrum
¾ȨÈÁʊȥºǆ ÀԊʾ¾ Ǉǆ ·µȤ ¿ȭyϿÀȤΝ¹Ȥ l
¿ȭÅȤ¾ȥÅ;ÀȰ ǆ ÃӫÆ¨ �ÆȰÇȤÀ¦ӆ¹¾ | mrvm
ÉȤ¹ÄǆɫȪ ºÀȤ ¿ȭÅȤȰ ÆÃ�ÃԒǇŊ¦ȤǆÄ¹ȥ l
�¹Д¦ǆ´¦Ȥ ¿ȭÅȤȰ Çǆ ÀŌԳȤǆ ·ÆҢ·Ȫ mrwm
�¦Ȥ˭Ͽȭ º·Ȱ ¿ȭÅȤȰ ¿Ȩǆ ¨¹Ȩ ¿Ȩ¨µΙÀȤȪ l
¦Ȥ˭´ȥ¿»ÁȨ ¿ȭÅȤȰ ÆʰӆȪ ¦ӆºȤ·ºȪ msnm
¦¾�¦ȤÁȤǆ ·¦Ȥº �ü¿ǆ«ϿȤ ¿ȭÅȤȰ ¹ ǆ ÃϞµȭ l
¿ȭÅȤȰ ǆ ÃĶ¾ÆХȤÇȤ ¾ǋΟȨÀǆ º « ¾ǋΟÃȪ l
µ ȭ ÆȤțѥº·Ȱ ŊȤљȤȪ Ŋ¾¶Ȥ ½ȭǆ­Àȭ ǆÄÃ¾ | msom
a˷imădikamaiŋvarya˱ ye̓ă˱ siddherapohanam |
brahmădaya˕ sură ye̓ămăjñăla˵ghanabhĦrava˕ ||47||
mok̓alak̓mĦpari̓va˵gamudită ye’ntarătmană |
ye̓ămĦ̓atkara˱ viŋvasargasa˱hărakalpanam ||48||
jñănaŋakti˕ pară ye̓ă˱ sarvavastuprakăŋinĦ |
ănandaka˷ikă ye̓ă˱ haribrahmădisampada˕ ||49||
ăkă˵k̓ante pada˱ ye̓ă˱ yogino yogatatpară˕ |
kă˵k̓a˷Ħyaphalo ye̓ă˱ sa˵kalpa˕ kalpapădapa˕ ||50||
karmakălădikărpa˷yacintă ye̓ă˱ na vidyate |
ye̓ă˱ vikramasannăhă m̋tyorapi ca m̋tyava˕ |
te sărŗpyapada˱ prăptă˕ pramathă bhejire ŋivam ||51||
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Шиве служили праматхи. По сравнению с необычайными 
способностями праматхов меркли даже сверхъестественные 
силы (сиддхи), такие как умение становиться очень малень-
ким (анима), становиться невесомым (лагхима) и прочие17. Да-
же боги, такие как Брахма, боялись нарушить приказ прама-
тхов. (47)

В сердцах своих праматхи хранили сладость объятий дамы 
Свободы (Мукти). Сотворение и уничтожение мира было прос-
той задачей для них. (48)

Их непревзойденная сила познания была такой, что откры-
вала праматхам любые объекты. По сравнению с их богатством 
процветание Вишну, Брахмы и других богов было лишь искор-
ками благословения. (49)

Достичь их уровня мечтали йогины, неустанно практику-
ющие йогу. Их намерение18 было деревом исполнения желаний, 
немедленно дарующим желанные плоды. (50)

Для праматхов не существовало беспокойств, связанных 
с действиями, временем, желаниями и т. п. Попытки испытать 
их отвагу стоили жизни даже богу смерти19. Праматхи были 
внешне полностью подобны Шиве (то есть достигли состояния 
сарупья). (51)

ŌԳȨº ȭК¾ÇȭКȤϞȤ ǆ ÃӫµІȤǆ¸¦Ȥǆ À´¾ | l
�¿Ǉ̧ ȤÁ ǌh µŊȤϿȤȪ ºǆ ÀµԒȰ ǆ ÆÅ ȭǆ ÃÀȭ mspm
brahmopendramahendrădyă viŋvatantrădhikări˷am |
ăyudhăla˵k̋taprăntă˕ paritasta˱ si̓evire ||52||

17 Т. е. умение становиться огромным (махима), становиться очень тяже-
лым (гарима), возможность прикоснуться к сколь угодно удаленному 
объекту (прапти), исполнение все желаний (пракамья), способнос-
тью подчинять себе кого угодно (вашитва), обладание божественной 
силой (ишитва).

18 В оригинале – санкальпа.

19 Согласно пураническому сказанию, Шива однажды умертвил бога 
смерти Яму, чтобы спасти своего преданного по имени Упаманью.

Украшенные своим оружием, Брахма, Вишну, Индра и прочие 
боги, в чьей власти было сотворение мира, прислуживали Ши-
ве, выстроившись рядами. (52)

�ǆ·ΟȤ ÃÆÃȨ ȚŇȤ ¿È¨ОÃ�ǆ¦ХÀȤȪ l
·Ȥ¹ÃȤ ÀȤÈÆȤ · ȮΟȤȪ ǆ ÆύȤ ǆ ÃϞȤ¸ÀȨÀ¨ȤȪm
�½­Ͽ ¾ÇȤ·ȭÃ¾ºǆ Àǆ˵ХÆ Ȯǆ ¹¦ȤȪ msqm
ădityă vasavo rudră yak̓agandharvakinnară˕ |
dănavă răk̓asă daityă˕ siddhă vidyădharoragă˕ ||
abhajanta mahădevamaparicchinnasainikă˕ ||53||

Адитьи20, васу, рудры, якши, гандхарвы, киннары, данавы, ракша-
сы, дайтьи, сиддхи, видьядхары, змеи (наги). Все они, сопровож-
даемые своими войсками, служили Великому Богу. (53)

ÃǆÆӺȨ ÃȤ¾·ȭÃӡ º ǇÁԔȤ¨ԔÄȩ¹¦ȤȪ l
·¸ȥǆ«¨ȹµ¾ӡ ȮÃ ÆȤ¹ДÄǇ¦¹ȤÀ·ȤȪ msrm
�º¾жǇ½ǋ̈ ǇӜȤÆºȤÀȤÄÀ¾Àȥ«¿Ȫ l
�ΟȤϞȤ ¾ Ǉ¹¿Ȫ ÆÃȵ ¹ȥÁ¦ü±Ȱ  ǆ ÆÅ ȭǆ ÃÀȭ mssm
vasi̝̓ho vămadevaŋca pulastyăgastyaŋaunakă˕ |
dadhĦcirgautamaŋcaiva sănandaŋukanăradă˕ ||54||
upamanyubh̋guvyăsapărăŋaramarĦcaya˕ |
ityădyă munaya˕ sarve nĦlaka˷̝ha˱ si̓evire ||55||

Васиштха, Вамадева, Пуластья, Агастья, Шаунака, Дадхичи, Гау-
тама, Сананда, Шука, Нарада, Упаманью, Бхригу, Вьяса, Пара-
шара, Маричи – эти и другие мудрецы служили Шиве. (54–55)

ºȤӫ �Ԛºǆ ÀÃȤÀȤ´ȤȰ ǆ Ã¾ÁȤ ȭʾÅ Ǉ ǆ ¼ǆҨµȪ l
ÆÃȤ �Ͽ¨ �µ¾ȤΝȤ¹Ȱ Æ Àȭ­ ȭ ·ĎÄ�¿ǆХÃ mstm
părŋvasthaparivără˷ă˱ vimală˵ge̓u bimbita˕ |
sarvăntargatamătmăna˱ sa reje darŋayanniva ||56||

Он сиял, отражаясь в чистых телах стоящих рядом слуг. Он 
как будто хотел показать, что присутствует во всём. (56)

20 См. «Приложение 3. Божественная свита Шивы».
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È´Ȱ Æ ÄҭǇ·ȵÃȤ¹ȤȰ ¦Ȥ¿ �½Ȥ¨Ȱ ǆ ¹țº¿¹ | l
È´Ȱ ¨ОÃ�ÀȤ­Ȥ¹ȤȰ ¨Ȥ¹ǆ ÃϞȤȰ ǆ Ã½ȤÃ¿¹ | msum
ŌԳǆÃԁȤǆ ·ǆ½·ȵÃ ȮȪ È´¾ȤÁȤº¾Ȥ«À¹ | l
È´Ȱ ·ȭÃ¾ǋ̈ ȤÈȥ´ȤȰ ÁȤÁ¿ХǋΟǆÃō¾¾ | msvm
ӜȤÆȤ·ȥ¹ȤȰ È´Ȱ ¦Ǉ Ã �¹ | Ãȭ·Ȩ˳ȤÀȭÅ Ǉ ¨ȩÀÃ¾ | l
ǆ Ã·¸Ȥ¹Ȫ È´Ȱ ·ȭӜȤ ¾ Ǉ§ ȭ ǆ ¼ҨȤ¸Àȭ ȕÄȪ mswm
ÇȤԧ¹ǋΟȰ È´Ȱ ºČ¿¹ | ½ǋǆ ʾ´Ȥ ºǆ À¦ǆӆµ¾ | l
¹ǆД¹Ȥ ÃȭŅÇԒȭ ÆÃ�µІȤǆ ¸¦Ȥǆ À´Ȥ mtnm
�¾ Ǉ̚ µȤ Æ·Ȥ ºȤӫ �¾ȤΝȤǆ½ŊȤ¿Ãȭǆ ·¹Ȥ l
«Ȩǆ ·µȤ¹ | ÃȤÆ¿¹ | ¦ȤȰǆӡǆ ϡÆǋ­¹ | ōǉǆ ÃÁȤÆµȪm
ÆҭȤÃ¿ȰԒ¶Ȥ «ȤжȤ¹жȤ¹ǆ º ǆ ¹¿Ȥ¾¿¹ | mtom
Æ¾Ԓ½ ǇÃ¹Ȥ¸ȥÄ¾ȩǆÁÁȤǆÁµÄȤÆ¹Ȫ l
�¦Ǉ ü±ÄǆɫÀӜȤ­ÁȤÃü¿ÁǆÁµȤ¦ǋ ǆ µȪ mtpm
ǆԚÀ¿ȩÃ¹ÆȩÀҖȢʾȤǆ Àµ¦ÁȭÃÀȪ l
�ΝÄɬ¾ǋµȤԪȤ·ÀÆȨӑȤǆÆµ¾Ȥ¹ÆȪ mtqm
ԪȤ½Ȥǆ Ã¦¾ÇȮӫ¿ �ǆ ÃŔȤ¾ºÀ¾ȤÃǆ¸Ȫ l
ǆ ¹ӭÁʰ¾ÇȤÆΑǆ¹ǆ¾ �µȤ¹ ȭ¦ǆ ÃĸÇȪ mtrm
�§ü²ȤÀȤǆ µ·Ȩ· �ü²¦ü²ǉ§ü²¹ºǆ ü²µȪ l
ǆ«ϿȤ¾ǆ´Ȫ ŊºХȤ¹ȤȰ Ŕȥ¦ü±Ȫ ºÀ¾ȭӫÀȪ mtsm
k̓a˷a˱ sa ŋambhurdevănă˱ kăryabhăga˱ nirŗpayan |
k̓a˷a˱ gandharvarăjănă˱ gănavidyă˱ vibhăvayan ||57||
brahmavi̓˷vădibhirdevai˕ k̓a˷amălăpamăcaran |
k̓a˷a˱ devam̋găk̓Ħ˷ă˱ lălayann̋tyavibhramam ||58||
vyăsădĦnă˱ k̓a˷a˱ kurvan vedoccăre̓u gauravam |
vidadhăna˕ k̓a˷a˱ devyă mukhe bimbădhare d̋ŋa˕ ||59||
hăsyan̋tya˱ k̓a˷a˱ paŋyan bh̋˵gi˷ă parikalpitam |
nandină vetrahastea sarvatantrădhikări˷ă ||60||
amuñcată sadă părŋvamătmăbhiprăyavedină |
codităn văsayan kă˱ŋcidvis̋jan bhrŗvilăsata˕ ||
sambhăvaya˱stathă cănyănanyănapi niyămayan ||61||
samastabhuvanădhĦŋamaulilălitaŋăsana˕ |
aku˷̝haŋaktiravyăjalăva˷yalalităk̋ti˕ ||62||

sthirayauvanasaurabhyaŋ̋˵găritakalevara˕ |
ătmaŋaktyam̋tăsvădarasollăsitamănasa˕ ||63||
svăbhăvikamahaiŋvaryaviŋrămaparamăvadhi˕ |
ni̓kala˵kamahăsattvanirmitănekavigraha˕ ||64||
akha˷ʽărătidorda˷ʽaka˷ʽŗkha˷ʽanapa˷ʽita˕ |
cintăma˷i˕ prapannănă˱ ŋrĦka˷̝ha˕ parameŋvara˕ ||65||

Какое-то мгновение Шамбху смотрел на почтительную суету 
богов. Мгновение слушал мастерское пение главных гандхар-
вов. (57)

Мгновение разговаривал с Брахмой, Вишну и другими бо-
гами. Мгновение с любовью смотрел на грациозные танцы бо-
жественных придворных дам. (58)

Уделял мгновение Вьясе, заботясь о чистоте произношения 
вед. На мгновение останавливал свой взгляд на лице и прелест-
ной нижней губе Парвати. (59)

Мгновение наблюдал за игривым танцем, который испол-
нял Бхрингин. Даровал одежды тем, кого направлял к нему Нан-
ди. Тот держал в руке посох, был свободен во всех действиях, 
всегда находился рядом с Ним и знал обо всех Его намерениях. 
Изящным движением бровей Он отсылал некоторых из пришед-
ших прочь. Некоторых он принимал, демонстрируя этим свою 
любовь. Некоторым он давал указания. (60–61)

Боги всех миров несли приказы Шамбху на своих головах. 
Сила его была неограниченна. Он очаровывал своей естествен-
ной привлекательностью. (62)

Его тело было украшено ароматом вечной молодости. Его 
ум радовался, отведав нектар Силы, присущей ему. (63)

Он возвышался, как идеальное воплощение естественного 
величия. Он создал множество форм благодаря своей собствен-
ной безупречной великой силе. (64)

Он, Шрикантха Парамешвара, искусно раздирал в кло-
чья своими длинными руками неисчислимые полчища врагов, 
но был камнем чинтамани для предавшихся Ему. (65)
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Æ½ȤϿÀ¨µȰ µІȰ Àȭ´ Ǉ¦Ȱ  ¨´¹Ȥ¿¦¾ | l
ŊÆȤ·Ȱ Æ ǇÁ½Ȱ ·Ȥµ ǇȰ µȤҨǉÁȰ Æ µ¾ȤԸ¿µ | mttm
sabhăntaragata˱ tantra˱ re˷uka˱ ga˷anăyakam |
prasăda˱ sulabha˱ dătu˱ tămbŗla˱ sa tamăhvayat ||66||

В этом обществе присутствовал Ренука, предводитель ганов. Ши-
ва неожиданно захотел продемонстрировать свое благоволение 
к нему. Поэтому он подозвал Ренуку, чтобы даровать ему лист 
бетеля с орешками в знак своей милости. (66)

ÄҭȨÀȤԸȤ¹ÆϿȨÅÆȰō¾ȭ́ ȮÃ ·ȤȚ¦¾ | l
�ӑˉ ºȤӫ �¾¨¾ӑȨ¦¹Ȥ¶ԧ Àȭ´ Ǉ¦Ȫ mtum
ŋambhorăhvănasanto̓asa˱bhrame˷aiva dărukam |
ulla˵ghya părŋvamagamallokanăthasya re˷uka˕ ||67||

Охваченный огромной радостью от того, что его зовет сам Шам-
бху, Ренука перескочил через Даруку и подошел к Шиве, Пове-
лителю мира. (67)

µ¾ȤÁȨɽ ǆ Ã½ ǇԒŅ Æ¾ Ǉӑǆˇµ·ȤȚ¦¾ | l
¾ȤÇȤΞȰ ǆ ¹­½ɫȤ¹ȤȰ ϞȨµ¿ǆХ·¾ŌÃȥµ | mtvm
tamălokya vibhustatra samulla˵ghitadărukam |
măhătmya˱ nijabhaktănă˱ dyotayannidamabravĦt ||68||

Увидев, как Ренука перепрыгнул через Даруку, Великий сказал, 
желая напомнить о величии своих преданных. (68)

Àȭ Àȭ Àȭ´ Ǉ¦ ȓ¼ Ǉ�ύȭ ¦¶¾ȭÅ Τ¿Ȥy¸ Ǉ¹Ȥ l
�ӑǆˇµȪ Æ½Ȥ¾ϩȭ ¾¾ ½ɫȨ ǆ Ç ·ȤȚ¦Ȫ mtwm
Áˇ¹Ȱ ¾¾ ½ɫȤ¹ȤȰ ºÀ¾Ȥ¹¶ �¦ȤÀ´¾ | l
�¿ǇȪ ǆŔ¿Ȱ ¦ǇÁȰ ¦ȥǆ µ~ ǆ ¹ÇǆϿ ǆ Ç ÄÀȥǆ À´Ȥ¾ | munm
re re re˷uka durbuddhe kathame̓a tvayă’dhună |
ulla˵ghita˕ sabhămadhye mama bhakto hi dăruka˕ ||69||
la˵ghana˱ mama bhaktănă˱ paramănarthakăra˷am |
ăyu˕ ŋriya˱ kula˱ kĦrti˱ nihanti hi ŋarĦri˷ăm ||70||

«О неразумный Ренука! Как же так случилось, что ты переступил 
через моего преданного Даруку у всех на глазах? (69)

Оскорбление, нанесенное моим преданным, ведет к боль-
шим бедам. В мире людей такая вина укорачивает жизнь, от-
бирает богатство, пресекает род и уничтожает доброе имя. (70)

¾¾ ½ɫ¾ÃÉȤ¿ ¾Ȥ¦� ü²ȭ¿Ȱ º ǇÀȤ ¿¾Ȫ l
¾ΙȤ·µȤ²¹Ȥ·ȤÆȥµ | ԥÀ´ȥ¿¦ÁȭÃÀȪ muom
mama bhaktamavajñăya mărka˷ʽeya˱ pură yama˕ |
matpădatăʽanădăsĦt smara˷Ħyakalevara˕ ||71||

Как-то раз, оскорбив моего преданного Маркандею, бог смерти 
Яма получил пинок моей ноги. Только воспоминания остались 
о теле Ямы после этого21». (71)

½ǋ̈ Ȩӡ Ä ǈh¦´ �ԧ ¾¾ ½ǆɫ¾µȨԒ¿ȨȪ l
¦ǋ ΤȤǆ ¹Ӵ¾½ǉ· | ǆ ÃӿǇǆ Ã �¦ȭ ÄȨ ·Ä¿Ȩǆ ¹½Ȥ¦ | mupm
bh̋goŋca ŋa˵kukar˷asya mama bhaktimatostayo˕ |
k̋tvăni̝̓amabhŗd vi̓˷urvikeŋo daŋayonibhăk ||72||

Плохо обойдясь с двумя моими преданными, Бхригу и Шанку-
карной, Вишну облысел и перенес страдания десяти перерожде-
ний22. (72)

¾ϗɫȭ ¹ ·¸ȥ« ȭ¹ ¦ǋ ΤȤ ¿ ǇύȰ ­¹Ȥ· �¹Ȫ l
½ʡ«ĶȤ¿ Ǉ̧ Ȫ ºǉÃ~ ºÀȤ½Ã¾ ǇºȤ¨¾µ | muqm
madbhaktena dadhĦcena k̋tvă yuddha˱ janărdana˕ |
bhagnacakrăyudha˕ pŗrva˱ parăbhavamupăgamat ||73||

Когда-то давно, подравшись с моим преданным по имени Дадхи-
чи, Вишну потерпел поражение, а его диск – [сударшана-чакра] 
был разбит23. (73)

21 См. «Приложение 4. Истории преданных Шивы».

22 См. «Приложение 4. Истории преданных Шивы».

23 См. «Приложение 4. Истории преданных Шивы».
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¦ǋ µȤӫ¾ȭ̧ Ȩ ·ÈȨyǆ º ¾ϗɫȤȰӡ ¨´ȭӫÀȤ¹ | l
�Ã¾Ο Æ½Ȥ¾ϩȭ ¾ȭÅÃɭȨy½Ãµ | º ǇÀȤ murm
k̋tăŋvamedho dak̓o’pi madbhaktă˱ŋca ga˷eŋvarăn |
avamatya sabhămadhye me̓avaktro’bhavat pură ||74||

Давным-давно, даже Дакша, совершивший жертвоприношение 
ашвамедха, стал козлоголовым после того, как оскорбил моих 
преданных в присутствии множества людей24. (74)

ӫȭµԧ ¾¾ ½ɫԧ ȓÀǆ µĶ¾µȭ­ÆȪ l
�·ȤÆȥжȭ¹ ¦ȤÁȨyǆ º ¾¿Ȥ ·ð¸Ȫ º ǇÀȤy½Ãµ | musm
ŋvetasya mama bhaktasya duratikramatejasa˕ |
audăsĦnyena kălo’pi mayă dagdha˕ pură’bhavat ||75||

Даже бог смерти Яма был сожжен мной, так как он пренебрежи-
тельно отнесся к моему преданному по имени Швета, который 
отличался непревзойденной духовной силой25. (75)

�Ã¾жȭyǆ º ¼ÇÃȨ ¾ϗɫȤ¹Ȥ¾ǆ µĶ¾Ȥµ | l
ºǆ À½ǉµȤ ÇµȤӡȤÆ¹ | ½ɫȤ ¾ȭ ȓÀǆ µĶ¾ȤȪ mutm
evamanye’pi bahavo madbhaktănămatikramăt |
paribhŗtă hatăŋcăsan bhaktă me duratikramă˕ ||76||

Таким же образом многие другие были побеждены или убиты 
из-за обиды, нанесенной моим преданным. Никто не может пре-
взойти моих преданных. (76)

�ǆÃ«ȤÀȭ´ ¾ϗɫȨ ÁǆˇµȨ ·ȤȚ¦Ԙ¿Ȥ l
�Å ΤȰ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ¹ ȭ¹ ­вÃȤ¹ | ½Ã ½ǉµÁȭ muum
avicăre˷a madbhakto la˵ghito dărukastvayă |
e̓a tva˱ re˷ukănena janmavăn bhava bhŗtale ||77||

По недомыслию ты переступил через моего преданного Даруку. 
Поэтому, Ренука, быть тебе рожденным на земле». (77)

24 См. «Приложение 4. Истории преданных Шивы».

25 См. «Приложение 4. Истории преданных Шивы».

�Ο ǇɫȪ ºÀ¾ȭÄȭ¹ ½ɫ¾ȤÇȤΞÄȰǆÆ¹Ȥ l
ŊȤ¶ �¿Ȥ¾ȤÆ ·ȭÃ ȭÄȰ Ŋǆ´ºΟ Æ Àȭ´ Ǉ¦Ȫ muvm
ityukta˕ parameŋena bhaktamăhătmyaŋa˱sină |
prărthayămăsa deveŋa˱ pra˷ipatya sa re˷uka˕ ||78||

После того как Шива провозгласил величие своих преданных 
и сказал ему эти слова, Ренука упал ниц перед Владыкой богов 
и взмолился. (78)

¾Ȥ¹ ǇÅ֘ ¿Ȩǆ ¹¾ȤÆȤϞ ¾ÇȤȓȪ§ǆ ÃÃǆ¸ �¹ȥ¾ | l
­ȤΟȤ¿ Ǉ½ȸ¨Ã ȮÅҴÇȭµ Ǉ¦¾ȸººȤǆ ·¹ȥ¾ | muwm
Æ¾Ԓ·ȭÃ¦Ȯʰ¿ �¦Ȥº �ü¿ŊÆÃԚÁȥ¾ | l
¾ÇȤµȤºŅ¿Ȩº ȭµȤȰ Ã´Ȥ �Ŕ¾ǆ ¹¿ǆІµȤ¾ | l
ǆ ÃÇȤ¿ ΤΙ·ȤҭȨ­Æ ȭÃȤȰ ǆ ¦Ȱ  ÃȤ ÃÆȤҴÇ¾ | mvnm
¿¶Ȥ ¾ȭ ¾Ȥ¹ ǇÅȨ ½ȤÃȨ ¹ ½Ãȭµ | ǆÈǆ µ¾ü²Áȭ l
µ¶Ȥ ŊÆȤ·Ȱ ·ȭÃ ȭÄ ǆ Ã¸ ȭǆ Ç ¦Ț´Ȥǆ ¹¸ ȭ mvom
mănu̓Ħ˱ yonimăsădya mahădu˕khavivardhinĦm |
jătyăyurbhogavai̓amyahetukarmopapădinĦm ||79||
samastadevakai˵karyakărpa˷yaprasavasthalĦm |
mahătăpatrayopetă˱ var˷ăŋramaniyantrităm |
vihăya tvatpadămbhojasevă˱ ki˱ vă vasămyaham ||80||
yathă me mănu̓o bhăvo na bhavet k̓itima˷ʽale |
tathă prasăda˱ deveŋa vidhehi karu˷ănidhe ||81||

«Рождение из человеческого лона увеличивает великое страда-
ние. Оно – причина неравенства в происхождении, продолжи-
тельности жизни и счастьи, порожденного кармой. (79)

Оно – обстоятельство, порождающее малодушие, заставляю-
щее поклоняться множеству богов. Оно наделено великим стра-
данием трех видов26. Оно ограничено сословием (варной) и жиз-
ненным этапом (ашрамом). Как же я могу принять человеческое 
рождение и пренебречь служением Твоим лотосным стопам? (80)

26 Т. е. страдание адхьятмика – от самого себя, адхибаутика – от дру-
гих живых существ и адхидайвика – от судьбы и божественных сил.
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О Владыка богов, океан сострадания, смилуйся надо мной, сде-
лай так, чтобы я не рождался на земле в облике человека». (81)

�ǆ µ ÆҤȤǆ¶ �µȨ ·ȭÃȨ Àȭ´ Ǉ¦ȭ ¹ ¾ÇȭӫÀȪ l
¾Ȥ ½ ȮÅȥ¾ �¾ ½ɫȤ¹ȤȰ ¦ǇµȨ ½ȥǆ µǆ ÀÇȭԉǆµ mvpm
iti samprărthito devo re˷ukena maheŋvara˕ |
mă bhai̓Ħrmama bhaktănă˱ kuto bhĦtirihe̓yati ||82||

После такой мольбы Ренуки бог Махешвара сказал: «Не бойся. 
Откуда взяться страху в Моих преданных? (82)

ŔȥÄ ȮÁԧȨ΋Àȭ ½Ȥ¨ ȭ ǆ ŅǆÁʾǆ ÃÅ¿ȭ ÄǇ½ ȭ l
¦ȨǆӑºȤɽȤǆ½¸Ȥ¹ȨyǆԒ ¦Ȩyǆ º ĸȤ¾Ȩ ¾Ç΋ÀȪ mvqm
ŋrĦŋailasyottare bhăge trili˵gavi̓aye ŋubhe |
kollipăkyăbhidhăno’sti ko’pi grămo mahattara˕ ||83||

На севере Шри Шайлы, в благоприятном районе Трилинга есть 
великое селение под названием Коллипаки. (83)

ÆȨ¾ȭӫÀȤǆ ½¸Ȥ¹ԧ µŅ ÃȤÆÃµȨ ¾¾ l
�ԠǋÄ¹ | ¾Ȥ¹ ǇÅ Ȱ ½ȤÃȰ ǆ ÁʾȤΚȤȓ½ �ǆ ÃԉǆÆ mvrm
someŋvarăbhidhănasya tatra văsavato mama |
asp̋ŋan mănu̓a˱ bhăva˱ li˵gătprădurbhavi̓yasi ||84||

Там ты возникнешь из Сомешвара-линги, в котором Я обитаю. 
Тебя не коснется человеческое состояние. (84)

¾·ȥ¿ǆÁʾÆȰ½ǉµȰ ¾ϗɫºǆ ÀºȤÁ¦¾ | l
ǆ ÃǆԥµȤ ¾Ȥ¹ ǇÅȤȪ ÆÃȵ ΤȤȰ ½­ϿǇ ¾·ȤÉ¿Ȥ mvsm
¾·ϡȮµºÀȰ ÄȤԖȰ Ãȭ·Ãȭ·ȤϿÆȰ¾µ¾ | l
ԚȤºǆ¿ԉǆÆ ½ǉÁȨ¦ȭ  ÆÃȵÅȤȰ ǆ Çµ¦ȤÀ¦¾ | mvtm
¾¾ ŊµȤº¾µ ǇÁȰ ¾ϗɫȤ¹ȤȰ ǆ ÃÄȭÅµȪ l
Ŋ¦ȤÄ¿ ¾Çȥ½Ȥ¨ ȭ Ãȭ·¾Ȥ¨Ȥ �¹ ǇÆȤÀµȪ mvum
madĦyali˵gasa˱bhŗta˱ madbhaktaparipălakam |
vismită mănu̓ă˕ sarve tvă˱ bhajantu madăjñayă ||85||

madadvaitapara˱ ŋăstra˱ vedavedăntasa˱matam |
sthăpayi̓yasi bhŗloke sarve̓ă˱ hitakărakam ||86||
mama pratăpamatula˱ madbhaktănă˱ viŋe̓ata˕ |
prakăŋaya mahĦbhăge vedamărgănusărata˕ ||87||

Ты родишься из шивалингама и станешь защитником Моих пре-
данных. Все люди, пораженные твоим возникновением, станут 
служить тебе по Моему приказу. (85)

Ты станешь земным основателем учения Шивы о недвойст-
венности (шива-адвайта)27. Учение это согласуется с ведами и ве-
дантой. Оно благотворно для всех. (86)

На земле ты прольешь свет на Мое несравненное могущест-
во, особенно на могущество Моих преданных, в соответствии 
с ведической традицией». (87)

�Ο ǇɯȤ ºÀ¾ȭӫÀȪ Æ ½¨ÃȤ¹ | ½ŇȤÆ¹ȤȓǆΓµȨ
ŌԳȨº ȭК¾ Ǉ§Ȥ¹ | ǆ ÃÆǋ̕  ǆ Ã¼ Ǉ̧ Ȥ¹ | ōǉÆȰÉ¿Ȥ ¦ȭ ÃÁ¾ | l
ºȤÃ �ΟȤ ÆǆÇµȨ ¨´ ȮÀǆ ½¾µ ȮȪ ŊȤº Ԫ¾ϿȪº ǇÀȰ
ÈȨ´ȥ½Ȥ¨¾ÃȤµÀµ | ºÄ Ǉºµ ȭÀȤÉȤÃÄȤ· | Àȭ´ Ǉ¦Ȫ mvvm
ityuktvă parameŋvara˕ sa bhagavăn bhadrăsanădutthito
brahmopendramukhăn vis̋jya vibudhăn bhrŗsa˱jñayă kevalam |
părvatyă sahito ga˷airabhimatai˕ prăpa svamanta˕pura˱
k̓o˷Ħbhăgamavătarat paŋupaterăjñăvaŋăd re˷uka˕ ||88||

Сказав так, Парамешвара поднялся со своего великолепного 
трона. Легким движением бровей Он попрощался со всеми бо-
гами – Брахмой, Вишну и прочими. В сопровождении Парвати 
и ближайший преданных Шива удалился во внутренние покои 
своего дворца. А Шри Ренука по приказу Повелителя всех живых 
существ спустился в земной мир. (88)

�ǆ µ Ŕȥ ¾ÇȤÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȤ«Ȥ¿ � ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ ÆȰ̈ ǋÇȥµ ȭ Ãȭ·Ȥ¨¾º ǇÀȤ´Ȥǆ ·ÆȤÀȭ
Ŕȥǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ¦ȮÁȤÆÃ´ �¹ Àȭ´ Ǉ¦½ǉÁȨ¦ȤÃµÀ´¦ȤÀ´ǆ¹țº´Ȱ ¹Ȥ¾ 
µǋµȥ¿Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ mqm

27 В данном контексте – вирашайва.
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iti ŋrĦ mahăvĦramăheŋvarăcărya ŋivayogi sa˱g̋hĦte
vedăgamapură˷ădisăre ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷au kailăsavar˷ana
re˷ukabhŗlokăvatara˷akăra˷anirŗpa˷a˱ năma
t̋tĦya˕ pariccheda˕ ||3||

Так заканчивается третья глава под названием «Описание Кай-
ласы и объяснение причины воплощения Ренуки» в «Сиддхан-
та-шикхамани», которая является сутью вед, агам и пуран 
и которая была составлена Шивайогином, наставником вира-
махешваров. (3)

ГЛАВА 4
Обстоятельства встречи Ренуки и Агастьи

�¶ ǆ ŅǆÁʾǆ ÃÅ¿ȭ ¦ȨǆӑºȤɽǆ½¸ ȭ º ǇÀȭ l
ÆȨ¾ȭӫÀ¾ÇȤǆÁʾȤµ | ŊȓÀȤÆȥµ | Æ Àȭ´ Ǉ¦Ȫ mom
atha trili˵gavi̓aye kollipăkyabhidhe pure |
someŋvaramahăli˵găt pradurăsĦt sa re˷uka˕ ||1||

Затем Шри Ренука возник из великого Сомешвара-линги в селе-
нии Коллипаки, что в районе Трилинга. (1)

ŊȤȓ½ǉ �µȰ µ¾ȤÁȨɽ ǆÄÃǆÁʾȤµ | ǆ ŅǆÁʾ­ȤȪ l
ǆ ÃǆԥµȤȪ ŊȤǆ´¹Ȫ ÆÃȵ ¼½ǉÃ ǇÀǆ µµ ȭ­Æ¾ | mpm
½ԥȨύǉǆÁµÆÃȤ �ʾ Ȱ ÆȤÀȚŇȤÈ½ǉÅ´¾ | l
­°Ȥ¾ Ǉ¦Ǉ °ÆȰ¿ ǇɫȰ  ǆ Ņº ǇüłȤǆʰµ¾Ԓ¦¾ | mqm
¦°ȥµ°ȥº°ȥ½ǉµ¦ВȤº°Á¼ОǇÀ¾ | l
·¸Ȥ¹ Ȱ ¿Ȩ¨·ü²Ȱ « ½ԥȤ¸ȤÀȰ ¦¾ü²Ȝ¾ | mrm
ǆÄÃȤϡȮµºǆ ÀÉȤ¹ºÀ¾Ȥ¹Д¾Ȩǆ ·µ¾ | l
ǆ ¹¸ǉ �µÆÃ �ÆȰÆȤÀÃȤÆ¹Ȥ·ȨÅº̥À¾ | msm
ǆÄÃȤ¨¾Æ Ǉ̧ Ȥǆ ÆО ǇÆ¾ ǇвȭÅÆ Ǉ̧ Ȥ¦À¾ | l
ǆ«΋ȤÀǆ ÃДÆȰ̈ ǉ³ǆÄÃºȤ·ȤҨ Ǉ­ϡ¿¾ | mtm
¿¾Ȥǆ ·¿Ȩ¨µІÉȰ ԪµІȰ ÆÃ�¦¾ �Æ Ǉ l
Æ¾ԒǆÆύÆϿȤ¹Æ¾ Ǉ·Ȥ¿ǆÄ§Ȥ¾ǆ´¾ | mum
ÃȥÀǆÆύȤϿǆ¹ÃȤ �Ç¦ǋ µº̻Ȥǆ ¹¼О¹¾ | l
�ÁȨ¦¾ȤŅǆ ¹ǆ½ �ХÆ¾ԒŊȤǆ´ºȤµ¦¾ | mvm
prădurbhŗta˱ tamălokya ŋivali˵găt trili˵gajă˕ |
vismită˕ pră˷ina˕ sarve babhŗvuratitejasam ||2||
bhasmoddhŗlitasarvă˵ga˱ sărarudrăk̓abhŗ̓a˷am |
ja̝ămuku̝asa˱yukta˱ tripu˷ʽră˵kitamastakam ||3||
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ka̝Ħta̝Ħpa̝Ħbhŗtakanthăpa̝alabandhuram |
dadhăna˱ yogada˷ʽa˱ ca bhasmădhăra˱ kama˷ʽalum ||4||
ŋivădvaitaparijñănaparamănandamoditam |
nirdhŗtasarvasa˱săravăsanădo̓apañjaram ||5||
ŋivăgamasudhăsindhusamunme̓asudhăkaram |
cittăravindasa˱gŗʽhaŋivapădămbujadvayam ||6||
yamădiyogatantrajña˱ svatantra˱ sarvakarmasu |
samastasiddhasantănasamudăyaŋikhăma˷im ||7||
vĦrasiddhăntanirvăhak̋tapa̝̝ănibandhanam |
ălokamătranirbhinnasamastapră˷ipătakam ||8||

Все живые существа, обитавшие на земле Трилинга, застыли 
в изумлении при виде ослепительно лучезарного Ренуки, кото-
рый возник из шива-линги. (2)

Все его тело было покрыто священным пеплом. Он был укра-
шен четками из прекрасной рудракши. Голову его венчал узел спу-
танных волос (джата), а лоб был отмечен знаком трипундры28. (3)

Он очаровывал своими прекрасными украшениями на шее. 
В одной руке он держал йога-данду29. В другой его руке был со-
суд-камандалу30. (4)

Он наслаждался высшим блаженством, которое возникает 
при осознании недвойственности с Шивой. Клетка человеческих 
мирских желаний просто не существовала для него. (5)

Воистину, он был полной луной, вызывающей прилив нек-
тарного океана шайва-агам. В своем сердце он лелеял пару ло-
тосных стоп Шивы. (6)

Он был мастером всех практик йоги, таких как яма и так да-
лее31. Он был бриллиантом среди сиддхов. (7)

28 Три полоски пеплом.

29 Короткий посох, с перекрестьем сверху, используется для поддержа-
ния руки в поднятом положении.

30 Сосуд с ручкой, используемый йогинами для хранения священного 
пепла.

31 Имеются ввиду восемь ступеней йоги: яма, нияма, асана, пранаяма, 
пратьяхара, дхарана, дхьяна, самадхи.

Он перепоясался, чтобы проповедовать философию вира-сид-
дханты. Одного его взгляда было достаточно, чтобы смыть гре-
хи со всех существ. (8)

µ¾ºǋ˵ ¹ | ­¹ȤȪ ÆÃȵ ¹¾ϿȪ ¦Ȩ ½ÃȤǆ ¹ǆ µ l
�ǆ µ ºǋӴȨ ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ­¹ Ȯǆ Ã �ǆԥµ¾Ȥ¹Æ ȮȪ mwm
ŊΟǇÃȤ« ǆÄÃȤϡȮµ¾ÇȤ¹ДºÀȤ¿´Ȫ l
ǆ º¹Ȥǆ¦¹Ȫ ºȤӫ �Ãµȷ Àȭ´ Ǉ¦ȤʞȨ ¨´ȭӫÀȪ monm
¦ȭ ¹ǆ«;ȤÀ´ȭ¹ȤÇȰ ǆÄÃǆÁʾȤǆ ·ÇȤ½Ã¾ | l
¹ȤҠȤÀȭ´ Ǉ¦ǆÆύȨyÇȰ ǆ ÆύÆϿȤ¹¹¿¦Ȫ moom
Ԫ˵Д«ȤÀȥ ÁȨ¦ȭyǆԥ¹ | ǆÄÃǆÆύȤϿºȤÁ¦Ȫ l
§ü²¿¹ | ­ Ȯ¹«ȤÃȤ �¦¼ȩύȤ·ȥ¹ȤȰ ȓÀȤ¨¾Ȥ¹ | mopm
�ΟǇɯȤ ºČ¿µȤȰ µȭÅȤȰ ǆ ÃÅ¿ǆԚÀ«È ǇÅȤ¾ | l
�ΓȤ¿ ӜȨ¾¾Ȥ¨ȵ́  ¾Á¿Ȥǆ Ň¾ ǇºȤ¨¾µ | moqm
tamap̋cchan jană˕ sarve namanta˕ ko bhavăniti |
iti p̝̋̓o mahăyogĦ janairvismitamănasai˕ ||9||
pratyuvăca ŋivădvaitamahănandaparăya˷a˕ |
pinăkina˕ părŋvavartĦ re˷ukăkhyo ga˷eŋvara˕ ||10||
kenacitkăra˷enăha˱ ŋivali˵gădihăbhavam |
nămnăre˷ukasiddho’ha˱ siddhasantănanayaka˕ ||11||
svacchandacărĦ loke’smin ŋivasiddhăntapălaka˕ |
kha˷ʽayan jainacărvăkabauddhădĦnă˱ durăgamăn ||12||
ityuktvă paŋyată˱ te̓ă˱ vi̓ayasthiracak̓u̓ăm |
utthăya vyomamărge˷a malayădrimupăgamat ||13||

Поприветствовав Ренуку, смущенные и изумленные люди спро-
сили его: «Кто вы?» Когда люди обратились к нему, великий 
йогин Ренука, предводитель свиты Господа, доверенное лицо 
Держащего лук Пинака32, погруженный в высшее блаженство 
единства с Шивой, ответил им. (9–10)

«Меня зовут Ренука Сиддха. Я глава рода сиддхов. По опре-
деленной причине я появился из этого шива-линги. (11)

Я свободен в своих действиях и перемещениях в этом ми-
ре. Я – защитник философии шиваизма. И я же показываю не-

32 Т. е. Шивы.
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состоятельность ложных учений джайнов, чарваков, буддистов 
и прочих». (12)

И пока люди смотрели на него, не сводя глаз, Ренука под-
нялся и по воздуху отправился к горе Малая. (13)

¹Ã«Д¹¦ȤϿȤÀ¦ДÁвД¾ȤȚµ¾ | l
�½ʾǇÀ½ Ǉ­ʾԖȥÆȰ̈ ȥµÀÆÆȰ¦ǇÁ¾ | morm
¦ǆ ÀºȨµ¦ÀȤ¦ǋ ӴԢǇ À·ȭÁȤǆ µÃȤǆÆµ¾ | l
ÃÀȤÇ·Ȱǆ ӷ¦ȤϫԒ¾ǇԒȤÆ ǇÀǆ ½¦ДÀ¾ | mosm
º°ȥÀ·Áº¿ �h ŊÆ ǇљӜȤ¸·Ңǆµ¾ | l
¾Ȥ¸Ãȥ¾ǆӑ¦Ȥ­Ȥµȥ¾̥ÀȥÀȭ´ ǇÀǆ ̥µ¾ | motm
navacandanakăntărakandalanmandamărutam |
abha˵gurabhuja˵gastrĦsa˱gĦtarasasa˱kulam ||14||
karipotakarăk̝̋̓asphuradelătivăsitam |
varăhada˱̝̓rikădhvastamustăsurabhikandaram ||15||
pa̝Ħradalaparya˵kaprasuptavyădhadampatim |
mădhavĦmallikăjătĦmañjarĦre˷urañjitam ||16||

На горе Малая веяли свежие ветры, способные сломать моло-
дые деревца сандала. Воздух наполняли мелодии песен больших 
групп женщин-змей33. (14)

Гора благоухала ароматом зерен кардамона, разбросанных 
слонятами. Лощины пахли травой бхадрамуста, вырванной клы-
ками вепрей. (15)

Охотники семьями отдыхали на лежанках из листьев по-
дорожника. Вся гора Малая была окрашена пыльцой севантика 
и других цветов. К этой горе Малая и направился Ренука. (16)

µŅ ¦ǇŅǆ«·Ȥ½Ȩ¨ÆÃ�µ Ǉ�¦Ǉ Æ Ǉ¾ŇǇ¾ ȭ l
�ºČ¿·ȤŔ¾Ȱ ǆ ·Ӝ¾¨Ԕԧ ¾ÇȤ¾ Ǉ¹ ȭȪ moum
¾ДȤÀ«Д¹ŊȤ¿ Ȯ¾ �ǆ ü²µȰ µȚ¾ü²ÁȮȪ l
ÄȤ§ȤǆÄ§ÀÆȰÁȥ¹µȤÀ¦Ȥ¨´¦ȨÀ¦ȮȪ movm
¾ Ǉǆ ¹¦жȤ¦ÀȤ¹ȥµ¦ÁÄȤҨ Ǉǆ ÃÃǆ¸ �µ ȮȪ l

33 Т. е. нагини.

�ÁÃȤÁ­ÁȤԪȤ·¾Ȩ·¾Ȥ¹¾ǋ̈ ȥ¨´ ȮȪ mowm
Çȭ¾ȤÀǆ ÃДǆ¹ԉД¾¦ÀДÆ Ǉ̈ ǆОǆ½Ȫ l
¾ÀȤÁȤÁȤºÃȤ«ȤȜÃȥǆ«¾ȤÁȤ¾¹ȨÇÀȮȪ mpnm
�ДȥÃÀÃÀ̕Ȩǆ µÀОȥ¦ǋ µÇǆ ÀвǇ§ ȮȪ l
ÁȨºȤ¾ ǇŇȤº·жȤÆ«ǆ ÀµȤ¶ �µ°Ȥǆʰµ ȮȪ mpom
ÇȤÀ¹ȥÇȤÀ¦ºǉ �ÀÇÀÇȤÆȤ¾ÁȨ·¦ȮȪ l
ǆ ¹Ο¹ Ȯǆ ¾ǆ΋¦ԞȤ¹ǆ ¹¿¾Ȥ¶ȶԒºǆԪ¹Ȥ¾ | mppm
Ŋ¦ǋ Ӵ¾ǆ´ÆȨºȤ¹ ȮȪ ºǆ ÀÃȥµȰ ÆÀȨÃÀȮȪ l
ǆ Ã¾ ǇɫÆΑÃȮÀԧȰ ŌԳÁȨ¦ǆ¾ÃȤºÀ¾ | mpqm
ȟ¿¾Ȥ¹Ȥ̕ÆϿȤ¹¸ǉ¾¨ǆО¾ÇȤԚÁ¾ | l
Ä Ǉ¦ÆȰÆΨ¾ȤÀҁŔǇǆ µÄȤԖȨº¼ǋȰÇ´¾ | mprm
tatra kutracidăbhogasarvartukusumadrume |
apaŋyadăŋrama˱ divyamagastyasya mahămune˕ ||17||
mandăracandanaprăyairma˷ʽita˱ taruma˷ʽalai˕ |
ŋăkhăŋikharasa˱lĦnatărakăga˷akorakai˕ ||18||
munikanyăkarănĦtakalaŋămbuvivardhitai˕ |
ălavălajalăsvădamodamănam̋gĦga˷ai˕ ||19||
hemăravindani̓yandamakarandasugandhibhi˕ |
marălălăpavăcăluvĦcimălămanoharai˕ ||20||
indĦvaravarajyotirandhĦk̋taharinmukhai˕ |
lopămudrăpadanyăsacaritărthata̝ă˵kitai˕ ||21||
hăranĦhărakarpŗraharahăsămalodakai˕ |
nityanaimittikasnănaniyamărthaistapasvinăm ||22||
prak̝̋̓ama˷isopănai˕ parivĦta˱ sarovarai˕ |
vimuktasattvavairasya˱ brahmalokamivăparam ||23||
hŗyamănăjyasantănadhŗmagandhimahăsthalam |
ŋukasa˱satsamărabdhaŋrutiŋăstropab̋˱ha˷am ||24||

Там, на горе Малая, деревья которой цветут круглый год, Шри Ре-
нука увидел уединенное жилище великого святого Агастьи. (17)

Ашрам Агастьи украшали группы деревьев мандара, санда-
лового дерева и других. Бутоны цветов на их ветвях напомина-
ли скопления звезд. (18)
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Это место делали прекрасным стада олених, которых пои-
ли девушки, живущие в ашраме. Воду для оленей они приноси-
ли в кувшинах. Оленихи пили воду из водосборников у деревь-
ев и резвились. (19)

Жилище Агастьи было окружено озерами, которые благоуха-
ли медом золотистых лотосов. Озера были особенно прекрасны, 
водная зыбь дрожала отзвуками лебединых криков. (20)

Окрестности озер темнели от ослепительного света синих 
лотосов. Берега этих озер были освящены прикосновением стоп 
Лопамудры34. (21)

Озера были полны воды, чистой, как жемчужное ожере-
лье, как снег, как камфора и как смех Шивы. Вода эта исполь-
зовалась для ежедневных и праздничных омовений отшельни-
ков. (22)

Берега были покрыты следами ног, на земле отпечатались 
великолепные драгоценности. В этой местности среди живот-
ных не было никакой вражды, как будто это еще один мир Брах-
мы. (23)

Там была широкая площадка, благоухающая дымом, под-
нимающимся от жертвоприношений огню. Место вибрирова-
ло от звуков вед и шастр, которые повторяли вслед за людьми 
стаи попугаев. (24)

µԧ ¾ϩȭ Æ¾ȤÆȥ¹ Ȱ ¾ǉÁȭ «Д¹½ǉȚÇȪ l
Æ Ǉ¦Ǉ ¾ȤÀ·Á˵Ȥ¿ȤȔǆ ÀµȤǆ ·Οµȭ­ÆȪ mpsm
µǆ²ǆΙʾ­°Ȥ½ȤÀȮǆԖºüłȤǆʰµ¾Ԓ¦ȮȪ l
½ԥȨύǉǆÁµÆÃȤ �ʾ ȮȪ ԢǇÀŇǇŇȤÈ½ǉÅ´ ȮȪ mptm
¹ÃÃҽÁÃȤÆȨǆ ½¹Ȥ �¹Ȥǆ ¹¿¾¸Ȥǆ Àǆ ½Ȫ l
ºǆ ÀÃȥµȰ ¾ Ǉǆ ¹¨´ ȮȪ Ŋ¾¶ Ȯǆ ÀÃ ÄʰÀ¾ | mpum
Æ¾ Ǉ̍ Á­°Ȥ­ȤÁȮԒºȪ ºȤ·ººӑÃ ȮȪ l
ԢǇ ÀΨȩ·Ȥǆ ¾¹ȥ¦ӆȮ̗ Ȥ �ÁȤ­ȤÁȮǆ ÀÃȤ¹Á¾ | mpvm
ǆÃÄ Ǉύ½ԥ¦ǋ µ¿Ȥ ǆ Ņº ǇüłȤǆʰµÀȭ§¿Ȥ l
ǆ ŅŖȨµÆ ȭÃ ÆҨύǆÄÁȤ½Ȥ¨Ȱ ǆ Ç¾Ȥ«Á¾ | mpwm

34 Супруги мудреца Агастьи.

½ԥȤÁ ǌh µÆÃȤ �ʾ Ȱ ÄÄȤʰǆ¾Ã ½ǉ̈ µ¾ | l
ÃÆȤ¹ Ȱ ÃҽÁȰ ¹ӜȰ ¼ȤÁȤµºÆ¾Ŋ½¾ | mqnm
Ã²ÃȤǆ ʡǆÄ§Ȥ­ȤÁÆ¾ȤÁȥ³ǆ¾ÃȤ´ �Ã¾ | l
ÆÃȤ �ÆȤ¾ǆ º ǆ ÃϞȤ¹ȤȰ Æ¾ Ǉ·Ȥ¿ǆ ¹¦ȭ µ¹¾ | mqom
жɞǋ µŊȤ¦ǋ µȤÇϿȰ ǆ ¹ț³ǆÄÃ½ȤÃ¹¾ | l
µǋ́ ȥ¦ǋ µ­¨̊ȤÁȰ ǆ Æύȥ¹Ȥ¾ Ǉ·¿ԚÁ¾ | mqpm
¾ȨÇȤО¦ȤÀµº¹Ȱ ¾ǉÁ¼Ȩ¸¾ÇȥȚÇ¾ | l
··Ä� Æ ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ¾ Ǉǆ ¹ Ȱ ¦ÁÄÆȰ½Ã¾ | mqqm
tasya madhye samăsĦna˱ mŗle candanabhŗruha˕ |
sukumăradalacchăyădŗritădityatejasa˕ ||25||
taʽitpi˵gaja̝ăbhăraistripa˷ʽră˵kitamastakai˕ |
bhasmoddhŗlitasarvă˵gai˕ sphuradrudrăk̓abhŗ̓a˷ai˕ ||26||
navavalkalavăsobhirnănăniyamadhăribhi˕ |
parivĦta˱ muniga˷ai˕ pramathairiva ŋa˵karam ||27||
samujjvalaja̝ăjălaistapa˕ pădapapallavai˕ |
sphuratsaudăminĦkalpairjvălăjălairivănalam ||28||
viŋuddhabhasmak̋tayă tripu˷ʽră˵kitarekhayă |
trisrotaseva sambaddhaŋilăbhăga˱ himăcalam ||29||
bhasmăla˵k̋tasarvă˵ga˱ ŋaŋă˵kamiva bhŗgatam |
vasăna˱ valkala˱ navya˱ bălătapasamaprabham ||30||
vaʽavăgniŋikhăjălasamălĦʽhamivăr˷avam |
sarvăsămapi vidyănă˱ samudăyaniketanam ||31||
nyakk̋taprăk̋tăhanta˱ nirŗʽhaŋivabhăvanam |
t̋˷Ħk̋tajagajjăla˱ siddhĦnămudayasthalam ||32||
mohăndhakăratapana˱ mŗlabodhamahĦruham |
dadarŋa sa mahăyogĦ muni˱ kalaŋasa˱bhavam ||33||

В том ашраме Шри Ренука, великий святой, увидел Агастью – 
святого, рожденного из кувшина. Агастья сидел под сандало-
вым деревом, которое защищало его от солнечного света тенью 
своей нежной листвы. (25)

Он был окружен толпой святых, как Шанкара окружен тол-
пой своих праматхов. Спутанные волосы аскетов были крас-
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ными, как молнии. Их лбы были отмечены знаком трипундры35. 
Их тела были полностью обмазаны священным пеплом и укра-
шены сверкающими четками. Одежды их были из свежей коры. 
Они соблюдали множество религиозных обетов. (26–27)

С волосами, как языки пламени, риши Агастья был похож 
на костер. Его спутанные локоны, напоминавшие вспышки мол-
нии, были истинными побегами дерева аскезы. (28)

Его знак трипундра был нанесен чистейшим белым священ-
ным пеплом. Он выглядел как Гималаи с их предгорьями, даю-
щими рождение трем потокам Ганги36. (29)

Все части его тела были украшены знаками, нанесенны-
ми священным пеплом, и от этого он казался луной, сошедшей 
на землю. Одежда его была из свежей коры, блеск которой на-
поминал сияние утреннего солнца. (30)

Он казался океаном, охваченным пламенем подводного по-
жара. Он был вместилищем множества наук. (31)

Он искоренил в себе природный эгоизм37. Осознание Шивы 
пустило в нем глубокие корни. Все миры были для него не цен-
нее былинки. Он был источником сверхъестественный сил (сид-
дхи). (32)

Он был светом во тьме одержимости миром. Он был божест-
венным деревом самопознания. (33)

µ¾Ȥ¨µȰ ¾ÇȤǆÆύȰ Æ¾ȥÈ¿ ¦ÁÄȨϗÃȪ l
¨´ȭКȰ Àȭ´ Ǉ¦Ȥǆ ½ʞȰ ǆ ÃÃȭ· ÉȤ¹«È ǇÅȤ mqrm
µԧȤ¹ Ǉ½ȤÃȰ ǆ ÃÉȤ¿ ÆÇÆ ȮÃ Æ¾ ǇǆΓµȪ l
ÁȨºȤ¾ ǇŇȤ¦ÀȤ¹ȥµ ȮȚ·¦Ȯ Àǆ µºȤÃ¹ ȮȪm
ºȤ·ȩ ŊÈȤÁ¿Ȥ¾ȤÆ Æ µԧ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mqsm
ÆȰºǉ̕  µȰ ¿¶ȤÄȤԖȰ µǆХ¿Ȩ¨º ǇÀԬÀ¾ | l

35 Тремя полосками пеплом.

36 Т. е. небесной Ганге, отождествляемой с Млечным путем, земной Ган-
ге и подземной Ганге.

37 Комментарий Маритонтада Арьи: «Относящийся к телу и прочему» – 
т. е. ложное самоотождествление с телом, умом и т. д.

¾ Ǉǆ ¹ǆ Ã �¹¿ÆҢХȨ ǆ ¹ÅÆȤ·ȤÆ¹ȤϿÀȭ mqtm
Æ¾ȤÆȥ¹ Ȱ ¾ Ǉǆ ¹ÃÀȰ ÆÃ�µ ȭ­ǆԪ¹ȤȰ ǆ Ã½ Ǉ¾ | l
�ÃȤ« ÄȤϿ¿Ȥ ÃȤ«Ȥ ÀȭÃ´Ȫ ǆ ÆύÄȭ§ÀȪ mqum
tamăgata˱ mahăsiddha˱ samĦk̓aya kalaŋodbhava˕ |
ga˷endra˱ re˷ukăbhikhya˱ viveda jñănacak̓u̓ă ||34||
tasyănubhăva˱ vijñăya sahasaiva samutthita˕ |
lopămudrăkarănĦtairudakairatipăvanai˕ ||
pădau prak̓ălayămăsa sa tasya ŋivayogina˕ ||35||
sa˱pŗjya ta˱ yathăŋăstra˱ tanniyogapurassaram |
munirvinayasampanno ni̓asădăsanăntare ||36||
samăsĦna˱ munivara˱ sarvatejasvină˱ vibhum |
uvăca ŋăntayă văcă reva˷a˕ siddhaŋekhara˕ ||37||

Увидев пришедшего великого сиддху, рожденный из кувшина 
святой38 сразу понял, благодаря своему внутреннему восприя-
тию, что перед ним предводитель ганов по имени Ренука. (34)

Агастья распознал его духовную мощь, поэтому немедленно 
поднялся и омыл стопы шива-йогина священной водой, которую 
своими руками принесла его супруга Лопамудра. (35)

Агастья пригласил Ренуку в дом, усадил там и почтил его 
согласно традиции. Затем отшельник, строго соблюдавший дис-
циплину, опустился на другое сидение. (36)

После этого Шри Ренука, бриллиант среди сиддхов, со спо-
койствием в голосе обратился к отшельнику, Владыке среди ду-
ховных светил. (37)

ǆ ¹ǆ Ã �ʨȰ Ãµ �Æ ȭ ǆ ¦Ȱ  ¹ Ǉ ǆ ¹ΟȤ µȭ ǆ ¹¿¾ǆĶ¿Ȥ l
�¶ ÃȤy¨Ԕ µȭ­ǆԪ¹ | ¦ǇµȪ ԧǇԒȭyϿÀȤ¿¦ȤȪ mqvm
ǆÃРȨ ǆ ¹ȚύȨ ½ÃµȤ ǆ ÃӫȨӑˇ¹ǆ Ãō¾Ȫ l
¹ȞÅȨ ÀȨÅÁȭÄȤµ | µȭ ÆϞȪ Æº �Τ¾Ȥ¨µȪ mqwm
�«ȤϿȭ ½ÃµȤ ºǉÃ~ ºʰÄȭÅȤȪ º¿Ȩ¸¿Ȫ l
­ȥ´ �Ԓȭ ­Ȥ±Àȭ Ã԰ȩ ȕљȨ ÃȤµȤǆ º·Ȥ¹ÃȪ mrnm

38 Т. е. Агастья.
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�ÃȰǆ Ã¸Ȥ¹ȤȰ ǆ «ŅȤ´ȤȰ ÆÃ�ÁȨ¦Ȥǆ µÄȤǆ ¿¹Ȥ¾ | l
¦ǋ ΟȤ¹ȤȰ µ Ǉ ½ÃȤ¹ | ¦µȤ � ¦Ԓȭy¨Ԕ Æ¾Ŋ½Ȫ mrom
ǆÄÃȤϡȮµºÀȤ¹ДŊ¦ȤÄ¹ºÀȤ¿´¾ | l
½ÃϿ¾ȭ¦Ȱ  ÄȰÆǆϿ Ŋ¦ǋ ΟȤ ÆʾÃǆ­ �µ¾ | mrpm
µ;¶ǆ¾ΟŅȤÇ –
º ǇÀȤ ÇȮ¾ÃµȥÆǉ¹ ǇÀÃ·µ | µȭ Å²Ȥ¹¹Ȫ l
ǆÄÃ¸¾ȸ΋ÀȰ ¹Ȥ¾ ÄȤԖ¾ȥӫÀ½Ȥǆ Åµ¾ | mrqm
½ǆɫȪ ÄȮÃȥ ¾ÇȤ©ȨÀÆȰÆȤÀ½¿ÇȤǆ À´ȥ l
Τ¿Ȥ ÀȤ­йµȥ ÁȨ¦ȭ  ­ȤµȤy¨Ԕ ¾ÇȤ¾ Ǉ¹ ȭ mrrm
nirvighna˱ vartase ki˱ nu nityă te niyamakriyă |
atha vă’gastya tejasvin kuta˕ syuste’ntarăyakă˕ ||38||
vindhyo niruddho bhavată viŋvolla˵ghanavibhrama˕ |
nahu̓o ro̓aleŋăt te sadya˕ sarpatvamăgata˕ ||39||
ăcănte bhavată pŗrva˱ pa˵kaŋe̓ă˕ payodhaya˕ |
jĦr˷aste jă̝hare vahnau d̋pto vătăpidănava˕ ||40||
eva˱vidhănă˱ citră˷ă˱ sarvalokătiŋăyinăm |
k̋tyănă˱ tu bhavăn kartă kaste’gastya samaprabha˕ ||41||
ŋivădvaitaparănandaprakăŋanaparăya˷am |
bhavantameka˱ ŋa˱santi prak̋tyă sa˵gavarjitam ||42||
tatkathamityatrăha
pură haimavatĦsŗnuravadat te ̓aʽănana˕ |
ŋivadharmottara˱ năma ŋăstramĦŋvarabhă̓itam ||43||
bhakti˕ ŋaivĦ mahăghorasa˱sărabhayahări˷Ħ |
tvayă răjanvatĦ loke jătă’gastya mahămune ||44||

«О сиятельный Агастья, свободна ли твоя жизнь от препятствий? 
Регулярно ли выполняешь ты свои обязательные практики? Хотя, 
откуда же взяться помехам, когда речь идет о тебе? (38)

Гора Виндхья пыталась выйти за пределы мира, но ты оста-
новил ее39. Вызвав даже небольшое твое раздражение, Нахуша 
немедленно превратился в змея40. (39)

39 См. «Приложение 5. Легенды, связанные с мудрецом Агастьей».

40 См. «Приложение 5. Легенды, связанные с мудрецом Агастьей».

В давние времена от океанов остались болотца, когда ты 
выпил воды из них41. Заносчивый демон Ватапи был переварен 
твоим внутренним огнем42. (40)

Кто может сравниться в могуществе в тобой, совершившим 
все эти удивительные деяния? Ты лучший во всем мире. (41)

Тебя единственного прославляют как лишенного мирских 
привязанностей, поскольку ты предан открытию высшего бла-
женства недвойственности с Шивой. (42)

Здесь могут спросить: «Как же это?» Ответ таков: Давным-
давно шестиликий бог, сын Парвати43, передал тебе науку под на-
званием шивадхармоттара-шастра, которая изначально была 
поведана Шивой. (43)

О великий провидец Агастья! Настоящая преданность Ши-
ве способна развеять любой страх перед ужасным колесом пере-
рождений. Такая преданность Господу воплотилась в этом мире 
именно в тебе». (44)

�¶Ȥ¨Ԕ¾Ǉǆ ¹Ã«¹¾ |
athăgastyamunivacanam

Речь святого Агастьи

�ǆ µ µԧ Ã«Ȫ ŔǇΤȤ ǆ Æύԧ ¾ Ǉǆ ¹º Ǉʾ ÃȪ l
¨ҭȥÀ¨ Ǉ́ ¿Ȥ ÃȤ«Ȥ ¼½ȤÅ ȭ ½ǆɫºǉÃ �¦¾ | mrsm
iti tasya vaca˕ ŋrutvă siddhasya munipu˵gava˕ |
gambhĦragu˷ayă văcă babhă̓e bhaktipŗrvakam ||45||

Выслушав речь сиддхи [Ренуки], лучший среди отшельников 
[Агастья] с почтением произнес следующие глубокие слова. (45)

�Ç¾ȭÃ ¾ Ǉ¹ȥКȤ´ȤȰ ÁȤÁ¹ȥ¿Ȩyǆԥ ÆÃ�·Ȥ l
½Ã·Ȥ¨¾ÆҢǆ΋¾Ȥ~ ǆ Ã¹Ȥ ¦ԧ ÆȰ½Ãȭµ | mrtm

41 См. «Приложение 5. Легенды, связанные с мудрецом Агастьей».

42 См. «Приложение 5. Легенды, связанные с мудрецом Агастьей».

43 Т. е. Сканда.
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ǆԚÀ¾Ϟ ǆÄÃÉȤ¹ Ȱ ǆԚÀȤ ¾ȭ µȤºÆǆĶ¿Ȥ l
½ÃψÄ�¹º Ǉü¿ ȭ¹ ǆԚÀȤ ¾ȭ ¾ Ǉǆ ¹ÀȤ­µȤ mrum
ÆȰÆȤÀÆº �·ӴȤ¹ȤȰ ¾ǉǆ˵�µȤ¹ȤȰ ÄÀȥǆ À´Ȥ¾ | l
¦°ȤÈԒÃ ¦ӏȤ´Ȱ Æ¾ Ǉ̊ ȥÃ¹½ ȭÅ­¾ | mrvm
Æ¾ԒÁȨ¦ÆДȤÇµȤºŅ¿¾ÇȤ¹ÁȪ l
ΤΙ·ȤҨ Ǉ­¦´ȤԪȤ·ȤȓºÄȤҴǆµ ·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | mrwm
ahameva munĦndră˷ă˱ lălanĦyo’smi sarvadă |
bhavadăgamasampattirmă˱ vină kasya sa˱bhavet ||46||
sthiramadya ŋivajñăna˱ sthiră me tăpasakriyă |
bhavaddarŋanapu˷yena sthiră me munirăjată ||47||
sa˱sărasarpada̝̓ănă˱ mŗrcchitănă˱ ŋarĦri˷ăm |
ka̝ăk̓astava kalyă˷a˱ samujjĦvanabhe̓ajam ||48||
samastalokasandăhatăpatrayamahănala˕ |
tvatpadămbujaka˷ăsvădădupaŋămyati dehinăm ||49||

«Среди святых именно я всегда любим больше всех. Ведь кто, 
кроме меня, удостоился счастья твоего визита? (46)

Благодаря чести лицезрения тебя сегодня мое знание Шивы 
свободно от сомнений, мои аскезы плодотворны, и титул главы 
отшельников закрепился за мной. (47)

Даже мимолетный твой взгляд – лекарство, оживляющее 
существ, которые потеряли сознание, укушенные змеей мир-
ского бытия. (48)

Великий пожар трех страданий44 сжигает весь мир. Но се-
годня это пламя погасло, когда я выпил каплю освященной во-
ды с твоих стоп. (49)

µǆ ÇȘ ¦ȨyÇǆ¾ΟȤ¦Ȥ˭Ȥ¿Ȥ¾ȤÇ –
tarhi ko’hamityăkă˵k̓ăyămăha

Если спросишь «[Знаешь ли ты,] кто я?», [я тебе отвечу]:

Àȭ´ Ǉ¦Ȱ  ΤȤȰ ǆ Ã­Ȥ¹Ȥǆ ¾ ¨´¹Ȥ¶Ȱ ǆÄÃǆ Ŋ¿¾ | l
�Ãµȥ´ �ǆ ¾¾ȤȰ ½ǉǆ ¾Ȱ ¾·¹ ǇĸÇ¦Ȥ˭¿Ȥ msnm

44 Страданий адхьятмика, адхибхаутика и адхидайвика.

½ÃȤȕÄȤ¹ȤȰ ǆ ÆύȤ¹ȤȰ Ŋ¼Ȩ¸ϫԒ­в¹Ȥ¾ | l
ŊÃǋǆ ΋ÀȥȕÄȥ ÁȨ¦ȭ  ºÀȤ¹ ǇĸÇ¦Ȥǆ À´ȥ msom
ΤвǇ§Ȥ˸Ȩµ Ǉǆ ¾˵Ȥǆ¾ ǆ ÆύȤϿȰ ŔǇǆ µÆȰ¾µ¾ | l
ÆÃ�É Ã· ¾ȭ ÆȤÈȤ˵ȮÃȰ ÆÃȤ �¶ �ÆȤ¸¦¾ | mspm
ÆϞȪ ǆ Æǆύ¦ÀȰ º ǇȰÆȤȰ ÆÃ�¿Ȩ¨ȥКÆȭǆ Ãµ¾ | l
ȓÀȤ«ȤÀȮÀ¹ȤĹȤµȰ Ԫȥ¦ǋ µȰ Ãȭ·Ãȭǆ ·ǆ ½Ȫm
ǆÆÃȤΝȮɽ¾ÇȤ¼Ȩ¸ÆҤ·Ȥ¿ŊÃµ �¦¾ | msqm
�ɯȤ ½ÃȤ¹ | Æ¦ÁÁȨ¦¾ÇȨº¦ȤÀȰ ǆ ÆύȤϿÆȰĸÇ¾¹ȤȕµŌȤԳµІ¾ | l
ÆϞȪ ¦ǋ µȤ¶ �ǆ ¿µ Ǉ¾Ç�ǆ µ ǆ ·Ӝ¿Ȩǆ¨¹ | ¹Ȥ¹Ȥ¨¾ŔÃ´Ãǆµ �µÆȰÄ¿Ȱ ¾Ȥ¾ | msrm
re˷uka˱ tvă˱ vijănămi ga˷anătha˱ ŋivapriyam |
avatĦr˷amimă˱ bhŗmi˱ madanugrahakă˵k̓ayă ||50||
bhavăd̋ŋănă˱ siddhănă˱ prabodhadhvastajanmanăm |
prav̋ttirĦd̋ŋĦ loke parănugrahakări˷Ħ ||51||
tvanmukhăcchrotumicchămi siddhănta˱ ŋrutisa˱matam |
sarvajña vada me săk̓ăcchaiva˱ sarvărthasădhakam ||52||
sadya˕ siddhikara˱ pu˱să˱ sarvayogĦndrasevitam |
durăcărairanăghrăta˱ svĦk̋ta˱ vedavedibhi˕ ||
sivătmaikyamahăbodhasampradăyapravartakam ||53||
uktvă bhavăn sakalalokamahopakăra˱
siddhăntasa˱grahamanăd̋tabrăhmatantram |
sadya˕ k̋tărthayitumarhati divyayogin 
nănăgamaŋrava˷avartitasa˱ŋaya˱ măm ||54||

Я знаю, что ты – предводитель ганов. И зовут тебя Ренука. Ты 
дорог Шиве. Ты спустился на землю, желая облагодетельство-
вать меня. (50)

Так сиддхи подобные тебе всегда готовы даровать милость 
другим. Ваш круг перерождений прерван благодаря духовной 
мудрости. (51)

Поэтому я бы хотел услышать из твои уст сиддханту, кото-
рая согласуется со шрути45. О всезнающий, пожалуйста, поведай 
мне философию шиваизма, которая была бы средством дости-
жения любых целей. (52)

45 Т. е. с ведами.
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Философию, которая позволяет людям немедленно дости-
гать результата, которой придерживаются все лучшие святые, 
такую философию, которой не касалось дыхание дурных людей, 
философию, с которой соглашаются все знатоки вед, философию, 
которая распространяет великую традицию осознания единст-
ва души и Шивы. (53)

Я полон сомнений, так как слышал множество традицион-
ных учений. О божественный йогин, благослови меня, разъяснив 
мне учение Шивы, которое благотворно для всего мира, и кото-
рое не признает никаких внешних трактовок. (54)

�ǆ µ Ŕȥ¾ÇȤÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȤ«Ȥ¿ �ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ÆȰ̈ ǋÇȥµ ȭ Ãȭ·Ȥ¨¾º ǇÀȤ´Ȥǆ ·ÆȤÀ½ǉµ ȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ŔȥÀȭ´ Ǉ¦Ȥ¨Ԕ·Ä�¹ŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
«µ Ǉ¶ �Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mrm
iti ŋrĦmahăvĦramăheŋvarăcăryaŋivayogisa˱g̋hĦte
vedăgamapură˷ădisărabhŗte ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au
ŋrĦre˷ukăgastyadarŋanaprasa˵go năma
caturtha˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||4||

Так заканчивается четвертая глава под названием «Обстоя-
тельства встречи Ренуки и Агастьи» в «Сиддханта-шикхама-
ни», которая является сутью вед, агам и пуран и которая бы-
ла составлена Шивайогином, наставником вирамахешваров. (4)

ГЛАВА 5
В бхакта стхале внутренние стхалы: 
«очистившийся ум» (пинда),
«знание различий
между атманом и телом» (пинда-джняна) 
и «отвращение к мирскому» (сансара-хея)

�¶Ȥ¨ԔÃ«Ȫ ŔǇΤȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȩ ¨´¹Ȥ¿¦Ȫ l
ϩȤΤȤ È´Ȱ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ÆȤҨ¾ȤÇ Æ¾Ȥǆ ÇµȪ mom
athăgastyavaca˕ ŋrutvă re˷uko ga˷anăyaka˕ |
dhyătvă k̓a˷a˱ mahădeva˱ sămbamăha samăhita˕ ||1||

Выслушав Агастью, Шри Ренука, предводитель ганов, на мгно-
вение сосредоточился на Махадеве (Шиве) и Матери (Шакти), 
а затем сказал. (1)

�¨Ԕ ¾ Ǉǆ ¹ÄȤȔ �Á Æ¾ԒȤ¨¾ºȤÀ¨ l
ǆÄÃÉȤ¹¦ÀȰ Ãʌȭ ǆ ÆύȤϿȰ Ȣ´Ǉ ÆȤ·À¾ | mpm
agastya muniŋărdŗla samastăgamapăraga |
ŋivajñănakara˱ vak̓ye siddhănta˱ ŋ̋˷u sădaram ||2||

«О Агастья, лев среди провидцев! Ты – знаток всех агам. Я пове-
даю тебе философию, которая дает знание Шивы. Слушай меня 
с почтением. (2)

�¨Ԕ §Ȝ ǆ ÆύȤϿȤ ǆ ÃʞȤµȤ Țǆ«½ȭ·µȪ l
ǆ½ХȤ«ȤÀÆ¾Ȥ¿ ǇɫȤ ǆ ½ХȤ¶ �Ŋǆ µºȤ·¦ȤȪ mqm
agastya khalu siddhăntă vikhyătă rucibhedata˕ |
bhinnăcărasamăyuktă bhinnărthapratipădakă˕ ||3||
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Агастья, известно множество философий, которые различаются 
в соответствии со склонностями людей, которые их проповедо-
вали. Эти философии связаны с различными практиками и об-
суждают различные понятия. (3)

ÆȤȰʞȰ ¿Ȩ¨Ȫ ºȤ̚ÀȤŅȰ Ãȭ·ȤȪ ºȤÄ ǇºµȰ µ¶Ȥ l
�µȤǆ ¹ ¾Ȥ¹½ǉµȤǆ ¹ ¹ȨºÇжȤǆ ¹ ¿ Ǉǆɫǆ½Ȫ mrm
să˱khya˱ yoga˕ păñcarătra˱ vedă˕ păŋupata˱ tathă |
etăni mănabhŗtăni nopahanyăni yuktibhi˕ ||4||

Санкхья, йога, панчаратра, веды и пашупата – вот философии, 
которые пользутся уважением. Все эти философии невозможно 
опровергнуть при помощи логической аргументации. (4)

Ãȭ·Ȫ Ŋ¸Ȥ¹ Ȱ ÆÃȵÅȤȰ ÆȤȰʞȤ·ȥ¹ȤȰ ¾ÇȤ¾ Ǉ¹ ȭ l
Ãȭ·Ȥ¹ ǇÆÀ´Ȥ·ȭÅȤȰ ŊȤ¾Ȥü¿ǆ¾ǆ µ ǆ ¹ǆӡµ¾ | msm
veda˕ pradhăna˱ sarve̓ă˱ să˱khyădĦnă˱ mahămune |
vedănusara˷ăde̓ă˱ prămă˷yamiti niŋcitam ||5||

О великий провидец, среди этих философий веды являются глав-
ными. Авторитет всех остальных философий базируется на том, 
в какой степени они согласуются с ведами. (5)

ºȤ̚ÀȤŅԧ ÆȤȰʞԧ ¿Ȩ¨ԧ « µ¶Ȥ ¾ Ǉ¹ ȭ l
Ãȭ· Ȯ¦·ȭÄÃǆ µ �ΤȰ ÄȮÃȰ Ãȭ·¾¿Ȱ ¾µ¾ | mtm
păñcarătrasya să˱khyasya yogasya ca tathă mune |
vedaikadeŋavartitva˱ ŋaiva˱ vedamaya˱ matam ||6||

О святой, философии панчаратра, санкхья и йога основаны 
на отдельных частях вед, в то время как философия шайва-сид-
дханты46 основана на всех ведах, то есть по природе своей тоже 
является ведой. (6)

Ãȭ· Ȯ¦·ȭÄÃǆ µ �ҖȪ ÆȤȰʞȤǆ ·ҖȨ ¾ÇȤ¾ Ǉ¹ ȭ l
ÆÃ�Ã ȭ·Ȥ¹ ǇÆȤǆ ÀΤȤ˵ȮÃµІȰ ǆ ÃǆÄԉµȭ mum

46 В данном контексте – вирашайва.

vedaikadeŋavartibhya˕ să˱khyădibhyo mahămune |
sarvavedănusăritvăcchaivatantra˱ viŋi̓yate ||7||

О великий отшельник, по сравнению с санкхьей и прочими фи-
лософиями, основанными на отдельных частях вед, философия 
шиваизма47 более совершенна, так как согласуется со всеми ве-
дами. (7)

ÄȮÃµІǆ¾ǆµ ŊȨɫȰ  ǆ ÆύȤϿȤʞȰ ǆÄÃȨǆ ·µ¾ | l
ÆÃ�Ã ȭ·Ȥ¶ �țºΤȤµ | ŊȤ¾Ȥü¿Ȱ Ãȭ·Ãµ | Æ·Ȥ mvm
ŋaivatantramiti prokta˱ siddhăntăkhya˱ ŋivoditam |
sarvavedărtharŗpatvăt prămă˷ya˱ vedavat sadă ||8||

Философия шиваизма, известная также как шайва-сиддханта, 
описана самим Шивой. Она заслуживает доверия в той же сте-
пени, что и веды, потому что излагает те же принципы, что и все 
веды. (8)

�¨¾Ȥ ¼Ȟ¸Ȥ ŊȨɫȤȪ ǆÄÃȭ¹ ºÀ¾ȤΝ¹Ȥ l
Ä ȮÃȰ ºȤÄ ǇºµȰ ÆȨ¾Ȱ ÁȤ¦ǇÁȰ «ȭǆ µ ½ȭ·µȪ mwm
ăgamă bahudhă proktă˕ ŋivena paramătmană |
ŋaiva˱ păŋupata˱ soma˱ lăkula˱ ceti bhedata˕ ||9||

Шива, Параматман, поведал множество агам. Их разделяют 
на шайва, пашупата, сома и лакула агамы. (9)

µȭÅ Ǉ ÄȮÃȰ «µ Ǉ½ȵ·Ȱ µІȰ ÆÃ�ǆ Ãǆ ¹ǆӡµȰ l
ÃȤ¾Ȱ « ·ǆÈ´Ȱ « ȮÃ ǆ ¾ŔȰ ǆ ÆύȤϿÆȰÉ¦¾ | monm
te̓u ŋaiva˱ caturbheda˱ tantra˱ sarvaviniŋcita˱ |
văma˱ ca dak̓i˷a˱ caiva miŋra˱ siddhăntasa˱jñakam ||10||

Из них наиболее авторитетны шайва-агамы четырех видов: ва-
ма, дакшина, мишра и сиддханта. (10)

ÄǆɫŊ¸Ȥ¹Ȱ ÃȤ¾ȤʞȰ ·ǆÈ´Ȱ ½ ȮÀÃȤΝ¦¾ | l
Æљ¾ȤµǋºÀȰ ǆ ¾ŔȰ ǆ ÆύȤϿȰ Ãȭ·ÆȰ¾µ¾ | moom

47 В оригинале – шайва-тантра.
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ŋaktipradhăna˱ vămăkhya˱ dak̓i˷a˱ bhairavătmakam |
saptamăt̋para˱ miŋra˱ siddhănta˱ vedasa˱matam ||11||

В вама-тантрах главенствует Шакти. Дакшина-тантры почи-
тают Бхайраву. Мишра-тантры посвящены Семи Матерям (сап-
та-матрика). А сиддханта [тантры] согласуются с ведами. (11)

Ãȭ·¸¾Ȥ �ǆ ½¸Ȥǆ ¿ΤȤµ | ǆ ÆύȤϿȤʞȪ ǆÄÃȤ¨¾Ȫ l
Ãȭ·¼ȤԵǆ ÃÀȨǆ ¸ΤȤ· | Ãȭ·ÆȰ¾µ �́µȭ mopm
vedadharmăbhidhăyitvăt siddhăntăkhya˕ ŋivăgama˕ |
vedabăhyavirodhitvăd vedasa˱mata ucyate ||12||

Шайва агамы, относящиеся к сиддханте, принимаются ведами, 
так как они защищают дхарму, как тому учат веды, а также по-
тому, что сиддханта против всего того, что находится вне вед 
или не принимается ведами. (12)

Ãȭ·ǆÆύȤϿ¿ȨÀȮɽ¾ȭ¦Ȥ¶ �Ŋǆ µºȤ·¹Ȥµ | l
ŊȤ¾Ȥü¿Ȱ ÆȕÄȰ Éȭ¿Ȱ ºǆ ü²µ ȮÀȭµ¿ȨȪ Æ·Ȥ moqm
vedasiddhăntayoraikyamekărthapratipădanăt |
prămă˷ya˱ sad̋ŋa˱ jñeya˱ pa˷ʽitairetayo˕ sadă ||13||

Веды и сиддханта едины, так как излагают одни и те же прин-
ципы. Ученые люди должны всегда считать их одинаково досто-
верными. (13)

ǆ ÆύȤϿȤʞȭ ¾ÇȤµІȭ ¦Ȥǆ¾¦ȤϞȭ ǆÄÃȨǆ ·µ ȭ l
ǆ ¹ǆ ·ȘӴ¾ Ǉ΋Àȭ ½Ȥ¨ ȭ ÃȥÀÄ ȮÃ¾µȰ ºÀ¾ | morm
siddhăntăkhye mahătantre kămikădye ŋivodite |
nirdi̝̓amuttare bhăge vĦraŋaivamata˱ param ||14||

Заключительная часть великого учения сиддханта, поведанного 
Шивой, начинается с «Камика-агамы»48. В этом разделе сиддхан-
ты описана высшая философия вирашайва. (14)

48 См. «Приложение 2. Шайва-агамы (шиваитские агамы)».

ǆ ÃϞȤ¿ȤȰ ǆÄÃțºȤ¿ȤȰ ǆ ÃÄȭÅȤ· | À¾´Ȱ ¿µȪ l
µԥȤ·ȭµ ȭ ¾ÇȤ½Ȥ¨Ȥ ÃȥÀÄ ȮÃȤ �ǆ µ ԥǋµȤȪ mosm
vidyăyă˱ ŋivarŗpăyă˱ viŋe̓ăd rama˷a˱ yata˕ |
tasmădete mahăbhăgă vĦraŋaivă iti sm̋tă˕ ||15||

Великие души, следующие этому учению, называются «вира-
шайва» (вирашиваиты), так как ВИдение Шивы приносит им 
особую РАдость. (15)

ÃȥÄѾȭ¹Ȩ́µȭ ǆ ÃϞȤ ǆÄÃ­ȥÃ Ȯɽ¼Ȩǆ ¸¦Ȥ l
µԧȤȰ À¾Ͽȭ ¿ȭ ÄȮÃȤ ÃȥÀÄ ȮÃȤԒ Ǉ µȭ ¾µȤȪ motm
vĦŋabdenocyate vidyă ŋivajĦvaikyabodhikă |
tasyă˱ ramante ye ŋaivă vĦraŋaivăstu te mată˕ ||16||

Слово «ВИ» означает «ВИдья» (знание), которое пробуждает осо-
знание единства Шивы и души. Те преданные Шивы, которые 
наслаждаются РАдостью (слог «РА») этого знания, называются 
вирашайва (вирашиваиты). (16)

ǆ ÃϞȤ¿ȤȰ À¾µȭ ¿ԥȤвȤ¿ȤȰ Çȭ¿ȤȰ ӫÃ· | ÀÇȭµ | l
�¹ ȭ¹ ȮÃ ǆ ¹Țɫȭ ¹ ÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȪ ԥǋµȪ moum
vidyăyă˱ ramate yasmănmăyă˱ heyă˱ ŋvavad rahet |
anenaiva niruktena vĦramăheŋvara˕ sm̋ta˕ ||17||

Из высказываний «ВИдьяям РАмате» – тот, кто радуется знанию, 
и «ХЕям МАям СВАвад РАхет» – тот, кто отбрасывает мирскую 
иллюзию как нечистого пса, получаем происхождение названия 
«вира-махешвара». (17)

Ãȭ·ȤϿ­жȰ ¿̋Ȥ¹Ȱ ǆ ÃϞȭǆ µ ºǆ À¦ȥΟ �µ ȭ l
ǆ ÃϞȤ¿ȤȰ À¾µȭ µԧȤȰ ÃȥÀ �Οǆ½¸ȥ¿µȭ movm
vedăntajanya˱ yajjñăna˱ vidyeti parikĦrtyate |
vidyăyă˱ ramate tasyă˱ vĦra ityabhidhĦyate ||18||

Изучение веданты дает знание, которое называют «ВИдья». Тот, 
кто радуется («РА»), обретя это знание, обозначается термином 
«вира». (18)
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ǆÄÃ Ȯ¾Ȥ �ÇȭӫÀȮӡ ȮÃ ¦Ȥ¿ �¾Ͽ¼ �ǆ ÇďĶ¾Ȥµ | l
ǆÄÃȨ ¾ÇȭӫÀӡȭǆ µ ¹ȤΟϿǆ¾Ç ǆ ½Ϟµȭ mowm
¿¶Ȥ µ¶Ȥ ¹ ǆ ½ϞϿȭ ÄȮÃȤ ¾ȤÇȭӫÀȤ �ǆº l
ŋivairmăheŋvaraiŋcaiva kăryamantarbahihkramăt |
ŋivo maheŋvaraŋceti nătyantamiha bhidyate ||19||
yathă tathă na bhidyante ŋaivă măheŋvară api |

Шайва и махешвара поклоняются линге внутренними и внеш-
ним методами соответственно. Как нет большой разницы между 
Шивой и Махешварой49, аналогично нет существенной разницы 
между шайвами и махешварами. (19–20)

ǆÄÃȤǆŔµȭÅ Ǉ µȭ ÄȮÃȤ ÉȤ¹¿ÉÀµȤ ¹ÀȤȪ mpnm
¾ȤÇȭӫÀȤȪ Æ¾ȤʞȤµȤȪ ¦¾�¿ÉÀµȤ ½ Ǉǆ Ã l
µԥȤ·ȤҖϿÀȭ ¦Ǉ¿ Ǉ�Ȫ ÄȮÃȤ ¾ȤÇȭӫÀȤ ¼ǆ ÇȪ mpom
ŋivăŋrite̓u te ŋaivă jñănayajñarată nară˕ ||20||
măheŋvară˕ samăkhyătă˕ karmayajñarată bhuvi |
tasmădăbhyantare kuryu˕ ŋaivă măheŋvară bahi˕ ||21||

Шайвы – это те, кто совершает жертвоприношение знания. (20)
А махешвары – это те, кто совершает жертвоприношение 

действия. Следовательно, шайвы заняты внутренним поклоне-
нием, а махешвары – внешним. (21)

ÃȥÀÄ ȮÃȤȪ Åͮȭ·ȤȪ
vĦraŋaivă˕ ̓aʽbhedă˕

Шесть типов вира-шайвов

ÃȥÀÄ ȮÃȤԒ Ǉ Åͮȭ·ȤȪ ԚÁ¸¾�ǆ Ã½ ȭ·µȪ l
½ɫȤǆ ·ӜÃÇȤÀȭ´ ŊȨ́Ͽȭ ÄȤԖºȤÀ¨ ȮȪ mppm

49 Шива и Махешвара есть особые аспекты Единого Шивы. Согласно 
«Шайва-парибхаше», Шива есть нишкала («неделимый»), поскольку 
он лишен всех ограничений, Садашива – сакала-нишкала («делимый 
и неделимый»), а Махешвара – сакала, т. е. аспект, наделенный час-
тями.

vĦraŋaivăstu ̓aʽbhedă˕ sthaladharmavibhedata˕ |
bhaktădivyavahăre˷a procyante ŋăstrapăragai˕ ||22||

Существует шесть типов вирашайвов. Каждый из этих типов на-
зывается «стхала». Различаются они практиками. Знатоки свя-
щенных писаний дали каждой из стхал особые названия, такие 
как «бхакта» и далее50. (22)

ÄȤԖȰ µ Ǉ ÃȥÀÄ ȮÃȤ¹ȤȰ Åǆ ʹ¸Ȱ ԚÁ½ȭ·µȪ l
¸¾ �½ ȭ·Æ¾Ȥ¿Ȩ¨Ȥ· | �ǆ¸¦Ȥǆ Àǆ Ã½ ȭ·µȪ mpqm
ŋăstra˱ tu vĦraŋaivănă˱ ̓aʽvidha˱ sthalabhedata˕ |
dharmabhedasamăyogăd adhikărivibhedata˕ ||23||

Учение вирашайва также имеет шесть аспектов, в соответствии 
с различиями в стхалах, различиями в практиках и различия-
ми в требованиях к человеку на каждом этапе. (23)

�·ȩ ½ɫԚÁȰ ŊȨɫȰ  µµȨ ¾ȤÇȭӫÀԚÁ¾ | l
ŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ж΋ Ǉ ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁȰ µµȪm
ÄÀ´ԚÁ¾ȤʞȤµȰ ÅӺ¾ ȮɽԚÁȰ ¾µ¾ | mprm
ădau bhaktasthala˱ prokta˱ tato măheŋvarasthalam |
prasădisthalamanyattu pră˷ali˵gisthala˱ tata˕ ||
ŋara˷asthalamăkhyăta˱ ̓a̝̓hamaikyasthala˱ matam ||24||

Первая – бхакта-стхала. Затем – махешвара-стхала. После это-
го – прасади-стхала. Потом идет праналинги-стхала. Затем – ша-
рана-стхала. И шестая стхала – это айкья-стхала. (24)

½ɫԚÁ¾ |
bhaktasthalam

БХАКТА-СТХАЛА

½ɫԚÁȰ ŊÃʌȤǆ¾ Ŋ¶¾Ȱ ¦ÁÄȨϗÃ l
µ·ÃȤϿÀ½ȭ·ȤȰӡ Æ¾Ȥǆ Çµ¾¹ȤȪ Ȣ´Ǉ mpsm

50 См. далее, шлока 24.
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bhaktasthala˱ pravak̓yămi prathama˱ kalaŋodbhava |
tadavăntarabhedă˱ŋca samăhitamană˕ ŋ̋˷u ||25||

О Агастья, рожденный из кувшина святой! Сперва я расскажу 
тебе о бхакта-стхале и ее подуровнях (антара-стхалах). Слу-
шай меня внимательно. (25)

ÄȮÃȥ ½ǆɫȪ Æ¾ ǇΙХȤ ¿ԧȤÆȩ ½ɫ �́µȭ l
µԧȤ¹ ǇӺȭ¿¸¾Ȥ �́ Ȥ¾ Ǉǆɫ½ �ɫԚÁȰ ¾µ¾ | mptm
ŋaivĦ bhakti˕ samutpannă yasyăsau bhakta ucyate |
tasyănu̝̓heyadharmă˷ămuktirbhaktasthala˱ matam ||26||

Тот, в ком зародилась преданность Шиве, зовется бхакта. Бхак-
та-стхала заключается в описании практик, которые выполня-
ет такой человек. (26)

�ÃȤϿÀԚÁȤжŅ ŊȤȞȪ º̚·ÄȨ΋¾ȤȪ l
ǆ ºü²µȤ ǆ ºü²ǆ ÃÉȤ¹ Ȱ ÆȰÆȤÀ¨ Ǉ́ Çȭ¿µȤ mpum
·ȥÈȤ ǆ Áʾ¸ǋǆ µӡ ȮÃ ǆ Ã½ǉµ ȭÀǆ º ¸ȤÀ´¾ | l
ȚŇȤÈ¸ȤÀ´Ȱ ºӡȤµ | º̚ȤÈÀ­ºԒ¶Ȥ mpvm
½ɫ¾Ȥ¨ �ǆĶ¿Ȥ « ȮÃ ¨ ǇÀȨǆÁ�ʾԧ «Ȥ« �¹¾ | l
­ʾ¾ԧ µ¶Ȥ ԵȭÅȤȰ ŊÆȤ·Ԫȥ¦ǋ ǆ µԒ¶Ȥ mpwm
�Ņ ·Ȥ¹Ņ¿Ȱ ŊȨɫȰ  ÆȨºȤǆ ¸ ǆ ¹ȚºȤǆ ¸¦¾ | l
ÆÇ­Ȱ «ȭǆ µ ǆ ¹ǆ ·ȘӴȰ Æ¾ԒȤ¨¾ºȤÀ¨ ȮȪ l
�µȤǆ ¹ ǆÄÃ½ɫԧ ¦µ �ӜȤǆ ¹ Ŋ¿ΖµȪ mqnm
avăntarasthalănyatra prăhu˕ pañcadaŋottamă˕ |
pi˷ʽată pi˷ʽavijñăna˱ sa˱săragu˷aheyată ||27||
dĦk̓ă li˵gadh̋tiŋcaiva vibhŗterapi dhăra˷am |
rudrăk̓adhăra˷a˱ paŋcăt pañcăk̓arajapastathă ||28||
bhaktamărgakriyă caiva gurorli˵gasya cărcanam |
ja˵gamasya tathă hye̓ă˱ prasădasvĦk̋tistathă ||29||
atra dănatraya˱ prokta˱ sopădhi nirupădhikam |
sahaja˱ ceti nirdi̝̓a˱ samastăgamapăragai˕ |
etăni ŋivabhaktasya kartavyăni prayatnata˕ ||30||

Наилучшие люди, искушенные во всех агамах, говорят, что 
в бхакта-стхале существует пятнадцать внутренних (антара) 
стхал. Это:

 1) Пинда-стхала
 2) Пинда-джняна-стхала
 3) Сансара-хея-стхала
 4) Дикша-лакшана-гуру-карунья-стхала
 5) Линга-дхарна-стхала
 6) Вибхути-дхарана-стхала
 7) Рудракша-дхарана-стхала
 8) Панчакшара-джапа-стхала
 9) Бхакти-марга-крия-стхала
 10) Убхая-стхала
 11) Тривидха-сампати-стхала
 12) Чатурвидха-сарая-стхала
 13) Са-упадхи-дана-стхала
 14) Нирупадхи-дана-стхала
 15) Сахаджа-дана-стхала

Преданный Шивы должен искренне стараться выполнять эти 
практики по мере возможностей. (27–30)

�¶ ǆ ºü²ԚÁ¾ | – o
atha pi˷ʽasthalam – 1

Стхала «очистившийся ум» – 1

¼Ȟ­в¦ǋ µ ȮȪ º Ǉü¿ ȮȪ ŊÈȥ´ȭ ºȤºº̥Àȭ l
Ä ǇύȤϿȪ¦À´Ȩ ·ȭÇȥ ǆ ºü²ÄѾȭ¹ ¨ȥ¿µȭ mqom
bahujanmak̋tai˕ pu˷yai˕ prak̓Ħ˷e păpapañjare |
ŋuddhănta˕kara˷o dehĦ pi˷ʽaŋabdena gĦyate ||31||

Благодаря добрым делам, совершенным человеком в течение 
множества жизней, клетка его грехов разрушилась. Такого че-
ловека, обладающего чистым умом, называют «пинда». (31)
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ǆÄÃÄǆɫÆ¾ ǇΙХ ȭ Ŋº̚ȭyǆԥ¹ | ǆ ÃǆÄԉµȭ l
º Ǉü¿Ȥǆ ¸¦Ȫ Èȥ´ºȤºȪ ÄǇύȤΝȤ ǆ ºü²¹Ȥ¾¦Ȫ mqpm
ŋivaŋaktisamutpanne prapañce’smin viŋi̓yate |
pu˷yădhika˕ k̓Ħ˷apăpa˕ ŋuddhătmă pi˷ʽanămaka˕ ||32||

В этом мире, появившемся из Шивы и Шакти, выделяется среди 
других чистый человек, который накопил много благих заслуг 
и освободился от грехов. Такого человека называют «пинда». (32)

�¦ �Ã ǆÄÃȪ ÆȤÈȤǆ˳·Ȥ¹Д¾¿Ȩ ǆ Ã½ ǇȪ mqqm
ǆ¹ǆ Ã �¦ӆȨ ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȨ ǆ ¹¨ Ǉ�́ Ȩ ǆ ¹Ԅº̚¦Ȫ l
�¹ȤϞǆ ÃϞȤÆҨОȤ΋·ȰÄȨ ­ȥÃ¹Ȥ¾¦Ȫ mqrm
·ȭÃǆ µ¿ �̋ ¹ ǇԉȤǆ ·­Ȥǆ µ½ ȭ· ȭ ӜÃǆԚµȪ l
¾Ȥ¿ȥ ¾ÇȭӫÀԒȭÅȤȰ Ŋ ȭÀ¦Ȩ Ƞǆ · ÆȰǆԚµȪ mqsm
eka eva ŋiva˕ săk̓ăccidănandamayo vibhu˕ ||33||
nirvikalpo nirăkăro nirgu˷o ni̓prapañcaka˕ |
anădyavidyăsambandhăttada˱ŋo jĦvanămaka˕ ||34||
devatirya˵manu̓yădijătibhede vyavasthita˕ |
măyĦ maheŋvaraste̓ă˱ prerako h̋di sa˱sthita˕ ||35||

Есть лишь один Шива. По природе своей он – сознание (чит), 
вечность (сат) и блаженство (ананда). Он – всемогущий. (33)

Он неизменный, бесформенный. Нет в нем ни свойств, 
ни разнообразия. Его частица, связанная с безначальным неве-
дением, зовется «джива». (34)

Дживы существуют в различных условиях, соответству-
ющих различным рождениям – в телах богов, животных, людей 
и т. д. Махешвара, управитель майи, пребывает в сердцах всех 
существ как Тот, кто направляет. (35)

«К¦ȤϿȭ ¿¶Ȥ µȨ¿Ȱ Æǉ¿ �¦ȤϿȭ ¿¶Ȥ¹ÁȪ l
¼ȥ­ ȭ ¿¶Ȥ ǈhÀȪ ǆ ÆύԒ¶ȤΝǆ¹ ǆÄÃȪ ǆԚµȪ mqtm
candrakănte yathă toya˱ sŗryakănte yathănala˕ |
bĦje yathă˵kura˕ siddhastathătmani ŋiva˕ sthita˕ ||36||

Как вода скрывается в лунном камне, как огонь в солнечном камне 
и как росток скрыт в семени, так же и Шива живет в атмане. (36)

�ΝΤ¾ȥӫÀΤȰ « ŌԳü¿ȭ¦Ņ ¦ǆӆµ¾ | l
ǆ ¼ҨΤȰ Ŋǆ µǆ ¼ҨΤȰ ¿¶Ȥ ºǉÅǆ´ ¦ǆӆµ¾ | mqum
¨ Ǉ́ Ņ¿ǆ Ã½ ȭ· ȭ¹ ºÀµΑȭ ǆ «·ȤΝǆ¹ l
½Ȩɫǋ ΤȰ « ȮÃ ½Ȩ̕ΤȰ Ŋ ȭÀ¦ΤȰ « ¦ǆӆµ¾ | mqvm
ătmatvamĦŋvaratva˱ ca brahma˷yekatra kalpitam |
bimbatva˱ pratibimbatva˱ yathă pŗ̓a˷i kalpitam ||37||
gu˷atrayavibhedena paratattve cidătmani |
bhokt̋tva˱ caiva bhojyatva˱ prerakatva˱ ca kalpitam ||38||

Как объект и его отражение оба воспринимаются благодаря 
солнцу, так же атман и Ишвара – оба существуют в едином Брах-
мане. (37)

Природа этой Высшей Сущности (таттвы) – сознание. Раз-
деляясь на три гуны в Высшей таттве, в сознании атмана, он 
видится Объектом наслаждения, Наслаждающимся и Вдохнов-
ляющим. (38)

¨ Ǉ́ Ņ¿ȤǆΝ¦Ȥ ÄǆɫŌ�Գǆ ¹ӺȤ Æ¹Ȥµ¹ȥ l
µϡȮÅҴȤµ | Æ¾ ǇΙХȤ µǆԥ¹ | ÃԒǇŅ¿Ȥǆ ½¸Ȥ mqwm
gu˷atrayătmikă ŋaktirbrahmani̝̓hă sanătanĦ |
tadvai̓amyăt samutpannă tasmin vastutrayăbhidhă ||39||

Вечная Шакти, состоящая из трех гун, пребывает в Брахмане, 
Высшем Шиве. Именно благодаря изменениям в ней в Брахма-
не возникает три вида объектов. (39)

ǆ ¦ǆ̚ΨΑÀ­ȨțºȰ ½Ȩɫǋ ÆȰÉ¦¾ Ǉ́ µ ȭ l
�ΟϿµȤ¾ÆȨºȤǆ ¸½ȸ̕ǆ¾Οǆ½¸ȥ¿µȭ l
ºÀµΑ¾¿ȨºȤǆ ¸Ō �Գ« Ȯµж¾ȥӫÀȪ mrnm
kiñcitsattvarajorŗpa˱ bhokt̋sa˱jñakamucyate |
atyantatămasopădhirbhojyamityabhidhĦyate |
paratattvamayopădhirbrahmacaitanyamĦŋvara˕ ||40||
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То, что состоит из раджаса, смешанного с небольшим количест-
вом саттвы, обозначают термином «наслаждающийся». То, 
в чем существенно преобладает тамас, называют «объект на-
слаждения». Тот Высший Дух, Брахман, который называют Выс-
шей Сущностью, – это «Ишвара», Вдохновляющий. (40)

½ȨɫȤ ½Ȩ̕Ȱ Ŋ ȭÀǆ ¿µȤ ÃԒǇŅ¿ǆ¾·Ȱ ԥǋµ¾ | l
�§ü²ȭ ŌԳ« Ȯµжȭ ¦ǆӆµȰ ¨ Ǉ́ ½ ȭ·µȪ mrom
bhoktă bhojya˱ prerayită vastutrayamida˱ sm̋tam |
akha˷ʽe brahmacaitanye kalpita˱ gu˷abhedata˕ ||41||

Из-за различий в гунах в неделимом Сознании, Брахмане, появ-
ляются эти воображаемые три вещи – наслаждающийся, объект 
наслаждения и Вдохновляющий. (41)

�Ņ Ŋ ȭÀǆ ¿µȤ ÄҭǇȪ ÄǇύȨºȤǆ ¸¾ �ÇȭӫÀȪ l
ÆȰǆ ¾ŔȨºȤ¸¿Ȫ ÆÃȵ ½ȨɫȤÀȪ ºÄÃȪ ԥǋµȤȪ mrpm
atra prerayită ŋambhu˕ ŋuddhopădhirmaheŋvara˕ |
sa˱miŋropădhaya˕ sarve bhoktăra˕ paŋava˕ sm̋tă˕ ||42||

Здесь Вдохновляющий – Шамбху. Он – Махешвара. Его качест-
во – саттва. Все те, кто имеет смешанные качества, – это насла-
ждающиеся. Они известны как «пашу». (42)

½Ȩ̕¾Ӝɫǆ¾ΟǇɫȰ  ÄǇύµȤ¾Æțº¦¾ | l
ÆÃ�ÉȪ Ŋ ȭÀ¦Ȫ ÄҭǇȪ ǆ ¦ǆ̋̚Ȩ ­ȥÃ �́µȭ l
�ΟϿ¨ǉ³« ȮµжȰ ­²¾Ӝɫ¾Ǉ́ µ ȭ mrqm
bhojyamavyaktamityukta˱ ŋuddhatămasarŗpakam |
sarvajña˕ preraka˕ ŋambhu˕ kiñcijjño jĦva ucyate |
atyantagŗʽhacaitanya˱ jaʽamavyaktamucyate ||43||

Объект наслаждения также называют Непроявленным (авьяк-
та). Оно – форма чистого тамаса. Вдохновляющий Шамбху – 
всеведущ. А джива, наслаждающийся, имеет ограниченное 
знание. Непроявленное, объект наслаждения, называют не-

живым, оно обладает предельно заторможенным сознани-
ем51. (43)

�ºȤǆ ¸Ȫ º Ǉ¹ÀȤʞȤµȪ ÄǇύȤÄ Ǉύǆ Ã½ ȭ·µȪ l
Ä ǇύȨºȤǆ ¸Ȫ ºÀȤ ¾Ȥ¿Ȥ ԪȤŔ¿Ȥy¾ȨÇ¦Ȥǆ À´ȥ mrrm
�ÄǇύȨºȤǆ ¸ÀѥȭÃ¾ǆ ÃϞȤŔ¿¾Ȩǆ Ç¹ȥ l
�ǆÃϞȤÄǆɫ½ȭ·ȭ¹ ­ȥÃȤ ¼Ȟǆ Ã¸ȤȪ ԥǋµȤȪ mrsm
upădhi˕ punarăkhyăta˕ ŋuddhăŋuddhavibhedata˕ |
ŋuddhopădhi˕ pară măyă svăŋrayă’mohakări˷Ħ ||44||
aŋuddhopădhirapyevamavidyăŋrayamohinĦ |
avidyăŋaktibhedena jĦvă bahuvidhă˕ sm̋tă˕ ||45||

Также говорят, упадхи бывает двух видов – чистое и нечистое. 
Чистое упадхи – это высшая иллюзия (майя), которая пребыва-
ет в Изначальном [Шиве] и порождает в нем заблуждение. (44)

Нечистое упадхи – это неведение (авидья). Оно порождает 
заблуждение в том, в чем обитает. Из-за различий в силе неве-
дения (авидьи) существует многообразие живых существ. (45)

¾Ȥ¿ȤÄǆɫÃÄȤ·ȥÄȨ ¹Ȥ¹Ȥ¾ǉǆ µ �̧ ÀȪ Ŋ½ ǇȪ l
ÆÃ�ÉȪ ÆÃ�¦µȤ � « ǆ ¹Ο¾ ǇɫȨ ¾ÇȭӫÀȪ mrtm

51 Комментарий Маритонтада Арьи: «Махешвара – всезнающий, по-
скольку в нем преобладает саттва. Он – Шамбху, вкушающий на-
слаждение. Из-за малой примеси тамаса в виде гнева он способен 
к разрушению. Дживы же характеризуются преобладанием раджа-
са с примесью саттвы и тамаса. Вот почему они обладают ограни-
ченным знанием – из-за смешения знания и незнания. Поэтому они 
являются субъектами, вкушающими счастье и страдание. Преобла-
дание чистого тамаса есть объект наслаждения, авьякта, т. е. пракри-
ти. Почему она названа непроявленным (авьякта)? На это сказано: 
«Оно обладает предельно заторможенным сознанием». Так как де-
ревья и прочие растения не имеют чувств и дыхания, они считают-
ся – из-за своей инертности – испытывающими одно лишь чувство 
жажды. Но все-таки, в отношении растений, камней и прочего оче-
видно, что они растут. Так же действует и непроявленое (авьякта) 
сознание. Авьякта, пракрити, майя – это синонимы».
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ǆ ¦ǆ̚;µȤ � « ǆ ¦ǆ̋̚Ȩ ¼ύȨy¹Ȥǆ ·ÄÀȥÀÃȤ¹ | l
�ǆÃϞȤ¾Ȩǆ ÇµȤ ­ȥÃȤ ŌԳ ȮɽÉȤ¹Ãǆ­ �µȤȪ mrum
ºǆ Àō¾ǆϿ ÆȰÆȤÀȭ ǆ ¹­¦¾Ȥ �¹ ǇÆȤÀµȪ l
·ȭÃǆ µ¿ �̋ ¹ ǇԉȤǆ ·¹Ȥ¹Ȥ¿Ȩǆ ¹ǆ Ã½ ȭ·µȪ mrvm
măyăŋaktivaŋădĦŋo nănămŗrtidhara˕ prabhu˕ |
sarvajña˕ sarvakartă ca nityamukto maheŋvara˕ ||46||
kiñcitkartă ca kiñcijjño baddho’nădiŋarĦravăn |
avidyămohită jĦvă brahmaikyajñănavarjită˕ ||47||
paribhramanti sa˱săre nijakarmănusărata˕ |
devatirya˵manu̓yădinănăyonivibhedata˕ ||48||

Под влиянием силы иллюзии (майи) Господь принимает мно-
жество божественных форм. Он – всеведущий, всемогущий и веч-
но свободный Махешвара. (46)

С другой стороны, живые существа (дживы) обладают огра-
ниченным возможностями и ограниченным знанием. Они связа-
ны безначальной воплощенностью. Дживы очарованы неведени-
ем (авидья), лишены знания о своем единстве с Брахманом. (47)

Они вращаются в колесе рождений и смертей (в сансаре) 
и, в соответствии с совершенными ранее поступками (кар-
мой), воплощаются в различных лонах: богов, животных, лю-
дей и пр. (48)

«Ķ¹ ȭǆ ¾Ķ¾ȭ́ ȮÃ ō¾ǆϿ ǆ Ç ÄÀȥǆ À´Ȫ l
­ȤΟȤ¿ Ǉ½ȸ¨Ã ȮÅҴ¦ȤÀ´Ȱ ¦¾� ¦ȭ ÃÁ¾ | mrwm
cakranemikrame˷aiva bhramanti hi ŋarĦri˷a˕ |
jătyăyurbhogavai̓amyakăra˷a˱ karma kevalam ||49||

Воплощенные в телах, существа вертятся, как обод колеса. 
Единст венная причина различий в телах, продолжительности 
жизни и опыте – накопленная карма. (49)

�µȭÅȤȰ ·ȭǆ Ç¹ȤȰ ÆȤÈȥ Ŋ ȭÀ¦Ȫ ºÀ¾ȭӫÀȪ l
�µȭÅȤȰ ō¾µȤȰ ǆ ¹ΟȰ ¦¾�¿Іǆ¹¿І´ȭ msnm

ete̓ă˱ dehină˱ săk̓Ħ preraka˕ parameŋvara˕ |
ete̓ă˱ bhramată˱ nitya˱ karmayantraniyantra˷e ||50||

Свидетель и побуждающая сила живых существ – Парамешвара. 
Он управляет воздействием кармы на тех, кто непрерывно вер-
тится в колесе рождений и смертей. (50)

·ȭǆ Ç¹ȤȰ Ŋ ȭÀ¦Ȫ ÄҭǇǆ ÇȘµ¾Ȥ¨ȸº·ȭÄ¦Ȫ l
º Ǉ¹ÀȤÃǋǆ ΋Àǆ Çµ¾ȨÈ¾¨ȸº·ȭÄ¦Ȫ msom
dehină˱ preraka˕ ŋambhurhitamărgopadeŋaka˕ |
punarăv̋ttirahitamok̓amargopadeŋaka˕ ||51||

Шамбху, Вдохновитель воплощенных существ, наставляет 
их на благой путь. Он показывает им дорогу к освобождению, 
откуда нет пути назад. (51)

Ԫ¦¾�ºǆ ÀºȤ¦ȭ ¹ ŊÈȥ´¾ÁÃȤÆ¹Ȫ l
ǆÄÃŊÆȤ·Ȥ̊ȥÃȨy¿Ȱ ­Ȥ¿µȭ ÄǇύ¾Ȥ¹ÆȪ mspm
svakarmaparipăkena prak̓Ħ˷amalavăsana˕ |
ŋivaprasădăjjĦvo’ya˱ jăyate ŋuddhamănasa˕ ||52||

Когда карма созревает, все отпечатки (васаны) загрязнений (ма-
ла) исчезают. По милости Шивы тогда рождается существо с чис-
тым умом. (52)

ÄǇύȤϿȪ¦À´ȭ ­ȥÃȭ ÄǇύ¦¾�ǆ ÃºȤ¦µȪ l
­Ȥ¿µȭ ǆÄÃ¦ȤȚü¿Ȥµ | ŊԢǇ°Ȥ ½ǆɫÀȮӫÀȥ msqm
ŋuddhănta˕kara˷e jĦve ŋuddhakarmavipăkata˕ |
jăyate ŋivakăru˷yăt prasphu̝ă bhaktiraiŋvarĦ ||53||

Когда созревшая карма чиста и ум чист, милостью Шивы в чело-
веке зарождается преданность к Шиве. (53)

­ϿǇÀЄÄÀȥÀȨyÆȩ ǆ ºü²ÄѾȤǆ½¸ ȭ¿¦Ȫ msrm
janturantyaŋarĦro’sau pi˷ʽaŋabdăbhidheyaka˕ ||54||
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Человек, который родился в последний раз, обозначается тер-
мином «пинда». (54)

�ǆ µ ǆ ºü²ԚÁ¾ | l
iti pi˷ʽasthalam |

Так заканчивается стхала «очистившийся ум».

�¶ ǆ ºü²ÉȤ¹ԚÁ¾ | – p
atha pi˷ʽajñănasthalam – 2

Стхала «знание различий
между атманом и телом» – 2

ÄÀȥÀȤΝǆÃÃȭ¦ȭ ¹ ǆ ºü²ÉȤ¹ȥ Æ ¦μµȭ l
ÄÀȥÀ¾ȭÃ «ȤÃȤ �¦Ȯ ÀȤΝȭǆ µ ºǆ À¦ȥΟ �µ ȭ mssm
�ǆК¿Ȥ´ȤȰ µ¶ȤΝΤ¾ºÀȮȪ ºǆ À½Ȥԉµȭ l
¼ Ǉǆ ύµΑ¨µ Ȯ¼ȹύ Ȯ¼ Ǉ�ǆ ύÀȤΝȭǆ µ ¨ȥ¿µ | mstm
ŋarĦrătmavivekena pi˷ʽajñănĦ sa kathyate |
ŋarĦrameva cărvăkairătmeti parikĦrtyate ||55||
indriyă˷ă˱ tathătmatvamaparai˕ paribhă̓yate |
buddhitattvagatairbauddhairbuddhirătmeti gĦyat ||56||

Тот, кто знает различия между телом и атманом, называется 
«пинда джнянин». Последователи философии чарвака говорят: 
«Атман – тело, и ни что иное». (55)

Другие считают, что атман – это чувства. Сторонники фи-
лософии буддизма говорят: «Я, атман, – это интеллект (буддхи)». 
Они считают интеллект главной сущностью. (56)

¹ ȭǆК¿Ȥ´ȤȰ ¹ ·ȭÇԧ ¹ ¼ ǇύȭÀȤΝµȤ ½Ãȭµ | l
�ÇȰŊΟ¿ÃȭϞΤȤ· | �¹ Ǉ½ǉµԥǋµ ȭÀǆ º msum
ÄÀȥÀȭǆК¿¼ Ǉǆ ύҖȨ Ӝǆµǆ ÀɫȪ Æ¹Ȥµ¹Ȫ l
�ΝǆԚǆµǆ ÃÃȭ¦ȥ ¿Ȫ ǆ ºü²ÉȤ¹ȥ Æ ¦μµȭ msvm

nendriyă˷ă˱ na dehasya na buddherătmată bhavet |
aha˱pratyayavedyatvăd anubhŗtasm̋terapi ||57||
ŋarĦrendriyabuddhibhyo vyatirikta˕ sanătana˕ |
ătmasthitivivekĦ ya˕ pi˷ʽajñănĦ sa kathyate ||58||

Ни чувства, ни тело, ни интеллект (буддхи) не могут быть ат-
маном, поскольку из опыта самовосприятия [происходит] опыт, 
[заключенный] в памяти. (57)

Атман вечен. Он совершенно отличен от тела, чувств и ин-
теллекта (буддхи). Тот, кто обладает различающим знанием при-
роды атмана, зовется «пинда-джнянин». (58)

¹ӫÀȤǆ´ ÄÀȥÀȤǆ´ ¹Ȥ¹ȤțºȤǆ´ ¦¾�́ Ȥ l
�ǆŔµȨ ǆ ¹Ο �ÃȤÆȤǆ Ãǆ µ ­ϿȨǆ Ã �Ã ȭǆ ¦µȤ mswm
naŋvară˷i ŋarĦră˷i nănărŗpă˷i karma˷ă |
ăŋrito nitya evăsăviti jantorvivekită ||59||

Не вечны тела, приобретшие разные формы в соответствии с кар-
мой существ. Но атман, обитающий в них – вечен. Знание веч-
ности атмана – и есть настоящее различающее видение у жи-
вых существ. (59)

ÄÀȥÀȤµ | ºǋ¶¨ȤΝȤ¹¾ȤΝҖȪ ºǋ¶¨ȥӫÀ¾ | l
Ŋ ȭÀ¦Ȱ  ¿Ȩ ǆ Ã­Ȥ¹Ȥǆ µ ǆ ºü²ÉȤ¹ȥǆ µ ¦μµȭ mtnm
ŋarĦrăt p̋thagătmănamătmabhya˕ p̋thagĦŋvaram |
preraka˱ yo vijănăti pi˷ʽajñănĦti kathyate ||60||

«Атман – это не тело. А Ишвара, Вдохновляющий, отличен от ме-
ня». Тот, кто знает это, зовется «пинда-джнянин». (60)

�ǆ µ ǆ ºü²ÉȤхÁ¾ | l
iti pi˷ʽajñănsthalam |

Так заканчивается стхала
«знание различий между атманом и телом».
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ÆȰÆȤÀÇȭ¿ԚÁ¾ | – q
sa˱săraheyasthalam – 3

Стхала «отвращение к мирскому» – 3

ǆ ¹ÀԒȠ;Áʰԧ ǆ ¹ΟȤǆ ¹ΟǆÃÃȭǆ ¦¹Ȫ l
ÆȰÆȤÀÇȭ¿µȤ¼ Ǉǆ ύ­Ȥ �¿µ ȭ ÃȤÆ¹Ȥ¼ÁȤµ | mtom
nirastah̋tkala˵kasya nityănityavivekina˕ |
sa˱săraheyatăbuddhirjăyate văsanăbalăt ||61||

Когда исчезают все загрязнения в уме, и человек приобретает 
способность различать вечное и преходящее, тогда благодаря 
силе чистых впечатлений возникает отвращение к миру (санса-
ра хеята). (61)

�ǆ Ç¦ȭ  Èǆ´¦ȭ  Æȩʞȭ º ǇŅ·ȤÀȤǆ ·ÆȰ½Ãȭ l
Èǆ¿ΤȤǆ ·¿ Ǉµ ȭ Ԫ¨ȵ ¦ԧ ÃȤ̞Ȥ ǆ ÃÃȭǆ ¦¹Ȫ mtpm
aihike k̓a˷ike saukhye putradărădisa˱bhave |
k̓ayitvădiyute svarge kasya văñchă vivekina˕ ||62||

Кто из мудрых может иметь привязанность к мимолетным ра-
достям мира, которые человеку доставляют сыновья, жена? От-
куда взяться стремлению жизни в раю (сварге), которая тоже 
подвержена разрушению? (62)

­Ȥµԧ ǆ Ç ňǇÃȨ ¾ǋΟň Ǉ�ÃȰ ­в ¾ǋµԧ « l
­ϿǇ¾ �À´­вȤҖȤȰ ºǆ Àō¾ǆµ «ĶÃµ | mtqm
jătasya hi dhruvo m̋tyardhruva˱ janma m̋tasya ca |
janturmara˷ajanmăbhyă˱ paribhramati cakravat ||63||

Для рожденного смерть неизбежна. А для умершего неизбеж-
но рождение. Люди вертятся, как в колесе, в череде смертей 
и рождений. (63)

¾ζ¦ǉ ¾ �ÃÀȤÇȤʾȮ¹ǋ �ǆ Æ ȰÇ¾¹ Ǉ­Ȥǆ ·ǆ ½Ȫ l
­Ȥµ ȭ¹ ǆ ¹¸¹Ȱ ŊȤљȰ ǆ ÃӿǇ¹Ȥǆ º ¾ÇȤΝ¹Ȥ mtrm

matsyakŗrmavarăhă˵gairn̋si˱hamanujădibhi˕ |
jătena nidhana˱ prăpta˱ vi̓˷unăpi mahătmană ||64||

Великий Вишну, который родился в теле рыбы, черепахи, ка-
бана, человека-льва, человека, всякий раз обретал смерть. (64)

½ǉΤȤ ¦¾�ǆ ÃÄȤ̊ϿǇŌȤ �Գ´Ȥǆ ·Å Ǉ ­Ȥǆ µÅ Ǉ l
µȤºŅ¿¾ÇȤÃǆ ԰ÆϿȤºȤ· | ·Եµȭ ½ǋÄ¾ | mtsm
bhŗtvă karmaviŋăjjanturbrăhma˷ădi̓u jăti̓u |
tăpatrayamahăvahnisantăpăd dahyate bh̋ŋam ||65||

Под влиянием своей кармы рождаясь в различных условиях: 
среди брахманов и так далее52, люди постоянно обжигаются ве-
ликим пламенем страданий трех видов. (65)

¦¾�¾ǉÁȭ¹ ȓȪ§ȭ¹ ºȥͲ¾Ȥ¹ԧ ·ȭǆ Ç¹Ȫ l
�ϩȤǆΝ¦Ȥǆ ·¹Ȥ ǆ ¹ΟȰ ¦ǇŅ ǆ ÃŔȤǆϿǆ Àԉµȭ mttm
karmamŗlena du˕khena pĦʽyamănasya dehina˕ |
ădhyătmikădină nitya˱ kutra viŋrăntiri̓yate ||66||

Откуда же взяться отдыху для людей, которые постоянно му-
чаются от трех видов страданий, коренящихся в их карме? (66)

�ϩȤǆΝ¦Ȱ  µ Ǉ Ŋ¶¾Ȱ ǆ ϡµȥ¿Ȱ «Ȥǆ¸½ȩǆ µ¦¾ | l
�ǆ¸· Ȯǆ Ã¦¾ж˳ ȓȪ§Ņ¿ǆ¾·Ȱ ԥǋµ¾ | mtum
ădhyătmika˱ tu prathama˱ dvitĦya˱ cădhibhautikam |
ădhidaivikamanyacca du˕khatrayamida˱ sm̋tam ||67||

Первый вид страданий – адхьятмика. Второй – адхибхаутика. 
И последний вид – адхидайвика. Таковы три вида страданий. (67)

�ϩȤǆΝ¦Ȱ  ǆ ϡ¸Ȥ ŊȨɫȰ  ¼ȤԵȤҖϿÀ½ȭ·µȪ l
ÃȤµǆ º΋Ȥǆ ·­Ȱ ȓȪ§Ȱ ¼ȤԵȤ¾ȤϩȤǆΝ¦Ȱ  ¾µ¾ | mtvm
ÀȤ¨ϋȭÅȤǆ ·ÆҢХ¾ȤϿÀȰ ºǆ À¦ȥΟ �µ ȭ l
�ǆ¸½ȩǆ µ¦¾ȭµǆύ ȓȪ§Ȱ ÀȤ­Ȥǆ ·½ǉµ­¾ | mtwm

52 Кшатриев, вайшьев и шудр.
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�ǆ¸· Ȯǆ Ã¦¾ȤʞȤµȰ ĸÇ¿ÈȤǆ ·ÆҭÃ¾ | l
ȓȪ§ ȮÀȭµ ȮȚº ȭµԧ ¦¾�¼ύԧ ·ȭǆ Ç¹Ȫ l
Ԫ¨ȵ ÃȤ ¿ǆ · Ã ½ǉ¾ȩ Æ Ǉ§ÁȭÄȨ ¹ ǆ ÃϞµȭ munm
ădhyătmika˱ dvidhă prokta˱ băhyăbhyantarabhedata˕ |
vătapittădija˱ du˕kha˱ băhyămădhyătmika˱ matam ||68||
răgaddve̓ădisampannamăntara˱ parikĦrtyate |
ădhibhautikametaddhi du˕kha˱ răjădibhŗtajam ||69||
ădhidaivikamăkhyăta˱ grahayak̓ădisambhavam |
du˕khairetairupetasya karmabaddhasya dehina˕ |
svarge vă yadi va bhŗmau sukhaleŋo na vidyate ||70||

Горе адхьятмика бывает двух видов – внешнее и внутреннее. 
Страдание, рожденное от дисбаланса ватты, питты и капхи, – 
это внешнее адхьятмика страдание. (68)

То, которое вызвано привязанностью, ненавистью и т. д., 
называется внутренним. Горе, которое вызвано правителем 
или другими существами, – это адхибхаутика. (69)

А то горе, причиной которого являются неудачно располо-
женные планеты, божественные или демонические сущности 
и т. п. – это адхидайвика страдание. Для воплощенного существа, 
скованного своей кармой и страдающего от этих несчастий, нет 
ни проблеска счастья ни на небесах, ни на земле. (70)

µǆ °ΨǇ Ãȥǆ«¾ȤÁȤÆ Ǉ Ŋ·ȥºԧ Ŋ½ȤÆ Ǉ « l
ÆҢΨǇ ¦¾�¾ǉÁȤÆ Ǉ ¦ԧ Ã ǆԚÀµȤ¾ǆ µȪ muom
ta̝itsu vĦcimălăsu pradĦpasya prabhăsu ca |
sampatsu karmamŗlăsu kasya va sthiratămati˕ ||71||

Кто же видит постоянство во вспышках молнии, в рядах набега-
ющих волн, в пламени светильника и в богатстве, которое зави-
сит от кармы? (71)

¾Á¦ȨÄȭ ÄÀȥÀȭyǆԥ¹ | ¾ÇȤȓȪ§ǆ ÃÃ¸ �¹ ȭ l
µǆ²· ǈhÀÆʰȤÄȭ ¦Ȩ ÃȤ Ț́ȭµ ºǆ ü²µȪ mupm

malakoŋe ŋarĦre’smin mahădu˕khavivardhane |
taʽida˵kurasa˵kăŋe ko vă rucyeta pa˷ʽita˕ ||72||

Какой же мудрый человек увлечется телом, которое лишь ско-
пище грязи, которое множит великое горе и которое кратковре-
менно, как вспышка молнии? (72)

ǆ ¹¿Ȥ¹Дǆ«·Ȥ¦ȤÀ¾ȤΝµΑȰ ǆ ÃÇȤ¿ ¦Ȫ l
ǆ ÃÃȭ¦ȥ À¾µȭ ·ȭÇȭ ¹ӫÀȭ ȓȪ§½Ȥ­¹ ȭ muqm
niyănandacidăkăramătmatattva˱ vihăya ka˕ |
vivekĦ ramate dehe naŋvare du˕khabhăjane ||73||

Какой мудрый человек пренебрежет атманом, который есть 
вечное блаженство и сознание, чтобы радоваться телу, прехо-
дящему вместилищу горя? (73)

ǆ ÃÃȭ¦ȥ ÄǇύȠ·¿Ȩ ǆ ¹ǆӡµȤΝÆ Ǉ§Ȩ·¿Ȫ l
ȓȪ§Çȭµȩ ÄÀȥÀȭyǆԥ¹ | ¦ÁŅȭ « Æ Ǉµ ȭÅ Ǉ « murm
Æ ǇȠΨǇ ¼ОǇÃ¨ȵÅ Ǉ ¸¹ ȭÅ Ǉ ¦ǇÁºύµȩ l
�ǆ¹Ο¼ ǇϐȤ ÆÃ�Ņ Ã ȮÀȤð¿Ȱ ºÀ¾Ӥ Ǉµ ȭ musm
vivekĦ ŋuddhah̋dayo niŋcitătmasukhodaya˕ |
du˕khahetau ŋarĦre’smin kalatre ca sute̓u ca ||74||
suh̋tsu bandhuvarge̓u dhane̓u kulapaddhatau |
anityabuddhyă sarvatra vairăgya˱ paramaŋnute ||75||

Мудрый человек с чистым сердцем, который непосредственно 
испытал несомненное блаженство своего атмана, обретает выс-
шее чувство отречения. Это отречение проистекает из очевидно-
го непостоянства всего: тела – причины страданий, а также не-
постоянства жены, сыновей, друзей, родственников, богатства 
и семейных традиций. (74–75)

ǆ ÃÃȭǆ ¦¹Ȩ ǆ ÃÀɫԧ ǆ ÃÅ¿ ȭԊȤΝÀȤǆ ¨´Ȫ l
ÆȰÆȤÀȓȪ§ǆ Ã ȭ˵·Çȭµȩ ¼ Ǉǆ ύȪ ŊÃµ �µ ȭ mutm
vivekino viraktasya vi̓aye̓vătmarăgi˷a˕ |
sa˱săradu˕khavicchedahetau buddhi˕ pravartate ||76||
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Человек, который обладает различающим видением, который 
не привязан к объектам чувств, который стремится к самопо-
знанию, твердо решает искать средства устранения несчастий, 
связанных с перерождениями. (76)

ǆ ¹ΟȤǆ ¹ΟǆÃÃȭǆ ¦¹Ȫ Æ Ǉ¦ǋ ǆ µ¹Ȫ ÄǇύȤÄ¿ԧȤΝ¹Ȩ
ŌԳȨº ȭК¾ÇȭК¾ ǇʞǆÃ½ÃȭԊԚȤǆ¿µȤȰ ºČ¿µȪ l
ǆ ¹ΟȤ¹Дº·ȭ ǆ ¹ÀȤ¦ǋ µ­¨ΨȰÆȤÀȓȪ§Ȩ·¿ ȭ
ÆȤҨȭ «КǆÄÀȨ¾´ȩ Æ¾ Ǉ·¿ ȭϗǆɫ½ �ÃϫȰǆ Æ¹ȥ muum
nityănityavivekina˕ suk̋tina˕ ŋuddhăŋayasyătmano
brahmopendramahendramukhyavibhave̓vasthăyită˱ paŋyata˕ |
nityănandapade nirăk̋tajagatsa˱săradu˕khodaye
sămbe candraŋiroma˷au samudayedbhaktirbhavadhva˱sinĦ ||77||

Человек, который способен различать вечное и преходящее, ко-
торый накопил благие заслуги, намерения которого чисты, ви-
дит непостоянство богатств Брахмы, Вишну и великого Индры. 
В таком человеке зарождается преданность (бхакти) к Шиве. 
Ведь Господь является прибежищем вечного блаженства. Ши-
ва останавливает рост бедствий мирского существования. Он 
пребывает с Матерью мира (Амбой). Волосы его украшает по-
лумесяц. Преданность Шиве останавливает перерождения. (77)

�ǆ µ ÆȰÆȤÀÇȭ¿ԚÁ¾ | l
iti sa˱săraheyasthalam |

Так заканчивается стхала «отвращение к мирскому».

�ǆ µ Ŕȥ¾ÇȤÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȤ«Ȥ¿ � ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ÆȰ̈ ǋÇȥµ ȭ
Ã ȭ·Ȥ¨¾º ǇÀȤ´Ȥǆ ·ÆȤÀ½ǉµ ȭ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ½ɫԚÁȭ
ǆ ºü²ǆ ºü²ÉȤ¹ÆȰÆȤÀÇȭ¿ԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ º̚¾ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ msm
iti ŋrĦmahăvĦramăheŋvarăcărya ŋivayogisa˱g̋hĦte
vedăgamapură˷ădisărabhŗte siddhăntaŋikhăma˷au bhaktasthale
pi˷ʽapi˷ʽajñănasa˱săraheyasthalaprasa˵go năma
pañcamapariccheda˕ samăpta˕ ||5||

Так в «Сиддханта-шикхамани», которая является сутью вед, 
агам и пуран, составленной Шивайогином, наставником вира-
махешваров, заканчивается пятая глава, описывающая стха-
лы под названиями «очистившийся ум», «знание различий между 
атманом и телом» и «отвращение к мирскому». (5)
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ГЛАВА 6
Сострадание Учителя и ношение линги

�¶ ¨ ǇȚ¦ȤȚü¿ԚÁ¾ | – r
atha gurukăru˷yasthalam – 4

Стхала «сострадание Учителя» – 4

µµȨ ǆ ÃÃȭ¦ÆҢХȨ ǆ ÃÀȤ¨ȥ ÄǇύ¾Ȥ¹ÆȪ l
ǆ­ÉȤÆ ǇȪ ÆÃ�ÆȰÆȤÀ·ȨÅϫȰÆ¦ÀȰ ǆÄÃ¾ | mom
�º Ȯǆ µ ÁȨ¦ǆ ÃʞȤµȰ ÁȨ½¾ȨÇǆ ÃÃǆ­ �µ¾ | l
�ΝµΑǆÃ«ȤÀÉȰ ǆ Ã¾ Ǉɫǆ ÃÅ¿ō¾¾ | mpm
ǆÄÃǆÆύȤϿµΑÉȰ ǆ ¬ХÆДȭÇǆ Ãō¾¾ | l
ÆÃ�µІŊ¿Ȩ¨ÉȰ ¸Ȥǆ ¾ �¦Ȱ  ÆΟÃȤǆ ·¹¾ | mqm
¦ǇÁĶ¾Ȥ¨µȤ«ȤÀȰ ¦Ǉ¾Ȥ¨Ȥ �«ȤÀÃǆ­ �µ¾ | l
ǆÄÃϩȤ¹ºÀȰ ÄȤϿȰ ǆÄÃµΑǆÃÃȭǆ ¦¹¾ | mrm
½ԥȨύǉÁ¹ǆ ¹ӿȤµȰ ½ԥµΑǆÃÃȭǆ ¦¹¾ | l
ǆ Ņº Ǉüł¸ȤÀ´Ȩ;ü±Ȱ  ¸ǋµțŇȤÈ¾ȤǆÁ¦¾ | msm
ǆÁʾ¸ȤÀ´ÆȰ¿ ǇɫȰ  ǆ Áʾºǉ­ȤºÀȤ¿´¾ | l
ǆÁʾȤʾ¿Ȩ¨µΑÉȰ ǆ ¹ț³ȤϡȮµÃȤÆ¹¾ | mtm
ǆÁʾȤʾԚÁ½ȭ·ÉȰ Ŕȥ¨ ǇȚȰ  ǆÄÃÃȤǆ ·¹¾ | l
tato vivekasampanno virăgĦ ŋuddhamănasa˕ |
jijñăsu˕ sarvasa˱sărado̓adhva˱sakara˱ ŋivam ||1||
upaiti lokavikhyăta˱ lobhamohavivarjitam |
ătmatattvavicărajña˱ vimuktavi̓ayabhramam ||2||
ŋivasiddhăntatattvajña˱ chinnasandehavibhramam |
sarvatantraprayogajña˱ dhărmika˱ satyavădinam ||3||
kulakramăgatăcăra˱ kumărgăcăravarjitam |
ŋivadhyănapara˱ ŋănta˱ ŋivatattvavivekinam ||4||

bhasmoddhŗlanani̓˷ăta˱ bhasmatattvavivekinam |
tripu˷ʽradhăra˷otka˷̝ha˱ dh̋tarŗdrăk̓amălikam ||5||
li˵gadhăra˷asa˱yukta˱ li˵gapŗjăparăya˷am |
li˵gă˵gayogatattvajña˱ nirŗʽhădvaitavăsanam ||6||
li˵gă˵gasthalabhedajña˱ ŋrĦguru˱ ŋivavădinam |

Затем преданный, обладающий различающим видением, не-
привязанный к мирской жизни, с чистым сердцем и желанием 
познать Шиву, разрушителя недостатков мира, идет к Учите-
лю (гуру). Учитель должен быть известным, а также свободным 
от жадности и заблуждений. Он должен обладать знанием сути 
атмана. Его не должны вводить в заблуждение объекты вос-
приятия. (1–2)

Он должен знать положения философии шиваизма (ши-
ва-сиддханта). У него не должно быть сомнений. Он должен хо-
рошо знать все ритуалы и практики, описанные в агамах. Он 
должен быть религиозным и честным. (3)

Он должен быть из хорошей семьи. Он должен быть совер-
шенно свободен от дурных привычек. Он должен быть постоянно 
погружен в размышление о Шиве. (Настоящий) Гуру умиротво-
рен. Он способен различать сущность Шивы. (4)

Он знает, как наносить священный пепел (вибхути). Он об-
ладает четким знанием природы священного пепла (бхасмы). 
Он всегда наносит символ трипундра. Он носит четки из руд-
ракши. (5)

Он носит лингу. Он владеет знанием природы единства лин-
ги и анги. Ощущение недвойственности глубоко укоренилось 
в нем. (6)

Он знает различия между линга-стхалами и анга-стхала-
ми. Он говорит о Шиве (7а).

ÆȭÃȭµ ºÀ¾Ȥ«Ȥ¿~ ǆÄԉȨ ½ǆɫ½¿ȤǆйµȪ mum
Åü¾ȤÆȤ¹ | ÃΨÀȰ ÃȤǆ º ¿ȤÃ·ȭÅ ŊÆȥ·ǆ µ l
seveta paramăcărya˱ ŋi̓yo bhaktibhayănvita˕ ||7||
̓a˷măsăn vatsara˱ văpi yăvade̓a prasĦdati |
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Найдя такого благородного Гуру, человек должен служить ему 
с преданностью и страхом в течение шести месяцев или года, 
или же до тех пор, когда Гуру станет доволен учеником. (7b–8a)

ŊÆХȰ ºÀ¾Ȥ«Ȥ¿~ ½ɬȤ ¾ ǇǆɫŊ·Ä�¦¾ | mvm
ŊȤ¶ �¿ ȭ·ĸµȪ ǆÄԉȪ ŊȤ̥ǆÁǆ Ã �¹¿ȤǆйµȪ l
½Ȩ ¦ӏȤ´ ¾ÇȤ½Ȥ¨ ǆÄÃÉȤ¹¾ÇȨ·¸ ȭ mwm
�«Ȥ¿ �Ã¿ � ÆҤȤљȰ ÀÈ ¾ȤȰ ½ÃÀȨǆ ¨´¾ | l
prasanna˱ paramăcărya˱ bhaktyă muktipradarŋakam ||8||
prărthayedagrata˕ ŋi̓ya˕ prăñjalirvinayănvita˕ |
bho kalyă˷a mahăbhăga ŋivajñănamahodadhe ||9||
ăcăryavarya samprăpta˱ rak̓a mă˱ bhavarogi˷am |

Когда лучший из учителей, показывающий путь к освобожде-
нию, наконец будет удовлетворен, ученик должен смиренно 
стать перед ним, сложив ладони у груди, и обратиться к настав-
нику: «О милостивый! О превосходный! О великий океан знания 
Шивы! О лучший среди учителей! Я пришел к тебе. Пожалуйста, 
защити меня, ведь я страдаю от болезни мирского существова-
ния». (8b–10a)

�ǆ µ ÄǇύȭ¹ ǆÄԉȭ́  ŊȤǆ¶ �µȪ ºÀ¾Ȩ ¨ ǇȚȪ l
ÄǆɫºȤµȰ Æ¾ȤÁȨɽ ·ȥÈ¿Ȥ ¿Ȩ­¿ȭ·¾ Ǉ¾ | monm
iti ŋuddhena ŋi̓ye˷a prărthita˕ paramo guru˕ |
ŋaktipăta˱ samălokya dĦk̓ayă yojayedamum ||10||

Когда ученик с чистым умом попросит таким образом, высший 
Гуру должен увидеть в нем преданность (бхакти) и соединить 
ученика с Высшим при помощи посвящения (дикши). (10b–c)

·ȥ¿µ ȭ « ǆÄÃÉȤ¹ Ȱ Èȥ¿µȭ ºȤÄ¼О¹¾ | l
¿ԥȤ·µȪ Æ¾ȤʞȤµȤ ·ȥÈ ȭµȥ¿Ȱ ǆ Ã«È´ ȮȪ moom
dĦyate ca ŋivajñăna˱ k̓Ħyate păŋabandhanam |
yasmădata˕ samăkhyătă dĦk̓etĦya˱ vicak̓a˷ai˕ ||11||

Знающие люди называют посвящение «дикша», потому что оно 
дает53 знание Шивы и устраняет54 ограничивающие узы. (11)

ÆȤ ·ȥÈȤ ǆ Ņǆ Ã¸Ȥ ŊȨɫȤ ǆÄÃȤ¨¾ǆ ÃÄȤÀ· ȮȪ l
ǆ Ã¸ȤțºȤ ǆĶ¿ȤțºȤ ¾ІțºȤ « µȤºÆ mopm
să dĦk̓ă trividhă proktă ŋivăgamaviŋăradai˕ |
vidhărŗpă kriyărŗpă mantrarŗpă ca tăpasa ||12||

О аскет! Знатоки шайва агам говорят о трех видах посвящения 
(дикши) – ведха, крия и мантра. (12)

¨ ǇÀȨÀȤÁȨ¦¾ȤŅ ȭ́  ÇԒ¾Ԓ¦¿Ȩ¨µȪ l
¿Ȫ ǆÄÃΤÆ¾ȤÃȭÄȨ Ãȭ̧ Ȥ·ȥÈ ȭǆ µ ÆȤ ¾µȤ moqm
¾ȤІȥ ·ȥÈ ȭǆ µ ÆȤ ŊȨɫȤ ¾І¾ȤŅȨº·ȭǆÄ¹ȥ l
¦Ǉ ü²¾ü²ǆÁ¦Ȩº ȭµȤ ǆĶ¿Ȥ·ȥÈȤ ǆĶ¿Ȩ΋ÀȤ morm
gurorălokamătre˷a hastamastakayogata˕ |
ya˕ ŋivatvasamăveŋo vedhădĦk̓eti să mată ||13||
măntrĦ dĦk̓eti să proktă mantramătropadeŋinĦ |
ku˷ʽama˷ʽalikopetă kriyădĦk̓ă kriyottară ||14||

Когда Учитель, положив ладонь на голову ученика, одним лишь 
пристальным взглядом дает ему сущность Шивы – это считает-
ся ведха-дикшей. (13)

Передача мантры [на ухо ученику] называется мантра-ди-
кшей. В крия-дикше важную роль играют ритуалы, включающие 
начертание круговых диаграмм для размещения сосудов. (14)

ÄǇ½¾ȤÆ ȭ ÄǇ½ǆ µ¶ȩ ÄǇ½¦ȤÁȭ ÄǇ½ ȭyÇǆ ¹ l
ǆ Ã½ǉǆ µȰ ǆÄÃ½ɫȭҖȨ ·ΑȤ µȤҨǉÁºǉÃ �¦¾ | mosm
¿¶Ȥǆ Ãǆ ¸ ¿¶Ȥ¿Ȩ¨Ȱ ǆÄԉ¾Ȥ¹ȥ¿ ·ȭǆÄ¦Ȫ l
ԞȤµȰ ÄǇɿȤҨÀ¸ÀȰ ·Ͽ¸ȤÃ¹ºǉÃ �¦¾ | motm

53 В санскрите слово «ДИяте» («дается [знание]»).

54 В санскрите слово «кшияте» («разрушается [обусловленность]»), об-
разованное от глагольного корня «КША».
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¾ü²Áȭ ԚȤº¿ȭǆ˵ԉȰ ŊȤ˝ Ǉ§Ȱ µ¾ Ǉ·˝ Ǉ§Ȫ l
ǆÄÃԧ ¹Ȥ¾ ¦ȥǆ µ~ « ǆ «ϿȤ¾ǆ º « ¦ȤÀ¿ ȭµ | moum
ŋubhamăse ŋubhatithau ŋubhakăle ŋubhe’hani |
vibhŗti˱ ŋivabhaktebhyo dattvă tămbŗlapŗrvakam ||15||
yathăvidhi yathăyoga˱ ŋi̓yamănĦya deŋika˕ |
snăta˱ ŋuklămbaradhara˱ dantadhăvanapŗrvakam ||16||
ma˷ʽale sthăpayecchi̓ya˱ pră˵mukha˱ tamuda˵mukha˕ |
ŋivasya năma kĦrti˱ ca cintămapi ca kărayet ||17||

В благоприятный месяц, в благоприятный лунный день, в бла-
гоприятное время, в благоприятный день недели Учитель дол-
жен раздать преданным Шивы священный пепел и листья бетеля 
с орешками. Это должно быть проделано в соответствии с мето-
дами, указанными в священных писаниях и соответствующими 
ситуации. Ученик должен почистить зубы и помыться, а затем 
надеть белую одежду. Затем Учитель позовет его. Учитель дол-
жен посадить ученика лицом к востоку на священную диаграмму. 
Сам же он должен сесть лицом на север. Также Учитель должен 
приказать ученику повторять имя Шивы, размышлять о вели-
чии Шивы и сосредоточиться на Шиве. (15–17)

ǆ Ã½ǉǆ µº Ȱ̻ ·ΑȤĸ ȭ ¿¶ȤԚȤ¹Ȱ ¿¶Ȥǆ Ãǆ ¸ l
º̚ŌԳ¾¿ ȮԒŅ ԚȤǆºµ ȮȪ ¦ÁÄȨ·¦ȮȪ movm
�«Ȥ¿ �Ȫ Æ¾¾ǋǆΤǆʣǆԖȪ ǆÄԉ¾ǆ½ǆ Å̚¿ȭµ | mowm
vibhŗtipa̝̝a˱ dattvăgre yathăsthăna˱ yathăvidhi |
pañcabrahmamayaistatra sthăpitai˕ kalaŋodakai˕ ||18||
ăcărya˕ samam̋tvigbhistri˕ ŋi̓yamabhi̓iñcayet ||19||

Затем Учитель должен нанести священным пеплом (бхасмой) 
символы трипундра на тело ученика в тех местах и таким обра-
зом, как это предписано шастрами. Затем вместе со священни-
ками Учитель должен трижды окропить ученика водой из сосу-
дов, установленных во имя пяти брахм55. (18–19)

55 Пять брахм (Панчабрахма) – пять ликов Шивы. Их имена: Садйоджа-
та, Вамадева, Агхора, Татпуруша, Ишана.

�ǆ½ǆÄ́ ¨ ǇȚȪ ǆÄԉ¾ȤÆȥ¹ Ȱ ºǆ ÀµȪ ÄǇǆ«¾ | l
µµȪ º̚ȤÈÀ֘ ÄȮÃ֘ ÆȰÆȤÀ½¿µȤǆ À´ȥ¾ | mpnm
µԧ ·ǆÈ´¦´ȵ µ Ǉ ǆ ¹¨ǉ³¾ǆ º ¦ȥµ �¿ ȭµ | l
¬ДȨ țº¾ǋǆ ÅȰ «Ȥԧ · ȮÃµȤжȤÆºύǆµ¾ | mpom
abhiŋicya guru˕ ŋi̓yamăsĦna˱ parita˕ ŋucim |
tata˕ pañcăk̓arĦ˱ ŋaivĦ˱ sa˱sărabhayatări˷Ħm ||20||
tasya dak̓i˷akar˷e tu nigŗʽhamapi kĦrtayet |
chando rŗpam̋̓i˱ căsya daivatănyăsapaddhatim ||21||

Затем, окропив ученика, Гуру должен произнести в правое ухо 
прошедшего очищение ученика, сидящего рядом, панчакшара-
мантру, спасающую от страха перерождений. В его правое ухо 
пусть тайно сообщит метрический размер мантры, имя риши-от-
крывателя мантры, имя божества-покровителя и порядок нало-
жения рук (ньясы). (20–21)

�ǆ µ ¨ Ǉț¦Ȥțü¿ԚÁ¾ | l
iti gurŗkărŗ˷yasthalam |

Так заканчивается стхала «сострадание Учителя».

�¶ ǆ Áʾ¸ȤÀ´ԚÁ¾ | – s
atha li˵gadhăra˷asthalam – 5

Стхала «ношение линги» – 5

ԢȤǆ°¦Ȱ  ÄȮÁ­Ȱ ÃȤǆ º «К¦ȤϿ¾¿Ȱ µ Ǉ ÃȤ l
¼Ȥ´Ȱ ÃȤ Æǉ¿ �¦ȤϿȰ ÃȤ ǆ Áʾ¾ȭ¦Ȱ  Æ¾ȤÇÀȭµ | mppm
sphă̝ika˱ ŋailaja˱ văpi candrakăntamaya˱ tu vă |
bă˷a˱ vă sŗryakănta˱ vă li˵gameka˱ samăharet ||22||

Нужно взять лингу из горного хрусталя, из горной породы, 
из камня чандраканта, из речной гальки либо из камня сурья-
канта. (22)
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ÆÃ�ÁÈ´ÆȰºХ ȭ µǆԥǆӑ ȭʾ ǆ ÃÄȨǆ ¸µ ȭ l
ºȥ±ǆԚµȭyǆ ½ǆ Åɫȭ  « ¨Оº ǇԂȤǆ ·ºǉǆ ­µ ȭ mpqm
¾Іºǉµ ȭ ¦ÁȤȰ ÄȮÃ֘ ¿Ȩ­¿ȭǆ ϡǆ ¸¹Ȥ ¨ ǇȚȪ l
sarvalak̓a˷asa˱panne tasmilli˵ge viŋodhite |
pĦ̝hasthite’bhi̓ikte ca gandhapu̓pădipŗjite ||23||
mantrapŗte kală˱ ŋaivĦ˱ yojayedvidhină guru˕ |

Линга должен обладать всеми благими признаками и должен 
быть хорошо очищен. Его надо поместить на ладонь как на алтарь, 
омыть водой и преподнести ему сандаловую пасту, цветы и прочее, 
как обычно во время обряда поклонения. Линга должен быть освя-
щен мантрой. Затем методом, указанном в священных писаниях, 
Гуру должен поместить в такого лингу энергию Шивы. (23–24а)

ǆÄԉԧ ŊȤ´¾Ȥ·Ȥ¿ ǆ Á ȭʾ µŅ ǆ ¹¸Ȥº¿ ȭµ | mprm
µǆӑ Ȱʾ µԧ µ Ǉ ŊȤ´ȭ ԚȤº¿ȭ·ȭ¦½ȤÃµȪ l
�ÃȰ ¦ǋ ΤȤ ¨ ǇȚǆÁ� Ȱʾ ǆÄԉÇԒȭ ǆ ¹¸Ȥº¿ ȭµ | mpsm
ŋi̓yasya pră˷amădăya li˵ge tatra nidhăpayet ||24||
talli˵ga˱ tasya tu pră˷e sthăpayedekabhăvata˕ |
eva˱ k̋tvă gururli˵ga˱ ŋi̓yahaste nidhăpayet ||25||

Гуру должен собрать жизненное дыхание (прану) ученика и по-
местить в лингу. А лингу следует поместить в жизненное дыха-
ние с мыслью об их [праны и линги] единстве. После этого Гуру 
должен поместить лингу на ладонь ученика. (24b–25)

ŊȤ´ÃύȤÀ´ȥ¿Ȱ µΚȤ´ǆÁʾǆ¾·Ȱ µÃ l
¦·Ȥǆ«;ǇŅǆ«ϡȤǆ º ¹ ǆ Ã¿Ȩ­¿ ·ȭÇµȪ mptm
pră˷avaddhăra˷Ħya˱ tatpră˷ali˵gamida˱ tava |
kadăcitkutracidvăpi na viyojaya dehata˕ ||26||

«Храни лингу как свою жизнь (прану). На самом деле это и есть 
суть твоей жизни, принявшая форму линги (прана-линга). Ни-
когда и ни при каких обстоятельствах не отделяй лингу от сво-
его тела. (26)

¿ǆ · Ŋ¾Ȥ·ȤΙǆµµ ȭ ǆ Á ȭʾ ·ȭÇȤвÇȥµÁȭ l
ŊȤ´Ȥ¹ | ǆ Ã¾ Ǉ̚  ÆÇÆȤ ŊȤљ¿ ȭ ¾ȨÈÆҢ·Ȫ mpum
�ǆµ ÆҨȨǆ¸µȪ ǆÄԉȨ ¨ ǇȚ´Ȥ ÄȤԖÃȭǆ ·¹Ȥ l
¸ȤÀ¿ ȭ˵ ȤʰÀȰ ǆ Á Ȱʾ ÄÀȥÀȭ ŊȤ´¿Ȩ¨µȪ mpvm
yadi pramădătpatite li˵ge dehănmahĦtale |
pră˷ăn vimuñca sahasă prăptaye mok̓asampada˕ ||27||
iti sambodhita˕ ŋi̓yo guru˷ă ŋăstravedină |
dhărayecchă˵kara˱ li˵ga˱ ŋarĦre pră˷ayogata˕ ||28||

Если по небрежности линга упадет с тела на землю, ты должен 
немедленно расстаться с жизнью. Так ты обретешь освобожде-
ние». (27)

После того, как знающий писания Гуру предупредил его 
таким образом, ученик должен носить лингу на теле до тех пор, 
пока жизнь не покинет его. (28)

ǆ Áʾԧ ¸ȤÀ´Ȱ º Ǉü¿Ȱ ÆÃ�ºȤºŊ´ȤÄ¹¾ | l
�ȕµȰ ¾ Ǉǆ ¹ǆ ½Ȫ ÆÃȶÀȤ¨¾Ȥ¶ �ǆ ÃÄȤÀ· ȮȪ mpwm
li˵gasya dhăra˷a˱ pu˷ya˱ sarvapăpapra˷ăŋanam |
ăd̋ta˱ munibhi˕ sarvairăgamărthaviŋăradai˕ ||29||

Ношение линги – это благая заслуга. Это разрушает все грехи. 
Истинность этого признают все провидцы, знатоки агам. (29)

ǆ Áʾ¸ȤÀ´¾ȤʞȤµȰ ǆ ϡ¸Ȥ ÆÃȤ �¶ �ÆȤ¸¦ȮȪ l
¼ȤԵ¾ȤҖϿÀȰ «ȭǆ µ ¾ Ǉǆ ¹ǆ ½¾ȸÈ¦Ȥǆ ˭ǆ½Ȫ mqnm
li˵gadhăra˷amăkhyăta˱ dvidhă sarvărthasădhakai˕ |
băhyamăbhyantara˱ ceti munibhirmok̓akă˵k̓ibhi˕ ||30||

Святые, которые добились исполнения всех желаний и теперь 
стремятся к освобождению, говорят, что есть два способа ноше-
ния линги – внутреннее ношение и внешнее. (30)

ǆ «Ňǉ º Ȱ ºÀ¾Ȱ ǆ Á Ȱʾ ÄȤʰÀȰ ÆÃ�¦ȤÀ´¾ | l
¿΋ԧ ¸ȤÀ´Ȱ ǆ «΋ȭ µ·ȤϿÀ¾ Ǉ·ȤȠµ¾ | mqom
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cidrŗpa˱ parama˱ li˵ga˱ ŋă˵kara˱ sarvakăra˷am |
yattasya dhăra˷a˱ citte tadăntaramudăh̋tam ||31||

Внутреннее ношение линги – это сохранение в уме образа выс-
шего шива-линги, который есть сознание (чит) и который явля-
ется Причиной всего. (31)

ǆ «Ňǉ º Ȱ ǆ Ç ºÀȰ µΑȰ ǆÄÃȤʞȰ ǆ Ãӫ¦ȤÀ´¾ | l
ǆ ¹ÀԒǆÃӫ¦ȤȜԉȰ ǆ ¹ӭÁȰ ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆ¦¾ | mqpm
Æ΋Ȥ¹Дºǆ ÀԢǉ ǆ µ �Æ¾ ǇӑȤÆ¦ÁȤ¾¿¾ | l
�Ŋ¾ȭ¿¾ǆ ¹·ȵČ¿Ȱ ¾ Ǉ¾ ǇÈ Ǉǆ ½ȚºȤǆÆµ¾ | mqqm
ºÀȰ ŌԳ ¾ÇȤǆÁ Ȱʾ Ŋº̚Ȥµȥµ¾Ӝ¿¾ | l
cidrŗpa˱ hi para˱ tattva˱ ŋivăkhya˱ viŋvakăra˷am |
nirastaviŋvakălu̓ya˱ ni̓kala˱ nirvikalpakam ||32||
sattănandaparisphŗrtisamullăsakalămayam |
aprameyamanirdeŋya˱ mumuk̓ubhirupăsitam ||33||
para˱ brahma mahăli˵ga˱ prapañcătĦtamavyayam |

Высшая Сущность (таттва), именуемая Шивой, есть форма со-
знания. Он – причина вселенной, свободный от всякой скверны, 
неделимый, немыслимый. Он – бытие и блаженство, состоящие 
из играющего света. Он – непостижимый, невоплощенный, по-
читаемый желающими Освобождения. Он – Высший Брахман, 
Великий Линга. Превосходящий миропроявление, Неисчерпа-
емый. (32–34а)

µ·ȭÃ ÆÃ�½ǉµȤ¹Ȥ¾ϿǆԖԚȤ¹¨Ȩ«À¾ | mqrm
¾ǉÁȤ¸ȤÀȭ « Ƞ·¿ȭ ōǉ¾ϩȭ ÆÃ�·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | l
̕Ȩǆ µǆÁ� Ȱʾ Æ·Ȥ ½Ȥǆ µ ¿ϖԳȭΟȤȞÀȤ¨¾ȤȪ mqsm
tadeva sarvabhŗtănămantastristhănagocaram ||34||
mŗlădhăre ca h̋daye bhrŗmadhye sarvadehinăm |
jyotirli˵ga˱ sadă bhăti yadbrahmetyăhurăgamă˕ ||35||

Великого Лингу легко обнаружить в теле человека в трех мес-
тах: в муладхаре56, в сердце и в межбровье. Линга в форме света 

56 Чакра у основания позвоночника.

(джйотир-линга) сияет там вечно. Именно это писания называ-
ют Брахманом. (34–35)

�ºǆ Àǆ˵Х¾ӜɫȰ  ǆ Á Ȱʾ ŌԳ Æ¹Ȥµ¹¾ | l
�ºÆ¹Ȥ¶ �¾ϿȪԚȰ ºǆ Àǆ˵ХȰ Ԫ¾Ȥ¿¿Ȥ mqtm
aparicchinnamavyakta˱ li˵ga˱ brahma sanătanam |
upasanărthamanta˕stha˱ paricchinna˱ svamăyayă ||36||

Непроявленный линга неделим. Это вечный Брахман. Но бла-
годаря своей силе иллюзии (майя-шакти) он делится на час-
ти, чтобы поселиться внутри [тела] и стать объектом поклоне-
ния. (36)

Á¿Ȱ ¨˵ǆµ ¿Ņ ȮÃ ­¨·ȭµ˳ÀȤ«À¾ | l
º Ǉ¹Ȫ º Ǉ¹Ȫ Æ¾ ǇΙǆ΋Ȱ µǆӑ Ȱʾ ŌԳ ÄȤӫµ¾ | mqum
laya˱ gacchati yatraiva jagadetaccarăcaram |
puna˕ puna˕ samutpatti˱ talli˵ga˱ brahma ŋăŋvatam ||37||

То, в чем растворяется57 этот мир, живой и неживой, и откуда 
мир приходит58 снова и снова – это лингам, вечный Брахман. (37)

µԥȤǆӑʾǆ¾ǆ µ ʞȤµȰ Æ΋Ȥ¹Дǆ«·ȤΝ¦¾ | l
¼ǋÇΤȤ· | ¼ǋȰÇ´ΤȤ˳ ŌԳÄѾȤǆ½¸ ȭ¿¦¾ | mqvm
tasmălli˵gamiti khyăta˱ sattănandacidătmakam |
b̋hatvăd b̋˱ha˷atvăcca brahmaŋabdăbhidheyakam ||38||

Поэтому эта сущность зовется лингамом. Это – существование 
(сат), блаженство (ананда) и разум (чит). Его также называют 
Брахман, так как он огромен59 и обладает способностью расши-
ряться60. (38)

57 Санскритский слог «ЛИ» (лияте) – «растворяется».

58 Санскритский слог «ГА» (гаччхати) – «идет».

59 Санскр. «брихат».

60 Санскр. «бримхана».
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�¸ȤÀȭ Ƞ·¿ȭ ÃȤǆ º ōǉ¾ϩȭ ÃȤ ǆ ¹ÀϿÀ¾ | l
̕Ȩǆ µǆÁ�ʾȤ¹ ǇÆОȤ¹¾ȤϿÀȰ ǆ Áʾ¸ȤÀ´¾ | mqwm
ădhăre h̋daye văpi bhrŗmadhye vă nirantaram |
jyotirli˵gănusandhănamăntara˱ li˵gadhăra˷am ||39||

Постоянная концентрация на джйотир-линге в муладхаре, 
или в сердце, или в межбровье – это внутреннее ношение линги 
(линга-дхарана). (39)

�¸ȤÀȭ ¦¹¦ŊʞȰ Ƞ·¿ȭ ǆ ÃŇǇ¾Ŋ½¾ | l
ōǉ¾ϩȭ Ԣǆ°¦˵Ȥ¿Ȱ ǆ Á Ȱʾ ¿Ȩ¨ȥ ǆ Ã½ȤÃ¿ȭµ | mrnm
ădhăre kanakaprakhya˱ h̋daye vidrumaprabham |
bhrŗmadhye spha̝ikacchăya˱ li˵ga˱ yogĦ vibhăvayet ||40||

Йогин должен чувствовать лингу как золотистый свет в мула-
дхаре, как розоватый свет в сердце или как хрустальное сияние 
в области между бровями. (40)

ǆ ¹ȚºȤǆ ¸¦¾ȤʞȤµȰ ǆ ÁʾԧȤϿÀ¸ȤÀ´¾ | l
ǆ ÃǆÄӴȰ ¦Ȩǆ °¨ Ǉǆ ´µȰ ¼ȤԵǆÁʾԧ ¸ȤÀ´Ȥµ | mrom
¿ȭ ¸ȤÀ¿ǆϿ Ƞ·¿ȭ ǆ Á Ȱʾ ǆ «Ňǉ º¾ ȮӫÀ¾ | l
¹ µȭÅȤȰ º Ǉ¹ÀȤÃǋǆ ΋©ȸÀÆȰÆȤÀ¾ü²Áȭ mrpm
nirupădhikamăkhyăta˱ li˵gasyăntaradhăra˷am |
viŋi̝̓a˱ ko̝igu˷ita˱ băhyali˵gasya dhăra˷ăt ||41||
ye dhărayanti h̋daye li˵ga˱ cidrŗpamaiŋvaram |
na te̓ă˱ punarăv̋ttirghorasa˱sărama˷ʽale ||42||

Внутреннее ношение линги называют «нирупадхика» – не зави-
сящим от внешних факторов. Те, кто носят (созерцают) божест-
венного лингу как сознание в своем сердце, не будут снова вов-
лечены в ужасный круг перерождений. (41–42)

�ϿǆÁ�ʾȤ¹ ǇÆО¹¾ȤΝǆÃϞȤºǆ ÀŔ¾Ȫ l
¨ ǇțºȤÆ¹Äǆɫӡ ¦ȤÀ´Ȱ ¾ȨÈÆҢ·Ȥ¾ | mrqm
antarli˵gănusandhanamătmavidyăpariŋrama˕ |
gurŗpăsanaŋaktiŋca kăra˷a˱ mok̓asampadăm ||43||

Созерцание внутреннего линги, опыт познания атмана и сила, 
приобретенная благодаря служению Гуру, вместе составляют 
причину освобождения. (43)

Ã ȮÀȤð¿ÉȤ¹¿ ǇɫȤ¹ȤȰ ¿Ȩǆ ¨¹ȤȰ ǆԚÀ«ȭµÆȤ¾ | l
�ϿǆÁ�ʾȤ¹ ǇÆОȤ¹ ȭ Țǆ«¼Ȥ �Ե ȭ ¹ ­Ȥ¿µȭ mrrm
vairăgyajñănayuktănă˱ yogină˱ sthiracetasăm |
antarli˵gănusandhăne rucirbăhye na jăyate ||44||

Йогины, которые отреклись от мира, обладают знанием, и ум их 
устойчив. Они больше внимания уделяют концентрации на вну-
треннем линге, чем на внешнем. (44)

ŌԳȤ ǆ ÃӿǇӡ ȚŇӡ ÃȤÆÃȤϞȤӡ ÁȨ¦ºȤȪ l
¾ Ǉ¹¿Ȫ ǆ Æύ¨ОÃȤ � ·Ȥ¹ÃȤ ¾Ȥ¹ÃȤԒ¶Ȥ mrsm
ÆÃȵ « ÉȤ¹¿Ȩ¨ ȭ¹ ÆÃ�¦ȤÀ´¦ȤÀ´¾ | l
ºČ¿ǆϿ Ƞ·¿ȭ ǆ Á Ȱʾ ºÀ¾Ȥ¹ДÁÈ´¾ | mrtm
brahmă vi̓˷uŋca rudraŋca văsavădyăŋca lokapă˕ |
munaya˕ siddhagandharvă dănavă mănavăstathă ||45||
sarve ca jñănayogena sarvakăra˷akăra˷am |
paŋyanti h̋daye li˵ga˱ paramănandalak̓a˷am ||46||

Брахма, Вишну и Рудра; дикпалы, такие как Индра61; мудрецы, 
сиддхи, гандхарвы, демоны, люди, – все они при помощи йоги зна-
ния (джняна-йоги) созерцают в своих сердцах лингу – причину 
всех причин, высшее блаженство (ананду). (45–46)

µԥȤΨÃ�Ŋ¿Ζȭ¹ ÄȤʰÀȰ ǆ Áʾ¾ Ǉ΋¾¾ | l
�ϿǆÃ �½ȤÃ¿ ȭǆ ϡϡȤ¹ | �ÄȭÅɿȭ Ä¾ Ǉɫ¿ȭ mrum
tasmătsarvaprayatnena ŋă˵kara˱ li˵gamuttamam |
antarvibhăvayedvidvăn aŋe̓akleŋamuktaye ||47||

61 Т. е. божества-хранители сторон света: Индра (восток), Агни (юго-вос-
ток), Яма (юг), Ниррити (юго-запад), Варуна (запад), Ваю (северо-за-
пад), Кубера (север), Ишана (северо-восток), Брахма (зенит) и Вишну 
(надир).
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Поэтому, чтобы избавиться от всех страданий, мудрый человек 
должен со всем усердием созерцать внутри высший шива-лин-
гу. (47)

�Ͽ¸Ȥ �Àǆ ¿µ ǇȰ ǆ Áʾ¾ÄɫȪ ÄɫȪ �Ã ÃȤ l
¼ȤԵȰ « ¸ȤÀ¿ ȭǆӑ Ȱʾ µŇǉ ºǆ ¾ǆ µ ǆ ¹ӡ¿Ȥµ | mrvm
antardhărayitu˱ li˵gamaŋakta˕ ŋakta˕ eva vă |
băhya˱ ca dhărayelli˵ga˱ tadrŗpamiti niŋcayăt ||48||

Независимо от того, может человек сохранять концентрацию 
на внутреннем линге или не может, он должен носить внешнего 
лингу, считая его [внешней] формой внутреннего. (48)

ǆ Á Ȱʾ µ Ǉ ǆ Ņǆ Ã¸Ȱ ŊȨɫȰ  ԚǉÁȰ Æǉʊ¾Ȱ ºÀȤΙÀ¾ | l
�ӴǆÁʾǆ¾·Ȱ ԚǉÁȰ ¿ϕȤԵ ȭ ¸Ȥ¿ �µ ȭ µ¹ȩ mrwm
ŊȤ´ǆÁʾǆ¾·Ȱ ÆǉʊȰ ¿·Ͽ½Ȥ �Ã¹Ȥ¾¿¾ | l
ºÀȤΙÀȰ µ Ǉ ¿ΚȨɫȰ  µǋǆ љǆÁ Ȱʾ µȓ́µȭ msnm
li˵ga˱ tu trividha˱ prokta˱ sthŗla˱ sŗk̓mama˱ parătparam |
i̝̓ali˵gamida˱ sthŗla˱ yadbăhye dhăryate tanau ||49||
pră˷ali˵gamida˱ sŗk̓ma˱ yadantarbhăvanămayam |
parătpara˱ tu yatprokta˱ t̋ptili˵ga˱ taducyate ||50||

Есть три вида линги – материальный (стхула), тонкий (сукшма) 
и наивысший (паратпара). Ишта-линга, который носят снару-
жи, на теле, – это материальный (стхула) линга. (49)

Прана-линга, который состоит из внутренних чувств, – это 
тонкий (сукшма) линга. А наивысший (паратпара) линга назы-
вают также лингой удовлетворенности. (50)

½ȤÃ¹Ȥµȥµ¾ӜɫȰ  ºÀŌԳ ǆÄÃȤǆ ½¸¾ | l
�ӴǆÁʾǆ¾·Ȱ ÆȤÈȤ·ǆ ¹Ӵºǆ ÀÇȤÀµȪ l
¸ȤÀ¿ ȭ·Ã¸Ȥ¹ ȭ¹ ÄÀȥÀȭ ÆÃ�·Ȥ ¼ Ǉ̧ Ȫ msom
bhăvanătĦtamavyakta˱ parabrahma ŋivăbhidham |
i̝̓ali˵gamida˱ săk̓ădani̝̓aparihărata˕ |
dhărayedavadhănena ŋarĦre sarvadă budha˕ ||51||

Настоящая форма ишта-линги лежит за пределами восприя-
тия. Это Непроявленное. Это Высший Брахман, которого на-
зывают Шива. Мудрый человек должен всегда со вниманием 
носить на теле ишта-лингу, ведь это устраняет все препятст-
вия. (51)

¾ǉǆ Ϧ � ÃȤ ¦ü±·ȭÄȭ ÃȤ ¦Èȭ ÃÈȪԚÁȭyǆ º ÃȤ l
¦ǇÈȩ ÇԒԚÁȭ ÃȤǆ º ¸ȤÀ¿ ȭǆӑʾ¾ ȮӫÀ¾ | mspm
mŗrdhni vă ka˷̝hadeŋe vă kak̓e vak̓a˕sthale’pi vă |
kuk̓au hastasthale văpi dhărayelli˵gamaiŋvaram ||52||

Этого божественного лингу следует носить на голове или на шее, 
в подмышечной впадине или на груди, на животе или на ладо-
ни. (52)

¹Ȥ½ ȭÀ¸ԒȤǆӑʾԧ ¸ȤÀ´Ȱ ºȤº¦ȤÀ´¾ | l
­°Ȥĸ ȭ ǆ Ņ¦½Ȥ¨ ȭ « ¾ÁԚȤ¹ ȭ ¹ ¸ȤÀ¿ ȭµ | msqm
năbheradhastălli˵gasya dhăra˷a˱ păpakăra˷am |
ja̝ăgre trikabhăge ca malasthăne na dhărayet ||53||

Ношение линги ниже уровня пупка – причина греха. Лингу не сле-
дует носить на волосах, на спине и возле ануса. (53)

ǆ Áʾ¸ȤÀȥ Æ·Ȥ ÄǇύȨ ǆ ¹­ǆÁ Ȱʾ ¾¹ȨÀ¾¾ | l
�« �¿ ȭ· | ¨Оº ǇԂȤϞ ȮȪ ¦Àºȥ±ȭ  Æ¾Ȥǆ ÇµȪ msrm
¼ȤԵºȥ±Ȥ« �¹Ȥ·ȭµµ | ¦Àºȥ±Ȥ« �¹ Ȱ ÃÀ¾ | l
ÆÃȵÅȤȰ ÃȥÀÄ ȮÃȤ¹ȤȰ ¾ Ǉ¾ ǇÈǉ́ Ȥ Ȱ ǆ ¹ÀϿÀ¾ | mssm
li˵gadhărĦ sadă ŋuddho nijali˵ga˱ manoramam |
arcayed gandhapu̓pădyai˕ karapĦ̝he samăhita˕ ||54||
băhyapĦ̝hărcanădetat karapĦ̝hărcana˱ varam |
sarve̓ă˱ vĦraŋaivănă˱ mumuk̓ŗ˷ă˱ nirantaram ||55||

Тот, кто носит лингу, всегда чист. Он должен всегда сосредото-
ченно поклоняться прекрасному линге при помощи сандаловой 
пасты, цветов и прочего, поместив лингу на ладонь. (54)
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Для стремящихся к освобождению вирашайвов поклонение 
линге, который находится на ладони, всегда лучше, чем покло-
нения линге на любом внешнем алтаре. (55)

ŌԳǆÃԁȤ·¿Ȩ ·ȭÃȤ ¾ Ǉ¹¿Ȩ ¨ȩµ¾Ȥ·¿Ȫ l
¸ȤÀ¿ǆϿ Æ·Ȥ ǆ Áʾ¾ Ǉ΋¾Ȥ ȭʾ ǆ ÃÄȭÅµȪ mstm
ÁʋȤǆ ·Äɫ¿Ȫ ÆÃȤ �Ȫ ǆÄÃ½ǆɫǆÃ½Ȥǆ ÃµȤȪ l
¸ȤÀ¿ЄǆÁ¦Ȥĸ ȭÅ Ǉ ǆÄÃǆÁʾ¾Çǆ¹ �Ä¾ | msum
brahmavi̓˷vădayo devă munayo gautamădaya˕ |
dhărayanti sadă li˵gamuttamă˵ge viŋe̓ata˕ ||56||
lak̓myădiŋaktaya˕ sarvă˕ ŋivabhaktivibhăvită˕ |
dhărayantyalikăgre̓u ŋivali˵gamaharniŋam ||57||

Боги – Брама, Вишну и другие, а также мудрецы – Гаутама и про-
чие62, всегда носят лингу особым способом – на головах. (56)

Все шакти – Лакшми и другие, чувствующие преданность 
к Шиве, днем и ночью носят лингу на лбу. (57)

Ãȭ·ÄȤԖº ǇÀȤ´ ȭÅ Ǉ ¦Ȥǆ¾¦ȤϞȤ¨¾ȭÅ Ǉ « l
ǆÁʾ¸ȤÀ´¾ȤʞȤµȰ ÃȥÀÄ ȮÃԧ ǆ ¹ӡ¿Ȥµ | msvm
vedaŋăstrapură˷e̓u kămikădyăgame̓u ca |
li˵gadhăra˷amăkhyăta˱ vĦraŋaivasya niŋcayăt ||58||

Веды, пураны и агамы, такие как «Камика-агама», несомненно 
предписывают вирашайвам практику ношения линги. (58)

�ǆ¨ΟȤÇ ºǆ ÃŅȰ µȭ ǆ ÃµµȰ ŌÇ´Ԡµȭ l
µԥȤΙǆÃŅȰ µǆӑ Ȱʾ ¸Ȥ¿~ ÄȮÃ¾¹Ȥ¾¿¾ | mswm
̋gityăha pavitra˱ te vitata˱ braha˷aspate |
tasmătpavitra˱ talli˵ga˱ dhărya˱ ŋaivamanămayam ||59||

Ригведа говорит: «О Повелитель Брахмана (Брахманаспати)! 
Твой линга чист и вездесущ»63. Поэтому шива-линга священен 

62 Гаутама, Бхарадваджа, Вишвамитра, Джамадагни, Васиштха, Кашья-
па, Атри.

63 Ригведа, 9.83.1.

и не имеет недостатков. Такого лингу следует носить постоян-
но. (59)

ŌԳȭǆ µ ǆ Áʾ¾ȤʞȤµȰ ŌԳ´Ȫ ºǆ µÀȥӫÀȪ l
ºǆ ÃŅȰ µǆύ ǆ ¹ʞȤµȰ µΨҢ¦Ȥ �΋¹ ǇȪ ÄǇǆ«Ȫ mtnm
brahmeti li˵gamăkhyăta˱ brahma˷a˕ patirĦŋvara˕ |
pavitra˱ taddhi nikhyăta˱ tatsamparkăttanu˕ ŋuci˕ ||60||

Под Брахманом подразумевается линга. Повелитель Брахмана – 
означает Ишвара. Хорошо известно, что этот линга священен. 
От контакта с ним очищается тело. (60)

�µљµ¹ ǇÀÉȨ Ã Ȯ �¾Ȫ ÆȰԌȤÀÃǆ­ �µȪ l
·ȥÈ¿Ȥ Àǆ ÇµȪ ÆȤÈȤХȤџ Ǉ¿Ȥǆӑʾ¾ Ǉ΋¾¾ | mtom
ataptatanurajño vai ăma˕ sa˱skăravarjita˕ |
dĦk̓ayă rahita˕ săk̓ănnăpnuyălli˵gamuttamam ||61||

Тот человек, тело которого не прокалилось, действительно неве-
жественен. Такой человек незрел, потому что не прошел посвя-
щение (дикшу). Тот, кто не получил дикшу, на самом деле не дол-
жен получить Высшего лингу. (61)

�©ȨÀȤyºȤº¦ȤÄȥǆ µ ¿Ȥ µȭ ȚŇ ǆÄÃȤ µ¹ǉȪ l
¿­ ǇÅȤ ¨ȥ¿µȭ ¿ԥȤµ | µԥȤ˵ȮÃȨy©Ãǆ­ �µȪ mtpm
aghoră’păpakăŋĦti yă te rudra ŋivă tanŗ˕ |
yaju̓ă gĦyate yasmăt tasmăcchaivo’ghavarjita˕ ||62||

«Нестрашное, сияющее безгрешным – таково тело твое благое, 
о Рудра» – так говорит Яджурведа64. Поэтому шиваит (шайва) 
свободен от греха. (62)

¿Ȩ ǆ Áʾ¸ȤÀȥ ǆ ¹¿µȤϿÀȤΝȤ ǆ ¹ΟȰ ǆÄÃȤÀȤ¸¹¼ύǆ«΋Ȫ l
Æ ¸ȤÀ¿ ȭµ | ÆÃ�¾ÁȤºÇΟ Ȯ ½ԥȤ¾ÁȰ «ȤȚ ¿¶ȤŊȨ¿Ȩ¨¾ | mtqm

64 «Тайттирия-самхита», 4.5.1.1. Это цитата из гимна «Шри Рудрам», ко-
торый входит в состав Яджурведы.
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yo li˵gadhărĦ niyatăntarătmă nitya˱ ŋivărădhanabaddhacitta˕ |
sa dhărayet sarvamalăpahatyai bhasmămala˱ căru yathăproyogam ||63||

Человек, который носит лингу, кто управляет собой и чей ум все-
гда сосредоточен на поклонении Шиве, должен наносить чистый 
прекрасный священный пепел, как это сказано в писаниях. Ведь 
священный пепел устраняет все недостатки. (63)

�ǆ µ ǆ Áʾ¸ȤÀ´ԚÁ¾ | l
iti li˵gadhăra˷asthalam |

Так заканчивается стхала «ношение линги».

�ǆ µ ŔȥÃȥÀÄ ȮÃ¸¾ �ǆ ¹´ �¿ ȭ Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ½ɫԚÁȭ
¨ ǇȚ¦ȤȚü¿ǆÁʾ¸ȤÀ´ŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ ÅӺȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mtm
iti ŋrĦvĦraŋaivadharmanir˷aye ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au
bhaktasthale gurukăru˷yali˵gadhăra˷aprasa˵go năma
̓a̝̓ha˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||6||

Так в «Сиддханта-шикхамани», основном тексте по философии 
вирашиваизма, заканчивается шестая глава, в которой обсуж-
дается сострадание Учителя и ношение линги. (6)

ГЛАВА 7
Использование священного пепла
и четок рудракши

�¶ ½ԥ¸ȤÀ´ԚÁ¾ | – t
atha bhasmadhăra˷asthalam – 6

Стхала «ношение священного пепла» – 6

½ԥ¸ȤÀ´ÆȰ¿ ǇɫȪ ºǆ ÃŅȨ ǆ ¹¿µȤÄ¿Ȫ l
ǆÄÃȤǆ ½¸Ȥ¹ Ȱ ¿ΚȨɫȰ  ½ȤÆ¹ȤϗǆÆµȰ µ¶Ȥ mom
¾ÇȤ½ԥȭǆ µ Æǆ̚Є ¾ÇȤ·ȭÃȰ Ŋ½Ȥ¾¿¾ | l
Ãµ �Ͽȭ ¿ȭ ¾ÇȤ½Ȥ¨Ȥ ¾ ǇʞȤԒȭ ½ԥ¸Ȥǆ À´Ȫ mpm
bhasmadhăra˷asa˱yukta˕ pavitro niyatăŋaya˕ |
ŋivăbhidhăna˱ yatprokta˱ bhăsanădbhasita˱ tathă ||1||
mahăbhasmeti sañcintya mahădeva˱ prabhămayam |
vartante ye mahăbhăgă mukhyăste bhasmadhări˷a˕ ||2||

Человек, который наносит на себя священный пепел (бхасму), 
чист и контролирует свои желания. Бхасита – это одно из имен 
Шивы, указывающее на его сияние65. Благословенные люди, ко-
торые постоянно размышляют о сияющем Махадеве как о Вели-
кой бхасме, – это лучшие среди носящих бхасму. (1–2)

ǆÄÃȤʢȤǆ ·Æ¾ ǇΙХȰ ¾ІжȤÆȤǆ ·¿Ȩ¨µȪ l
µȓºȤǆ ¸¦ǆ¾ΟȤȞ½ �ԥµІǆÃÄȤÀ·ȤȪ mqm
ŋivăgnyădisamutpanna˱ mantranyăsădiyogata˕ |
tadupădhikamityăhurbhasmatantraviŋăradă˕ ||3||

65 Санскр. «бхасана» – сияние.
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Искушенные в науке изготовления бхасмы называют бхас-
мой, зависящей от внешних факторов (сопадхика-бхасмой), то, 
что рождается из огня, освященного мантрой Шивы в сопровож-
дении мантра-ньясы. (3)

ǆ Ã½ǉǆ µ½ �ǆ ÆµȰ ½ԥ ÈȤÀȰ ÀÈ ȭǆ µ ½ԥ¹Ȫ l
�µȤǆ ¹ º̚¹Ȥ¾Ȥǆ ¹ Çȭµ Ǉǆ ½Ȫ º̚ǆ½½ǋ �Ä¾ | mrm
vibhŗtirbhasita˱ bhasma k̓ăra˱ rak̓eti bhasmana˕ |
etăni pañcanămăni hetubhi˕ pañcabhirbh̋ŋam ||4||

Вибхути, бхасита, бхасма, кшара и ракша – вот пять имен бхас-
мы, для которых есть пять причин. (4)

ǆ Ã½ǉǆ µ½ǉ �ǆ µÇȭµ ǇΤȤ· | ½ǆÆµȰ µΑ½ȤÆ¹Ȥµ | l
ºȤºȤ¹ȤȰ ½Ψ�¹Ȥϗԥ ÈÀ´Ȥµ | ÈȤÀ¾Ȥº·Ȥ¾ | l
ÀÈ´Ȥµ | ÆÃ�½ǉµ ȭҖȨ ÀÈ ȭǆ µ ºǆ À¨ȥ¿µȭ msm
vibhŗtirbhŗtihetutvăd bhasita˱ tattvabhăsanăt |
păpănă˱ bhartsanădbhasma k̓ara˷ăt k̓ăramăpadăm |
rak̓a˷ăt sarvabhŗtebhyo rak̓eti parigĦyate ||5||

Это называется «вибхути», так как является причиной процве-
тания, могущества66. Это «бхасита», так как проливает свет67 
на духовную истину. Это «бхасма», так как отпугивает68 грехи. 
Это «кшара», так как устраняет69 все неприятности. И это «рак-
ша», так как защищает70 от всех недобрых существ. (5)

¹ДȤ ½ŇȤ « Æ ǇÀǆ ½Ȫ Æ ǇÄȥÁȤ Æ Ǉ¾¹ȤԒ¶Ȥ l
º̚ ¨ȤÃȨ ǆ Ã½Ȩ­Ȥ �µȤȪ ÆϞȨ­ȤµȤǆ ·ÃɭµȪ mtm
nandă bhadră ca surabhi˕ suŋĦlă sumanăstathă |
pañca găvo vibhorjătă˕ sadyojătădivaktrata˕ ||6||

66 Санскр. «вибхути».

67 Санскр. «бхасана».

68 Санскр. «бхартсана».

69 Санскр. «кшара».

70 Санскр. «ракшати».

Нанда, Бхадра, Сурабхи, Сушила и Сумана – эти пять коров ро-
дились из пяти ликов [Садашивы]: Садйоджаты, Вамадевы, Агхо-
ры, Татпуруши, Ишаны. (6)

¦ǆºÁȤ ¦ǋ ӿȤ « ¸ÃÁȤ ¸ǉŎȤ ÀɫȤ µ¶ ȮÃ « l
¹ДȤ·ȥ¹ȤȰ ¨ÃȤȰ Ã´Ȥ �Ȫ Ķ¾ȭ́  ºǆ À¦ȥǆ µ �µȤȪ mum
kapilă k̋̓˷ă ca dhavală dhŗmră raktă tathaiva ca |
nandădĦnă˱ gavă˱ var˷ă˕ krame˷a parikĦrtită˕ ||7||

Рыжевато-коричневая, черная, белая, серая и и красная – таковы, 
как говорят, окраски этих коров, Нанды и т. д. соответственно. (7)

ÆϞȨ­ȤµȤǆ ϡ½ǉǆ µӡ ÃȤ¾ȤϗǆÆµ¾ȭÃ « mvm
�©ȨÀȤϗԥ ÆȰ­ȤµȰ µΙ ǇȚÅȤ΃ȤÀ¾ȭÃ « l
ÀÈȤ «ȭÄȤ¹ÃɭȤ˳ ¹ДȤǆ ·ϡȤÀµȨy½Ãµ | mwm
sadyojătădvibhŗtiŋca vămădbhasitameva ca ||8||
aghorădbhasma sa˱jăta˱ tatpuru̓ătk̓ărameva ca |
rak̓ă ceŋănavaktrăcca nandădidvărato’bhavat ||9||

Через Нанду из Садйоджата лика Шивы появился вибхути. Бха-
сита появился через Бхадру из Вамадева лика. Бхасма – из Агхо-
ра-лика. Кшара – из Татпуруша-, а ракша – из Ишана-лика Ши-
вы. (8–9)

¸ȤÀ¿ ȭǆ ХΟ¦Ȥ¿ȵÅ Ǉ ǆ Ã½ǉǆ µȰ « Ŋ¿ΖµȪ l
¹ Ȯǆ ¾ǆ΋¦ȭ Å Ǉ ½ǆÆµȰ ÈȤÀȰ ¦ȤҴȭÅ Ǉ ÆÃ�·Ȥ monm
ŊȤ¿ǆӡ΋ȭÅ Ǉ ÆÃȵÅ Ǉ ½ԥ ¹Ȥ¾ ¿¶Ȥǆ Ãǆ ¸ l
ÀÈȤ « ¾ȨÈ¦Ȥ¿ȵÅ Ǉ Ŋ¿ȨɫӜȤ Æ·Ȥ ¼ Ǉύ ȮȪ moom
dhărayennityakărye̓u vibhŗti˱ ca prayatnata˕ |
naimittike̓u bhasita˱ k̓ăra˱ kămye̓u sarvadă ||10||
prăyaŋcitte̓u sarve̓u bhasma năma yathăvidhi |
rak̓ă ca mok̓akărye̓u prayoktavyă sadă buddhai˕ ||11||

Во время регулярных практик следует по мере возможности на-
носить вибхути. Бхасита используйте во время ритуалов, про-
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водимых от случая к случаю, по каким-то поводам. Используйте 
кшара в ритуалах, которые проводите для исполнения желаний. 
Во всех искупительных действиях используйте бхасму, согласно 
методике. Мудрые люди используют ракша во всех практиках, 
целью которых является освобождение. (10–11)

¹ДȤ·ȥ¹ȤȰ µ Ǉ ¿ȭ Ã´Ȥ �Ȫ ¦ǆºÁȤϞȤȪ Ŋ¦ȥǆ µ �µȤȪ l
µ �Ã Ã´Ȥ � ǆ ÃʞȤµȤ ½ǉΟȤ·ȥ¹ȤȰ ¿¶ȤĶ¾¾ | mopm
nandădĦnă˱ tu ye var˷ă˕ kapilădyă˕ prakĦrtită˕ |
ta eva var˷ă vikhyătă bhŗtyădĦnă˱ yathăkramam ||12||

Те самые оттенки цвета: рыжеватый, черный и т. д., которые ха-
рактерны для коров [Нанды и прочих], можно заметить и в раз-
новидностях священного пепла [вибхути и прочих соответст-
венно]. (12)

½ԥȨΙȤ·¹¾ Ǉǆ ψӴȰ «µ Ǉ̧ Ȥ � µІÃȭǆ ·ǆ ½Ȫ l
¦ӆȰ « ȮÃȤ¹ Ǉ¦ӆȰ µ Ǉ �º¦ӆ¾¦ӆ¦¾ | moqm
�ÅȤ¾Ȥǆ ·¾¾ Ǉ;ǋ Ӵ¾жµ | ÆÃ�¾½ȤÃµȪ l
bhasmotpădanamuddi̝̓a˱ caturdhă tantravedibhi˕ |
kalpa˱ caivănukalpa˱ tu upakalpamakalpakam ||13||
e̓ămădimamutk̝̋̓amanyat sarvamabhăvata˕ |

Знатоки шайва агам описывают четыре способа приготовле-
ния священного пепла: кальпа, анукальпа, упакальпа и акальпа. 
Лучшим среди них является первый способ – кальпа. Остальные 
можно применять, если первый способ невыполним. (13–14a)

¿¶ȤÄȤԖȨɫǆÃǆ¸¹Ȥ ¨ǋÇȥΤȤ ¨Ȩ¾¿Ȱ ¹Ã¾ | morm
ÆϞȭ¹ ÃȤ¾·ȭÃ ȭ¹ ¦Ǉ¿Ȥ �µ | ǆ ºü²¾¹ Ǉ΋¾¾ | l
ÄȨÅ¿ȭΙ ǇȚÅ ȭ́ ȮÃ ·ȭÇ· | ©ȨÀȤǆ˵ÃȤǆʡ¹Ȥ mosm
¦ӆȰ µϗԥ ǆ ÃÉ ȭ¿¾¹ Ǉ¦ӆ¾¶Ȩ́µȭ l
Ã¹ ȭÅ Ǉ ¨Ȩ¾¿Ȱ ¿˳ ÄǇӭȰ  «ǉ́ ȷ¦ǋ µȰ µ¶Ȥ motm
·ð¸Ȱ « ȮÃȤ¹ Ǉ¦ӆȤʞ¾Ȥº´Ȥǆ ·¨µȰ µ Ǉ ¿µ | l
ÃԖȭ́ Ȩ΋Ȥǆ ÀµȰ ½ԥ ¨Ȩ¾ǉŅȤ¼ύǆ ºǆ ü²µ¾ | moum

·ð¸Ȱ ŊȤ¨ Ǉɫǆ Ãǆ¸¹Ȥ ½ÃȭϗԥȨº¦ӆ¦¾ | l
�жȮÀȤºȤǆ ·µȰ ½ԥȤѥ¦ӆǆ¾ǆµ ǆ ¹ǆӡµ¾ | movm
yathăŋăstroktavidhină g̋hĦtvă gomaya˱ navam ||14||
sadyena vămadevena kuryăt pi˷ʽamanuttamam |
ŋo̓ayetpuru̓e˷aiva dehad ghorăcchivăgnină ||15||
kalpa˱ tadbhasma vijñeyamanukalpamathocyate |
vane̓u gomaya˱ yacca ŋu̓ka˱ cŗr˷Ħk̋ta˱ tathă ||16||
dagdha˱ caivănukalpăkhyamăpa˷ădigata˱ tu yat |
vastre˷ottărita˱ bhasma gomŗtrăbaddhapi˷ʽitam ||17||
dagdha˱ prăguktavidhină bhavedbhasmopakalpakam |
anyairăpădita˱ bhasmăpyakalpamiti niŋcitam ||18||

Согласно методу, изложенному в писаниях, нужно взять свежий 
коровий навоз, произнося при этом Садйоджата-мантру. Затем 
скатать навоз в шарик, произнося Вамадева-мантру. Высушить 
его, читая Татпуруша-мантру, и сжечь его в огне Шивы, произ-
нося Агхора-мантру. (14b–15)

Этот способ изготовления пепла называется кальпа. Далее 
описывается метод анукальпа. Собрать сухой коровий навоз 
в лесу, измельчить его и сжечь. Так получается пепел анукаль-
па. Если купить пепел у торговца, просеять через ткань, смешать 
с коровьей мочой и скатать в шарики, затем сжечь как описано 
выше, то такой пепел зовется упакальпа. Если вы не участвова-
ли в приготовлении пепла, а получили его от других людей, та-
кой пепел называется акальпа. (16–18)

�Ԋȭ¦µ¾¾Ȥ·Ȥ¿ ºȤŅ ȭÅ Ǉ ¦ÁÄȤǆ ·Å Ǉ l
ǆ ŅÆР¾Ȥ«ÀȭίȤ¹Ȱ ¿¶ȤÆȰ½Ã¾ȭÃ ÃȤ mowm
e̓vekatamamădăya pătre̓u kalaŋădi̓u |
trisandhyamăcaretsnăna˱ yathăsa˱bhavameva vă ||19||

Хранить священный пепел можно в любой посуде, например, 
в горшочке. Следует совершать омовение священным пеплом три 
раза в день – на рассвете, в полдень и на закате солнца. Или же 
в любое время, по возможности. (19)
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ԞȤ¹¦ȤÁȭ ¦Àȩ ºȤ·ȩ ŊÈȤӏ ǆ Ã¾ÁȤҭÆȤ l
ÃȤ¾ÇԒµÁȭ ½ԥ ǆÈѝȤ˵ȤϞȤжºȤǆ´¹Ȥ mpnm
�Ӵ¦ǋ ΤȤ¶ ¾ǉÁȭ¹ ¾ȩ¹ȥ ½ԥȤǆ½¾Ї « l
ǆÄÀ �ÄȤ¹¾Іȭ́  º ǇȚÅ ȭ́  ¾ Ǉ§Ȱ µ¶Ȥ mpom
ȠΚ·ȭÄ¾©ȨÀȭ´ ÃȤ¾·ȭÃ ȭ¹ ¨ ǇԵ¦¾ | l
ºȤ·ȩ ÆϞȭ¹ ÆÃȤ �ʾ Ȱ Ŋ´Ãȭ¹ ȮÃ Æȭ«¿ȭµ | mppm
snănakăle karau pădau prak̓ălya vimalămbhasă |
vămahastatale bhasma k̓iptvăcchădyănyapă˷ină ||20||
a̝̓ak̋tvătha mŗlena maunĦ bhasmăbhimantrya ca |
ŋira Ħŋănamantre˷a puru̓e˷a mukha˱ tathă ||21||
h̋tpradeŋamaghore˷a vămadevena guhyakam |
pădau sadyena sarvă˵ga˱ pra˷avenaiva secayet ||22||

Во время омовения пеплом надо сначала вымыть руки и ноги 
чистой водой. Следует положить пепел на ладонь левой руки 
и накрыть другой ладонью. Молча освятить пепел, мысленно 
произнеся мула-мантру71 восемь раз. Затем следует нанести 
пепел на голову с Ишана-мантрой, на лицо с Татпуруша-ман-
трой, в область сердца с Агхора-мантрой, в низ живота с Вама-
дева-мантрой, на ноги с Садйоджата-мантрой и на все части 
тела с мантрой ОМ. (20–22)

½ԥ¹Ȥ ǆ Ãǆ ÇµȰ ԞȤ¹ǆ¾·¾Ȥʡ ȭ¿¾ Ǉ΋¾¾ | l
ԞȤ¹ ȭÅ Ǉ ÃȤȚ´ȤϞȭÅ Ǉ ¾ Ǉʞ¾ȭµвÁȤºÇ¾ | mpqm
bhasmană vihita˱ snănamidamăgneyamuttamam |
snăne̓u văru˷ădye̓u mukhyametanmalăpaham ||23||

Омовение пеплом-бхасмой – «огненное». Это лучший способ омо-
вения из всех возможных. Омовение пеплом лучше других уда-
ляет все нечистоты, лучше, чем воды Ганги, вода из подземных 
источников или воздушные ванны. (23)

½ԥԞȤ¹ÃµȤȰ º ǇȰÆȤȰ ¿¶Ȥ¿Ȩ¨Ȱ ǆ ·¹ ȭǆ ·¹ ȭ l
ÃȤȚ´ȤϞ ȮÀÁȰ ԞȤ¹ Ȯ¼Ȥ �Ե·ȨÅȤºÇȤǆ Àǆ ½Ȫ mprm

71 В данном контексте – Пятислоговую (панчакшара) мантру.

bhasmasnănavată˱ pu˱să˱ yathăyoga˱ dinedine |
văru˷ădyairala˱ snănairbăhyado̓ăpahăribhi˕ ||24||

Для того человека, который, следуя писаниям, совершает омо-
вения пеплом ежедневно, нет необходимости в омовении водой, 
ведь вода смывает лишь внешнюю грязь. (24)

�ʡȭ¿Ȱ ½ԥ¹Ȥ ԞȤ¹Ȱ ¿ǆµǆ½ԒǇ ǆ Ã¸ȥ¿µȭ l
�Ň�ԞȤ¹ȤΙÀȰ ½ԥ �Ňȵ ­ϿǇÃ¸Ȩ ňǇÃ¾ | mpsm
ăgneya˱ bhasmană snăna˱ yatibhistu vidhĦyate |
ărdrasnănătpara˱ bhasma ărdre jantuvadho dhruvam ||25||

Ванна из священного пепла (бхасмы) – это «огненное омовение», 
предписанное для монахов (саньясинов). Нанесение пепла луч-
ше, чем омовение водой, ведь водные ванны неизбежно связаны 
с причинением страдания живым существам. (25)

�Ň~ µ Ǉ Ŋ¦ǋ ǆ µȰ ǆ ÃϞȤµ | Ŋ¦ǋ ǆ µȰ ¼О¹Ȱ ǆ ÃȓȪ l
Ŋ¦ǋ µ ȭԒ Ǉ ŊÇȤ´Ȥ¶~ ½ԥ¹Ȥ ԞȤ¹ǆ¾ԉµȭ mptm
ărdra˱ tu prak̋ti˱ vidyăt prak̋ti˱ bandhana˱ vidu˕ |
prak̋testu prahă˷ărtha˱ bhasmană snănami̓yate ||26||

«Мокрое» (вода) – значит «природное», а природа (пракрити) 
означает связанность. Чтобы устранить естественную свя-
занность, предписывают омовение священным пеплом (бхас-
мой). (26)

ŌԳȤϞȤ ǆ Ã¼ Ǉ̧ ȤȪ ÆÃȵ ¾ Ǉ¹¿Ȩ ¹ȤÀ·Ȥ·¿Ȫ l
¿Ȩǆ ¨¹Ȫ Æ¹¦ȤϞȤӡ ¼Ȥ´ȤϞȤ ·Ȥ¹ÃȤ �ǆº mpum
½ԥԞȤ¹¿ ǇµȤȪ ÆÃȵ ǆÄÃ½ǆɫºÀȤ¿´ȤȪ l
ǆ ¹¾ Ǉ�ɫ·ȨÅ¦ǆÁÁȤ ǆ ¹ΟÄǇύȤ ½ÃǆϿ ǆ Ç mpvm
brahmădyă vibudhă˕ sarve munayo năradădaya˕ |
yogina˕ sanakădyăŋca bă˷ădyă dănavă api ||27||
bhasmasnănayută˕ sarve ŋivabhaktiparăya˷ă˕ |
nirmuktado̓akalilă nityaŋuddhă bhavanti hi ||28||
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Все божества, начиная с Брахмы, все мудрецы, начиная с Нарады, 
йогины, начиная с Санаки72, и демоны – Бана и другие, все они, 
охваченные преданностью Шиве, совершают омовение пеплом 
(бхасмой), потому они – вечно чистые, лишенные изъянов. (27–28)

¹¾ǆ ČÄÃȤ¿ ȭǆ µ ½ԥ ¦ǋ ΤȤ ÆљȤǆ ½¾ǆІµ¾ | l
�ύǉÁ¿ȭ΋ ȭ¹ ·ȭÇȰ ǆ Ņº ǇüłȰ «Ȥǆ º ¸ȤÀ¿ ȭµ | mpwm
namaŋŋivăyeti bhasma k̋tvă saptăbhimantritam |
uddhŗlayettena deha˱ tripu˷ʽra˱ căpi dhărayet ||29||

Освятив пепел семь раз мантрой «намах Шивая», нужно обтереть 
бхасмой тело и нанести символ трипундры73. (29)

ÆÃȤ �ʾ ȨύǉÁ¹Ȱ «Ȥǆ º ¹ Æ¾Ȥ¹Ȱ ǆ Ņº Ǉüł¦ȮȪ l
µԥȤµ | ǆ Ņº Ǉüł¾ȭÃ Ȯ¦Ȱ  ǆ Á§ȭȓύǉÁ¹Ȱ ǆ Ã¹Ȥ mqnm
sarvă˵goddhŗlana˱ căpi na samăna˱ tripu˷ʽrakai˕ |
tasmăt tripu˷ʽramevaika˱ likheduddhŗlana˱ vină ||30||

Обтирание всего тела пеплом не сравнится с нанесением три-
пундры. Поэтому следует наносить трипундру и без обтирания 
всего тела. (30)

ǆ Ņº ǇüłȰ ¸ȤÀ¿ ȭǆ ХΟȰ ½ԥ¹Ȥ ÆǆÁÁȭ¹ « l
ԚȤ¹ ȭÅ Ǉ º̚·ÄÆ Ǉ ÄÀȥÀȭ ÆȤ¸¦Ȩ΋¾Ȫ mqom
tripu˷ʽra˱ dhărayennitya˱ bhasmană salilena ca |
sthăne̓u pañcadaŋasu ŋarĦre sădhakottama˕ ||31||

Лучший из практиков должен наносить трипундру пеплом, сме-
шанным с водой, в пятнадцати местах на теле. (31)

�΋¾Ȥ ȭʾ ÁÁȤ°ȭ « ŔÃ´ǆϡµ¿ȭ µ¶Ȥ l
¨Áȭ ½ Ǉ­ϡ¿ȭ « ȮÃ Ƞǆ · ¹Ȥ½ȩ « ºǋӺ¦ȭ  mqpm
¼ȤȞ¿ Ǉð¾ ȭ ¦¦Ǉ ψȭÄȭ ¾ǆ´¼Оϡ¿ȭ µ¶Ȥ l
ǆ Ņº ǇüłȰ ½ԥ¹Ȥ ¸Ȥ¿~ ¾ǉÁ¾Іȭ́  ÆȤ¸¦ȮȪ mqqm

72 Великие йоги – Кумары (сыновья Брахмы) и др.

73 Три горизонтальные полоски.

uttamă˵ge lală̝e ca ŋrava˷advitaye tathă |
gale bhujadvaye caiva h̋di năbhau ca p̝̋̓hake ||32||
băhuyugme kakuddeŋe ma˷ibandhadvaye tathă |
tripu˷ʽra˱ bhasmană dhărya˱ mŗlamantre˷a sădhakai˕ ||33||

Садхаки должны наносить трипундру пеплом на голове, на лбу, 
обоих ушах, на шее, обоих плечах, на груди, в районе пупка, 
на пояснице, на обеих руках, в верхней части спины, на обоих 
предплечьях. При этом нужно произносить мула-мантру. (32–33)

ÃȤ¾ÇԒµÁȭ ½ԥ ǆÈѝȤ˵ȤϞȤжºȤǆ´¹Ȥ l
�ǆʡǆ ÀΟȤǆ ·¾Іȭ́  ԠǋÄ¹ | ÃȤÀȤǆ ½¾Ї « mqrm
ǆŅº Ǉüł¾ ǇɫԚȤ¹ ȭÅ Ǉ ·ϩȤµ | Æ­Á½ԥ¹Ȥ l
ǆÄÃȰ ǆÄÃʰÀȰ ÄȤϿȰ Æ ŊȤџȨǆ µ ¹ ÆȰÄ¿Ȫ mqsm
vămahastatale bhasma k̓iptvăcchădyănyapă˷ină |
agnirityădimantre˷a sp̋ŋan vărăbhimantrya ca ||34||
tripu˷ʽramuktasthăne̓u dadhyăt sajalabhasmană |
ŋiva˱ ŋiva˵kara˱ ŋănta˱ sa prăpnoti na sa˱ŋaya˕ ||35||

Следует поместить пепел (бхасму) на левую ладонь, накрыть 
другой ладонью (правой), капнуть на пепел водой и освятить 
его мантрой «агнир ити бхасма…»74. Затем пеплом, смешанным 

74 Примечание Шивакумара Свами: «Существует два варианта ман-
тры, которая начинается словами „агнир ити бхасма“. В „Атхарваши-
кха-упанишаде“ она звучит так: „agniriti bhasma văyuriti bhasma jalamiti 
bhasma sthalamiti bhasma vyometi bhasma sarva˱ ha vă ida˱ bhasma mana 
etăni cak̓ŗ˱̓i bhasmăni“ (�ǆʡǆ Àǆ µ ½ԥ ÃȤ¿ Ǉǆ Àǆ µ ½ԥ ­Áǆ¾ǆµ ½ԥ ԚÁǆ¾ǆµ ½ԥ
ӜȨ¾ȭǆ µ ½ԥ ÆÃ~ Ç ÃȤ �·Ȱ ½ԥ ¾¹ �µȤǆ ¹ «ÈǉȰǆ Å ½ԥȤǆ¹). Перевод: „Бхасма – это 
огонь. Бхасма – это воздух. Бхасма – это вода. Бхасма – это земля. Бхас-
ма – это пространство. Всё это Бхасма. Ум и эти глаза – это бхасма“.

В „Бхасмаджабала-упанишаде“ эта мантра звучит так: „agniriti 
bhasma văyuriti bhasma jalamiti bhasma sthalamiti bhasma vyometi bhasma 
devă bhasma ̋̓ayo bhasma sarva˱ ha vă etadida˱ bhasma“ (�ǆʡǆ Àǆ µ ½ԥ
ÃȤ¿ Ǉǆ Àǆ µ ½ԥ ­Áǆ¾ǆ µ ½ԥ ԚÁǆ¾ǆµ ½ԥ ӜȨ¾ȭǆ µ ½ԥ ·ȭÃȤ ½ԥ �Å¿Ȩ ½ԥ ÆÃ~ Ç ÃȤ 
�µǆ ··Ȱ ½ԥ). Перевод: „Бхасма – это огонь. Бхасма – это воздух. Бхасма – 
это вода. Бхасма – это земля. Бхасма – это пространство. Боги – бхас-
ма. Святые провидцы – бхасма. Все это бхасма“».
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с водой, нужно нанести символ трипундры на области тела, пе-
речисленные выше. Человек, который поступает так, достигнет 
Шивы, мирного дарителя всех благ. В этом нет сомнения. (34–35)

¾ϩȤʾǇǆÁŅ¿ȭ¹ ȮÃ Ԫ·ǆÈ´¦Àԧ µ Ǉ l
Å²ʾǇÁȤ¿µȰ ¾Ȥ¹¾ǆ º ÃȤyǆÁ¦¾Ȥ¹¦¾ | mqtm
¹ ȭŅ¿ Ǉð¾Ŋ¾Ȥ´ȭ¹ »ȤÁȭ ·ϩȤµ | ǆ Ņº Ǉüł¦¾ | l
madhyă˵gulitrayenaiva svadak̓i˷akarasya tu |
̓aʽa˵gulăyata˱ mănamapi vă’likamănakam ||36||
netrayugmapramă˷ena phăle dadhyăt tripu˷ʽrakam |

Трипундру наносят тремя серединными пальцами правой руки75. 
Полосы пеплом должны быть длиной в шесть пальцев, или по раз-
меру лба, или же как расстояние между внешними уголками 
глаз. (36–37)

¾ϩ¾Ȥ¹Ȥǆ ¾¦ȤʾǇӺ ȮÀ¹ ǇÁȨ¾ǆ ÃÁȨ¾µȪ l
¸ȤÀ¿ ȭϞǆԖº ǇüłȤ Ȱh  Æ ÀȨŇȨ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mqum
madhyamănămikă˵gu̝̓hairanulomavilomata˕ |
dhărayedyastripu˷ʽră˵ka˱ sa rodro nătra sa˱ŋaya˕ ||37||

Человек, который наносит знак трипундры средним, безымян-
ным и большим пальцами движением слева направо, а потом 
справа налево, на самом деле является Рудрой. В этом нет со-
мнения76. (37)

�­ Ǉ ӫȭµ¾¹ ǇӜȤљȰ ǆԞð¸Ȱ ŔȨŅŊ¾Ȥ´¦¾ | l
�ÃȰ ÆӑÈ´Ȩº ȭµȰ ǆ Ņº ǇüłȰ ÆÃ�ǆ Æǆύ·¾ | mqvm
̋ju ŋvetamanuvyăpta˱ snigdha˱ ŋrotrapramă˷akam |
eva˱ sallak̓a˷opeta˱ tripu˷ʽra˱ sarvasiddhidam ||38||

75 Т. е. указательным, средним и безымянным.

76 Комментарий Шивакумара Свами: «Здесь описан другой способ на-
несения трипундры. Две полосы нужно нанести средним и безымян-
ным пальцами слева направо. Затем еще одну линию, между этими 
двумя, нанести большим пальцем справа налево».

Тот знак трипундры обладает всеми благоприятными призна-
ками, линии которого прямые, яркие, без разрывов, широкие 
и тянутся от одного уха до другого. Такой знак трипундры ис-
полняет все желания. (38)

ŊȤµȪ ¦ȤÁȭ « ¾ϩȤ԰ȭ ÆȤ¿Ȥ԰ȭ « ǆ Ņº Ǉüł¦¾ | l
¦·Ȥǆ«ϗԥ¹Ȥ ¦Ǉ¿Ȥ �µ | Æ ȚŇȨ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mqwm
�ÃȰǆ Ã¸Ȱ ǆ Ã½ǉΟȤ « ¦ǇȚµ ȭ ¿ǆԖº Ǉüł¦¾ | l
Æ ÀȩŇ¸¾ �ÆȰ¿ ǇɫԖ¿ȥ¾¿ �ǆ µ ŔǇǆ µȪ mrnm
prăta˕ kăle ca madhyăhne săyăhne ca tripu˷ʽrakam |
kadăcidbhasmană kuryăt sa rudro nătra sa˱ŋaya˕ ||39||
eva˱vidha˱ vibhŗtyă ca kurute yastripu˷ʽrakam |
sa raudradharmasa˱yuktastrayĦmaya iti ŋruti˕ ||40||

Человек, который наносит знак трипундры пеплом утром, в пол-
день и вечером, на самом деле является Рудрой. В этом нет со-
мнения. Тот, кто наносит трипундру пеплом, связан с дхармой 
Рудры. Шрути гласят, что он является воплощением вед. (39–40)

ŌԳȤ ǆ ÃӿǇӡ ȚŇӡ ·ȭÃȤȪ ÄĶº ǇÀȨ¨¾ȤȪ l
ǆ Ņº ǇüłȰ ¸ȤÀ¿ЄȭÃ ½ԥ¹Ȥ ºǆ À¦ǆӆµ¾ | mrom
ÃǆÆӺȤϞȤ ¾ÇȤ½Ȥ¨Ȥ ¾ Ǉ¹¿Ȫ ŔǇǆ µ¦Ȩǆ Ã·ȤȪ l
¸ȤÀ¿ǆϿ Æ·Ȥ¦ȤÁȰ ǆ Ņº ǇüłȰ ½ԥ¹Ȥ ¦ǋ µ¾ | mrpm
brahmă vi̓˷uŋca rudraŋca devă˕ ŋakrapurogamă˕ |
tripu˷ʽra˱ dhărayantyeva bhasmană parikalpitam ||41||
vasi̝̓hădyă mahăbhăgă munaya˕ ŋrutikovidă˕ |
dhărayanti sadăkăla˱ tripu˷ʽra˱ bhasmană k̋tam ||42||

Брахма, Вишну, Рудра, боги во главе с Индрой наносят трипундру 
священным пеплом (бхасмой). Великие риши – Васиштха и про-
чие77, а также святые, хорошо знающие Шрути, всегда наносят 
трипундру пеплом. (41–42)

77 Т. е. сапта-риши: Маричи, Ангирас, Атри, Пуластья, Пулаха, Крату, 
Васиштха.
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ÄȮÃȤ¨¾ȭÅ Ǉ Ãȭ· ȭÅ Ǉ º ǇÀȤ´ ȭԊǆ§ÁȭÅ Ǉ « l
ԥǋµȥǆ µÇȤÆ¦ӆȭÅ Ǉ ǆ Ãǆ ÇµȰ ½ԥº Ǉüł¦¾ | l
¸ȤÀ´ȥ¿Ȱ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ÄȮÃȤ¹ȤȰ « ǆ ÃÄȭÅµȪ mrqm
ŋaivăgame̓u vede̓u pură˷e̓vakhile̓u ca |
sm̋tĦtihăsakalpe̓u vihita˱ bhasmapu˷ʽrakam |
dhăra˷Ħya˱ samastănă˱ ŋaivănă˱ ca viŋe̓ata˕ ||43||

Нанесение трипундры пеплом предписывается шайва-агама-
ми, ведами, всеми пуранами, смрити [шастрами], итихасами 
и кальпа [сутрами]. Нанесение трипундры рекомендуется всем, 
особенно шиваитам. (43)

¹ȤǆԒ¦Ȩ ǆ ½Х¾¿Ȥ �·Ȩ ȓÀȤ«ȤÀºÀȤ¿´Ȫ l
½ԥǆŅº Ǉüł¸ȤÀȥ «ȭвǇ́ µ ȭ ÆÃ�ǆ¦ǆӊÅ Ȯ mrrm
năstiko bhinnamaryădo durăcăraparăya˷a˕ |
bhasmatripu˷ʽradhărĦ cenmucyate sarvakilbi̓ai ||44||

Даже неверующий человек, потерявший уважение, или негодяй, 
освобождается от всех грехов, если он наносит трипундру пеп-
лом (бхасмой). (44)

�ǆ µ ½ԥ¸ȤÀ´ԚÁ¾ | l
iti bhasmadhăra˷asthalam |

Так заканчивается стхала «ношение сященного пепла».

�¶ ȚŇȤÈ¸ȤÀ´ԚÁ¾ | – u
atha rudrăk̓adhăra˷asthalam – 7

Стхала «ношение рудракши» – 7

½ԥ¹Ȥ ǆ Ãǆ ÇµԞȤǆԖº ǇüłȤǆʰµ¾Ԓ¦Ȫ l
ǆÄÃȤ« �¹ºÀȨ ǆ ¹ΟȰ ȚŇȤÈ¾ǆ º ¸ȤÀ¿ ȭµ | mrsm
bhasmană vihitasnăastripu˷ʽră˵kitamastaka˕ |
ŋivărcanaparo nitya˱ rudrăk̓amapi dhărayet ||45||

Человек, поклоняющийся Шиве, моющийся пеплом (бхасмой) 
и помечающий лоб знаком трипундра, должен постоянно но-
сить четки из рудракши. (45)

ȚŇȤÈ¸ȤÀ´Ȥ·ȭÃ ¾ Ǉ́ Ͽȭ ÆÃ�ºȤµ¦ȮȪ l
ȓӴǆ«΋Ȥ ȓÀȤ«ȤÀȤ ȓԄÉȤ �ǆº ¾Ȥ¹ÃȤȪ mrtm
rudrăk̓adhăra˷ădeva mucyante sarvapătakai˕ |
du̝̓acittă durăcără du̓prajñă api mănavă˕ ||46||

Одного лишь ношения рудракши достаточно, чтобы освободить 
ото всех грехов даже людей с извращенным умом, с нечистыми 
делами и помыслами. (46)

º ǇÀȤ ǆ Ņº ǇÀÆȰÇȤÀȭ ǆ Ņ¹ ȭŅȨ ­¨µȤȰ ºǆ µȪ l
�·ºČ¿µ | º ǇÀȤȰ ¿Ȩ¨¾ ǇвȥǆÁµǆ ÃÁȨ«¹Ȫ mrum
ǆ¹º ȭµ ǇԒԧ ¹ ȭŅ ȭҖȨ ¼ÇÃȨ ­Áǆ¼ДÃȪ l
µ ȭҖȨ ­ȤµȤ ǆ Ç ȚŇȤÈȤ ȚŇȤÈȤ �ǆ µ ¦ȥǆ µ �µȤȪ mrvm
ȚŇ¹ ȭŅÆ¾ ǇΙХȤ ȚŇȤÈȤ ÁȨ¦ºȤÃ¹ȤȪ l
pură tripurasa˱hăre trinetro jagată˱ pati˕ |
udapaŋyat pură˱ yogamunmĦlitavilocana˕ ||47||
nipetustasya netrebhyo bahavo jalabindava˕ |
tebhyo jătă hi rudrăk̓ă rudrăk̓ă iti kĦrtită˕ ||48||
rudranetrasamutpannă rudrăk̓ă lokapăvană˕ |

Однажды, давным-давно, Трехокий Владыка мира78 пожелал 
сжечь три города демонов (Трипуру). Господь широко открыл 
все три глаза и начал, не моргая, смотреть на три города. Из его 
глаз обильно потекли слезы. Именно из этих капель родилась ру-
дракша. Ее называют «рудракша», так как она появилась из глаз79 
Рудры. Рудракша обладает свойством очищать людей. (47–49a)

�ӴǆŅȰÄΚ½ȭ·ȭ¹ ½ÃЄǇΙǆ΋½ȭ·µȪ mrwm
a̝̓atri˱ŋatprabhedena bhavantyutpattibhedata˕ ||49||

78 Т. е. Шива.

79 Санскр. «акша».
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Существует тридцать восемь видов рудракши, соответствующих 
различным ее происхождениям. (49b)

¹ ȭŅȤΨǉ¿Ȥ �Ν¹Ȫ ÄҭȨȪ ¦ǆºÁȤ ϡȤ·ÄȨǆ ·µȤȪ l
ӫȭµȤȪ ÅȨ²ÄÆ̥ȤµȤȪ ÆȨ¾țºȤǆ ϡÁȨ«¹Ȥµ | msnm
¦ǋ ӿȤ ·ÄǆÃ¸Ȥ ­ȤµȤ ÃǆԳțºȤǆ ϡÁȨ«¹Ȥµ | l
�Ã¾ ǇΙǆ΋½ȭ·ȭ¹ ȚŇȤÈȤ ¼Ȟ¸ȤȪ ԥǋµȤȪ msom
netrătsŗryătmana˕ ŋambho˕ kapilă dvădaŋodită˕ |
ŋvetă˕ ̓oʽaŋasañjătă˕ somarŗpădvilocanăt ||50||
k̋̓˷ă daŋavidhă jătă vahmirŗpădvilocanăt |
evamutpattibhedena rudrăk̓ă bahudhă˕ sm̋tă˕ ||51||

Из солнечного глаза Шамбху родились 12 видов рудракши рыже-
ватого цвета. 16 видов белой рудракши появились из Его лунно-
го глаза. 10 видов черной рудракши появились из Его огненного 
глаза. Таким образом, существующее многообразие рудракши 
вызвано разницей в их происхождении. (50–51)

�ǆ˵ŇȰ ¦¹¦Ŋʞ¾¹ж¸ǋµ¾ Ǉ΋¾¾ | l
ȚŇȤÈȰ ¸ȤÀ¿ ȭµ | ŊȤÉȪ ǆÄÃºǉ­ȤºÀȤ¿´Ȫ mspm
acchidra˱ kanakaprakhyamananyadh̋tamuttamam |
rudrăk̓a˱ dhărayet prăjña˕ ŋivapŗjăparăya˷a˕ ||52||

Мудрый человек, поклоняющийся Шиве, должен носить хоро-
шую рудракшу – неповрежденную, имеющую золотистый отте-
нок, которую до того никто не носил. (52)

¿¶ȤԚȤ¹Ȱ ¿¶ȤÃɭȰ  ¿¶Ȥ¿Ȩ¨Ȱ ¿¶Ȥǆ Ãǆ ¸ l
ȚŇȤÈ¸ȤÀ´Ȱ Ãʌȭ ȚŇÆȤ¿ Ǉ̕ ǆ Æύ¿ȭ msqm
yathăsthăna˱ yathăvaktra˱ yathăyoga˱ yathăvidhi |
rudrăk̓adhăra˷a˱ vak̓ye rudrasăyujyasiddhaye ||53||

Я расскажу тебе, как носить рудракшу, чтобы достичь слияния 
с Рудрой. Делать это нужно в соответствии с местом [на теле], 
с количеством ликов рудракши, с ситуацией и с традицией. (53)

ǆÄ§Ȥ¿Ȥ¾ȭ¦¾ȭ¦ȤԧȰ ȚŇȤÈȰ ¸ȤÀ¿ ȭ· | ¼ Ǉ̧ Ȫ l
ǆ ϡǆ ŅϡȤ·ÄÃɭȤǆ´ ǆÄÀǆÆ Ņȥǆ´ ¸ȤÀ¿ ȭµ | msrm
Åǆ Ȱ͂ÄύȤÀ¿ ȭвǉǆ Ϧ � ǆ ¹Ο¾ȭ¦Ȥ·ÄȤ¹Ȥ¹ | l
·ÄÆљº̚ÃɭȤ¹ | Å° | Å° | ¦´�ϡ¿ ȭ ÃÇȭµ | mssm
Å²ӴÃ·¹Ȥ¹ | ¦ü±ȭ  ϡȤǆ ŅȰÄύȤÀ¿ ȭµ | Æ·Ȥ l
º̚ȤÄύȤÀ¿ ȭ· | ǆ ÃϡȤ¹ | «µ ǇÃ �ɭȤǆ´ ÃÈǆÆ mstm
Ņ¿Ȩ·Ä¾ Ǉ§Ȥ¹ | ¼ȤԸȨ¸ �Àȭµ | ÅȨ²Ä ÅȨ²Ä l
ŊΟȭ¦Ȱ  ϡȤ·Ä ÃÇȭХÃȤԧȤ¹ | ¾ǆ´¼О¿ȨȪ msum
«µ Ǉ· �Ä¾ Ǉ§Ȱ ¿ÉÆǉŅ¾ӴȨ΋ÀȰ Äµ¾ | l
¸ȤÀ¿ ȭµ | ÆÃ�¦ȤÁȰ µ Ǉ ȚŇȤÈȰ ǆÄÃºǉ­¦Ȫ msvm
ŋikhăyămekamekăsya˱ rudrăk̓a˱ dhărayed budha˕ |
dvitridvădaŋavaktră˷i ŋirasi trĦ˷i dhărayet ||54||
̓a̝tri˱ŋaddhărayenmŗrdhni nityamekădaŋănăn |
daŋasaptapañcavaktrăn ̓a̝ ̓a̝ kar˷advaye vahet ||55||
̓aʽa̝̓avadanăn ka˷̝he dvătri˱ŋaddhărayet sadă |
pañcăŋaddhărayed vidvăn caturvaktră˷i vak̓asi ||56||
trayodaŋamukhăn băhvordharet ̓oʽaŋa ̓oʽaŋa |
pratyeka˱ dvădaŋa vahennavăsyăn ma˷ibandhayo˕ ||57||
caturdaŋamukha˱ yajñasŗtrama̝̓ottara˱ ŋatam |
dhărayet sarvakăla˱ tu rudrăk̓a˱ ŋivapŗjaka˕ ||58||

Мудрый человек должен носить одну одноликую рудракшу 
на шикхе. На голове – три рудракши с двумя, тремя и двенадца-
тью ликами. На макушке – тридцать шесть рудракш с 11 ликами. 
На обоих ушах – по шесть рудракш с 10, 7 и 5 ликами. На шее – 
32 рудракши с 6 и 8 ликами. На груди следует носить 50 рудракш 
с 4 ликами. На каждой руке – по 16 рудракш с 13 ликами. На каж-
дом предплечье – по 12 рудракш с 9 ликами. На священном шну-
ре яджнопавита следует носить 108 рудракш с 14 ликами. Та-
ковы рудракши, которые преданный Шивы должен носить все 
время. (54–58)

�ÃȰ ȚŇȤÈ¸ȤÀȥ ¿Ȫ ÆÃ�¦ȤÁȭ µ Ǉ Ãµ �µ ȭ l
µԧ ºȤº¦¶Ȥ ¹ȤǆԒ ¾ǉ³ԧȤǆ º ¹ ÆȰÄ¿Ȫ mswm
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eva˱ rudrăk̓adhărĦ ya˕ sarvakăle tu vartate |
tasya păpakathă năsti mŗʽhasyăpi na sa˱ŋaya˕ ||59||

Для того, кто постоянно носит рудракшу, не существует грехов, 
будь он даже глупец. В этом нет сомнения. (59)

ŌԳÇȤ ¾ϞºȤ¿ȥ « Ԫ´�Ƞ· | ¨ ǇȚµӆ¨Ȫ l
¾ȤµǋÇȤ ǆ ºµǋÇȤ « ȮÃ ōǉ́ ÇȤ ¦ǋ µ©Ȥµ¦Ȫ l
ȚŇȤÈ¸ȤÀ´Ȥ·ȭÃ ¾ Ǉ́ µ ȭ ÆÃ�ºȤµ¦ȮȪ mtnm
brahmahă madyapăyĦ ca svar˷ah̋d gurutalpaga˕ |
măt̋hă pit̋hă caiva bhrŗ˷ahă k̋taghătaka˕ |
rudrăk̓adhăra˷ădeva mucyate sarvapătakai˕ ||60||

Убийца брахмана, пьяница, тот, кто крадет золото, кто соблаз-
нил жену своего гуру, убийца матери, убийца отца, тот, кто убил 
ребенка в утробе, убийца своего благодетеля – все они освобо-
ждаются от грехов, если носят рудракшу. (60)

·Ä�¹Ȥµ | ԠÄ�¹Ȥ˳ ȮÃ ԥÀ´Ȥ·ǆ º ºǉ­¹Ȥµ | l
ȚŇȤÈ¸ȤÀ´ȤӑȨ¦ȭ  ¾ Ǉ́ Ͽȭ ºȤµ¦Ȯ­ �¹ȤȪ mtom
darŋanăt sparŋanăccaiva smara˷ădapi pŗjanăt |
rudrăk̓adhăra˷ălloke mucyante pătakairjană˕ ||61||

Вид рудракши, прикосновение к ней, память о ней и ношение 
рудракши – все это освобождает людей от великих грехов. (61)

ŌԳ´Ȩ ÃȤЄ­Ȩ ÃȤǆ º ¾ǉ§ȸ ÃȤ ºǆ ü²µȨyǆ º ÃȤ l
ȚŇȤÈ¸ȤÀ´Ȥ·ȭÃ ¾ Ǉ́ µ ȭ ÆÃ�ºȤµ¦ȮȪ mtpm
brahma˷o văntyajo văpi mŗrkho vă pa˷ʽito’pi vă |
rudrăk̓adhăra˷ădeva mucyate sarvapătakai˕ ||62||

Любой человек, будь он брахман или шудра, образованный че-
ловек или глупец, любой освобождается от грехов при помощи 
одного лишь ношения рудракши. (62)

¨ÃȤȰ ¦Ȩǆ °Ŋ·Ȥ¹ԧ ¿ΜÁȰ ½ Ǉǆ Ã ÁҖµȭ l
µΜÁȰ Á½µȭ ¾Οȸ ǆ ¹ΟȰ ȚŇȤÈ¸ȤÀ´Ȥµ | mtqm

gavă˱ ko̝ipradănasya yatphala˱ bhuvi labhyate |
tatphala˱ labhate martyo nitya˱ rudrăk̓adhăra˷ăt ||63||

Благой результат, который получает человек, подаривший 100 000 
коров, несомненно равен благому результату, который получает 
человек, носящий рудракшу. (63)

¾ǋΟ Ǉ¦ȤÁȭ « ȚŇȤÈȰ ǆ ¹ԂȥͲ ÆÇ ÃȤǆ À´Ȥ l
¿Ȫ ǆ º¼ ȭǆ ˳Ͽ¿¹ | ȚŇȰ ȚŇÁȨ¦Ȱ  Æ ¨˵ǆµ mtrm
m̋tyukăle ca rudrăk̓a˱ ni̓pĦʽya saha vări˷ă |
ya˕ pibeccintayan rudra˱ rudraloka˱ sa gacchati ||64||

Если человек перед смертью выпьет воды, смешанной с измель-
ченной рудракшей, и будет при этом медитировать на Рудру, 
то он отправится в мир Рудры (рудра-локу). (64)

½ԥȨύǉǆÁµÆÃȤ �ʾ Ȥ ¸ǋµȚŇȤÈ¾ȤǆÁ¦ȤȪ l
¿ȭ ½ÃǆϿ ¾ÇȤΝȤ¹Ԓȭ ȚŇȤ ¹ȤŅ ÆȰÆ¿Ȫ mtsm
bhasmoddhŗlitasarvă˵gă dh̋tarudrăk̓amălikă˕ |
ye bhavanti mahătmănaste rudră nătra sa˱saya˕ ||65||

Великие святые, которые обмазывают все тело священным пеп-
лом и носят множество бус из рудракши, – это рудры. В этом нет 
сомнения. (65)

ǆ ¹ΟȤǆ ¹ ¦ȤҴȤǆ ¹ ǆ ¹ǆ ¾΋­Ȥǆ ¹ ¦¾Ȥ �ǆ ´ ÆÃȤ �ǆ ´ Æ·Ȥǆ º ¦Ǉ Ã �¹ | l
¿Ȩy½ԥȚŇȤÈ¸ÀȨ ¿ǆ · ԧȤ· | ǆ ϡ­Ȩ ¹ µԧȤǆԒ »ÁȨººǆ΋Ȫ mttm
nityăni kămyăni nimittajăni karmă˷i sarvă˷i sadăpi kurvan |
yo’bhasmarudrăk̓adharo yadi syăd dvijo na tasyăsti phalopapatti˕ ||66||

Дважды рожденный80, который выполняет все обязательные об-
ряды, обряды для исполнения желаний и обряды по особым по-
водам, но не носит священный пепел (бхасму) и рудракшу, не по-
лучает желаемый результат от обрядов. (66)

80 Человек, получивший духовное посвящение («второе рождение»).
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ÆÃȵÅ Ǉ Ã¹Ȥ �Ŕ¾ÆȰ̈ µ ȭÅ Ǉ ǆ ¹ΟȰ Æ·Ȥ«ȤÀºÀȤ¿´ȭÅ Ǉ l
Ŕ Ǉǆ µԥǋǆ µҖȤǆ¾Ç «ȨϞ¾Ȥ¹Ȩ ǆ Ã½ǉǆ µȚŇȤÈ¸ÀȪ Æ¾Ȥ¹Ȫ mtum
sarve̓u varnăŋramasa˱gate̓u nitya˱ sadăcăraparăya˷e̓u |
ŋrutism̋tibhyămiha codyamăno vibhŗtirudrăk̓adhara˕ samăna˕ ||67||

Среди всех людей, исполняющих религиозные предписания 
последователей правил, предписанных различным сословиям 
и возрастам (варна-ашрама-дхармы), лишь тот прославляется 
в священных писаниях (ведах и смрити), кто носит священный 
пепел (вибхути) и рудракшу. (67)

�ǆ µ ȚŇȤÈ¸ȤÀ´ԚÁ¾ | l
iti rudrăk̓adhăra˷asthalam |

Так заканчивается стхала «ношение рудракши».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Ŋ´ȥµ ȭ ÃȥÀÄ ȮÃ¸¾ �ǆ ¹´ �¿ ȭ
Ŕȥǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ½ɫԚÁȭ ǆ Ã½ǉǆ µȚŇȤÈ¸ȤÀ´ŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
Æљ¾Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mum
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă pra˷Ħte 
vĦraŋaivadharmanir˷aye ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au bhaktasthale 
vibhŗtirudrăk̓adhăra˷aprasa˵go năma
saptama˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||7||

Так в «Сиддханта-шикхамани», провозглашающей философию 
вирашиваизма, составленной Шивайоги, достигшем Брахма-
на через шесть стхал, заканчивается седьмая глава, в кото-
рой обсуждается ношение священного пепла-бхасмы и рудракши 
как практика бхакта-стхалы. (7)

ГЛАВА 8
Повторение пятислоговой мантры

�¶ º̚ȤÈÀȥ­ºԚÁ¾ | – v
atha pañcăk̓arĦjapasthalam – 8

Стхала «повторение пятислоговой (панчакшара) мантры» – 8

¸ǋµŔȥ½ǉǆ µȚŇȤÈȪ Ŋ¿µȨ ǆ Áʾ¸ȤÀ¦Ȫ l
­º ȭΙ̚ȤÈÀȥǆ ÃϞȤȰ ǆÄÃµΑŊ¼Ȩǆ ¸¹ȥ¾ | mom
dh̋taŋrĦbhŗtirudrăk̓a˕ prayato li˵gadhăraka˕ |
japetpañcăk̓arĦvidyă˱ ŋivatattvaprabodhinĦm ||1||

Тот, кто использует пепел (бхасму) и носит четки из рудракши, 
кто контролирует себя и носит лингу, должен также выполнять 
повторение (джапу) пятислоговой (панчакшара) мантры, от-
крывающей суть Шива-таттвы. (1)

ǆÄÃµΑȤµ | ºÀȰ ¹ȤǆԒ ¿¶Ȥ µΑȤϿÀȰ ¾Çµ | l
µ¶Ȥ º̚ȤÈÀȥ¾ІȤХȤǆԒ ¾ІȤϿÀȰ ¾Çµ | mpm
ŋivatattvăt para˱ năsti yathă tattvăntara˱ mahat |
tathă pañcăk̓arĦmantrănnăsti mantrăntara˱ mahat ||2||

Как нет выше сущности, чем Шива-таттва, так нет и мантры 
превыше пятислоговой (панчакшара). (2)

ÉȤµ ȭ º̚ȤÈÀȥ¾Іȭ ǆ ¦Ȱ  ÃȤ ¾ІȤϿÀȮȪ »Á¾ | l
ÉȤµ ȭ ǆÄÃȭ ­¨вǉÁȭ ǆ ¦Ȱ  »ÁȰ ·ȭÃµȤϿÀȮȪ mqm
jñăte pañcăk̓arĦmantre ki˱ vă mantrăntarai˕ phalam |
jñăte ŋive jaganmŗle ki˱ phala˱ devatăntarai˕ ||3||
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Когда известна панчакшара-мантра, какая польза от других 
мантр? Когда познан Шива, источник мироздания, какая поль-
за от других божеств? (3)

Æљ¦Ȩǆ °Å Ǉ ¾ІȭÅ Ǉ ¾ІȪ º̚ȤÈÀȨ ¾ÇȤ¹ | l
ŌԳǆÃԁȤǆ ··ȭÃ ȭÅ Ǉ ¿¶Ȥ ÄҭǇ¾ �Ç΋ÀȪ mrm
saptako̝i̓u mantre̓u mantra˕ pañcăk̓aro mahăn |
brahmavi̓˷vădideve̓u yathă ŋambhurmahattara˕ ||4||

Среди семисот тысяч мантр панчакшара-мантра – величайшая, 
как Шамбху – величайший среди богов, таких как Брахма, Виш-
ну и другие. (4)

�ÄȭÅ­¨µȤȰ Çȭµ ǇȪ ºÀ¾ȤΝȤ ¾ÇȭӫÀȪ l
µԧ ÃȤ«¦¾ІȨy¿Ȱ ÆÃ�¾І Ȯ¦¦ȤÀ´¾ | msm
aŋe̓ajagată˱ hetu˕ paramătmă maheŋvara˕ |
tasya văcakamantro’ya˱ sarvamantraikakăra˷am ||5||

Махешвара – это Параматман, первопричина всех миров. Эта 
мантра, обозначающая Его, – единственная причина всех 
мантр. (5)

µԧȤǆ½¸Ȥ¹¾ІȨy¿¾ǆ½¸ ȭ¿ӡ Æ ԥǋµȪ l
�ǆ½¸Ȥ¹Ȥǆ ½¸ ȭ¿ΤȤвІȤµ | ǆ ÆύȪ ºÀȪ ǆÄÃȪ mtm
tasyăbhidhănamantro’yamabhidheyaŋca sa sm̋ta˕ |
abhidhănăbhidheyatvănmantrăt siddha˕ para˕ ŋiva˕ ||6||

Эта мантра – Его имя. Известно, что Его призывают этой ман-
трой. Благодаря связи между именем и носящим имя, Параши-
ва достигается через эту мантру. (6)

¹¾Ȫ ÄѾȰ Ã·ȭΙǉÃ~ ǆÄÃȤ¿ ȭǆ µ µµȪ ºÀ¾ | l
¾ІȪ º̚ȤÈÀȨ ԵȭÅ ÆÃ�Ŕ Ǉǆ µǆÄÀȨ¨µȪ mum
nama˕ ŋabda˱ vadetpŗrva˱ ŋivăyeti tata˕ param |
mantra˕ pañcăk̓aro hye̓a sarvaŋrutiŋirogata˕ ||7||

Сначала следует произнести слово «НАМАХ». Затем слово «ШИ-
ВАЯ»81. Это и есть пятислоговая (панчакшара) мантра, возглав-
ляющая все священные писания. (7)

�ǆ·µȪ ºǆ ÀÄ ǇύΤȤвÁŅ¿ǆÃ¿Ȩ¨µȪ l
ǆÄÃ �Ο Ǉ́ µ ȭ ÄҭǇǆӡ·Ȥ¹Д©¹Ȫ Ŋ½ ǇȪ mvm
ădita˕ pariŋuddhatvănmalatrayaviyogata˕ |
ŋiva ityucyate ŋambhuŋcidănandaghana˕ prabhu˕ ||8||

Изначальный, лишенный трех загрязнений82 Шамбху, полнота 
Сознания (чит) и Блаженства (ананда), из-за своей совершенной 
чистоты именуется Шива83. (8)

�Ԡ·ΤȤ·ÄȭÅȤ´ȤȰ ¾ʾÁȤ¹ȤȰ ǆ ÃÄȭÅµȪ l
ǆÄÃÄѾȤǆ½¸ ȭ¿Ȩ ǆ Ç ·ȭÃ·ȭÃǆԖ¿Ҩ¦Ȫ mwm
ăspadatvădaŋe̓ă˷ă˱ ma˵galănă˱ viŋe̓ata˕ |
ŋivaŋabdăbhidheyo hi devadevastriyambaka˕ ||9||

Трехокий Бог богов известен под именем Шива, поскольку имен-
но он – источник всего благого84. (9)

ǆÄÃ �ΟÈÀϡМȰ ºÀŌԳŊ¦ȤÄ¦¾ | l
¾ ǇʞÃǋΎȤ µ·жȭÅȤȰ ČѾȤ¹ȤȰ ¨ Ǉ́ Ãǋ΋¿Ȫ monm
ŋiva ityak̓aradvandva˱ parabrahmaprakăŋakam |
mukhyav̋ttyă tadanye̓ă˱ ŋbdănă˱ gu˷av̋ttaya˕ ||10||

Два слога «ши-ва» есть буквальное значение Парабрахмана. Дру-
гие же имена – это его эпитеты. (10)

µԥȤвǇʞµÀȰ ¹Ȥ¾ ǆÄÃ �ΟÈÀϡ¿¾ | l
Æǆ˳·Ȥ¹Дțºԧ ÄҭȨÀǆ¾µµȭ­ÆȪ moom
�µХȤ¾ȤÃÁҨȭ¹ ¾ІȪ º̚ȤÈÀȪ ԥǋµȪ l

81 НАМАХ ШИВАЯ – букв. «поклонение Шиве».

82 Анава-мала, маия-мала, карма-мала.

83 Санскр. глагольный корень «ваш» – «сиять».

84 Санскр. «шива» – «благой, благоприятный».
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tasmănmukhyatara˱ năma ŋiva ityak̓aradvayam |
saccidănandarŗpasya ŋambhoramitatejasa˕ ||11||
etannămăvalambena mantra˕ pañcăk̓ara˕ sm̋ta˕ |

Следовательно, пара слогов «ши-ва» – это главное имя Шамбху, 
безграничного Света, природа которого – бытие (сат), сознание 
(чит) и блаженство (ананда). Основанная на этом имени пан-
чакшара мантра также считается великой. (11–12а)

¿ԥȤ·µȪ Æ·Ȥ ­ѥȨ ¾ȨÈ¦Ȥǆ ˭ǆ½ÀȤ·ÀȤµ | mopm
¿¶Ȥy¹Ȥǆ ·¾ �ÇȤ·ȭÃȪ ǆ ÆύȪ ÆȰÆȤÀ¾Ȩ«¦Ȫ l
µ¶Ȥ º̚ȤÈÀȨ ¾ІȪ ÆȰÆȤÀÈ¿¦ȤÀ¦Ȫ moqm
yasmădata˕ sadă japyo mok̓akă˵k̓ibhirădarăt ||12||
yathă’nădirmahădeva˕ siddha˕ sa˱săramocaka˕ |
tathă pañcăk̓aro mantra˕ sa˱sărak̓ayakăraka˕ ||13||

По этой причине те, кто стремится к освобождению, должны 
с преданностью повторять эту мантру. Как безначальный со-
вершенный Махадева освобождает от перерождений, так же 
и панчакшара мантра уничтожает круг перерождений. (12b–13)

º̚½ǉµȤǆ ¹ ÆÃȤ �ǆ ´ º̚µвȤŅ¦Ȥǆ´ « l
ÉȤ¹ ȭǆК¿Ȥǆ´ º̚Ȥǆ º º̚¦¾ȵǆК¿Ȥǆ´ « morm
º̚ŌԳȤǆ´ º̚Ȥǆ º ¦ǋ ΟȤǆ ¹ ÆÇ ¦ȤÀ´ ȮȪ l
¼ȨϩȤǆ ¹ º̚ǆ½Ã �́ ȶȪ º̚ȤÈÀ¾ÇȤ¾¹ȨȪ mosm
pañcabhŗtăni sarvă˷i pañcatanmătrakă˷i ca |
jñănendriyă˷i pañcăpi pañcakarmendriyă˷i ca ||14||
pañcabrahmă˷i pañcăpi k̋tyăni saha kăra˷ai˕ |
bodhyăni pañcabhirvar˷ai˕ pañcăk̓aramahămano˕ ||15||

Все пять элементов85, соответствующие им пять танматр86, 
пять органов восприятия87, пять органов действия88, пять

85 Земля, вода, огонь, воздух, пространство.

86 Запах, вкус, форма, прикосновение и звук.

87 Нос, язык (как орган вкуса), глаза, кожа, уши.

88 Анус, половые органы, ноги, руки, язык (как орган речи).

брахм89, пять действий90 вместе с причинами – все это познается 
через пять слогов великой панчакшара мантры. (14–15)

º̚¸Ȥ º̚¸Ȥ ¿Ȥǆ ¹ ŊǆÆύȤǆ ¹ ǆ ÃÄȭÅµȪ l
µȤǆ ¹ ÆÃȤ �ǆ ´ ÃԒǉǆ ¹ º̚ȤÈÀ¾¿Ȥǆ ¹ ǆ Ç motm
pañcadhă pañcadhă yăni prasiddhăni viŋe̓ata˕ |
tăni sarvă˷i vastŗni pañcăk̓aramayăni hi ||16||

Все широко известные группы по пять объектов являются про-
явлениями панчакшара-мантры. (16)

�Ȱ¦ȤÀºǉÃȸ ¾ІȨy¿Ȱ º̚ȤÈÀ¾¿Ȫ ºÀȪ l
Ä ȮÃȤ¨¾ȭÅ Ǉ Ãȭ· ȭÅ Ǉ Å²ÈÀ �ǆ µ ԥǋµȪ moum
o˱kărapŗrvo mantro’ya˱ pañcăk̓aramaya˕ para˕ |
ŋaivăgame̓u vede̓u ̓aʽak̓ara iti sm̋ta˕ ||17||

Эта высшая мантра, состоящая из пяти слогов, в шайва-агамах 
и ведах употребляется с добавлением звука ОМ в начале и назы-
вается Шестислоговой (шадакшара). (17)

¾ІԧȤԧȤǆ ·½ǉµ ȭ¹ Ŋ´Ãȭ¹ ¾ÇȤ¾¹ȨȪ l
Ŋ¼ȨϞµȭ ¾ÇȤ·ȭÃȪ ¦ȭ ÃÁǆӡΨǇ§ȤΝ¦Ȫ movm
mantrasyăsyădibhŗtena pra˷avena mahămano˕ |
prabodyate mahădeva˕ kevalaŋcitsukhătmaka˕ ||18||

Пранавой91, идущим в начале великой панчакшара-мантры, рас-
крывается Махадева – единая сущность сознания и блаженст-
ва. (18)

Ŋ´Ãȭ¹ Ȯ¦Ã´ȵ¹ ºÀŌԳ Ŋ¦ȤČ¿µȭ l
�ǆϡµȥ¿Ȱ ºÀȤ¹ДȰ ǆÄÃȤʞȰ ǆ ¹Ԅº̚¦¾ | mowm

89 Панчабрахма: Садйоджата, Вамадева, Агхора, Татпуруша, Ишана.

90 Творение, поддержание, разрушение, вуалирование и самораскры-
тие.

91 Звуком ОМ (АУМ).
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pra˷avenaikavar˷ena parabrahma prakăŋyate |
advitĦya˱ parănanda˱ ŋivăkhya˱ ni̓prapañcakam ||19||

При помощи пранавы проявляется Высший Брахман. Он – Еди-
ный без второго. Он – высшее блаженство. Он свободен от всего 
мирского и известен как Шива. (19)

ºÀ¾ȤΝ¾¹ ǇÉȵ¿Ȫ ÆȨyÇȰțºȪ Æ¹Ȥµ¹Ȫ l
­Ȥ¿µȭ ÇȰÆ¿ȨÁȸºȤ·Ȩǆ ¾Οȭ¦ȤÈÀȨ ¾¹ ǇȪ mpnm
paramătmamanurjñeya˕ so’ha˱rŗpa˕ sanătana˕ |
jăyate ha˱sayorlopădomityekăk̓aro manu˕ ||20||

Знаменитая древняя мантра Высшего Брахмана «СО ХАМ»92 
становится однослоговой мантрой ОМ, когда убирают «ХА» 
и «СА». (20)

Ŋ´Ãȭ¹ ȮÃ ¾Іȭ́  ¼Ȩϩµȭ ǆ ¹ӭÁȪ ǆÄÃȪ l
º̚ȤÈÀȭ´ ¾Іȭ́  º̚ŌԳµ¹ ǇԒ¶Ȥ mpom
ǆ¹ӭÁȪ ÆȰǆ Ã·Ȥ¦ȤÀȪ Æ¦ÁȨ ǆ Ãӫ¾ǉǆ µ �µȪ l
�½¿ȤΝȤ ǆÄÃȨ ¾Іȭ Å²ÈÀ¾¿ȭ ǆԚµȪ mppm
pra˷avenaiva mantre˷a bodhyate ni̓kala˕ ŋiva˕ |
pañcăk̓are˷a mantre˷a pañcabrahmatanustathă ||21||
ni̓kala˕ sa˱vidăkăra˕ sakalo viŋvamŗrtita˕ |
ubhayătmă ŋivo mantre ̓aʽak̓aramaye sthita˕ ||22||

Пранава дает знание непроявленного (нишкала) Шивы. Про-
явленная (сакала) форма Шивы (пять Брахм) познается через 
панчакшара мантру. Природа непроявленного (нишкала) Ши-
вы – сознание. А воплощенный (сакала) Шива проявляется че-
рез всю вселенную. В шадакшара мантре пребывает и Высший 
(непроявленный), и воплощенный Шива. (21–22)

¾ǉÁȰ ǆ ÃϞȤ ǆÄÃȪ ÄȮÃÆǉŅȰ º̚ȤÈÀԒ¶Ȥ l
�µȤǆ ¹ ¹Ȥ¾¸ ȭ¿Ȥǆ ¹ ¦ȥǆ µ �µȤǆ ¹ ¾ÇȤ¾¹ȨȪ mpqm

92 Букв. «Он – Я». Широко известная аджапа-гаятри-мантра.

mŗla˱ vidyă ŋiva˕ ŋaivasŗtra˱ pañcăk̓arastathă |
etăni nămadheyăni kĦrtităni mahămano˕ ||23||

Упоминают следующие имена этой великой мантры – мула93, 
видья94, шива95, шайва-сутра96 и панчакшара97. (23)

º̚ȤÈÀȥǆ ¾¾ȤȰ ǆ ÃϞȤȰ Ŋ´Ãȭ¹ Å²ÈÀȥ¾ | l
­º ȭµ | Æ¾Ȥǆ ÇµȨ ½ǉΤȤ ǆÄÃºǉ­ȤºÀȤ¿´Ȫ mprm
pañcăk̓arĦmimă˱ vidyă˱ pra˷avena ̓aʽak̓arĦm |
japet samăhito bhŗtvă ŋivapŗjăparăya˷a˕ ||24||

Тот, кто поглощен поклонением Шиве, должен сосредоточенно 
повторять пятислоговую мантру, которая вместе со звуком ОМ 
становится шестислоговой. (24)

ŊȤ´Ȥ¿Ȥ¾Ņ¿Ȱ ¦ǋ ΤȤ ŊȤ˝ Ǉ§Ȩ·˝ Ǉ§Ȩyǆ º ÃȤ l
ǆ«Ͽ¿¹ | Ƞ·¿ȤȰ½Ȩ­ ȭ ·ȭÃ·ȭÃȰ ǆ Ņ¿Ҩ¦¾ | mpsm
ÆÃȤ �ÁʰȤÀÆȰ¿ ǇɫȰ  ÆȤҨȰ «КȤ¸ �Äȭ§À¾ | l
­º ȭ· ȭµȤȰ ¾ÇȤǆ ÃϞȤȰ ǆÄÃțºȤ¾¹ж¸ȥȪ mptm
pră˷ăyămatraya˱ k̋tvă pră˵mukhoda˵mukho’pi vă |
cintayan h̋dayă˱bhoje devadeva˱ triyambakam ||25||
sarvăla˵kărasa˱yukta˱ sămba˱ candrărdhaŋekharam |
japedetă˱ mahăvidyă˱ ŋivarŗpămananyadhĦ˕ ||26||

Сперва следует три раза выполнить пранаяму. Сидеть при этом 
нужно лицом на восток или на север, в лотосе своего сердца пред-
ставляя Трехокого, Бога богов, украшенного всевозможными 
украшениями, в сопровождении Амбы, с полумесяцем на макуш-
ке головы. Так созерцая, преданный должен в глубокой сосредото-
ченности повторять великую мантру, проявление Шивы. (25–26)

93 Санскр. «корень».

94 Санскр. «знание».

95 Санскр. «благая».

96 Санскр. «сутра Шивы».

97 Санскр. «пятислоговая».
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­ºԒǇ ǆ Ņǆ Ã¸Ȫ ŊȨɫȨ ÃȤǆ«¦ȨºȤȰÄ Ǉ¾Ȥ¹ÆȪ l
Ŕǉ¿µ ȭ ¿ԒǇ ºȤӫ �Ԛ Ȯ¿ �¶ȤÃ´ �Æ¾й¿Ȫ mpum
ÃȤǆ«¦Ȫ Æ µ Ǉ ǆ ÃÉ ȭ¿Ȫ ÆÃȤ �ºȤÄŊ½̥¹Ȫ l
�ÅαǋӹȤ¸Àº Ǉ°Ȱ  ¿Ȩ ¾Д¾ǆ½¸ȥ¿µȭ mpvm
ºȤӫ �Ԛ ȮÀŔ ǇµȪ ÆȨy¿¾ ǇºȤȰÄ ǇȪ ºǆ À¦ȥǆ µ �µȪ l
�ԠǋӹȤ¸À¾ԠǆД ǆ ­ԸȤĸȰ ¿ȨyϿÀȤΝ¹Ȥ l
½ȤӜµȭ Ã´ �țº ȭ́  Æ ¾Ȥ¹Æ �ǆ µ ԥǋµȪ mpwm
japastu trividha˕ prokto văcikopă˱ŋumănasa˕ |
ŋrŗyate yastu părŋvasthairyathăvar˷asamanvaya˕ ||27||
văcika˕ sa tu vijñeya˕ sarvăpăŋaprabhañjana˕ |
Ħ̓atsp̝̋̓vădharapu̝a˱ yo mandamabhidhĦyate ||28||
părŋvasthairaŋruta˕ so’yamupă˱ŋu˕ parikĦrtita˕ |
asp̝̋̓vădharamaspandi jihvăgra˱ yo’ntarătmană |
bhăvyate var˷arŗpe˷a sa mănasa iti sm̋ta˕ ||29||

Упоминают три вида джапы: вслух (вачика), шепотом (упамшу) 
и мысленная (манаса). Если при повторении мантры находя-
щийся рядом человек отчетливо слышит слоги, это называется 
повторением мантры вслух (вачика-джапа). Такое повторение 
разрушает все оковы. Когда слоги повторяются очень тихо, лег-
ким движением губ, и находящийся рядом человек не слышит 
ее, это называется повторением шепотом (упамшу-джапа). Когда 
слоги мантры представляются в уме, при этом ни губы, ни язык 
не двигаются, это называется мысленным повторением мантры 
(манаса-джапа). (27–29)

¿ȤÃϿȪ ¦¾�¿ÉȤϞȤ œµ·Ȥ¹µºȤȰǆ Æ « l
ÆÃȵ µȭ ­º¿Éԧ ¦ÁȤȰ ¹ȤÇ�ǆϿ ÅȨ²Äȥ¾ | mqnm
yăvanta˕ karmayajñădyă vratadănatapă˱si ca |
sarve te japayajñasya kală˱ nărhanti ̓oʽaŋĦm ||30||

Существует множество жертвоприношений (карма-яджня), обе-
тов, пожертвований и аскез. Но все они не стоят и одной шест-
надцатой части жертвоприношения, состоящего в повторении 
мантры (джапа-яджня). (30)

¾ȤÇȤΞȰ ÃȤǆ«¦ԧȮµ̊º¿Éԧ ¦ȥǆ µ �µ¾ | l
µԥȤ˵µ¨ Ǉ́ ȨºȤȰÄ ǇȪ ÆÇŖȨ ¾Ȥ¹ÆȪ ԥǋµȪ mqom
măhătmya˱ văcikasyaitajjapayajñasya kĦrtitam |
tasmăcchatagu˷opă˱ŋu˕ sahasro mănasa˕ sm̋ta˕ ||31||

То, что сказано выше о величии жертвы повторения мантры, 
относится к устному (вачика) повторению мантры. Повторение 
шепотом (упамшу) в сто раз превосходит его, а мысленное (ма-
наса) повторение мантры в тысячу раз сильнее того повторения 
[шепотом]. (31)

ÃȤǆ«¦Ȥµ | µȓºȤȰÄȨӡ ­ºȤ·ԧ ¾ÇȤ¾¹ȨȪ l
¾Ȥ¹ÆȨ ǆ Ç ­ºȪ ŔȭӺȪ ©ȨÀÆȰÆȤÀ¹ȤÄ¦Ȫ mqpm
văcikăt tadupă˱ŋoŋca japădasya mahămano˕ |
mănaso hi japa˕ ŋre̝̓ha˕ ghorasa˱săranăŋaka˕ ||32||

Мысленное повторение (манаса-джапа) великой мантры, раз-
рушающей круг перерождений, превосходит повторение шепо-
том и вслух. (32)

�µȭԊȭ¦ȭ ¹ ǆ Ãǆ ¸¹Ȥ ¿¶Ȥ½ȤÃȰ ¿¶ȤĶ¾¾ | l
­º ȭµ | º̚ȤÈÀȥ¾ȭµȤȰ ǆ ÃϞȤȰ ºȤÄǆ Ã¾ Ǉɫ¿ȭ mqqm
ete̓vekena vidhină yathăbhăva˱ yathăkramam |
japet pañcăk̓arĦmetă˱ vidyă˱ păŋavimuktaye ||33||

Чтобы достичь освобождения от всех оков, следует повторять пан-
чакшара-мантру одним из описанных выше способов, соблюдая 
правильный порядок слогов, и с правильным отношением. (33)

�¹ ȭ¹ ¾ǉÁ¾Іȭ́  ǆÄÃǆÁ Ȱʾ Ŋºǉ­¿ ȭµ | l
ǆ ¹ΟȰ ǆ ¹¿¾ÆҢХȪ Ŋ¿µȤΝȤ ǆÄÃȤΝ¦Ȫ mqrm
anena mŗlamantre˷a ŋivali˵ga˱ prapŗjayet |
nitya˱ niyamasampanna˕ prayatătmă ŋivătmaka˕ ||34||

С этой мула-мантрой приверженному нияме, внутренне удовле-
творенному, достигшему природы Шивы, следует постоянно по-
читать шива-лингу. (34)
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½ɬȤ º̚ȤÈÀȭ´ ȮÃ ¿Ȫ ǆÄÃȰ Æ¦ǋ ·« �¿ ȭµ | l
ÆȨyǆ º ¨˵ȭǆ˵ÃԚȤ¹Ȱ ¾ІԧȤԧȮÃ ¨ȩÀÃȤµ | mqsm
bhaktyă pañcăk̓are˷aiva ya˕ ŋiva˱ sak̋darcayet |
so’pi gacchecchivasthăna˱ mantrasyăsyaiva gauravăt ||35||

Кто хоть раз с преданностью почтил Шиву, произнося панчакша-
ра-мантру, тот достигнет обители Шивы благодаря величию 
этой мантры. (35)

�ҊÈȤ ÃȤ¿ Ǉ½ÈȤӡ ¿ȭ «Ȥжȭ œµ¦ǆÄ�µȤȪ l
µ ȭÅȤ¾ ȭµ Ȯœ �µ Ȯ¹Ȥ �ǆԒ ǆÄÃÁȨ¦Æ¾Ȥ¨¾Ȫ mqtm
abbhak̓ă văyubhak̓ăŋca ye cănye vratakarŋită˕ |
te̓ămetairvratairnăsti ŋivalokasamăgama˕ ||36||

Тот, кто питается лишь водой, и тот, кто питается лишь возду-
хом, а также привлеченные другими аскезами йогины не достиг-
нут обители Шивы при помощи соблюдения своих обетов. (36)

µԥȤ΋ºȤȰǆ Æ ¿ÉȤӡ œµȤǆ ¹ ǆ ¹¿¾ȤԒ¶Ȥ l
º̚ȤÈÀȤ« �¹ԧ Ȯµ ȭ ¦Ȩ͋ȰÄȭ¹Ȥǆ º ¹Ȩ Æ¾ȤȪ mqum
tasmăttapă˱si yajñăŋca vratăni niyamăstathă |
pañcăk̓arărcanasyaite ko̝ya˱ŋenăpi no samă˕ ||37||

Поэтому все аскезы, жертвоприношения, обеты и ниямы не срав-
нятся даже с одной стотысячной частью поклонения линге 
при помощи панчакшара мантры. (37)

�ÄǇύȨ ÃȤ ǆ ÃÄ ǇύȨ ÃȤ Æ¦ǋ µ | º̚ȤÈÀȭ´ ¿Ȫ l
ºǉ­¿ ȭµ | ºǆ µµȨ ÃȤǆ º ¾ Ǉ́ µ ȭ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mqvm
aŋuddho vă viŋuddho vă sak̋t pañcăk̓are˷a ya˕ |
pŗjayet patito văpi mucyate nătra sa˱ŋaya˕ ||38||

Тот, кто нечист, и тот, кто чист, а также тот, кто был чист, но за-
тем морально пал, любой из них, если почтит Шиву хоть раз 
при помощи правильного произношения панчакшара-мантры, 
несомненно достигнет освобождения. (38)

Æ¦ǋ ȓ˳ȤÀ¾ȤŅ ȭ́  º̚ȤÈÀ¾ÇȤ¾¹ȨȪ l
ÆÃȵÅȤ¾ǆ º ­Ͽǉ¹ȤȰ ÆÃ�ºȤºÈ¿Ȩ ½Ãȭµ | mqwm
sak̋duccăramătre˷a pañcăk̓aramahămano˕ |
sarve̓ămapi jantŗnă˱ sarvapăpak̓ayo bhavet ||39||

Правильное произношение панчакшара-мантры уничтожает все 
грехи людей, даже если мантра произнесена всего один раз. (39)

�жȭyǆ º ¼ÇÃȨ ¾ІȤ ǆ ÃϞϿȭ Æ¦ÁȤ¨¾ȭ l
½ǉ¿Ȩ ½ǉ¿Ȫ Æ¾ҖȤÆȤµ | º ǇȚÅȤ¶ �Ŋ·Ȥǆ ¿¹Ȫ mrnm
�Å ¾ŉȨ ¾ÇȤÄǆɫÀȥӫÀŊǆ µºȤ·¦Ȫ l
Æ¦ǋ ȓ˳ȤÀ´Ȥ·ȭÃ ÆÃ�ǆ ÆǆύŊ·Ȥ¿¦Ȫ mrom
anye’pi bahavo mantră vidyante sakalăgame |
bhŗyo bhŗya˕ samabhyăsăt puru̓ărthapradăyina˕ ||40||
e̓a manro mahăŋaktirĦŋvarapratipădaka˕ |
sak̋duccăra˷ădeva sarvasiddhipradăyaka˕ ||41||

В агамах есть множество других мантр. Если повторять их сно-
ва и снова, эти мантры помогают человеку достичь [четырех] 
целей человеческой жизни (пурушартха)98. Но эта мантра об-
ладает несравненной силой. Она наделяет [знанием] Ишвары, 
а также дарит все сверхспособности (сиддхи), даже если ее про-
изнести только один раз. (40–41)

º̚ȤÈÀ֘ Æ¾ Ǉ˳ Ȥ¿ � º ǇԂȰ ǆ Á ȭʾ ǆ Ãǆ ¹ǆÈº ȭµ | l
¿Ԓԧ ÃȤ­º ȭ¿Ȥ¹ȤȰ ÆÇŖ»Áǆ¾ԉµȭ mrpm
pañcăk̓arĦ˱ samuccărya pu̓pa˱ li˵ge vinik̓ipet |
yastasya văjapeyănă˱ sahasraphalami̓yate ||42||

Тот, кто преподносит линге цветок, произнося панчакшара-ман-
тру, обретает плод в тысячу раз превосходящий плод обряда 
ваджапея. (42)

98 Четыре цели человеческо жизни – это следование долгу (дхарма), бо-
гатство (артха), исполнение чувственных желаний (кама) и освобож-
дение (мокша).
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�ǆʡÇȨŅȰ Ņ¿Ȩ Ãȭ·Ȥ ¿ÉȤӡ ¼Ȟ·ǆÈ´ȤȪ l
º̚ȤÈÀ­ºԧȮµ ȭ ¦Ȩ͋ȰÄȭ¹Ȥǆ º ¹Ȩ Æ¾ȤȪ mrqm
agnihotra˱ trayo vedă yajñăŋca bahudak̓i˷ă˕ |
pañcăk̓arajapasyaite ko̝ya˱ŋenăpi no samă˕ ||43||

Жертвоприношение агнихотра, три веды99, обряды со щедрыми 
пожертвованиями – все они не равны и стотысячной доле повто-
рения панчакшара-мантры. (43)

º ǇÀȤ ÆȤ¹Д¿Ȩ¨ȥКȪ ǆÄÃÉȤ¹ºÀȤ¿´Ȫ l
º̚ȤÈÀȰ Æ¾ Ǉ˳ Ȥ¿ � ¹ȤÀ¦Ȥ¹ Ǉ·µȤÀ¿µ | mrrm
ǆÆϐȤ º̚ȤÈÀԧȤԧ ÄµȤ¹ДȪ º ǇÀȤ ¾ Ǉǆ ¹Ȫ l
¹À¦Ȱ  Ԫ¨�¾¦ÀȨµ | ÆǆʾÀԧȤǆ º ºȤǆ º¹Ȫ mrsm
�º¾жǇȪ º ǇÀȤ ¿Ȩ¨ȥ ¾Іȭ́ Ȥ¹ ȭ¹ ǆ Æǆύ¾Ȥ¹ | l
Á҄Ȥ¹ | ºÀ¾ȭÄ¹Ȥ˵ȮÃÄȤԖŊÃɫǋ µȤ¾ | mrtm
ÃǆÆӺÃȤ¾·ȭÃȤϞȤ ¾ Ǉ¹¿Ȩ ¾ Ǉɫǆ¦ǆӊÅȤȪ l
¾Іȭ́ Ȥ¹ ȭ¹ ÆȰǆ ÆύȤ ¾ÇȤµ ȭ­ǆԪ¹Ȩy½Ã¹ | mrum
pură sănandayogĦndra˕ ŋivajñănaparăya˷a˕ |
pañcăk̓ara˱ samuccărya nărakănudatărayat ||44||
siddhyă pañcăk̓arasyăsya ŋatănanda˕ pură muni˕ |
naraka˱ svargamakarot sa˵girasyăpi păpina˕ ||45||
upamanyu˕ pură yogĦ mantre˷ănena siddhimăn |
labdhvăn parameŋanăcchaivaŋăstrapravakt̋tăm ||46||
vasi̝̓havămadevădyă munayo muktakilbi̓ă˕ |
mantre˷ănena sa˱siddhă mahătejasvino’bhavan ||47||

Давным-давно Сананда, предводитель йогинов, в полной мере 
познавший Шиву, произнес панчакшара-мантру и так поднял 
из ада (нараки) попавших туда существ. (44)

Однажды святой Шатананда, благодаря своему совершенст-
ву в панчакшара-мантре, по просьбе грешника Сангира превра-
тил ад (нараку) в рай (сваргу). (45)

99 Ригведа, Самаведа, Яджурведа.

Также Парамеша (Шива) удостоил йогина Упаманью права 
распространять шайва-шастру, так как этот йогин достиг совер-
шенства в этой мантре. (46)

Святые Васиштха, Вамадева и другие, свободные от любых 
недостатков, обрели свое великое могущество100 через совер-
шенство в этой мантре. (47)

ŌԳȤ·ȥ¹ȤȰ « ·ȭÃȤ¹ȤȰ ­¨ΨǋӶǆ ·¦¾�ǆ ´ l
¾ІԧȤԧȮÃ ¾ȤÇΞȤµ | ÆȤ¾μ�¾ ǇºȤ­Ȥ¿µ ȭ mrvm
brahmădĦnă˱ ca devănă˱ jagats̝̋̓yadikarma˷i |
mantrasyăsyaiva măhatmyăt sămarthyamupăjăyate ||48||

Способности Брахмы и других богов творить и поддерживать 
миры были обретены ими лишь благодаря величию этой ман-
тры. (48)

ǆ ¦ǆ¾Ç ¼Ȟǆ½ȚɫȮ¾ �І¾ȭÃȰ ¾ÇȤΝȤ
Ŋ´ÃÆǆ Çµ¾Ȥ·ȩ ¿ԒǇ º̚ȤÈÀȤʞ¾ | l
­ºǆµ ºÀ¾½ɬȤ ºǉ­¿¹ | ·ȭÃ·ȭÃȰ
Æ ¨µȓǆ Àµ¼ОȨ ¾ȨÈÁʊ֘ Ŋ¿Ȥǆ µ mrwm
kimiha bahubhiruktairmantrameva˱ mahătmă
pra˷avasahitamădau yastu pañcăk̓arăkhyam |
japati paramabhaktyă pŗjayan devadeva˱
sa gataduritabandho mok̓alak̓mĦ˱ prayăti ||49||

К чему многословие? Тот великий человек, который с преданнос-
тью повторяет мантру, называемую панчакшара, добавляя в на-
чале ОМ и поклоняясь при этом Богу богов, освободится от огра-
ничений и достигнет состояния освобождения. (49)

�ǆ µ º̚ȤÈÀȥ­ºԚÁ¾ | l
iti pañcăk̓arĦjapasthalam |

Так заканчивается стхала
«повторение пятислоговой (панчакшара) мантры».

100 Способность проклинать и благословлять.
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�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ ¾ȤÇȭӫÀȭ´ ǆ ÃÀǆ«µȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ½ɫԚÁȭ º̚ȤÈÀȥ­ºŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
�Ӵ¾Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mvm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă măheŋvare˷a viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au bhaktasthale pañcăk̓arĦjapaprasa˵go 
năma a̝̓ama˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||8||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым 
Шивайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, закан-
чивается восьмая глава, в которой обсуждается повторение 
панчакша ра-мантры как практика бхакта-стхалы. (7)

ГЛАВА 9
Действия на пути преданности, четыре 
необходимые практики и три вида дарения

�¶ ½ɫ¾Ȥ¨ �ǆĶ¿ȤԚÁ¾ | – w
atha bhaktamărgakriyăsthalam – 9

Стхала «действия на пути преданности» – 9

½ǉǆ µȚŇȤÈÆȰ¿ ǇɫȨ ǆ Áʾ¸ȤÀȥ Æ·ȤǆÄÃȪ l
º̚ȤÈÀ­ºȨϞȨ¨ȥ ǆÄÃ½ɫ �ǆ µ ԥǋµȪ mom
bhŗtirudrăk̓asa˱yukto li˵gadhărĦ sadăŋiva˕ |
pañcăk̓arajapodyogĦ ŋivabhakta iti sm̋ta˕ ||1||

Тот, кто всегда украшен священным пеплом (вибхути) и рудрак-
шей, кто носит [ишта-] лингу, всегда чист и повторяет пятилого-
вую (панчакшара) мантру, такой человек считается преданным 
Шивы (шива-бхактой). (1)

ŔÃ´Ȱ ¦ȥµ �¹ Ȱ ÄҭȨȪ ԥÀ´¾ | ºȤ·Æ ȭÃ¹¾ | l
�« �¹ Ȱ ÃД¹Ȱ ·ȤԧȰ Æʞ¾ȤΝǆ¹Ãȭ·¹¾ | mpm
�ÃȰ ¹Ãǆ Ã¸Ȥ ½ǆɫȪ ŊȨɫȤ ·ȭÃ ȭ¹ ÄҭǇ¹Ȥ l
ȓÁ�½Ȥ ºȤǆ º¹ȤȰ ÁȨ¦ȭ  Æ ǇÁ½Ȥ º Ǉü¿¦¾�́ Ȥ¾ | mqm
ŋrava˷a˱ kĦrtana˱ ŋambho˕ smara˷am pădasevanam |
arcana˱ vandana˱ dăsya˱ sakhyamătmanivedanam ||2||
eva˱ navavidhă bhakti˕ proktă devena ŋambhună |
durlabhă păpină˱ loke sulabhă pu˷yakarma˷ăm ||3||

Шравана – слушание историй о Шиве. Киртана – молитва. Сма-
рана – памятование Шивы. Падасевана – служение стопам. Ар-

Что означает - всегда чист?
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чана – поклонение. Вандана – приветствование. Дасья – служе-
ние. Сакхья – дружба. Атма-ниведана – самопожертвование. Вот 
описанные Благим Господом девять проявлений преданности 
(бхакти). Такая преданность большая редкость среди грешни-
ков, но ее легко обрести тем, кто творит добрые дела. (2–3)

�¸¾ȭ «Ȩ΋¾ȭ ÃȤǆ º ¿Ņ ¦ǇŅǆ«Ȕǆ­ �µȤ l
Ãµ �µ ȭ ÄȤʰÀȥ ½ǆɫȪ Æ ½ɫ �ǆ µ ¨ȥ¿µȭ mrm
adhame cottame văpi yatra kutracidŗrjită |
vartate ŋă˵karĦ bhakti˕ sa bhakta iti gĦyate ||4||

Не важно, высоко или низко стоит человек на социальной лест-
нице, – если в нем расцвела преданность к Шиве, его прослав-
ляют как преданного (бхакту). (4)

½ǆɫȪ ǆԚÀȥ¦ǋ µȤ ¿ǆԥ¹ | Ҷȭ˵ ȭ ÃȤ ǆ ϡ­Æ΋¾ȭ l
ÄҭȨȪ ǆ Ŋ¿Ȫ Æ ǆ ÃŊӡ ¹ ǆ Ŋ¿Ȩ ½ǆɫÃǆ­ �µȪ msm
bhakti˕ sthirĦk̋tă yasmin mlecche vă dvijasattame |
ŋambho˕ priya˕ sa vipraŋca na priyo bhaktivarjita˕ ||5||

Будь то брахман или неприкасаемый, кто бы ни приобрел непо-
колебимую преданность к Шиве, такой человек дорог Шамбху. 
Именно такой человек является брахманом в истинном смысле. 
А человек, лишенный преданности, не мил Шиве. (5)

ÆȤ ½ǆɫǆϡȘǆ ·¸Ȥ Éȭ¿Ȥ ¼ȤԵȤҖϿÀ½ȭ·µȪ l
¼ȤԵȤ ԚǉÁȤϿÀȤ ÆǉʊȤ ÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȤȕµȤ mtm
să bhaktirdvividhă jñeyă băhyăbhyantarabhedata˕ |
băhyă sthŗlăntară sŗk̓mă vĦramăheŋvarăd̋tă ||6||

Известны два вида преданности – внешняя и внутренняя. Внеш-
няя преданность проявляется вовне, на физическом уровне. 
А внутренняя преданность – тонкая. Оба эти вида преданности 
дороги вира-махешварам. (6)

ǆ ÆȰÇȤÆ¹ ȭ ÄǇύ·ȭÄȭ Æ ǇÀҴȭ ÀΖǆ«ǆ Ņµ ȭ l
ǆÄÃǆÁʾԧ ºǉ­Ȥ ¿Ȥ ÆȤ ¼ȤԵȤ ½ǆɫȚ́µȭ mum

si˱hăsane ŋuddhadeŋe suramye ratnacitrite |
ŋivali˵hasya pŗjă yă să băhyă bhaktirucyate ||7||

Поклонение (пуджа) шива-линге в освященном месте, на краси-
вом алтаре, украшенном драгоценными камнями, – это прояв-
ление внешней преданности. (7)

ǆ Á ȭʾ ŊȤ´Ȱ Æ¾Ȥ¸Ȥ¿ ŊȤ´ȭ ǆ Á Ȱʾ µ Ǉ ÄȤҭÃ¾ | l
ԪԚȰ ¾¹Ԓ¶Ȥ ¦ǋ ΤȤ ¹ ǆ ¦ǆ̚ǆ˳Ͽ¿ȭ· | ¿ǆ · mvm
ÆȤyyҖϿÀȤ ½ǆɫǆ Àǆ µ ŊȨ́µȭ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ǆ½Ȫ l
ÆȤ ¿ǆԥ¹ | Ãµ �µ ȭ µԧ ­ȥÃ¹Ȱ ōӴ¼ȥ­Ãµ | mwm
li˵ge pră˷a˱ samădhăya pră˷e li˵ga˱ tu ŋămbhavam |
svastha˱ manastathă k̋tvă na kiñciccintayed yadi ||8||
să’’bhyantară bhaktiriti procyate ŋivayogibhi˕ |
să yasmin vartate tasya jĦvana˱ bhra̝̓abĦjavat ||9||

Следует погрузить свое жизненное дыхание (прану) в лингу, 
а лингу поместить в прану. Затем ум нужно остановить и не ду-
мать ни о чем другом. Именно это шива-йогины называют вну-
тренней преданностью (бхакти). Когда в человеке есть такая 
преданность, его [мирская] жизнь становится подобна испор-
ченному зерну101. (8–9)

¼Ȟ¹ȤŅ ǆ ¦¾ Ǉɫȭ ¹ ¨ ǇԵȤµ | ¨ ǇԵµÀȤ ºÀȤ l
ǆÄÃ½ǆɫ¹ � ÆДȭÇԒ¿Ȥ ¿ ǇɫȨ ǆ Ã¾ Ǉ́ µ ȭ monm
bahunătra kimuktena guhyăt guhyatară pară |
ŋivabhaktirna sandehastayă yukto vimucyate ||10||

К чему тут многословие? Преданность Шиве (бхакти) – высшая, 
самая тайная из всех тайн. Тот, у кого она есть, достигает осво-
бождения. Нет в этом сомнений. (10)

ŊÆȤ·Ȥ·ȭÃ ÆȤ ½ǆɫȪ ŊÆȤ·Ȩ ½ǆɫÆҭÃȪ l
¿¶ ȮÃȤ ǈhÀµȨ ¼ȥ­Ȱ ¼ȥ­µȨ ÃȤ ¿¶Ȥ ǈhÀȪ moom

101 Которое не может дать новые ростки. Т. е. он избавляется от дальней-
ших перерождений.
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prasădădeva să bhakti˕ prasădo bhaktisambhava˕ |
yathaivă˵kurato bĦja˱ bĦjato vă yathă˵kura˕ ||11||

Преданность (бхакти) появляется по милости Шивы. А благо-
даря преданности приходит милость Шивы. Точно так же зерно 
рождается от ростка, а росток рождается из зерна. (11)

ŊÆȤ·ºǉǆ Ã �¦Ȥ ¿ȭ¿Ȱ ½ǆɫ¾ Ǉ�ǆɫǆ Ã¸Ȥǆ ¿¹ȥ l
¹ ȮÃ ÆȤ Äɽµȭ ŊȤљ ǇȰ ¹ÀȮÀȭ¦ȭ ¹ ­в¹Ȥ mopm
prasădapŗrvikă yeya˱ bhaktirmuktividhăyinĦ |
naiva să ŋakyate prăptu˱ narairekena janmană ||12||

Преданности (бхакти) предшествует милость Шивы. А за пре-
данностью следует освобождение. Такую преданность человек 
не может обрести всего за одно рождение. (12)

�¹ ȭ¦­вÄǇύȤ¹ȤȰ ŔȩµԥȤµȤ �¹ ǇÃǆ µ �¹Ȥ¾ | l
ǆ ÃÀɫȤ¹ȤȰ Ŋ¼ ǇύȤ¹ȤȰ ŊÆȥ·ǆ µ ¾ÇȭӫÀȪ moqm
anekajanmaŋuddhănă˱ ŋrautasmărtănuvartinăm |
viraktănă˱ prabuddhănă˱ prasĦdati maheŋvara˕ ||13||

В течение многих жизней люди очищаются, следуют по пути, 
указанному в ведах и других священных писаниях, отрекают-
ся от мирских привязанностей, развивают в себе осознанность. 
Таким людям Махешвара дарует свою милость. (13)

ŊÆХ ȭ Æǆµ ¾ ǇɫȨy½ǉв ǇɫȪ ǆÄÃÆ¾Ȩ ½Ãȭµ | l
�ӆ½ɬȤǆ º ¿Ȩ ¾Ο�Ԓԧ ­вŅ¿ȤΙÀ¾ | morm
prasanne sati mukto’bhŗnmukta˕ ŋivasamo bhavet |
alpabhaktyăpi yo martyastasya janmatrayătparam ||14||

Когда Он доволен, человек освобождается. А тот, кто освободил-
ся, равен Шиве. Смертный, обладающий самой малейшей пре-
данностью, освобождается за три жизни. (14)

¹ ¿Ȩǆ ¹¿Іºȥ²Ȥ Ã Ȯ ½ÃȭХ ȮÃȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ l
ÆȤʾȤyжǉ¹Ȥ « ¿Ȥ ÆȭÃȤ ÆȤ ½ǆɫǆ Àǆ µ ¦μµȭ mosm

na yoniyantrapĦʽă vai bhavennaivătra sa˱ŋaya˕ |
să˵gă’nyŗnă ca yă sevă să bhaktiriti kathyate ||15||

В этом случае нет ни малейших страданий, связанных в рожде-
нием. В этом нет сомнения. Служение, включающее [все девять] 
вышеперечисленных действий и не упускающее ни одно из них, 
зовется преданностью (бхакти). (15)

ÆȤ º Ǉ¹ǆ ½ �Ϟµ ȭ Ņȭ̧ Ȥ ¾¹ȨÃȤɞȤ¿ÆȤ¸¹ ȮȪ l
ǆÄÃțºȤǆ ·ǆ«ϿȤ ¿Ȥ ÆȤ ÆȭÃȤ ¾Ȥ¹Æȥ ԥǋµȤ l
­ºȤǆ · ÃȤǆ«¦ȥ ÆȭÃȤ ¦¾�ºǉ­Ȥ « ¦Ȥǆ ¿¦ȥ motm
să punarbhidyate tredhă manovăkkăyasădhanai˕ |
ŋivarŗpădicintă yă să sevă mănasĦ sm̋tă |
japădi văcikĦ sevă karmapŗjă ca kăyikĦ ||16||

Это служение бывает также трех видов, в зависимости от ис-
пользуемого средства: ума, речи или тела. Размышление о форме 
Шивы и других его атрибутах считается мысленным служением 
Шиве. Такие практики, как повторение мантры, – это служение 
посредством речи. А поклонение через действия – это служение 
посредством тела. (16)

¼ȤԵ¾ȤҖϿÀȰ « ȮÃ ¼ȤԵȤҖϿÀ¾ȭÃ « l
¾¹ȨÃȤɞȤ¿½ ȭ· Ȯӡ ǆ Ņ¸Ȥ µϗ­¹Ȱ ǆ ÃȓȪ moum
băhyamăbhyantara˱ caiva băhyăbhyantarameva ca |
manovăkkăyabhedaiŋca tridhă tadbhajana˱ vidu˕ ||17||

Это служение, при помощи ума, речи и тела, бывает трех ви-
дов – внешнее, внутреннее, а также одновременно и внешнее, 
и внутреннее. (17)

¾¹Ȩ ¾ÇȭÄϩȤ¹ȤͻȰ ¹ȤжϩȤ¹ÀµȰ ¾¹Ȫ l
ǆÄÃ¹Ȥ¾ÀµȤ ÃȤ´ȥ ÃȤ˝µȤ « ȮÃ ¹ ȭµÀȤ movm
ǆÁʾȮȪ ǆÄÃԧ «Ȩǆ ψӴ ȮǆԖº ǇüłȤǆ ·ǆ ½ÀǆʰµȪ l
ǆÄÃȨº«ȤÀǆ ¹ÀµȪ ¦Ȥ¿Ȫ ¦Ȥ¿Ȩ ¹ «ȭµÀȪ mowm
mano maheŋadhyănăʽhya˱ nănyadhyănarata˱ mana˕ |
ŋivanămarată vă˷Ħ vă˵mată caiva netară ||18||
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li˵gai˕ ŋivasya coddi̝̓aistripu˷ʽrădibhira˵kita˕ |
ŋivopacăranirata˕ kăya˕ kăyo na cetara˕ ||19||

Ум, постоянно погруженный в размышление о Махешваре, – это 
ум, служащий Шиве, но не ум, сосредоточенный на других объ-
ектах. Речь, посвященная повторению имен Шивы, – это речь, 
служащая Шиве, и никакая другая речь. Тело, которое отмечено 
предписанными символами Шивы – знаками трипундра и дру-
гими, и занятое поклонением Шиве, такое тело служит Шиве, 
и никакое другое. (18–19)

�жȤΝǆÃǆ ·µȰ ¼ȤԵȰ ÄҭȨÀҖ«�¹Ȥǆ ·¦¾ | l
µ·ȭÃ µ Ǉ ԪÆȰÃȭϞ¾ȤҖϿÀ¾ Ǉ·ȤȠµ¾ |m
¾¹Ȩ ¾ÇȭÄŊÃ´Ȱ ¼ȤԵȤҖϿÀ¾ Ǉ́ µ ȭ mpnm
anyătmavidita˱ băhya˱ ŋambhorabhyarcanădikam |
tadeva tu svasa˱vedyamăbhyantaramudăh̋tam ||
mano maheŋaprava˷a˱ băhyăbhyantaramucyate ||20||

Если служение Шиве заметно другим людям, то это внешнее 
служение. То же служение, если о нем известно лишь самому 
человеку, называется внутренним. Сосредоточение ума на Ма-
хешваре считается одновременно и внешним, и внутренним 
служением. (20)

º̚¸Ȥ ¦μµȭ ÆǆϗԒ·ȭÃ ½­¹Ȱ º Ǉ¹Ȫ l
µºȪ ¦¾� ­ºȨ ϩȤ¹Ȱ ÉȤ¹Ȱ «ȭΟ¹ ǇºǉÃ �¦¾ | mpom
pañcadhă kathyate sadbhistadeva bhajana˱ puna˕ |
tapa˕ karma japo dhyăna˱ jñăna˱ cetyanupŗrvakam ||21||

То же самое служение снова можно разделить на пять типов. 
Их порядок таков: аскеза (тапас), поклонение (карма), повторе-
ние мантры (джапа), медитация (дхьяна) и знание (джняна). (21)

ǆÄÃȤ¶ȵ ·ȭÇÆȰÄȨÅԒºȪ ¦ǋ˸Ȥǆ · ¹Ȩ ¾µ¾ | l
ǆÄÃȤ«Ȥ � ¦¾� ǆ ÃÉ ȭ¿Ȱ ¼ȤԵȰ ¿Ȥ¨Ȥǆ · ¹Ȩ́µȭ mppm
­ºȪ º̚ȤÈÀȤҖȤÆȪ Ŋ´ÃȤҖȤÆ �Ã ÃȤ l

ȚŇȤϩȤ¿Ȥǆ ·¦ȤҖȤÆȨ ¹ Ãȭ·Ȥϩ¿¹Ȥǆ ·¦¾ | mpqm
ϩȤ¹Ȱ ǆÄÃԧ țºȤǆ ·ǆ«ϿȤ ¹ȤΝȤǆ ·ǆ«Ͽ¹¾ | l
ǆÄÃȤ¨¾Ȥ¶ �ǆ ÃÉȤ¹ Ȱ ÉȤ¹Ȱ ¹ȤжȤ¶ �Ã ȭ·¹¾ |m
�ǆ µ º̚Ŋ¦ȤÀȨy¿Ȱ ǆÄÃ¿ÉȪ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ mprm
ŋivărthe dehasa˱ŋo̓astapa˕ k̋cchrădi no matam |
ŋivărcă karma vijñeya˱ băhya˱ yăgădi nocyate ||22||
japa˕ pañcăk̓arăbhyăsa˕ pra˷avăbhyăsa eva vă |
rudrădhyăyădikăbhyăso na vedădhyayanădikam ||23||
dhyăna˱ ŋivasya rŗpădicintă nătmădicintanam |
ŋivăgamărthavijñăna˱ jñăna˱ nănyărthavedanam ||
iti pañcaprakăro’ya˱ ŋivayajña˕ prakĦrtita˕ ||24||

Истощение тела ради Шивы – это тапас, но не любое физичес-
кое самоистязание. Под кармой следует понимать поклонение 
Шиве, а не другие внешние жертвоприношения. Джапа состоит 
в повторении панчакшара мантры, или мантры ОМ, или гимна 
«Рудрадхьяя», но это не чтение вед и т. п. Сосредоточение на фор-
мах и качествах Шивы – это дхьяна, но не медитация на атмане 
и т. д.102 Джняна – это знание шайва-агам, но не других учений. Та-
ковы пять знаменитых шиваитских жертвоприношений. (22–24)

�¹ ȭ¹ º̚¿Éȭ¹ ¿Ȫ ºǉ­¿ǆµ ÄʰÀ¾ | l
½ɬȤ ºÀ¾¿Ȥ ¿ ǇɫȪ Æ Ã Ȯ ½ɫ �µȥǆ ÀµȪ mpsm
anena pañcayajñena ya˕ pŗjayati ŋa˵karam |
bhaktyă paramayă yukta˕ sa vai bhakta itĦrita˕ ||25||

Именно тот, кто с величайшей преданностью поклоняется Ши-
ве при помощи этих пяти жертвоприношений, зовется предан-
ным (бхактой). (25)

ºǉ­¹Ȥǆ˵Ã½ɫԧ º Ǉü¿Ȥ ¨ǆµÀÃȤѥµȭ l
�Ã¾Ȥ¹ȤвÇȤ©ȨÀȨ ¹À¦Ȩ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mptm

102 Комментарии Маритонтада Арьи: «На атмане, ограниченном телом, 
органами чувств и прочими атрибутами».
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pŗjanăcchivabhaktasya pu˷yă gatiravăpyate |
avamănănmahăghoro narako nătra sa˱ŋaya˕ ||26||

Почитая преданного Шивы, обретаешь духовную заслугу. А оби-
дев преданного, попадешь в ужасный ад. Нет в этом сомне-
ний. (26)

ǆÄÃ½ɫȨ ¾ÇȤµ ȭ­ȤȪ ǆÄÃ½ǆɫºÀȤ˝ Ǉ§Ȥ¹ | l
¹ ԠǋÄȭХ ȮÃ ÃȥÈ ȭµ ¹ µ ȮȪ ÆÇ ÃÆ ȭµ | ʁǆ«µ | mpum
ŋivabhakto mahătejă˕ ŋivabhaktipară˵mukhăn |
na sp̋ŋennaiva vĦk̓eta na tai˕ saha vaset kvacit ||27||

Преданный Шивы обладает великим могуществом. Он должен 
избегать прикасаться к тем людям, которые отворачиваются 
от преданности Шиве. Он должен избегать смотреть на них. 
И никогда он не должен жить с ними. (27)

¿·Ȥ ·ȥÈȤŊÃȭÄȪ ԧȤǆӑʾ¸ȤÀ´ºǉÃ �¦Ȫ l
µ·ȤŊ½ǋǆ µ ½ɫȨyÆȩ ºǉ­¿ ȭµ | ԪȤ¨¾ǆԚµȤ¹ | mpvm
yadă dĦk̓ăpraveŋa˕ syălli˵gadhăra˷apŗrvaka˕ |
tadăprabh̋ti bhakto’sau pŗjayet svăgamasthităn ||28||

Начиная с того момента, как преданный надел ишта-лингу и по-
лучил посвящение (дикшу), он должен почитать тех, кто следует 
той же традиции. (28)

Ԫ¾Ȥ¨Ȥ �«ȤÀǆ ¹ÀµȤȪ Æ­Ȥµȥ¿Ȥ ǆ ϡ­ȤԒ Ǉ ¿ȭ l
µ ȭÅȤȰ ¨ǋÇȭÅ Ǉ ½ Ǉ̥ ȥµ | ¹ ȭµÀȭÅȤȰ ¦·Ȥ«¹ mpwm
Ԫ¾Ȥ¨Ȥ �«ȤÀǆ Ã¾ Ǉ§ Ȯ½ �ǆ Ãǆ ½Ȫ ŊȤ¦ǋ µȤΝǆ½Ȫ l
Ŋ ȭǆ ÅµȰ Æ¦ÁȰ ŇӜ¾ȤΝÁȥ¹¾ǆ º Ο­ȭµ | mqnm
¹Ȥ« �¿ ȭ·ж·ȭÃȤȰԒ Ǉ ¹ ԥÀȭХ « ¦ȥµ �¿ ȭµ | l
¹ µǆХÃȭϞ¾Ӥȥ¿Ȥǆ˵Ã½ɫȨ ȕ³œµȪ mqom
¿ο ǋÇȭԊж·ȭÃȨyǆԒ µο ǋÇȤǆ´ ºǆ ÀΟ­ȭµ | l
¹Ȥж·ȭÃȤ« �¦Ȥ¹ | ¾ΟȤ �¹ | ºǉ­Ȥ¦ȤÁȭ ǆ ¹ÀȥÈ¿ȭµ | mqpm
Æ·Ȥ ǆÄÃ Ȯ¦ǆ ¹ӺȤ¹ȤȰ ÃȥÀÄ ȮÃȤϫÃǆµ �¹Ȥ¾ | l
¹ǆ Ç ԚȤÃÀǆÁʾȤ¹ȤȰ ǆ ¹¾Ȥ �ӏȤϞ Ǉº¿ Ǉ̕ µ ȭ mqqm

svamărgăcăranirată˕ sajătĦyă dvijăstu ye |
te̓ă˱ g̋he̓u bhuñjĦt netare̓ă˱ kadăcana ||29||
svamărgăcăravimukhairbhavibhi˕ prăk̋tătmabhi˕ |
pre̓ita˱ sakala˱ dravyamătmalĦnamapi tyajet ||30||
nărcayedanyadevă˱stu na smarenna ca kĦrtayet |
na tannivedyamaŋnĦyăcchivabhakto d̋ʽhavrata˕ ||31||
yadg̋he̓vanyadevo’sti tadg̋hă˷i parityajet |
nănyadevărcakăn martyăn pŗjăkăle nirĦk̓ayet ||32||
sadă ŋivaikani̝̓hănă˱ vĦraŋaivădhvavartinăm |
nahi sthăvarali˵gănă˱ nirmălyădyupayujyate ||33||

Преданный должен принимать пищу в домах людей, которые 
следуют той же традиции, что и он, и выполняют те же практи-
ки. Не следует есть в домах других людей. (29)

Он должен отказываться от вещей, которые дают ему люди, 
не получившие посвящение, некультурные или отвернувшиеся 
от практик своей традиции. Даже если вещи, от которых прихо-
дится отказываться, принадлежали ему самому. (30)

Не следует почитать других богов. Не следует вспоминать 
или воспевать их. Преданный Шивы, стойкий в своих обетах, 
не должен есть пищу, которая была предложена другим божест-
вам. (31)

Он должен избегать тех домов, где есть другие божества. 
Во время поклонения Шиве (шива-пуджи) в поле его зрения 
не должно быть людей, которые поклоняются другим богам. (32)

Те, кто преданы только Шиве и следуют пути вирашайва, 
не используют пищу, которая предлагалась линге, установлен-
ному в храме. (33)

¿Ņ ԚȤÃÀǆÁʾȤ¹Ȥ¾ºȤ¿Ȫ ºǆ ÀÃµ �µ ȭ l
�¶ÃȤ ǆÄÃ½ɫȤ¹ȤȰ ǆÄÃÁȤ̞¹¸Ȥǆ À´Ȥ¾ | mqrm
µŅ ŊȤ´Ȥ¹ | ǆ ÃÇȤ¿Ȥǆ º ºǆ ÀÇȤÀȰ Æ¾Ȥ«Àȭµ | l
ǆÄÃȤ¶~ ¾ Ǉɫ­ȥÃӡȭǆ˵ÃÆȤ¿ Ǉ̕ ¾Ȥџ Ǉ¿Ȥµ | mqsm
yatra sthăvarali˵gănămapăya˕ parivartate |
athavă ŋivabhaktănă˱ ŋivalăñchanadhări˷ăm ||34||
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tatra pră˷ăn vihăyăpi parihăra˱ samăcaret |
ŋivărtha˱ muktajĦvaŋcecchiavasăyujyamăpnuyăt ||35||

Но если опасность угрожает линге, установленному в храме, 
или шиваиту, который носит знаки Шивы, то преданный Шивы 
должен сделать все, чтобы спасти их, даже если это может сто-
ить ему жизни. Если ради Шивы он расстанется с жизнью, он 
немедленно достигнет единства с Шивой. (34–35)

ǆÄÃǆ ¹ДȤ¦ÀȰ ȕӹȤ ©Ȥµ¿ȭ·¶ÃȤ Äº ȭµ | l
ԚȤ¹Ȱ ÃȤ µΙǆ ÀΟ̕ ¨˵ȭϞϞÈ¾Ȩ ½Ãȭµ | mqtm
ŋivanindăkara˱ d̝̋̓vă ghătayedathavă ŋapet |
sthăna˱ vă tatparityajya gacchedyadyak̓amo bhavet ||36||

Увидев человека, который бранит Шиву, преданный должен 
убить его или проклясть. Если же он не способен сделать это, он 
должен немедленно покинуть это место и уйти. (36)

¿Ņ «Ȥ«ȤÀǆ ¹ДȤǆԒ ¦·Ȥǆ«΋Ņ ¹ œ­ȭµ | l
¿ο ǋÇȭ ǆÄÃǆ ¹ДȤǆԒ µο ǋÇȰ µ Ǉ ºǆ ÀΟ­ȭµ | mqum
yatra căcăranindăsti kadăcittatra na vrajet |
yadg̋he ŋivanindăsti tadg̋ha˱ tu parityajet ||37||

Преданный не должен ходить туда, где осуждают шиваитские 
религиозные практики и предписания. Преданный должен из-
бегать посещать те дома, где бранят Шиву. (37)

¿Ȫ ÆÃ�½ǉµȤǆ ¸ºǆ µȰ ǆ Ãӫ ȭÄȤ¹ Ȱ ǆ Ãǆ ¹Дǆµ l
¹ µԧ ǆ ¹ӭǋ ǆ µȪ ÄɽȤ ¦µ Ǉ~ ÃÅ �Äµ ȮÀǆ º mqvm
ya˕ sarvabhŗtădhipati˱ viŋveŋăna˱ vinindati |
na tasya ni̓k̋ti˕ ŋakyă kartu˱ var̓aŋatairapi ||38||

Если человек ругает Господа всех живых существ, Повелителя все-
ленной, он не сможет искупить этот грех даже за сотни лет. (38)

ǆÄÃºǉ­ȤºÀȨ ½ǉΤȤ ºǉÃ �¦¾ � ǆ ÃÆ­ �¿ ȭµ | l
�¶ÃȤ ºǉÃ �¦¾ |� ԧȤµ | ÆȤ ºǉ­Ȥ ǆ ¹ԆÁȰ ½Ãȭµ | mqwm

ŋivapŗjăparo bhŗtvă pŗrvakarma visarjayet |
athavă pŗrvakarm syăt să pŗjă ni̓phala˱ bhavet ||39||

Начав поклоняться Шиве, человек должен оставить свои 
предыдущие практики. В противном случае, если он продол-
жит предыдущие практики, это поклонение Шиве будет бес-
плодно. (39)

�΋¾ȤȰ ¨ǆµ¾ȤǆŔΟ ¹ȥ«ȤȰ Ãǋǆ ΋Ȱ Æ¾ȤǆŔµȪ l
�ț³ºǆµµȨ Éȭ¿Ȫ ÆÃ�¦¾ �¼ǆ Çӭǋ µȪ mrnm
uttamă˱ gatimăŋritya nĦcă˱ v̋tti˱ samăŋrita˕ |
ărŗʽhapatito jñeya˕ sarvakarmabahi̓k̋ta˕ ||40||

Тот, кто возвращается на низший уровень после того, как достиг 
более высокого, зовется «поднявшийся и павший» (арудха-пати-
та). Он не допускается до участия в общих религиозных прак-
тиках. (40)

º̚ȤÈÀȨº·ȭÄȥ « ¹ÀԒǇǆ µ¦ÀȨ ¿ǆ · l
ÆȨyǆÁʾȥ Æ ȓÀȤ«ȤÀȥ ¦Ǉ¦ǆ ÃȪ Æ µ Ǉ ǆ ÃŔ ǇµȪ mrom
pañcăk̓aropadeŋĦ ca narastutikaro yadi |
so’li˵gĦ sa durăcărĦ kukavi˕ sa tu viŋruta˕ ||41||

Если человек, получивший [от Гуру] панчакшара-мантру, занят 
прославлением людей, он все равно что тот, кто не имеет линги. 
Он пошел по дурному пути. Он глупец. Он ничего не понимает 
в священных писаниях. (41)

«¾�ºȤŅ ȭ ­ÁȰ µ ȮÁȰ ¹ ĸȤԵȰ ½ǆɫµΙÀȮȪ l
¨ǋԵµ ȭ ¿ǆ · ½ɫȭ ¹ ÀȩÀÃȰ ¹À¦Ȱ  œ­ȭµ | mrpm
carmapătre jala˱ taila˱ na grăhya˱ bhaktitatparai˕ |
g̋hyate yadi bhaktena raurava˱ naraka˱ vrajet ||42||

Тот, кто посвятил себя пути преданности, не должен использо-
вать для воды или масла сосуды из кожи. Если же наберет воды 
или масла в кожаный сосуд, то отправится в ужасный ад. (42)



166 167

¹ µԧ Æǉµ¦Ȱ  ǆ ¦ǆ̚ЪȤ´ǆÁʾȤʾÆǆʾ¹Ȫ l
­в¹Ȩ¶Ȱ ¾ǋµȨΓȰ « ǆ ÃϞµȭ ºÀ¾Ȥ¶ �µȪ mrqm
na tasya sŗtaka˱ kiñcinpră˷ali˵gă˵gasa˵gina˕ |
janmanotha˱ m̋tottha˱ ca vidyate paramărthata˕ ||43||

Для преданного, который соединил прана-лингу со своим телом, 
в высшем смысле не существует загрязнений, связанных с рож-
дением, смертью и т. д. (43)

ǆ ÁʾȤ« �¹ÀµȤ¿Ȥӡ �µȩ ¹Ȥ¿Ȥ � ¹ Æǉµ¦¾ | l
µ¶Ȥ ŊÆǉǆ µ¦Ȥ¿Ȥӡ Æǉµ¦Ȱ  ¹ ȮÃ ǆ ÃϞµȭ mrrm
li˵gărcanaratăyăŋca ̋tau năryă na sŗtakam |
tathă prasŗtikăyăŋca sŗtaka˱ naiva vidyate ||44||

Для женщин, которые поклоняются линге, нет ритуальной не-
чистоты, связанной с менструациями. Точно так же она не счи-
тается нечистой в послеродовый период. (44)

ǆÄÃԚȤ¹Ȥǆ ¹ µȥ¶Ȥ �ǆ ¹ ǆ ÃǆÄӴȤǆ ¹ ǆÄÃȤ« �¦Ȫ l
ǆÄÃ¿ȤŅȨΨÃȰ ǆ ¹ΟȰ ÆȭÃȭµ ºÀ¿Ȥ ¾ Ǉ·Ȥ mrtm
ǆÄÃÈȭŅȨΨÃ¾ÇȤ¿ȤŅȤ·Ä�¹¦Ȥǆ ˭´Ȥ¾ | l
¾Ȥ¨ȵyХºȤ¹·Ȥ¹ Ȱ « ¦Ǉ¿Ȥ �вȤÇȭӫÀȨ ­¹Ȫ mrum
ŋivasthănăni tĦrthăni viŋi̝̓ăni ŋivărcaka˕ |
ŋivayătrotsava˱ nitya˱ seveta parayă mudă ||46||
ŋivak̓etrotsavamahăyătrădarŋanakă˵k̓i˷ăm |
mărge’nnapănadăna˱ ca kuryănmăheŋvaro jana˕ ||47||

Тот, кто поклоняется Шиве (вирашайва), должен с огромной ра-
достью отправляться в святые места, посвященные Шиве, а так-
же принимать участие в праздниках в честь Шивы. (46)

Махешвары должны предоставлять еду и питье людям, ко-
торые путешествуют по святым местам или участвуют в шива-
итских фестивалях. (47)

¹ȤХµȨ¿Æ¾Ȱ ·Ȥ¹ Ȱ ¹ «Ȥǆ ÇȰÆȤºÀȰ µºȪ l
µԥȤвȤÇȭӫÀȨ ǆ ¹Ο¾ХµȨ¿Ŋ·Ȩ ½Ãȭµ | mrvm

nănnatoyasama˱ dăna˱ na căhi˱săpara˱ tapa˕ |
tasmănmăheŋvaro nityamannatoyaprado bhavet ||48||

Нет дара, равного пище и воде. Нет аскезы, равной ненасилию 
(ахимсе). Поэтому махешвара должен всегда бесплатно кормить 
и поить других. (48)

Ԫ¾Ȥ¨Ȥ �«ȤÀÃǆ µ �ҖȪ Ԫ­ȤǆµҖȪ Æ·Ȥœµȥ l
·ϞȤ΋ȭҖȪ Æ¾Ȥ·ϞȤµ | ¦жȤȰ ¦ǇÁÆ¾ ǇϗÃȤ¾ | mrwm
svamărgăcăravartibhya˕ svajătibhya˕ sadăvratĦ |
dadyăttebhya˕ samădadyăt kanyă˱ kulasamudbhavăm ||49||

Соблюдающий обеты должен давать и брать в жены только де-
вушку из семьи, которая следует тому же пути и принадлежит 
к тому же сословию. (49)

�Ã¾Ȥ«ȤÀÆȰ¿ ǇɫȨ ÃȥÀÄ ȮÃȨ ¾ÇȤœµȥ l
ºǉ­¿ ȭΙÀ¿Ȥ ½ɬȤ ¨ ǇȚȰ  ǆ Á Ȱʾ « ÆϿµ¾ | msnm
evamăcărasa˱yukto vĦraŋaivo mahăvratĦ |
pŗjayetparayă bhaktyă guru˱ li˵ga˱ ca santatam ||50||

Вирашайва, который принял на себя великий обет и следует вы-
шеописанным практикам, должен всегда с огромной преданнос-
тью поклоняться Гуру и линге. (50)

�ǆ µ ½ɫ¾Ȥ¨ �ǆĶ¿ȤԚÁ¾ | l
iti bhaktamărgakriyăsthalam |

Так заканчивается стхала «действия на пути преданности».

�¶Ȩ½¿ԚÁ¾ | – on
athobhayasthalam – 10

Стхала «два объекта поклонения» – 10

¨ ǇÀȨÀҖ« �¹ ȭ¹Ȥǆ º ÆȤÈȤ·Җǆ« �µȪ ǆÄÃȪ l
µ¿Ȩ¹Ȥ �ǆԒ ǆ ½·Ȥ ǆ ¦ǆ̚·ȭ¦ΤȤ΋ΑțºµȪ msom
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gurorabhyarcanenăpi săk̓ădabhyarcita˕ ŋiva˕ |
tayornăsti bhidă kiñcidekatvăttattvarŗpata˕ ||51||

Почитая Гуру, на самом деле поклоняешься Шиве. Между ними 
нет разницы, так как духовно это одна сущность. (51)

¿¶Ȥ ·ȭÃ ȭ ­¨ХȤ¶ ȭ ÆÃȤ �¹ ǇĸÇ¦ȤÀ¦ȭ  l
µ¶Ȥ ¨ ǇȚÃÀȭ ¦Ǉ¿Ȥ �ȓº«ȤÀȤ¹ | ǆ ·¹ ȭ ǆ ·¹ ȭ mspm
yathă deve jagannăthe sarvănugrahakărake |
tathă guruvare kuryădupacărăn dine dine ||52||

Как следует каждый день почитать всеми возможными способа-
ми Бога, Повелителя вселенной, милостивого ко всем существам, 
точно так же следует каждый день почитать Учителя (Гуру). (52)

�ŊΟÈȨ ¾ÇȤ·ȭÃȪ ÆÃȵÅȤ¾ȤΝ¾Ȥ¿¿Ȥ l
ŊΟÈȨ ¨ ǇȚțº ȭ́  Ãµ �µ ȭ ½ǆɫǆÆύ¿ȭ msqm
apratyak̓o mahădeva˕ sarve̓ămătmamăyayă |
pratyak̓o gururŗpe˷a vartate bhaktisiddhaye ||53||

Махадева остается невидимым благодаря своей силе иллюзии 
(майя-шакти). Его зримая форма – Учитель (Гуру). Господь при-
нимает форму Гуру, чтобы люди могли реализовать свою пре-
данность (бхакти). (53)

ǆÄÃÉȤ¹ Ȱ ¾ÇȤ©ȨÀÆȰÆȤÀȤ´ �ÃµȤÀ¦¾ | l
·ȥ¿µ ȭ ¿ȭ¹ Æ ¨ ǇȚȪ ¦ԧ ÃЙȨ ¹ ­Ȥ¿µȭ msrm
ŋivajñăna˱ mahăghorasa˱sărăr˷avatărakam |
dĦyate yena sa guru˕ kasya vandyo na jăyate ||54||

Гуру дает знание Шивы, которое помогает людям пересечь ужас-
ный океан перерождений. Кто же не поклонится такому Гу-
ру? (54)

¿;°ȤÈ¦ÁȤ¾ȤŅȤµ | ºÀ¾Ȥ¹ДÁÈ´¾ | l
ÁҖµȭ ǆÄÃțºΤȰ Æ ¨ ǇȚȪ ¦ȭ ¹ ¹Ȥǆ« �µȪ mssm

yatka̝ăk̓akalămătrăt paramănandalak̓a˷am |
labhyate ŋivarŗpatva˱ sa guru˕ kena nărcita˕ ||55||

Одного мимолетного взгляда Гуру достаточно, чтобы человек 
постиг природу Шивы – высшее блаженство. Кто же не почтит 
такого Гуру? (55)

ǆ Çµ¾ȭÃ «Àȭǆ ХΟȰ ÄÀȥÀȭ´ ¸¹ ȭ¹ « l
�«Ȥ¿ �ԧȨºÄȤϿԧ ǆÄÃÉȤ¹¾ÇȤǆ ¹¸ ȭȪ mstm
¨ ǇÀȨÀÉȤȰ ¹ Á ȭ̌µ ǆ Æǆύ¦Ȥ¾ȥ ¾ÇȤ¾ǆ µȪ l
µ·ȤÉȤÁˇ¹ ȭ¹Ȥǆ º ǆÄÃȤÉȤ˵ȭ·¦Ȩ ½Ãȭµ | msum
hitameva carennitya˱ ŋarĦre˷a dhanena ca |
ăcăryasyopaŋăntasya ŋivajñănamahănidhe˕ ||56||
gurorajñă˱ na la˵gheta siddhikămĦ mahămati˕ |
tadăjñăla˵ghanenăpi ŋivăjñăcchedako bhavet ||57||

Мудрый человек, стремящийся к освобождению, должен все-
гда по возможности служить Гуру телом и деньгами. Ведь уми-
ротворенный Гуру – это великий океан знания Шивы. Нельзя 
нарушать приказ Гуру. Нарушая указание Учителя, нарушаешь 
указание Шивы. (56–57)

�Ο Ǉ½¿ԚÁ¾ | l
ityubhayasthalam |

Так заканчивается стхала «два объекта поклонения».

�¶ ǆ Ņǆ Ã¸ÆҢǆ΋ԚÁ¾ | – oo
atha trividhasampattisthalam – 11

Стхала «три сокровища» – 11

¿¶Ȥ ¨ ǇÀȩ ¿¶Ȥ ǆ Á ȭʾ ½ǆɫ¾Ȥ¹ | ºǆ ÀÃµ �µ ȭ l
­ʾ¾ȭ « µ¶Ȥ ǆ ¹ΟȰ ½ǆɫȰ  ¦Ǉ¿Ȥ �ǆ ϡ«È´Ȫ msvm
yathă gurau yathă li˵ge bhaktimăn parivartate |
ja˵game ca tathă nitya˱ bhakti˱ kuryădvicak̓a˷a˕ ||58||
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Как мудрый человек проявляет преданность к Гуру и линге, точ-
но так же он должен всегда проявлять преданность к странству-
ющим шива-йогинам (джангамам). (58)

�¦ �Ã ǆÄÃȪ ÆȤÈȤµ | ÆÃȤ �¹ ǇĸÇ¦ȤÀ¦Ȫ l
¨ ǇȚ­ʾ¾ǆÁʾȤΝȤ Ãµ �µ ȭ ½ Ǉǆɫ¾ Ǉǆɫ·Ȫ mswm
eka eva ŋiva˕ săk̓ăt sarvănugrahakăraka˕ |
guruja˵gamali˵gătmă vartate bhuktimuktida˕ ||59||

Есть лишь один Шива. Он единственный дарует свою милость 
всем. Именно он принимает форму Гуру, линги и джангамы, чтобы 
дарить преданным счастье в жизни и духовное освобождение. (59)

ǆ Á Ȱʾ « ǆ ϡǆ Ã¸Ȱ ŊȨɫȰ  ­ʾ¾Ȥ­ʾ¾ȤΝ¹Ȥ l
�­ʾ¾ȭ ¿¶Ȥ ½ǆɫ­ �ʾ ¾ ȭ « µ¶Ȥ ԥǋµȤ mtnm
li˵ga˱ ca dvividha˱ prokta˱ ja˵gamăja˵gamătmană |
aja˵game yathă bhaktirja˵game ca tathă sm̋tă ||60||

Существует два вида линги – движущийся (джангама) линга 
и неподвижный (аджангама) линга. Преданность по отноше-
нию к движущемуся (джангама) линге должна быть такой же, 
как преданность к неподвижному (аджангама) линге. (60)

�­ʾ¾Ȱ µ Ǉ ¿ǆӑ Ȱʾ ¾ǋǆ˵ÁȤǆ ·ǆ Ãǆ ¹ǆ¾ �µ¾ | l
µϡÀȰ ­ʾ¾Ȱ ǆ Á Ȱʾ ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥǆ µ ǆ ÃŔ Ǉµ¾ | mtom
aja˵gama˱ tu yalli˵ga˱ m̋cchilădivinirmitam |
tadvara˱ ja˵gama˱ li˵ga˱ ŋivayogĦti viŋrutam ||61||

Неподвижный (аджангама) линга сделан из глины, камня или 
другого подобного материала. Лучше него движущийся (джанга-
ма) линга, который также известен под именем шива-йогин. (61)

�«Àȭ ¾ІÆȰԌȤÀȤǆӑ ȭʾ ÃÆǆµ ÄʰÀȪ l
Æ·Ȥ¦ȤÁȰ ÃÆΟȭÃ «ÀǆÁ ȭʾ ¾ÇȭӫÀȪ mtpm
acare mantrasa˱skărălli˵ge vasati ŋa˵kara˕ |
sadăkăla˱ vasatyeva carali˵ge maheŋvara˕ ||62||

В неподвижном линге Шанкара живет под воздействием ман-
тры. А в движущемся (джангама) линге Махешвара живет все-
гда. (62)

ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ǆ ¹ ¿ψ΋Ȱ µ·È¿»ÁȰ ½Ãȭµ | l
µԥȤµ | ÆÃ�Ŋ¿Ζ ȭ¹ µԥȮ ·ȭ¿Ȱ ¾ÇȤΝ¹ ȭ mtqm
¿ΜÁȰ Á½µȭ ­ϿǇȪ ºǉ­¿Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ l
µ·È¿ǆ¾ǆ µ ŊȨɫȰ  Æ¦ÁȤ¨¾ºȤÀ¨ ȮȪ mtrm
ŋivayogini yaddatta˱ tadak̓ayaphala˱ bhavet |
tasmăt sarvaprayatnena tasmai deya˱ mahătmane ||63||
yatphala˱ labhate jantu˕ pŗjayă ŋivayogina˕ |
tadak̓ayamiti prokta˱ sakalăgamapăragai˕ ||64||

То, что даровано шива-йогину, приносит неисчерпаемые благие 
плоды. Поэтому надо прилагать все усилия, чтобы одаривать 
святого. Знатоки агам говорят, что плоды, которые человек об-
ретает, поклоняясь шива-йогину, неисчерпаемы. (63–64)

¹ȤÃ¾жȭµ ¦ǇŅȤǆ º ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹¾Ȥ¨µ¾ | l
�Ã¾Ȥ¹ȤϗÃȭ΋ԧ ȓ¨ �ǆ µӡ ¹ ÆȰÄ¿Ȫ mtsm
năvamanyeta kutrăpi ŋivayoginamăgatam |
avamănădbhavettasya durgatiŋca na sa˱ŋaya˕ ||65||

Повсюду, куда бы ни пришел шива-йогин, ни в коем случае нель-
зя оскорблять его. Обида, причиненная йогину, несомненно при-
ведет обидчика в ад. (65)

ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥ ǆÄÃȪ ÆȤÈȤǆ ·ǆ µ ¦Ȯʰ¿ �½ǆɫµȪ l
ºǉ­¿ ȭ·Ȥ·Àȭ´ ȮÃ ¿¶Ȥ ǆ Á Ȱʾ ¿¶Ȥ ¨ ǇȚȪ mttm
ŋivayogĦ ŋiva˕ săk̓ăditi kai˵karyabhaktita˕ |
pŗjayedădare˷aiva yathă li˵ga˱ yathă guru˕ ||66||

Следует воспринимать шива-йогина как воплощение Шивы 
и служить ему со всей любовью и преданностью. Точно так же, 
как служат линге. Точно так же, как служат Гуру. (66)
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�ǆ µ ǆ Ņǆ Ã¸ÆҢǆ΋ԚÁ¾ | l
iti trividhasampattisthalam |

Так заканчивается стхала «три сокровища».

�¶ «µ Ǉǆ Ã �̧ ÆȤÀȤ¿ԚÁ¾ | – op
atha caturvidhasărăyasthalam – 12

Стхала «четыре необходимые практики» – 12

ºȤ·Ȩ·¦Ȱ  ¿¶Ȥ ½ɬȤ Ԫȥ¦ÀȨǆ µ ¾ÇȭǆÄµ ǇȪ l
µ¶Ȥ ǆÄÃȤΝ¹Ȩǆ ¹ �ΟȰ ¨ ǇȚ­ʾ¾¿ȨÀǆ º mtum
pădodaka˱ yathă bhaktyă svĦkaroti maheŋitu˕ |
tathă ŋivătmanornitya˱ guruja˵gamayorapi ||67||

Точно так же, как с преданностью принимают священную воду 
(падодаку) со стоп Махеши (Шивы), так же надо принимать свя-
щенную воду, которой были омыты стопы Гуру или джангамы, 
так как по сути они – сам Шива. (67)

ÆÃ�¾ʾÁ¾ȤʾӏȰ ÆÃ�ºȤÃ¹ºȤÃ¹¾ | l
ÆÃ�ǆ Æǆύ¦ÀȰ º ǇȰÆȤȰ ÄҭȨȪ ºȤ·ȤҨ Ǉ̧ ȤÀ´¾ | mtvm
sarvama˵galamă˵galya˱ sarvapăvanapăvanam |
sarvasiddhikara˱ pu˱să˱ ŋambho˕ pădămbudhăra˷am ||68||

Ношение103 воды, освященной Шамбху, – сама благая из всех бла-
гих практик, самая чистая из всех очищающих. Эта практика 
исполняет любые желания человека. (68)

ǆÄÀÆȤ ¸ȤÀ¿ ȭϞԒǇ ºŅȰ º ǇԂȰ ǆÄÃȤǆ º �µ¾ | l
Ŋǆ µÈ´Ȱ ½Ãȭ΋ԧ ºȩü²Àȥ¦ǆĶ¿Ȥ»Á¾ | mtwm
ŋirasă dhărayedyastu patra˱ pu̓pa˱ ŋivărpitam |
pratik̓a˷a˱ bhavettasya pau˷ʽarĦkakriyăphalam ||69||

103 Согласно Шивакумара Свами – кропление и питие.

Тот, кто носит на голове листок или цветок, преподнесенный 
Шиве, тот каждое мгновение обретает плод жертвоприношения 
паундарика. (69)

½ Ǉ̥ ȥ¿Ȥ· | ȚŇ½ ǇɫȤХȰ ȚŇºȥµȰ ­ÁȰ ǆ º¼ ȭµ | l
ȚŇȤĹȤµȰ Æ·Ȥ ǆ ­Ĺ ȭǆ ·ǆ µ ­Ȥ¼ȤǆÁ¦ȥ ŔǇǆ µȪ munm
�º �ǆ ¿ΤȤ ǆ ¹­ ȭ ǆ Á ȭʾ ºŅȰ º ǇԂȰ »ÁȰ ­Á¾ | l
�ХȤϞȰ ÆÃ�½Ȩ̕Ȱ « Ԫȥ¦Ǉ¿Ȥ �· | ½ǆɫ¾ȤХÀȪ muom
bhuñjĦyăd rudrabhuktănna˱ rudrapĦta˱ jala˱ pibet |
rudrăghrăta˱ sadă jighrediti jăbălikĦ ŋruti˕ ||70||
arpayitvă nije li˵ge patra˱ pu̓pa˱ phala˱ jalam |
annădya˱ sarvabhojya˱ ca svĦkuryăd bhaktimănnara˕ ||71||

В «Джабала-упанишаде» говорится: «Ешь пищу, которую ел Руд-
ра. Пей воду, которую пил Рудра. Вдыхай то, чем дышал Руд-
ра». (70)

Человек, имеющий преданность к Шиве, должен принимать 
любой объект – листок, цветок, плод, воду, пищу и другие источ-
ники удовольствия, лишь после того, как преподнесет их свое-
му ишта-линге. (71)

¨ ǇȚΤȤµ | ÆÃ�½ǉµȤ¹ȤȰ ÄҭȨÀǆ¾µµȭ­ÆȪ l
µԥȮ ǆ ¹Ãȭǆ ·µȰ ÆÃ~ Ԫȥ¦Ȥ¿~ µΙÀȤ¿´ ȮȪ mupm
gurutvăt sarvabhŗtănă˱ ŋambhoramitatejasa˕ |
tasmai nivedita˱ sarva˱ svĦkărya˱ tatparăya˷ai˕ ||72||

Поскольку ослепительно сияющий Шамбху – Гуру всех живых 
существ, то люди, которые стремятся к нему, должны принимать 
все, что было преподнесено ему. (72)

¿ȭ ǆ Áʾ¸Ȥǆ À´Ȩ ÁȨ¦ȭ  ¿ȭ ǆÄÃ Ȯ¦ºÀȤ¿´ȤȪ l
µ ȭÅȤȰ µ Ǉ ǆÄÃǆ ¹¾Ȥ �ӏ¾ Ǉǆ «µȰ ¹Ȥж­ϿǇÅ Ǉ muqm
ye li˵gadhări˷o loke ye ŋivaikaparăya˷ă˕ |
te̓ă˱ tu ŋivanirmălyamucita˱ nănyajantu̓u ||73||
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В мире лишь те люди, что носят лингу и стремятся к Шиве, до-
стойны принимать освященную пищу как милость (прасад) Ши-
вы. Но никто другой. (73)

�Х­Ȥµ ȭ µ Ǉ ½ɫȭ ¹ ½ Ǉ̕ ¾Ȥ¹ ȭ ǆÄÃȤǆ º �µ ȭ l
ǆÆɱȭ ǆ Æɱȭyӫ¾ȭ̧ ԧ ¿ΜÁȰ µ·ÃȤѥµȭ murm
annajăte tu bhaktena bhujyamăne ŋivărpite |
sikthe sikthe’ŋvamedhasya yatphala˱ tadavăpyate ||74||

С каждым зернышком вареного риса, предложенного Шиве 
и съеденного преданным, он обретает благо, как от жертво-
приношения ашвамедха. (74)

ǆ ¹¾Ȥ �ӏȰ ǆ ¹¾ �ÁȰ ÄǇύȰ ǆÄÃȭ¹ Ԫȥ¦ǋ µȰ ¿µȪ l
ǆ ¹¾ �ÁȮԒΙÀȮ̧ Ȥ �¿~ ¹Ȥж ȮȪ ŊȤ¦ǋ µ­ϿǇǆ ½Ȫ musm
nirmălya˱ nirmala˱ ŋuddha˱ ŋivena svĦk̋ta˱ yata˕ |
nirmalaistatparairdhărya˱ nănyai˕ prăk̋tajantubhi˕ ||75||

Освященная пища (прасад) чиста и священна, потому что ее ел 
Шива. Следовательно, ее могут употреблять только очистив-
шиеся люди, преданные шива-линге, но не прочие, неосвящен-
ные. (75)

ǆÄÃ½ǆɫǆÃÇȥ¹Ȥ¹ȤȰ ­Ͽǉ¹ȤȰ ºȤº¦¾�́ Ȥ¾ | l
ǆ ÃÄ Ǉύȭ ǆÄÃǆ ¹¾Ȥ �ӏȭ ¹Ȥyǆ¸¦ȤÀȨyǆԒ ¦ǇŅǆ«µ | mutm
ŋivabhaktivihĦnănă˱ jantŗnă˱ păpakarma˷ăm |
viŋuddhe ŋivanirmălye nă’dhikăro’sti kutracit ||76||

Нигде грешащие люди, лишенные преданности Шиве, не счи-
таются достойными принимать священный прасад Шивы. (76)

ǆÄÃǆÁʾŊÆȤ·ԧ Ԫȥ¦ȤÀȤ· | ¿ΜÁȰ ½Ãȭµ | l
µ¶Ȥ ŊÆȤ·Ԫȥ¦ȤÀȤ· | ¨ ǇȚ­ʾ¾¿ȨÀǆ º muum
µԥȤ· | ¨ ǇȚȰ  ¾ÇȤ·ȭÃȰ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹¾ȭÃ « l
ºǉ­¿ ȭµ | ŊÆȤ·ȤХȰ ½ Ǉ̥ ȥ¿Ȥµ | Ŋǆ µÃȤÆÀ¾ | muvm

ŋivali˵gaprasădasya svĦkărăd yatphala˱ bhavet |
tathă prasădasvĦkărăd guruja˵gamayorapi ||77||
tasmăd guru˱ mahădeva˱ ŋivayoginameva ca |
pŗjayet prasădănna˱ bhuñjĦyăt prativăsaram ||78||

Принимая освященную пищу (прасад) шива-линги, человек по-
лучает такой же результат, как от прасада Гуру или джангамы. 
Следовательно, нужно каждый день поклоняться Гуру, Махаде-
ве и шива-йогину и есть освященную пищу, предложенную ра-
нее им. (77–78)

�ǆ µ «µ Ǉǆ Ã �̧ ÆȤÀȤ¿ԚÁ¾ | l
iti caturvidhasărăyasthalam |

Так заканчивается стхала «четыре необходимые практики».

�¶ ÆȨºȤǆ ¸-ǆ ¹ȚºȤǆ ¸-ÆÇ­·Ȥ¹ԚÁȤǆ ¹ – oq, or, os
atha sopădhi-nirupădhi-sahajadănasthalăni – 13, 14, 15

Стхалы «дарение с целью» – 13,
«бескорыстное дарение» – 14, «естественное дарение» – 15

ǆÄÃǆÁ ȭʾ ǆÄÃȤ«Ȥ¿ȵ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ǆ ¹ ½ǆɫ¾Ȥ¹ | l
·Ȥ¹ Ȱ ¦Ǉ¿Ȥ �Ϟ¶ȤÄǆɫ µΚÆȤ·¿ ǇµȪ Æ·Ȥ muwm
ŋivali˵ge ŋivăcărye ŋivayogini bhaktimăn |
dăna˱ kuryădyathăŋakti tatprasădayuta˕ sadă ||79||

Преданный, обретший милость Господа, должен всегда по мере 
возможностей делать подарки шива-линге, Учителю (шива-ача-
рье) и шива-йогину. (79)

·Ȥ¹ Ȱ « ǆ Ņǆ Ã¸Ȱ ŊȨɫȰ  ÆȨºȤǆ ¸ǆ ¹ȚºȤǆ ¸¦¾ | l
ÆÇ­Ȱ «ȭǆ µ ÆÃȵÅȤȰ ÆÃ�µІǆÃÄȤÀ· ȮȪ mvnm
dăna˱ ca trividha˱ prokta˱ sopădhinirupădhikam |
sahaja˱ ceti sarve̓ă˱ sarvatantraviŋăradai˕ ||80||
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Есть три вида даров – подаренные с какой-то целью, подаренные 
бескорыстно и подаренные естественно. Так говорят знатоки 
священных писаний. (80)

»ÁȤǆ½ÆȤǆОÆȰ¿ ǇɫȰ  ·Ȥ¹ Ȱ ¿ǆ ϡǆ ÇµȰ ½Ãȭµ | l
µµ | ÆȨºȤǆ ¸¦¾ȤʞȤµȰ ¾ Ǉ¾ ǇÈ Ǉǆ ½À¹Ȥȕµ¾ | mvom
phalăbhisăndhisa˱yukta˱ dăna˱ yadvihita˱ bhavet |
tat sopădhikamăkhyăta˱ mumuk̓ubhiranăd̋tam ||81||

Когда дарят с ожиданием получить что-то в ответ, это называет-
ся дарением с целью (са-упадхи-дана). Те, кто стремятся к осво-
бождению, так не дарят. (81)

»ÁȤǆ½ÆǆОǆ¹¾ Ǉ�ɫ¾ȥӫÀȤǆ º �µ¦Ȥǆ ˭µ¾ | l
ǆ ¹ȚºȤǆ ¸¦¾ȤʞȤµȰ ·Ȥ¹ Ȱ ·Ȥ¹ǆ ÃÄȤÀ· ȮȪ mvpm
phalăbhisandhinirmuktamĦŋvarărpitakă˵k̓itam |
nirupădhikamăkhyăta˱ dăna˱ dănaviŋăradai˕ ||82||

Знатоки видов дарения говорят, что бескорыстные дары (нир-
упадхи-дана) сделаны без желания получить что-то взамен, 
но с мыслью, что дар посвящается Ишваре (Шиве). (82)

�·Ȥµǋ·Ȥµǋ· ȭ¿Ȥ¹ȤȰ ǆÄÃ½ȤÃȰ ǆ Ãǆ«Ͽ¿¹ | l
�Ν¹Ȩy¦µǋ �½ȤÃȰ « ¿ψ΋Ȱ ÆÇ­Ȱ ½Ãȭµ | mvqm
ădăt̋dăt̋deyănă˱ ŋivabhăva˱ vicintayan |
ătmano’kart̋bhăva˱ ca yaddatta˱ sahaja˱ bhavet ||83||

Когда дарят, не считая себе дарителем, а с мыслью, что одарен-
ный, даритель и сам подарок – все это Шива, это называется ес-
тественным даром (сахаджа-дана). (83)

ÆÇ­Ȱ ·Ȥ¹¾ Ǉ;ǋ ӴȰ ÆÃ�·Ȥ¹Ȩ΋¾Ȩ΋¾¾ | l
ǆÄÃÉȤ¹Ŋ·Ȱ º ǇȰÆȤȰ ­вÀȨ¨ǆ ¹Ãµ �¦¾ | mvrm
sahaja˱ dănamutk̝̋̓a˱ sarvadănottamottamam |
ŋivajñănaprada˱ pu˱să˱ janmaroganivartakam ||84||

Естественное дарение (сахаджа-дана) превосходно. Оно наи-
лучшее из всех видов дарения. Это дарение дает людям знание 
Шивы. А знание, в свою очередь, излечивает людей от болезни 
перерождений. (84)

ǆÄÃȤ¿ ǆÄÃ½ɫȤ¿ ·ȥ¿µ ȭ ¿ǆ · ǆ ¦̚¹ l
½ɬȤ µ·ǆ º ǆ ÃʞȤµȰ ÆÇ­Ȱ ·Ȥ¹¾ Ǉ΋¾¾ | mvsm
ŋivăya ŋivabhaktăya dĦyate yadi kiñcana |
bhaktyă tadapi vikhyăta˱ sahaja˱ dănamuttamam ||85||

Даже незначительный предмет, с преданностью подаренный 
Шиве или шиваиту, считается естественным даром, лучшим 
из всех. (85)

·Ȥ¹Ȥµ | Ԫ´�ÆÇŖԧ ÆΙȤŅȭ ¿ΜÁȰ ½Ãȭµ | l
�¦º ǇԂŊ·Ȥ¹ ȭ¹ ǆÄÃȭ µΜÁǆ¾ԉµȭ mvtm
dănăt svar˷asahasrasya satpătre yatphala˱ bhavet |
ekapu̓papradănena ŋive tatphalami̓yate ||86||

Вознаграждение, которое получаешь, даря достойному челове-
ку тысячу золотых монет, равноценно вознаграждению за один 
цветок, преподнесенный Шиве. (86)

ǆÄÃ �Ã ºÀȰ ºȤŅȰ ÆÃ�ǆ ÃϞȤǆ ¹ǆ ¸¨ Ǉ�ȚȪ l
µԥȮ ·΋Ȱ µ Ǉ ¿ǆ;ǆ̚΋·¹Ͽ»ÁȰ ½Ãȭµ | mvum
ŋiva eva para˱ pătra˱ sarvavidyănidhirguru˕ |
tasmai datta˱ tu yatkiñcittadanantaphala˱ bhavet ||87||

Шива – сокровищница всех знаний. Он – Гуру, наидостойней-
ший объект преподнесения любых даров. Даже незначитель-
ная мелочь, преподнесенная ему, приносит бесконечное возна-
граждение. (87)

ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥ ǆÄÃȪ ÆȤÈȤǆ˵ÃÉȤ¹¾ÇȨ·ǆ ¸Ȫ l
¿ǆ;ǆ̚ψȥ¿µ ȭ µԥȮ µψȤ¹ Ȱ ºȤÀ¾Ȥǆ¶ �¦¾ | mvvm
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ŋivayogĦ ŋiva˕ săk̓ăcchivajñănamahodadhi˕ |
yatkiñciddĦyate tasmai taddăna˱ păramărthikam ||88||

Шива-йогин – воплощенный Шива. Он – океан знания Шивы. 
Даже небольшой подарок, сделанный ему, является высшим 
даром. (88)

ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥ ¾ÇȤºȤŅȰ ÆÃȵÅȤȰ ·Ȥ¹¦¾�ǆ ´ l
µԥȤХȤǆԒ ºÀȰ ǆ ¦ǆ̚ΙȤŅȰ ÄȤԖǆÃ«ȤÀµȪ mvwm
ŋivayogĦ mahăpătra˱ sarve̓ă˱ dănakarma˷i |
tasmănnăsti para˱ kiñcitpătra˱ ŋăstravicărata˕ ||89||

Шива-йогин – достойнейший из достойных в том, что касается 
любых даров. В писаниях (шастрах) сказано, что нет никого, 
кто более достоен даров, чем шива-йогин. (89)

ǆ ½ÈȤ¾ȤŅŊ·Ȥ¹ ȭ¹ ÄȤϿȤ¿ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ ȭ l
¿ΜÁȰ ÁҖµȭ ¹ Ȯµ· | ¿É¦Ȩǆ °Äµ ȮÀǆ º mwnm
bhik̓ămătrapradănena ŋăntăya ŋivayogine |
yatphala˱ labhyate naitad yajñako̝iŋatairapi ||90||

Даже сотни тысяч обрядов жертвоприношения не принесут того 
благого плода, который получаешь, подав пищу умиротворен-
ному шива-йогину. (90)

ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ǆ ¹ ÆȰµǋљ ȭ µǋљȨ ½Ãǆµ ÄʰÀȪ l
µ΋ǋњȤ µв¿Ȱ ǆ ÃӫȰ µǋǆ љ¾ȭǆ µ «ÀȤ«À¾ | mwom
ŋivayogini sa˱t̋pte t̋pto bhavati ŋa˵kara˕ |
tatt̋ptyă tanmaya˱ viŋva˱ t̋ptimeti carăcaram ||91||

Когда доволен шива-йогин, тогда доволен и Шанкара. А когда Он 
доволен, то доволен и весь живой и неживой мир, представляю-
щий собой Его форму. (91)

µԥȤµ | ÆÃ�Ŋ¿Ζ ȭ¹ ¿ȭ¹ ¦ȭ ¹Ȥǆ º ¦¾�́ Ȥ l
µǋǆ љȰ ¦Ǉ¿Ȥ �µ | Æ·Ȥ¦ȤÁ¾ХȤϞ ȮȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mwpm

tasmăt sarvaprayatnena yena kenăpi karma˷ă |
t̋pti˱ kuryăt sadăkălamannădyai˕ ŋivayogina˕ ||92||

Поэтому нужно делать все возможное, чтобы удовлетворить ши-
ва-йогина едой и прочим. (92)

ǆ ¹ȚºȤǆ ¸¦ǆ«Ňǉ ººÀȤ¹ДȤΝÃԒǇǆ ¹ l
Æ¾ȤљȰ Æ¦ÁȰ ¿ԧ Æ ·Ȥ¹ȥ ÄʰÀȪ Ԫ¿¾ | mwqm
nirupădhikacidrŗpaparănandătmavastuni |
samăpta˱ sakala˱ yasya sa dănĦ ŋa˵kara˕ svayam ||93||

Даритель, который пожертвовал все Высшей Сущности, которая 
есть сознание и непревзойденная радость, такой даритель, не-
сомненно, сам Шанкара. (93)

�ɫȤǆ§ÁȤ«ȤÀºÀȤ¿´ȨyÆȩ Æ·Ȥ ǆ Ãµй¹ | ÆÇ­Ȱ µ Ǉ ·Ȥ¹¾ | l
ŌԳȤǆ ·ÆҢΨǇ ǆ ÃÀɫǆ«΋Ȩ ½ɫȨ ǆ Ç ¾ȤÇȭӫÀµȤ¾ Ǉº Ȯǆ µ mwrm
uktăkhilăcăraparăya˷o’sau sadă vitanvan sahaja˱ tu dănam |
brahmădisampatsu viraktacitto bhakto hi măheŋvaratămupaiti ||94||

Преданный, который выполняет вышеупомянутые практики, 
дары которого всегда естественны, а ум которого равнодушен 
к богатству Брахмы и прочих божеств, достигнет состояния Ма-
хешвары. (94)

�ǆ µ ·Ȥ¹Ņ¿ԚÁ¾ | l
iti dănatrayasthalam |

Так заканчиваются стхалы,
повествующие о трех видах дарения.

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ ¾ȤÇȭӫÀȭ´ ǆ ÃÀǆ«µȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ½ɫԚÁȭ ½ɫ¾Ȥ¨ �ǆĶ¿Ȥǆ ·ŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
¹Ã¾ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mwm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă măheŋvare˷a viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au bhaktasthale
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bhaktamărgakriyădiprasa˵go năma
navamapariccheda˕ samăpta˕ ||9||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчива-
ется девятая глава, в которой обсуждаются действия на пути 
преданности как практики бхакта-стхалы. (9)

ГЛАВА 10
Девять внутренних стхал в махешвара стхале

¾ȤÇȭӫÀԚÁ¾ |
măheŋvarasthalam

МАХЕШВАРА СТХАЛА

�¨Ԕ �ÃȤ« –
½ɫԚÁȰ Æ¾ȤʞȤµȰ ½ÃµȤ ¨´¹Ȥ¿¦ l
¦ȭ ¹ ÃȤ ¸¾�½ ȭ· ȭ¹ ½ɫȨ ¾ȤÇȭӫÀȨ ½Ãȭµ | mom
agastya uvăca –
bhaktasthala˱ samăkhyăta˱ bhavată ga˷anăyaka |
kena vă dharmabhedena bhakto măheŋvaro bhavet ||1||

Агастья сказал:
«Повелитель преданных Шивы рассказал мне о бхакта стхале. 
Благодаря каким отличиям в практике преданный (бхакта) ста-
новится махешварой?» (1)

Àȭ´ Ǉ¦ �ÃȤ« –
¦ȭ ÃÁȭ ÆÇ­ȭ ·Ȥ¹ ȭ ǆ ¹ӿȤµȪ ǆÄÃµΙÀȪ l
ŌԳȤǆ ·ԚȤ¹Ȥǆ Ã¾ Ǉ§Ȩ ½ɫȨ ¾ȤÇȭӫÀȪ ԥǋµȪ mpm
re˷uka uvăca –
kevale sahaje dăne ni̓˷ăta˕ ŋivatatpara˕ |
brahmădisthănăvimukho bhakto măheŋvara˕ sm̋ta˕ ||2||

Ренука сказал:
Бхакта, который привержен одному лишь естественному даре-
нию, который устремлен к Шиве и равнодушен к высокому по-
ложению Брахмы и других богов, зовется махешвара. (2)
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½ɫȭ ¿ �·Ȥ Æ¾ Ǉ;Åȸ ½ÃȭϡȮÀȤð¿¨ȩÀÃȤµ | l
µ·Ȥ ¾ȤÇȭӫÀȪ ŊȨɫȨ ½ɫȪ ǆԚÀǆ ÃÃȭ¦ÃȤ¹ | mqm
bhakteryadă samutkar̓o bhavedvairăgyagauravăt |
tadă măheŋvara˕ prokto bhakta˕ sthiravivekavăn ||3||

Когда из углубившейся отреченности в преданном (бхакте) воз-
растает преданность, тогда бхакта зовется махешварой. В таком 
человеке способность к различению вечного и преходящего (ви-
века) обрела устойчивость. (3)

¾ȤÇȭӫÀԚÁȰ Ãʌȭ ¿¶ȨɫȰ  ÄҭǇ¹Ȥ º ǇÀȤ l
¾ȤÇȭӫÀŊÄȰÆȤ·ȩ ǆ Áʾǆ ¹ӺȤ µµȪ ºÀ¾ | mrm
ºǉÃȤ �Ŕ¿ǆ ¹ÀȤÆӡ µ¶ȤϡȮµǆ ¹ÀȤ¦ǋ ǆ µȪ l
�ԸȤ¹Ã­ �¹ Ȱ ºӡȤ·Ӵ¾ǉǆ µ �ǆ ¹ÀȤ¦ǋ ǆ µȪ msm
ÆÃ�̈ Τǆ¹ÀȤÆӡ ǆÄÃΤȰ ǆÄÃ½ɫ¿ȨȪ l
�ÃȰ ¹Ãǆ Ã¸Ȱ ŊȨɫȰ  ¾ȤÇȭӫÀ¾ÇȤԚÁ¾ | mtm
măheŋvarasthala˱ vak̓ye yathokta˱ ŋambhună pură |
măheŋvarapraŋa˱sădau li˵gani̝̓hă tata˕ param ||4||
pŗrvăŋrayanirăsaŋca tathădvaitanirăk̋ti˕ |
ăhvănavarjana˱ paŋcăda̝̓amŗrtinirăk̋ti˕ ||5||
sarvagatvanirăsaŋca ŋivatva˱ ŋivabhaktayo˕ |
eva˱ navavidha˱ prokta˱ măheŋvaramahăsthalam ||6||

Я расскажу о махешвара стхале, как это было поведано Шамбху 
давным-давно. Итак,

 1) стхала «восхваление махешвары» (махешвара-прашамса),
 2) стхала «непоколебимая преданность линге» (линга-ни штха),
 3) стхала «отказ от прежних практик» (пурвашрая-нираса),
 4) стхала «отказ от недвойственности» (адвайта-нирасана),
 5) стхала «отказ от призывания божества в образ» (ахвана-ни-

расана),
 6) стхала «отказ от восьми образов» (ашта-мурти-нирасана),
 7) стхала «отказ от вездесущести» (сарва-гатва-нирасана),
 8) стхала «мир – форма Шивы» (шива-джананмая),

 9) стхала «преданный – телесное воплощение линги» (бхак-
та-дехика-линга).

Говорят, что существует девять видов махешвара-стхалы, то есть 
девять внутренних (антара) стхал. (4–6)

�ǆ·µȪ Ķ¾ÄȨ Ãʌȭ ԚÁ½ȭ·ԧ ÁÈ´¾ | l
Æ¾Ȥǆ Çµ ȭ¹ ¾¹ÆȤ Ŕǉ¿µȤȰ ½ÃµȤ ¾ Ǉ¹ ȭ mum
ădita˕ kramaŋo vak̓ye sthalabhedasya lak̓a˷am |
samăhitena manasă ŋrŗyată˱ bhavată mune ||7||

Я опишу признаки этих внутренних стхал по порядку, с самого 
начала. О провидец, слушай меня внимательно. (7)

�¶ ¾ȤÇȭӫÀŊÄȰÆȤԚÁ¾ | – ot
atha măheŋvarapraŋa˱săsthalam – 16
Стхала «прославление махешвары» – 16
ǆ ÃӫԥȤ·ǆ¸¦Ȩ ȚŇȨ ǆ ÃӫȤ¹ ǇĸÇ¦ȤÀ¦Ȫ l
�ǆ µ ¿ԧ ǆԚÀȤ ¼ Ǉǆ ύȪ Æ Ã Ȯ ¾ȤÇȭӫÀȪ ԥǋµȪ mvm
viŋvasmădadhiko rudro viŋvănugrahakăraka˕ |
iti yasya sthiră buddhi˕ sa vai măheŋvara˕ sm̋ta˕ ||8||

«Рудра превыше мира. Он дарует свою милость всему миру». 
Именно тот человек, который утвердился в этом мнении, зовет-
ся махешварой. (8)

ŌԳȤϞ Ȯ¾ �ǆ Á¹ŊȤ¿ Ȯǆ ¹ �¾ �Áȭ ºÀ¾ȭӫÀȭ l
ÆȤҴȨǆɫȰ  ¿Ȩ ¹ ÆÇµȭ Æ Ã Ȯ ¾ȤÇȭӫÀȤǆ ½¸Ȫ mwm
brahmădyairmalinaprăyairnirmale parameŋvare |
sămyokti˱ yo na sahate sa vai măheŋvarăbhidha˕ ||9||

Лишь тот человек зовется махешварой, кто не выносит, когда 
безупречного Махешвару приравнивают к Брахме и прочим бо-
жествам, полным недостатков. (9)

�ӫÀȪ ÆÃ�½ǉµȤ¹ȤȰ ŌԳȤ·ȥ¹ȤȰ ¾ÇȤǆ ¹ǆ µ l
¼ Ǉǆ ύ¿Ȩ¨Ȥ΋·ȤÆɫȨ ½ɫȨ ¾ȤÇȭӫÀȪ ԥǋµȪ monm
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Ħŋvara˕ sarvabhŗtănă˱ brahmădĦnă˱ mahăniti |
buddhiyogăttadăsakto bhakto măheŋvara˕ sm̋ta˕ ||10||

«Шива – Покровитель и Повелитель всех живых существ, Брах-
мы и других». Когда эта мысль приобретает стойкость и соеди-
няет человека с Шивой на уровне ума, такой преданный (бхак-
та) считается махешварой. (10)

ŌԳȤǆ ··ȭÃµȤ­ȤÁȰ ¾Ȩǆ ÇµȰ ¾Ȥ¿¿Ȥ Æ·Ȥ l
�ÄɫȰ  ¾ Ǉǆɫ·Ȥ¹ ȭ µ Ǉ È¿Ȥǆ µÄ¿ÆȰ¿ Ǉµ¾ | moom
�¹Ȥǆ ·¾ ǇɫȨ ½¨ÃȤ¹ ȭ¦ �Ã ¾ÇȭӫÀȪ l
¾ Ǉǆɫ·ӡȭǆ µ ¿Ȩ Ãȭ· Æ Ã Ȯ ¾ȤÇȭӫÀȪ ԥǋµȪ mopm
brahmădidevatăjăla˱ mohita˱ măyayă sadă |
aŋakta˱ muktidăne tu k̓ayătiŋayasa˱yutam ||11||
anădimukto bhagavăneka eva maheŋvara˕ |
muktidaŋceti yo veda sa vai măheŋvara˕ sm̋ta˕ ||12||

Скопище богов, таких как Брахма, всегда находится в заблуж-
дении под действием иллюзии (майи). Их высокое положение 
непостоянно, подвержено упадку и росту. Они не способны да-
ровать освобождение. (11)

Лишь тот считается махешварой, кто знает: «Махешвара 
изначально свободен. Он единственный может даровать осво-
бождение». (12)

È¿Ȥǆ µÄ¿ÆȰ¿ ǇɫȤ ŌԳǆÃԁȤǆ ·ÆҢ·Ȫ l
µǋ́ Ãвжµȭ ¿ ǇɬȤ ÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȪ Æ·Ȥ moqm
ÄѾԠÄȤ �ǆ ·ÆҢХȭ Æ Ǉ§ÁȭÄȭ µ Ǉ ¹Ȫ ԠǋÇȪ l
ǆÄÃȤ¹Дȭ Æ¾ Ǉ;ü±Ȩ ÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȨ ½Ãȭµ | morm
k̓ayătiŋayasa˱yuktă brahmavi̓˷vădisampada˕ |
t̋˷avanmanyate yuktyă vĦramăheŋvara˕ sadă ||13||
ŋabdasparŋădisampanne sukhaleŋe tu na˕ sp̋ha˕ |
ŋivănande samutka˷̝ho vĦramăheŋvaro bhavet ||14||

Логические рассуждения приводят вира-махешвару к крити-
ческому восприятию состояний Брахмы, Вишну и других богов. 

Для него богатство божеств все равно что травинка, ведь оно не-
постоянно, то растет, то убывает. (13)

Вира-махешвара не стремится к тем крупицам счастья, кото-
рые могут дать чувственные ощущения – звуки, прикосновения 
и прочее. Всем сердцем он стремится к блаженству Шивы. (14)

ºÀԖȥÆʾǆ¹¾ Ǉ�ɫȪ ºÀŇӜºÀȤ˝ Ǉ§Ȫ l
ǆÄÃȤ¶ �¦Ȥ¿ �ÆҢХȪ ǆÄÃȤ¨¾ºÀȤ¿´Ȫ mosm
ǆÄÃԒǇǆ µÀÆȤԪȤ·¾Ȩ·¾Ȥ¹¾¹ȤȪ ÄǇǆ«Ȫ l
ǆÄÃȨ;Å �Ŋ¾Ȥ´Ȥ¹ȤȰ ÆҢȤ·¹Æ¾ ǇϞµȪ motm
ǆ¹¾ �¾Ȩ ǆ ¹ÀÇʰȤÀȨ ǆ ¹ÀԒɿȭ Äº̥ÀȪ l
�ԠǋӴ¾·ÆҨОȨ ¾ȤΨ¿Ȥ �Ã ȭÄÃǆ­ �µȪ moum
ǆ¹ÀԒ¾·¹ȨвȭÅȨ ǆ ¹¸ǉ �µĶȨ¸ǆ ÃѧÃȪ l
Æ·Ȥ ÆϿǇӴȠ·¿Ȫ ÆÃ�ŊȤǆ´ǆ Çµ ȭ ÀµȪ movm
ǆ¹ÃȤÀ´Æ¾ ǇϞȨ¨ȥ ǆÄÃ¦Ȥ¿ �ǆ ÃÀȨǆ ¸¹Ȥ¾ | l
ÆÇ«ȤÀȥ Æ·Ȥ¦ȤÁȰ ǆÄÃȨ;ÅȤ �ǆ ½¸Ȥǆ ¿ǆ½Ȫ mowm
ǆÄÃȤº¦Å �ÆҤȤљȩ ŊȤ´ΟȤ¨ ȭyѥÄǆʰµȪ l
ǆÄÃ Ȯ¦ǆ ¹ӺȪ ÆÃȤ �ΝȤ ÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀȨ ½Ãȭµ | mpnm
parastrĦsa˵ganirmukta˕ paradravyapară˵mukha˕ |
ŋivărthakăryasampanna˕ ŋivăgamaparăya˷a˕ ||15||
ŋivastutirasăsvădamodamănamană˕ ŋuci˕ |
ŋivotkar̓apramă˷ănă˱ sampădanasamudyata˕ ||16||
nirmamo niraha˵kăro nirastakleŋapañjara˕ |
asp̝̋̓amadasambandho mătsaryăveŋavarjita˕ ||17||
nirastamadanonme̓o nirdhŗtakrodhaviplava˕ |
sadă santu̝̓ah̋daya˕ sarvapră˷ihite rata˕ ||18||
nivăra˷asamudyogĦ ŋivakăryavirodhinăm |
sahacărĦ sadăkăla˱ ŋivotkar̓ăbhidhăyibhi˕ ||19||
ŋivăpakar̓asamprăptau pră˷atyăge’pyaŋa˵kita˕ |
ŋivaikani̝̓ha˕ sarvătmă vĦramăheŋvaro bhavet ||20||

Вира-махешвара не вступает в связь с чужой женой. Он не инте-
ресуется чужим богатством. Его дела посвящены Шиве. Он глу-
боко изучил шайва-агамы. (15)
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Его ум чист, его пьянит вкус восхвалений Шиве. Он собира-
ет доказательства превосходства Шивы. (16)

Махешвара лишен чувства собственности («это мое») и эго 
(«это сделал я»). Он вырвался из клетки страданий. Его не затра-
гивают увлечения. Он не подвержен зависти. (17)

Махешвара свободен от проявлений чувственности, изба-
вился от порывов гнева. Его сердце всегда удовлетворено. Он 
постоянно трудится на благо всех живых существ. (18)

Он всегда старается остановить тех, что препятствуют де-
лам, посвященным Шиве. Он всегда с теми, кто славит величие 
Шивы. (19)

Он, ни секунды не колеблясь, расстанется с жизнью, если 
увидит, что Шиве нанесено оскорбление. Он верит в одного лишь 
Шиву и воспринимает всё как себя самого. Такой человек – ис-
тинный вира-махешвара. (20)

�ǆ µ ¾ȤÇȭӫÀŊÄȰÆȤԚÁ¾ | l
iti măheŋvarapraŋa˱săsthalam |

Так заканчивается стхала «прославление махешвары».

�¶ ǆ Áʾǆ ¹ӺȤԚÁ¾ | – ou
atha li˵gani̝̓hăsthalam – 17

Стхала «непоколебимая преданность линге» – 17

�ԧ ¾ȤÇȭӫÀԧȨɫȰ  ǆ Áʾǆ ¹ӺȤ¾ÇȤԚÁ¾ | l
ŊȤ´ȤΟ¿ȭyǆ º ÆҢХȭ ¿·ΟȤ̕Ȱ ǆ Ã¸ȥ¿µȭ mpom
asya măheŋvarasyokta˱ li˵gani̝̓hămahăsthalam |
pră˷ătyaye’pi sampanne yadatyăjya˱ vidhĦyate ||21||

Сказано, что для махешвары характерна непоколебимая предан-
ность линге. Такая преданность, от которой не отрекаются, даже 
если жизнь в опасности. (21)

�º¨˵µǇ ÆÃ�ԪȰ ǆÄÀČ¬ȭ·¹¾ԒǇ ÃȤ l
¾ȤÇȭӫÀȨ ¹ ¾ Ǉ̚ ȭµ ǆ Áʾºǉ­Ȥ¾ÇȤœµ¾ | mppm

apagacchatu sarvasva˱ ŋiraŋchedanamastu vă |
măheŋvaro na muñceta li˵gapŗjămahăvratam ||22||

Пусть все уйдет. Пусть отрубят голову. И все же махешвара не от-
ступится от великого обета поклонения линге (линга-пуджа). (22)

ǆ Áʾºǉ­Ȥ¾¦ǋ ΤȤ µ Ǉ ¿ȭ ¹ ½ Ǉ̥ ǆϿ ¾Ȥ¹ÃȤȪ l
µ ȭÅȤȰ ¾ÇȤΝ¹ȤȰ ÇԒȭ ¾ȨÈÁʊȥȚºǆԚµȤ mpqm
li˵gapŗjămak̋tvă tu ye na bhuñjanti mănavă˕ |
te̓ă˱ mahătmană˱ haste mok̓alak̓mĦrupasthită ||23||

Великие люди, которые не притрагиваются к пище, не выполнив 
линга-пуджи, держат в своих руках богатство освобождения. (23)

ǆ ¦¾жȮ̧ �¾ �¦ǆÁÁȮȪ ¦ȥ¦ÅȤ¶ �Ŋ·Ȥǆ ¿ǆ½Ȫ l
ÆȤÈȤвȨÈŊ·Ȫ ÄҭȨ¸ �¾ȸ ǆ ÁʾȤ« �¹ȤΝ¦Ȫ mprm
kimanyairdharmakalilai˕ kĦka̓ărthapradăyibhi˕ |
săk̓ănmok̓aprada˕ ŋambhordharmo li˵gărcanătmaka˕ ||24||

Что толку в прочих, малозначимых, обязанностях (дхармах), да-
ющих незначительные результаты? Дхарма Шивы, то есть покло-
нение линге, – вот что дает освобождение. (24)

�ǆº �µ ȭ¹ȤХºȤ¹ ȭ¹ ǆ Á ȭʾ ǆ ¹¿¾ºǉǆ­µ ȭ l
¿ȭ ·ȭÇÃǋǆ µȰ ¦Ǉ Ã �ǆϿ ¾ÇȤ¾ȤÇȭӫÀȤ ǆ Ç µȭ mpsm
arpitenănnapănena li˵ge niyamapŗjite |
ye dehav̋ti˱ kurvanti mahămăheŋvară hi te ||25||

Лишь те, кто регулярно поклоняются линге и поддерживают 
свое тело лишь преподнесенной линге едой и водой, – великие 
махешвары. (25)

ǆ «в¿ȭ ÄȤʰÀȭ ǆ Á ȭʾ ǆԚÀȰ ¿ȭÅȤȰ ¾¹Ȫ Æ·Ȥ l
ǆ Ã¾ Ǉɫȭ µÀÆÃȤ �¶~ µȭ ǆÄÃȤ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mptm
cinmaye ŋă˵kare li˵ge sthira˱ ye̓ă˱ mana˕ sadă |
vimuktetarasarvărtha˱ te ŋivă nătra sa˱ŋaya˕ ||26||



188 189

Шива-линга – это чистое сознание. Те, кто постоянно концен-
трируют свой ум на линге так, что все остальные объекты исче-
зают, – такие преданные, несомненно, сами Шивы. В этом нет 
сомнений. (26)

ǆ Á ȭʾ ¿ԧ ¾¹Ȩ Áȥ¹Ȱ ǆ ÁʾԒǇǆ µºÀȤ « ÃȤ¦ | l
ǆÁʾȤ« �¹ºÀȩ ÇԒȩ Æ ȚŇȨ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mpum
li˵ge yasya mano lĦna˱ li˵gastutipară ca văk |
li˵gărcanaparau hastau sa rudro nătra sa˱ŋaya˕ ||27||

Тот человек, чей ум растворен в линге, чья речь славит лингу, чьи 
руки заняты поклонением линге, – это сам Рудра. В этом нет со-
мнений. (27)

ǆ Áʾǆ ¹Ӻԧ ǆ ¦Ȱ  µԧ ¦¾�́ Ȥ Ԫ¨�Çȭµ Ǉ¹Ȥ l
ǆ ¹ΟȤ¹ДǆÄÃŊȤǆ љ¿ �ԧ ÄȤԖȭÅ Ǉ ǆ ¹ǆӡµȤ mpvm
li˵gani̝̓hasya ki˱ tasya karma˷ă svargahetună |
nityănandaŋivaprăptiryasya ŋăstre̓u niŋcită ||28||

Для того, кто твердо верит в лингу, что толку от выполнения 
обрядов, ведущих в рай (сваргу)? Священные писания говорят, 
что преданный и так, несомненно, достигнет вечного блаженст-
ва Шивы. (28)

ǆ Áʾǆ ¹ӺȤºÀȰ ÄȤϿȰ ½ǉǆ µȚŇȤÈÆȰ¿ Ǉµ¾ | l
ŊÄȰÆǆϿ Æ·Ȥ¦ȤÁȰ ŌԳȤϞȤ ·ȭÃµȤ ¾ Ǉ·Ȥ mpwm
li˵gani̝̓hăpara˱ ŋănta˱ bhŗtirudrăk̓asa˱yutam |
praŋa˱santi sadăkăla˱ brahmădyă devată mudă ||29||

Брахма и другие боги всегда с радостью прославляют того, 
кто обладает сильной преданностью линге, кто умиротворен, 
носит рудракшу и священный пепел (вибхути). (29)

�ǆ µ ǆ Áʾǆ ¹ӺȤԚÁ¾ | l
iti li˵gani̝̓hăsthalam |

Так заканчивается стхала «непоколебимая преданность линге».

�¶ ºǉÃȤ �Ŕ¿ǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | – ov
atha pŗrvăŋrayanirasanasthalam – 18

Стхала «отказ от прежних практик» – 18

ǆ ÁʾȮ¦ǆ ¹ӺȠ·¿Ȫ Æ·Ȥ ¾ȤÇȭӫÀȨ ­¹Ȫ l
ºǉÃȤ �Ŕ¿¨µȤ¹ | ¸¾Ȥ~Ԕ­ȭθȤ«ȤÀÀȨ¸¦Ȥ¹ | mqnm
li˵gaikani̝̓hah̋daya˕ sadă măheŋvaro jana˕ |
pŗrvăŋrayagatăn dharmă˱styajetsvăcărarodhakăn ||30||

Человек, которого называют махешварой, сердце которого всегда 
верит лишь в лингу, должен оставить практики своей прежней 
веры, противоречащие его нынешним практикам. (30)

Ԫ­Ȥǆµ¦ǇÁ­Ȥ¹ | ¸¾Ȥ �¹ | ǆ Áʾǆ ¹ӺȤǆ ÃÀȨǆ ¸¹Ȫ l
Ο­¹ | ¾ȤÇȭӫÀȨ Éȭ¿Ȫ ºǉÃȤ �Ŕ¿ǆ ¹ÀȤÆ¦Ȫ mqom
svajătikulajăn dharmăn li˵gani̝̓hăvirodhina˕ |
tyajan măheŋvaro jñeya˕ pŗrvăŋrayanirăsaka˕ ||31||

Когда преданный-махешвара прекращает [религиозные] прак-
тики, предписанные ему по рождению и роду занятий, но про-
тиворечащие преданности линге, он находится в стхале «отказ 
от прежних практик» (пурвашрая-нираса-стхала). (31)

ǆÄÃÆȰԌȤÀ¿Ȩ¨ ȭ¹ ǆ ÃÄ ǇύȤ¹ȤȰ ¾ÇȤΝ¹Ȥ¾ | l
ǆ¦Ȱ  ºǉÃ �¦ȤǆÁ¦Ȯ¸ �¾ȶ ŊȤ¦ǋ µȤ¹ȤȰ ǆ Ç µȭ ¾µȤȪ mqpm
ŋivasa˱skărayogena viŋuddhănă˱ mahătmanăm |
ki˱ pŗrvakălikairdharmai prăk̋tănă˱ hi te mată˕ ||32||

Для великих людей, очищенных посвящением Шивы, какая поль-
за от прежних практик? Они предназначены для неочистивших-
ся, мирских людей. (32)

ǆÄÃÆȰԌȤÀ¿Ȩ¨ ȭ¹ ǆÄÃ¸¾Ȥ �¹ ǇÅǆ ʾ´Ȥ¾ | l
ŊȤ¦ǋ µȤ¹ȤȰ ¹ ¸¾ȵÅ Ǉ ŊÃǋǆ ΋ȚººϞµȭ mqqm
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ŋivasa˱skărayogena ŋivadharmănu̓a˵gi˷ăm |
prăk̋tănă˱ na dharme̓u prav̋ttirupapadyate ||33||

Практики вирашиваизма, которые выполняет человек, получив 
посвящение (дикшу), несовместимы с участием в практиках не-
очистившихся людей. (33)

ǆ ÃÄ ǇύȤȪ ŊȤ¦ǋ µȤӡ ȭǆ µ ǆ ϡǆ Ã¸Ȥ ¾Ȥ¹ ǇÅȤ ԥǋµȤȪ l
ǆÄÃÆȰԌȤǆ À´Ȫ ÄǇύȤȪ ŊȤ¦ǋ µȤ �µÀȭ ¾µȤȪ mqrm
viŋuddhă˕ prăk̋tăŋceti dvividhă mănu̓ă sm̋tă˕ |
ŋivasa˱skări˷a˕ ŋuddhă˕ prăk̋tă itare mată˕ ||34||

Говорят, что есть два типа людей – очистившиеся и мирские. Те, 
кто прошел шива-санскары104 – очищенные. Остальные считают-
ся мирскими. (34)

Ã´Ȥ �Ŕ¾¸¾Ȥ �́ Ȥ Ȱ ӜÃԚȤ ǆ Ç ǆ ϡ¸Ȥ ¾µȤ l
�¦Ȥ ǆÄÃȭ¹ ǆ ¹ǆ ·ȘӴȤ ŌԳ´Ȥ ¦ǆ¶µȤyºÀȤ mqsm
var˷ăŋramadharmă˷ă˱ vyavasthă hi dvidhă mată |
ekă ŋivena nirdi̝̓ă brahma˷ă kathită’pară ||35||

Распределение обязанностей по сословиям (варна) и этапам жиз-
ни (ашрама) также двоично. Одно проповедано Шивой, а дру-
гое – Брахмой. (35)

ǆÄÃȨɫ¸¾�ǆ ¹ӺȤ µ Ǉ ǆÄÃȤŔ¾ǆ¹Å ȭǆ Ã´Ȥ¾ | l
ǆÄÃÆȰԌȤÀÇȥ¹Ȥ¹ȤȰ ¸¾�Ȫ º ȮµȤ¾ÇȪ ԥǋµȪ mqtm
ŋivoktadharmani̝̓hă tu ŋivăŋramani̓evi˷ăm |
ŋivasa˱skărahĦnănă˱ dharma˕ paitămaha˕ sm̋ta˕ ||36||

Те, кто нашли прибежище в шиваизме, должны с неизменной 
преданностью следовать дхарме Шивы. Что же касается тех, 
кто не получил посвящение в шиваизм, они следуют дхарме 
Прадеда мира105. (36)

104 Согласно Шивакумара Свами – получившие посвящение в шиваизм 
(шива-дикшу).

105 Т. е. Брахмы.

ǆÄÃÆȰԌȤÀ¿ Ǉɫȭ Å Ǉ ­Ȥǆ µ½ ȭ·Ȩ ¹ ǆ ÃϞµȭ l
¦ȤӺȭµ Ǉ Ãǆ԰·ð¸ ȭÅ Ǉ ¿¶Ȥ țºȰ ¹ ǆ ÃϞµȭ mqum
µԥȤΨÃ�Ŋ¿Ζȭ¹ ǆÄÃÆȰԌȤÀÆȰ¿ ǇµȪ l
­Ȥǆ µ½ ȭ·Ȱ ¹ ¦Ǉ Ãȷµ ǆÄÃ½ɫȭ  ¦·Ȥ«¹ mqvm
ŋivasa˱skărayukte̓u jătibhedo na vidyate |
kă̝̓hetu vahnidagdhe̓u yathă rŗpa˱ na vidyate ||37||
tasmătsarvaprayatnena ŋivasa˱skărasa˱yuta˕ |
jătibheda˱ na kurvĦta ŋivabhakte kadăcana ||38||

Среди шиваитов нет разделения на сословия по признаку рожде-
ния, как для дров, сжигаемых в огне, не имеет значения их фор-
ма. (37)

Поэтому тот, кто получил посвящение в шиваизм (шива-ди-
кшу), не должен создавать сословных различий среди предан-
ных Шивы. (38)

�ǆ µ ºǉÃȤ �Ŕ¿ǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | l
iti pŗrvăŋrayanirasanasthalam |

Так заканчивается стхала «отказ от прежних практик».

�¶ ÆÃȤ �ϡȮµǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | – ow
atha sarvădvaitanirasanasthalam – 19

Стхала «отказ от всякой недвойственности» – 19

ºǉ̕ ºǉ­¦¿ȨǆÁ�ʾ­ȥÃ¿Ȩ½ȵ·Ã­ �¹ ȭ l
ºǉ­Ȥ¦¾Ȥ �ϞÆҢ΋ȭǆÁ�ʾǆ ¹ӺȤǆ ÃÀȨ¸µȪ mqwm
ÆÃȤ �ϡȮµǆ Ã«ȤÀԧ ÉȤ¹Ȥ½ȤÃȭ ӜÃǆԚµȭȪ l
½ÃȭвȤÇȭӫÀȪ ¦¾ȷ ÆÃȤ �ϡȮµǆ ¹ÀȤÆ¦Ȫ mrnm
pŗjyapŗjakayorli˵gajĦvayorbhedavarjane |
pŗjăkarmădyasampatterli˵gani̝̓hăvirodhata˕ ||39||
sarvădvaitavicărasya jñănăbhăve vyavasthite˕ |
bhavenmăheŋvara˕ karmĦ sarvădvaitanirăsaka˕ ||40||
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Махешвара, занятый религиозными практиками106, должен от-
казаться от идеи полной недвойственности. Ведь линга – это 
объект поклонения. А человек – тот, кто поклоняется. Идея не-
двойственности между лингой и человеком противоречит пре-
данности линге, делает практики поклонения бессмысленными. 
Поэтому в практиках следует отказаться от идеи недвойствен-
ности. (39–40)

Ŋ ȭÀ¦Ȱ  ÄʰÀȰ ¼ ǇϓȤ Ŋ ȭ¿ �¾ȤΝȤ¹¾ȭÃ « l
½ ȭ·Ȥµ | Æ ºǉ­¿ ȭǆ ХΟȰ ¹ «ȤϡȮµºÀȨ ½Ãȭµ | mrom
preraka˱ ŋa˵kara˱ buddhvă preryamătmănameva ca |
bhedăt sa pŗjayennitya˱ na cădvaitaparo bhavet ||41||

Следует воспринимать Шанкару как Вдохновляющего, Побуж-
дающего к действиям, а себя самого – как побуждаемого, ведо-
мого. Нужно постоянно поклоняться Ему с таким отношением 
и не стремиться к недвойственности. (41)

ºǆ µȪ ÆȤÈȤвÇȤ·ȭÃȪ ºÄ ǇÀȭÅ µ·ȤŔ¿Ȫ l
�¹¿ȨȪ ԪȤǆ¾½ǋΟΤ¾½ȭ·ȭ ¦¶ǆ¾ԉµȭ mrpm
pati˕ săk̓ănmahădeva˕ paŋure̓a tadăŋraya˕ |
anayo˕ svămibh̋tyatvamabhede kathami̓yate ||42||

Великий Господь – тот самый Повелитель (пати) мира. А во-
площенное в физическом теле «я», то есть человек, зависящий 
от Него, – это «животное» (пашу). Это различие – как между гос-
подином и слугой. Но откуда же оно возьмется в случае недвойст-
венности? (42)

ÆȤÈȤ;ǋ µȰ ºÀȰ µΑȰ ¿·Ȥ ½Ãǆµ ¼Ȩ¸µȪ l
µ·ȤϡȮµÆ¾Ȥºǆ΋ÉȤ �¹Çȥ¹ԧ ¹ ʁǆ«µ | mrqm
săk̓ătk̋ta˱ para˱ tattva˱ yadă bhavati bodhata˕ |
tadădvaitasamăpattirjñănahĦnasya na kvacit ||43||

106 Согласно Маритонтадарье – махешвара, утвердившийся в выполне-
нии шива-линга-пуджи.

Когда приходит осознание Высшей Сущности (таттвы), то-
гда же приходит и состояние недвойственности. Оно не для вся-
кого, не для лишенного знания человека. (43)

½ȭ·ԧ ¦¾�Çȭµ ǇΤȤ· | ӜÃÇȤÀȪ ŊÃµ �µ ȭ l
ǆÁʾºǉ­Ȥǆ ·¦¾ �ԚȨ ¹ «ȤϡȮµȰ Æ¾Ȥ«Àȭµ | mrrm
bhedasya karmahetutvăd vyavahăra˕ pravartate |
li˵gapŗjădikarmastho na cădvaita˱ samăcaret ||44||

Восприятие двойственности является причиной действий, на нем 
держится практика [почитания]. Поэтому тот, кто утвердился 
в таких практиках, как почитание линги, не должен практико-
вать недвойственность. (44)

ºǉ­Ȥǆ ·ӜÃÇȤÀȪ ԧȤϗȭ·ȤŔ¿µ¿Ȥ Æ·Ȥ l
ǆÁʾºǉ­ȤºÀԒԥȤХȤϡȮµ ȭ ǆ ¹ÀµȨ ½Ãȭµ | mrsm
pŗjădivyavahăra˕ syădbhedăŋrayatayă sadă |
li˵gapŗjăparastasmănnădvaite nirato bhavet ||45||

Почитание основано на идее различия, поэтому тот, кто покло-
няется линге, не должен увлекаться недвойственностью. (45)

�ǆ µ ÆÃȤ �ϡȮµǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | l
iti sarvădvaitanirasanasthalam |

Так заканчивается стхала «отказ от всякой недвойственности».

�¶ȤԸȤ¹ǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | – pn
athăhvănanirasanasthalam – 20

Стхала «отказ от призывания божества в образ» – 20

ǆ ÁʾȤ« �¹ºÀȪ ÄǇύȪ ÆÃȤ �ϡȮµǆ ¹ÀȤÆ¦Ȫ l
ԪȭӴǆÁ ȭʾ ǆÄÃȤ¦ȤÀȭ ¹ µ¾ȤԸ¿ȭǆ˵Ã¾ | mrtm
li˵gărcanapara˕ ŋuddha˕ sarvădvaitanirăsaka˕ |
sve̝̓ali˵ge ŋivăkăre na tamăhvayecchivam ||46||



194 195

Тот, кто всегда стремится к поклонению линге, кто чист и отка-
зался от всякой недвойственности, не должен призывать Шиву 
в ишта-лингу, так как линга является формой Шивы107. (46)

¿·Ȥ ǆÄÃ¦ÁȤ¿ ǇɫȰ  ǆ Á Ȱʾ ·ϞȤвÇȤ¨ ǇȚȪ l
µ·ȤÀҖ ǆÄÃԒŅ ǆ µӺΟȤԸȤ¹¾Ņ ǆ ¦¾ | mrum
yadă ŋivakalăyukta˱ li˵ga˱ dadyănmahăguru˕ |
tadărabhya ŋivastatra ti̝̓hatyăhvănamatra kim ||47||

Начиная с того момента, когда Великий Гуру вручает ученику 
лингу, наполненного сиянием Шивы, с тех пор Шива пребывает 
в линге. В этом случае какая необходимость в призывании? (47)

ÆÆȰԌȤÀȭÅ Ǉ ǆ Á ȭʾÅ Ǉ Æ·Ȥ ÆǆХǆ ÇµȪ ǆÄÃȪ l
µŅȤԸȤ¹ Ȱ ¹ ¦µ �ӜȰ Ŋǆ µºǆ΋ǆ ÃÀȨ¸¦¾ | mrvm
sasa˱skăre̓u li˵ge̓u sadă sannihita˕ ŋiva˕ |
tatrăhvăna˱ na kartavya˱ pratipattivirodhakam ||48||

Шива всегда обитает в освященных [Гуру] лингах. Не следует 
призывать Шиву, это неуместно. (48)

¹ȤԸȤ¹ Ȱ ¹ ǆ ÃÆ¨~ « ԪȭӴǆÁ ȭʾ µ Ǉ ¦ȤÀ¿ ȭµ | l
ǆÁʾǆ¹ӺȤºÀȨ ǆ ¹Οǆ¾ǆµ ÄȤԖԧ ǆ ¹ӡ¿Ȫ mrwm
năhvăna˱ na visarga˱ ca sve̝̓ali˵ge tu kărayet |
li˵gani̝̓hăparo nityamiti ŋăstrasya niŋcaya˕ ||49||

Тот, кто неизменно предан линге, не должен ни призывать Шиву 
в своего ишта-лингу, ни отпускать Его из ишта-линги. Таково 
мнение священных писаний. (49)

�ΟȤԸȤ¹ǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | l
107 Комментарий Шивакумара Свами: «При поклонении всем образам 

существует две процедуры, называемые авахана и висарджана. Ава-
хана – призывание Божества в образ, чтобы оно приняло поклонение, 
а висарджана – отпускание Божества после того, как поклонение за-
кончено. Но для поклонения ишта-линге не требуется авахана, а зна-
чит, нет и висарджаны».

ityăhvănanirasanasthalam |

Так заканчивается стхала
«отказ от призывания божества в образ».

�¶ȤyӺ¾ǉǆ µ �ǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | – po
athă’̓ ̝hamŗrtinirasanasthalam – 21

Стхала «отказ от восьми образов» – 21

¿¶ȤΝǆÄÃ¿ȨÀȮɽȰ ¹ ¾µȰ ¦¾�Æǆʾ¹Ȫ l
µ¶Ȥ ǆÄÃȤΙǋǆ¶ӜȤ·ȭÀϡȮµ¾ǆ º ¹ ȭԉµȭ msnm
yathătmaŋivayoraikya˱ na mata˱ karmasa˵gina˕ |
tathă ŋivătp̋thivyăderadvaitamapi ne̓yate ||50||

Для того, кто занят практиками поклонения, идея недвойствен-
ности между Шивой и человеком неприемлема. Точно так же 
преданный не принимает и мысль о единстве земли и прочих 
элементов108 с Шивой109. (50)

ºǋǆ¶ӜȤϞӴ¾ǉǆ µ �Τ¾ȥӫÀԧ Ŋ¦ȥǆ µ �µ¾ | l
µ·ǆ¸ӺȤµǋ½ȤÃȭ¹ ¹ ÆȤÈȤ·ȭ¦½ȤÃµȪ msom
p̋thivyădya̝̓amŗrtitvamĦŋvarasya prakĦrtitam |
tadadhi̝̓hăt̋bhăvena na săk̓ădekabhăvata˕ ||51||

Когда говорят, что Ишвара принимает восемь форм (ашта-мур-
ти)110, таких как земля и прочие, то подразумевают, что Он гос-
подствует над ними, но не то, что Он един с ними. (51)

108 Воды, огня, воздуха, пространства, солнца, луны и атмана.

109 Комментарий Маритонтадарьи: «Поскольку махешвара связан с вы-
полнением шива-пуджи, для него неприемлема идея единства атмана 
и Шивы, линги и анги, поскольку поклонение возможно лишь при раз-
делении поклоняющегося и объекта поклонения. Недвойственность 
и тождество с землей и прочими восемью формами не принимается 
им, поскольку атман также включен в эти восемь форм».

110 Восемь форм Шивы – 1) земля, 2) вода, 3) огонь, 4) воздух, 5) про-
странство, 6) солнце, 7) луна, 8) атман.
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ºǋǆ¶ӜȤǆ ·¦ǆ¾·Ȱ ÆÃ~ ¦Ȥ¿~ ¦µȤ � ¾ÇȭӫÀȪ l
¹ ȮµΨȤÈȤвÇȭÄȨy¿Ȱ ¦ǇÁȤÁȨ ¾ǋǆ΋¦Ȥ ¿¶Ȥ mspm
p̋thivyădikamida˱ sarva˱ kărya˱ kartă maheŋvara˕ |
naitatsăk̓ănmaheŋo’ya˱ kulălo m̋ttikă yathă ||52||

Все, что состоит из элементов – земли и прочих, является ре-
зультатом творения. А творец – Махешвара. Все это в реальнос-
ти не является Махешей, как глина не является гончаром. (52)

ºǋǆ¶ӜȤϞȤΝº¿ �ϿŊº̚Ȩ ԵӴ¸Ȥ ǆԚµȪ l
µ¹ ǇÀȥÄԧ «ȤΝȤ¿Ȱ ÆÃ�µΑǆ¹¿Ȥ¾¦Ȫ msqm
p̋thivyădyătmaparyantaprapañco hya̝̓adhă sthita˕ |
tanurĦŋasya cătmăya˱ sarvatattvaniyămaka˕ ||53||

Весь этот мир сформирован из восьми элементов – начиная с зем-
ли и до приносящего жертву (атмана). Весь мир составляет те-
ло Ишвары. Этот атман управляет всеми элементами творения 
(таттвами111). (53)

ÄÀȥÀ½ǉµȤ·ȭµԥȤµ | Ŋº̚ȤΙÀ¾ȭǆ Ӻ¹Ȫ l
�Ν½ǉµԧ ·ȭÃԧ ¹Ȥ½ ȭ·Ȩ ¹ ºǋ¶ǆʒǆµȪ msrm
ŋarĦrabhŗtădetasmăt prapañcătparame̝̓hina˕ |
ătmabhŗtasya devasya năbhedo na p̋thaksthiti˕ ||54||

Не существует ни полной отделенности, ни полного единства 
для Пармештхина, Бога, воплощенного в атмане, телом кото-
рого является миропроявление. (54)

�«ȭµ¹ȤΤȤµ | ºǋξȤ·ȭÀÉΤȤ· | �Ν¹Ԓ¶Ȥ l
ÆÃ�Éԧ ¾ÇȭÄԧ ¹ Ȯ¦țºΤǆ¾ԉµȭ mssm
acetanătvăt p̋thvyăderajñatvăd ătmanastathă |
sarvajñasya maheŋasya naikarŗpatvami̓yate ||55||

111 Шивакумара Свами разъясняет, что под таттвами имеются ввиду 
36 таттв (см. «Приложение 1. 36 элементов творения»).

Поскольку земля и прочие элементы не обладают сознанием, а во-
площенный атман не обладает всей полнотой знания, они не мо-
гут быть полностью тождественны всеведущему Махеше. (55)

�ǆ µ ¿ǆӡϿ¿ȭǆ ХΟȰ ºǋǆ¶ӜȤ·ȭÀӴ¾ǉǆ µ �µȪ l
ǆ ÃÁÈ´Ȱ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ÆȨyӴ¾ǉǆ µ �ǆ ¹ÀȤÆ¦Ȫ mstm
iti yaŋcintayennitya˱ p̋thivyădera̝̓amŗrtita˕ |
vilak̓a˷a˱ mahădeva˱ so’̓ ̝amŗrtinirăsaka˕ ||56||

Когда человек постоянно размышляет о различии между Маха-
девой и элементами, о таком человеке говорят, что он «отказал-
ся от восьми образов» (ашта-мурти-нирасана). (56)

�ΟӴ¾ǉǆ µ �ǆ ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | l
itya̝̓amŗrtinirasanasthalam |

Так заканчивается стхала «отказ от восьми образов».

�¶ ÆÃ�̈ Αǆ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | – pp
atha sarvagattvanirasanasthalam – 22

Стхала «отказ от вездесущести» – 22

ÆÃ�̈ Τȭ ¾ÇȭÄԧ ÆÃ�ŅȤÀȤ¸¹Ȱ ½Ãȭµ | l
¹ ǆ Áʾ¾ȤŅ ȭ µǆХӺȨ ¹ ǆÄÃȰ ÆÃ�̈ Ȱ ԥÀȭµ | msum
sarvagatve maheŋasya sarvatrărădhana˱ bhavet |
na li˵gamătre tanni̝̓ho na ŋiva˱ sarvaga˱ smaret ||57||

Если считать Махешу вездесущим, то и поклоняться ему нуж-
но во всем, а не только в линге. Поэтому тот, кто предан линге, 
должен отказаться от представлений о вездесущести Шивы. (57)

ÆÃ�̈ Ȩyǆ º ǆԚµȪ ÄҭǇȪ ԪȤ¸ȤÀȭ ǆ Ç ǆ ÃÄȭÅµȪ l
µԥȤ·жŅ ǆ Ã¾ Ǉ§Ȫ ԪȭӴǆÁ ȭʾ ¿­ȭǆ˵Ã¾ | msvm
sarvago’pi sthita˕ ŋambhu˕ svădhăre hi viŋe̓ata˕ |
tasmădanyatra vimukha˕ sve̝̓ali˵ge yajecchivam ||58||
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Хотя Шамбху и вездесущ, он особым образом присутствует 
в ишта-линге – своем доме. Поэтому преданный должен по-
читать Шиву в ишта-линге, не отвлекаясь на присутствие Его 
в других местах. (58)

ǆÄÃȪ ÆÃ�̈ µӡȤǆ º ԪȤ¸ȤÀȭ Ӝ̕µȭ ½ǋÄ¾ | l
Ä¾ȥ¨½ȵ ¿¶Ȥ Ãǆ԰ǆ Ã �ÄȭÅ ȭ́  ǆ Ã½ȤӜµȭ mswm
ŋiva˕ sarvagataŋcăpi svădhăre vyajyate bh̋ŋam |
ŋamĦgarbhe yathă vahnirviŋe̓e˷a vibhăvyate ||59||

Хотя Шива и вездесущ, он особым образом представлен в ишта-
линге, своем прибежище, как огонь особо ощущается во чреве 
дерева шами112. (59)

ÆÃ�̈ ΤȰ ¾ÇȭÄԧ ÆÃ�ÄȤԖǆ Ãǆ ¹ǆӡµ¾ | l
µ¶ȤѥȤŔ¿ǆÁʾȤ·ȩ ºǉ­Ȥ¶ �¾ǆ ¸¦Ȥ ǆԚǆµȪ mtnm
sarvagatva˱ maheŋasya sarvaŋăstraviniŋcitam |
tathăpyăŋrayali˵gădau pŗjărthamadhikă sthiti˕ ||60||

Всеприсутствие Махеши подтверждается всеми священными 
писаниями. И все же при поклонении Ему основные места Eго 
пребывания – ишта-линга и прочее113. (60)

ǆ ¹ΟȰ ½ȤǆÆ µ·ȥ¿ԘȰ ¿Ȥ µȭ ȚŇ ǆÄÃȤ µ¹ǉȪ l
�©ȨÀȤyºȤº¦ȤÄȥǆ µ ŔǇǆ µÀȤÇ Æ¹Ȥµ¹ȥ mtom
nitya˱ bhăsi tadĦyastva˱ yă te rudra ŋivă tanŗ˕ |
aghoră’păpakăŋĦti ŋrutirăha sanătanĦ ||61||

Древнее учение (веда) гласит: «О Рудра! Ты вечно сияешь в этом 
благоприятном теле в форме ишта-линги, мирном и безгреш-
ном». (61)

112 Комментарий Шивакумара Свами: «Шами – порода дерева, использу-
емая для добывания священного огня. Как огонь появляется от вза-
имного трения палочек шами, так Шива появляется в ишта-линге 
благодаря концентрации преданного на ишта-линге».

113 Т. е. Гуру и джангама.

µԥȤΨÃ�Ŋ¿Ζȭ¹ ÆÃ�ԚȤ¹ºÀȤ˝ Ǉ§Ȫ l
ԪȭӴǆÁ ȭʾ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ºǉ­¿ ȭΙǉ­¦Ȩ΋¾Ȫ mtpm
tasmătsarvaprayatnena sarvasthănapară˵mukha˕ |
sve̝̓ali˵ge mahădeva˱ pŗjayetpŗjakottama˕ ||62||

Поэтому лучший из преданных должен прилагать все усилия, 
чтобы поклоняться Великому Господу в своем ишта-линге, не об-
ращая внимания на другие места поклонения. (62)

ǆÄÃԧ ÆÃ�̈ Τȭyǆ º ÆÃ�Ņ Àǆ µÃǆ­ �µȪ l
ԪȭӴǆÁ ȭʾ ¿­¹ | ·ȭÃȰ ÆÃ�̈ Τǆ¹ÀȤÆ¦Ȫ mtqm
ŋivasya sarvagatve’pi sarvatra rativarjita˕ |
sve̝̓ali˵ge yajan deva˱ sarvagatvanirăsaka˕ ||63||

Хотя Шива и присутствует везде, но тот, кто поклоняется Богу 
в своем ишта-линге, без привязанности к другим местам, зо-
вется «отказавшимся от идеи всеприсутствия» (сарва-гатва-ни-
расана). (63)

�ǆ µ ÆÃ�̈ Τǆ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | l
iti sarvagatvanirasanasthalam |

Так заканчивается стхала «отказ от вездесущести».

�¶ ǆÄÃ­¨в¿ԚÁ¾ | – pq
atha ŋivajaganmayasthalam – 23

Стхала «мир – форма Шивы» – 23

ºǉ­Ȥǆ Ã¸ȩ ǆ ¹¿ҴΤȤǆӑʾ¾ȤŅȭ ǆԚµȰ ǆÄÃ¾ | l
ºǉ­¿Хǆ º ·ȭÃԧ ÆÃ�̈ ΤȰ ǆ Ã½ȤÃ¿ ȭµ | mtrm
pŗjăvidhau niyamyatvălli˵gamătre sthita˱ ŋivam |
pŗjayannapi devasya sarvagatva˱ vibhăvayet ||64||

Даже поклоняясь Шиве лишь в линге, как то предписано прави-
лами проведения пуджи, махешвара все же должен внутренне 
ощущать всеприсутствие Шивы. (64)
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¿ԥȤ·ȭµµ | Æ¾ ǇΙХȰ ¾ÇȤ·ȭÃȤ˳ÀȤ«À¾ | l
µԥȤ·ȭµХ ǆ ½Ϟȭµ | ¿¶Ȥ ¦ǇҭȤǆ ·¦Ȱ  ¾ǋ·Ȫ mtsm
ǆÄÃµΑȤΨ¾ǇΙХȰ ­¨·ԥȤХ ǆ ½Ϟµȭ l
»ȭ ¹Ȩǆ ¾ �¼ Ǉϕ Ǉ·Ȥ¦ȤÀȰ ¿¶Ȥ ǆ ÆОȨ¹ � ǆ ½Ϟµȭ mttm
¿¶Ȥ µϿǇǆ ½ȚΙХȪ º°ԒϿǇ¾¿Ȫ ԥǋµȪ l
µ¶Ȥ ǆÄÃȤΨ¾ ǇΙХȰ ǆÄÃ �Ã «ÀȤ«À¾ | mtum
yasmădetat samutpanna˱ mahădevăccarăcaram |
tasmădetanna bhidyet yathă kumbhădika˱ m̋da˕ ||65||
ŋivatattvătsamutpanna˱ jagadasmănna bhidyate |
phenormibudbudăkăra˱ yathă sindhorna bhidyate ||66||
yathă tantubhirutpanna˕ pa̝astantumaya˕ sm̋ta˕ |
tathă ŋivătsamutpanna˱ ŋiva eva carăcaram ||67||

Поскольку весь мир, живой и неживой, возник из Махадевы, 
то он не может отличаться от Него, как горшок не отличается 
от глины. (65)

Мир, появившийся из шива-таттвы, не отличается от этой 
таттвы, так же как пена, волны и т. д. не отличаются от океа-
на. (66)

Так же, как полотно, возникшее из нитей, состоит из ни-
тей, так и мир, движущийся и неподвижный, появился из Шивы 
и считается самим Шивой. (67)

�ΝÄǆɫǆÃ¦ȤÆ ȭ¹ ǆÄÃȨ ǆ ÃӫȤΝ¹Ȥ ǆԚµȪ l
¦Ǉ °ȥ½ȤÃȤ· | ¿¶Ȥ ½Ȥǆ µ º°Ȫ Ԫԧ ŊÆȤÀ´Ȥµ | mtvm
ătmaŋaktivikăsena ŋivo viŋvătmană sthita˕ |
ku̝Ħbhăvăd yathă bhăti pa̝a˕ svasya prasăra˷ăt ||68||

Шива пребывает в форме мира благодаря развертыванию сво-
ей шакти, как ткань принимает форму шатра, когда ее растя-
гивают. (68)

µԥȤǆ˵Ã¾¿Ȱ ÆÃ~ ­¨·ȭµ˵ÀȤ«À¾ | l
µ·ǆ½Хµ¿Ȥ ½Ȥǆ µ Æº �Τǆ¾Ã À̊ ǇµȪ mtwm

tasmăcchivamaya˱ sarva˱ jagadetaccharăcaram |
tadabhinnatayă bhăti sarpatvamiva rajjuta˕ ||69||

Поэтому вся эта вселенная, движущаяся и неподвижная, напол-
нена Шивой и состоит из Шивы, с ним вместе является и от него 
неотделима, как змея от веревки114. (69)

À̊ȩ Æº �ÃϗȤǆ µ ÄǇɫȩ µ Ǉ À­µΤÃµ | l
«ȨÀΤÃ·ǆ º ԚȤ´ȩ ¾Àȥ́ȤȰ « ­ÁΤÃµ | munm
¨ОÃ�º ǇÀÃ· | ӜȨǆҠ Æǆ˳·Ȥ¹ДÁÈ´ȭ l
ǆ ¹ÀԒ½ȭ·ÆϗȤÃȭ ǆÄÃȭ ǆ ÃӫȰ ǆ ÃÀȤ­µȭ muom
rajjau sarpavadbhăti ŋuktau tu rajatatvavat |
coratvavadapi sthă˷au marĦcyă˱ ca jalatvavat ||70||
gandharvapuravad vyomni saccidănandalak̓a˷e |
nirastabhedasadbhăve ŋive viŋva˱ virăjate ||71||

Мир сияет в Шиве, в котором нет никаких различий, и кото-
рый есть вечность (сат), сознание (чит) и блаженство (ананда), 
как змея видится в веревке, серебро – в раковине115, очертания 
вора видятся ночью в столбе, вода – в мираже, город гандхар-
вов116 – в небесах. (70–71)

ºŅÄȤ§Ȥǆ ·țº ȭ́  ¿¶Ȥ ǆ µӺǆ µ ºȤ·ºȪ l
µ¶Ȥ ½ǉҴȤǆ ·țº ȭ́  ǆÄÃ �¦Ȩ ǆ ÃÀȤ­µȭ mupm

114 Имеется ввиду часто употребляемый в адвайта-веданте пример, ил-
люстрирующий действие майи: веревка, принятая в сумерках за змею. 
При этом реальная веревка уподобляется Брахману, а иллюзорная 
змея – миропроявлению.

Комментарий Маритонтадарьи: «Как веревка, показавшаяся 
змеей, по своим качествам – длине, округлости, серому цвету – от нее 
почти неотличима, так же и Шива, благодаря силе своей майи прак-
тически неотделим от этой вселенной, хотя и превосходит ее».

115 Другой распространенный пример, аналогичный примеру со змеей 
и веревкой – блестящая раковина, принятая за серебро.

116 Облака, принимающие форму замков и городов.
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patraŋăkhădirŗpe˷a yathă ti̝̓hati pădapa˕ |
tathă bhŗmyădirŗpe˷a ŋiva eko virăjate ||72||

Как дерево существует, приняв форму листьев, ветвей и так да-
лее, так и единый Шива проявляется в форме земли и прочих 
элементов творения. (72)

�ǆ µ ǆÄÃ­¨в¿ԚÁ¾ | l
iti ŋivajaganmayasthalam |

Так заканчивается стхала «мир – форма Шивы».

�¶ ½ɫ·ȭǆ Ç¦ǆÁʾԚÁ¾ | – pr
atha bhaktadehikali˵gasthalam – 24

Стхала «преданный – телесное воплощение линги» – 24

Æ¾Ԓ­¨·ȤΝȤǆ º ÄʰÀȪ ºÀ¾ȭӫÀȪ l
½ɫȤ¹ȤȰ Ƞ·¿ȤҭȨ­ȭ ǆ ÃÄȭÅ ȭ́  ǆ ÃÀȤ­µȭ muqm
samastajagadătmăpi ŋa˵kara˕ parameŋvara˕ |
bhaktănă˱ h̋dayămbhoje viŋe̓e˷a virăjate ||73||

Хотя Шанкара, Парамешвара, и присутствует во всем мире, яв-
ляясь его атманом, все же особо сияет Он в лотосе сердец пре-
данных (бхакт). (73)

¦ȮÁȤÆ ȭ ¾ДÀȭ « ȮÃ ǆ Ç¾ȤŇȩ ¦¹¦Ȥ«Áȭ l
Ƞ·¿ȭÅ Ǉ « ½ɫȤ¹ȤȰ ǆ ÃÄȭÅ ȭ́  ӜÃǆԚµȪ murm
kailăse mandare caiva himădrau kanakăcale |
h̋daye̓u ca bhaktănă˱ viŋe̓e˷a vyavasthita˕ ||74||

Он особым образом пребывает на горах Кайласа, Мандара, в Ги-
малаях, на горе Меру и в сердцах своих почитателей. (74)

ÆÃȤ �ΝȤǆ º ºǆ Àǆ˵ХȨ ¿¶Ȥ ·ȭÇȭÅ Ǉ Ãµ �µ ȭ l
µ¶Ȥ Ԫ¦ȥ¿½ɫȭ Å Ǉ ÄʰÀȨ ½ȤÆµȭ Æ·Ȥ musm

sarvătmăpi paricchinno yathă dehe̓u vartate |
tathă svakĦyabhakte̓u ŋa˵karo bhăsate sadă ||75||

Как всеобщий атман, разделившись, живет во всех телах, так же 
и Шанкара вечно сияет в сердцах своих преданных. (75)

ǆ ¹ΟȰ ½Ȥǆ µ Τ·ȥ¿ ȭÅ Ǉ ¿Ȥ µȭ ȚŇ ǆÄÃȤ µ¹ǉȪ l
�©ȨÀȤyºȤº¦ȤÄȥǆ µ ŔǇǆ µÀȤÇ Æ¹Ȥµ¹ȥ mutm
nitya˱ bhăti tvadĦye̓u yă te rudra ŋivă tanŗ˕ |
aghoră’păpakăŋĦti ŋrutirăha sanătanĦ ||76||

«О Рудра, это твое благоприятное тело в форме линги, мирного 
и безгрешного, вечно сияет в сердцах тех, кто принадлежит те-
бе»117 – так говорят вечные шрути. (76)

ǆ ÃÄ ǇύȭÅ Ǉ ǆ ÃÀɫȭ Å Ǉ ǆ ÃÃȭǆ ¦Å Ǉ ¾ÇȤΝÆ Ǉ l
ǆÄÃǆԒӺǆµ ÆÃȤ �ΝȤ ǆÄÃÁȤ̞¹¸Ȥǆ ÀÅ Ǉ muum
viŋuddhe̓u virakte̓u viveki̓u mahătmasu |
ŋivasti̝̓hati sarvătmă ŋivalăñchanadhări̓u ||77||

В чистых, непривязанных к мирскому бытию, обладающих спо-
собностью к различению, носящих знаки Шивы118 – в сердцах та-
ких великих людей обитает Шива, вселенский атман. (77)

ǆ ¹ΟȰ ÆϿȨÅ¿ ǇɫȤ¹ȤȰ ÉȤ¹ǆ ¹¸ǉ �µ¦¾ �́ Ȥ¾ | l
¾ȤÇȭӫÀȤ´Ȥ¾ϿȪԚȨ ǆ Ã½Ȥǆ µ ºÀ¾ȭӫÀȪ muvm
nitya˱ santo̓ayuktănă˱ jñănanirdhŗtakarma˷ăm |
măheŋvară˷ămanta˕stho vibhăti parameŋvara˕ ||78||

Парамешвара вечно светится внутри махешвар, постоянно удо-
влетворенных, разрушивших знанием плоды кармы. (78)

�жŅ ÄҭȨ Àǆ µ¾ȤŅÄǉжȨ ǆ ¹­ ȭӴǆÁ ȭʾ ǆ ¹¿µȤϿÀȤΝȤ l
ǆÄÃȤΝ¦Ȱ  ǆ Ãӫǆ¾·Ȱ ǆ Ã¼ Ǉϩ¹ | ¾ȤÇȭӫÀȨyÆȩ ½Ãǆµ ŊÆȤ·ȥ muwm

117 Цитата из «Шатарудрии» («Тайттирия-самхита» (4.5.11)), «Шветашва-
тара-упанишады» (3.5.).

118 Маритонтадарья поясняет: пепел, рудракша и прочее.
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anyatra ŋambho ratimătraŋŗnyo nije̝̓ali˵ge niyatăntarătmă |
ŋivătmaka˱ viŋvamida˱ vibudhyan măheŋvaro’sau bhavati prasădĦ ||79||

Махешвара, не имеющий привязанности к другим богам, кроме 
Шивы, полностью погруженный в поклонение своему ишта-лин-
ге, становится прасади, когда осознает этот мир как проявление 
Шивы. (79)

�ǆ µ ½ɫ·ȭǆ Ç¦ǆÁʾԚÁ¾ | l
iti bhaktadehikali˵gasthalam |

Так заканчивается стхала
«преданный – телесное воплощение линги».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ ǆ ÃÀǆ«µȭ Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
¾ȤÇȭӫÀԧ ¹Ãǆ Ã¸ԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ ·Ä¾Ȫ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ monm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au măheŋvarasya navavidhasthalaprasa˵go 
năma daŋama˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||10||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть Стхал, заканчива-
ется десятая глава, в которой обсуждаются девять внутренних 
стхал в рамках махешвара-стхалы. (10)

ГЛАВА 11
Семь внутренних стхал в прасади стхале

�¨Ԕ �ÃȤ« –
�ɫȨ ¾ȤÇȭӫÀȪ ÆȤÈȤǆӑʾǆ¹ӺȤǆ ·¸¾ �ÃȤ¹ | l
¦¶¾ȭÅ ŊÆȤ·ȥǆ µ ¦μµȭ ¨´¹Ȥ¿¦ mom
agastya uvăca –
ukto măheŋvara˕ săk̓ălli˵gani̝̓hădidharmavăn |
kathame̓a prasădĦti kathyate ga˷anăyaka ||1||

Агастья сказал:
Ты описал махешвару как того, чья практика состоит в предан-
ности линге и так далее. О предводитель ганов, как такой пре-
данный начинает зваться прасади? (1)

Àȭ´ Ǉ¦ �ÃȤ« –
ǆ Áʾǆ ¹ӺȤǆ ·½ȤÃȭ¹ ϫԒºȤºǆ ¹¼О¹Ȫ l
¾¹ȪŊÆȤ·¿Ȩ¨ ȭ¹ ŊÆȤ·ȥΟȭÅ ¦μµȭ mpm
re˷uka uvăca –
li˵gani̝̓hădibhăvena dhvastapăpanibandhana˕ |
mana˕prasădayogena prasădĦtye̓a kathyate ||2||

Ренука сказал:
Когда путы грехов махешвары разрушаются благодаря его неиз-
менной преданности линге, тогда он начинает зваться прасади, 
так как ум его спокоен (прасада). (2)

ŊÆȤǆ ·ԚÁǆ¾Οȭµ·ԧ ¾ȤÇȤΞ¼Ȩ¸¦¾ | l
�ϿÀԚÁ½ȭ·ȭ¹ Æљ¸Ȥ ºǆ À¦ȥǆ µ �µ¾ | mqm
prasădisthalamityetadasya măhătmyabodhakam |
antarasthalabhedena saptadhă parikĦrtitam ||3||
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В этой прасади-стхале, возвещающей его величие, существует 
семь различных внутренних стхал. (3)

ŊÆȤǆ ·ԚÁ¾Ȥ·ȩ µ Ǉ ¨ ǇȚ¾ȤÇȤΞ¦Ȱ  µµȪ l
µµȨ ǆ ÁʾŊÄȰÆȤ « µµȨ ­ʾ¾¨ȩÀÃ¾ | mrm
µµȨ ½ɫԧ ¾ȤÇȤΞȰ µµȪ ÄÀ´¦ȥµ �¹¾ | l
ǆÄÃŊÆȤ·¾ȤÇȤΞǆ¾ǆµ ÆљŊ¦ȤÀ¦¾ | msm
prasădisthalamădau tu gurumăhătmyaka˱ tata˕ |
tato li˵gapraŋa˱să ca tato ja˵gamagauravam ||4||
tato bhaktasya măhătmya˱ tata˕ ŋara˷akĦrtanam |
ŋivaprasădamăhătmyamiti saptaprakărakam ||5||

Эти семь внутренних стхал таковы:

 1) стхала «умиротворенность» (прасади-стхала),
 2) стхала «величие Гуру» (гуру-махатмья-стхала),
 3) стхала «восхваление линги» (линга-прашамса-стхала),
 4) стхала «величие джангамы» (джангама-гаурава-стхала),
 5) стхала «величие преданного» (бхакта-махатмья-стхала),
 6) стхала «воспевание нашедшего прибежище» (шарана-кир-

тана-стхала),
 7) стхала «величие милости Шивы» (шива-прасада-махатмья-

стхала). (4–5)

Ķ¾ȤӑÈ´¾ȭµ ȭÅȤȰ ¦¶¿Ȥǆ ¾ ¾ÇȤ¾ Ǉ¹ ȭ l
kramăllak̓a˷amete̓ă˱ kathayămi mahămune |

О великий святой! Я опишу тебе их характеристики по порядку.

�¶ ŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | – ps
atha prasădisthalam – 25

Стхала «милость» – 25

¹ Ȯ¾ �ӏȰ ¾¹ÆȨ ǆ Á Ȱʾ ŊÆȤ· �ǆ µ ¦μµȭ l
ǆÄÃԧ ǆ Áʾțºԧ ŊÆȤ·Ȥ·ȭÃ ǆ Æϐǆµ mtm

nairmalya˱ manaso li˵ga˱ prasăda iti kathyate |
ŋivasya li˵garŗpasya prasădădeva siddhyati ||6||

Чистота ума как отличительная черта, зовется прасада119. Она 
достижима лишь по милости Шивы, воплощенного в линге. (6)

ǆÄÃŊÆȤ·Ȱ ¿ϊԧȰ ǆÄÃȤ¿ ǆ Ãǆ ¹Ãȭǆ ·µ¾ | l
ǆ ¹¾Ȥ �ӏȰ µ΋ Ǉ ÄȮÃȤ¹ȤȰ ¾¹Ȩ¹ Ȯ¾ �ӏ¦ȤÀ´¾ | mum
ŋivaprasăda˱ yaddrasya˱ ŋivăya viniveditam |
nirmălya˱ tattu ŋaivănă˱ manonairmalyakăra˷am ||7||

Вещь, предложенная Шиве, – это знак милости (прасада) Шивы. 
То, что осталось после подношения Шиве, является причиной 
ментальной чистоты шиваитов. (7)

¾¹Ȫ ŊÆȤ·ǆÆϐ¶~ ǆ ¹¾ �ÁÉȤ¹¦ȤÀ´¾ | l
ǆÄÃŊÆȤ·Ȱ Ԫȥ¦Ǉ Ã �¹ | ŊÆȤ·ȥΟȭÅ ¦μµȭ mvm
mana˕ prasădasiddhyartha˱ nirmalajñănakăra˷am |
ŋivaprasăda˱ svĦkurvan prasădĦtye̓a kathyate ||8||

Тот зовется прасади, кто желает достичь умиротворенности ума 
и потребляет для этого прасаду Шивы, являющийся причиной 
чистого знания. (8)

�ХÄǇϐȤ ǆ Ç ÆÃȵÅȤȰ µΑÄǇǆ ύȚ·ȤȠµȤ l
ǆ ÃÄ Ǉύ¾Х­ȤµȰ ǆ Ç ¿ǆ˵ÃȤ¿ Æ¾ǆ º �µ¾ | mwm
µ·ȭÃ ÆÃ�¦ȤÁȰ µ Ǉ ½ Ǉ̥ Ȥ¹Ȩ ǆ ÁʾµΙÀȪ l
¾¹ȪŊÆȤ·¾µ ǇÁȰ Á½µȭ ÉȤ¹¦ȤÀ´¾ | monm
annaŋuddhyă hi sarve̓ă˱ tattvaŋuddhirudăh̋tă |
viŋuddhamannajăta˱ hi yacchivăya samarpitam ||9||
tadeva sarvakăla˱ tu bhuñjăno li˵gatatpara˕ |
mana˕prasădamatula˱ labhate jñănakăra˷am ||10||

Говорят, что для всех именно через чистоту пищи достигается 
чистота элементов (таттв). Та пища чиста, которая была пред-
ложена Шиве. (9)

119 Санскр. «милость».
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Именно тот, кто всегда употребляет такую пищу, и кто пре-
дан линге, обретает несравненную умиротворенность ума. А она, 
в свою очередь, является причиной знания. (10)

�Ν½Ȩ¨Ȥ¿ ǆ ¹¿µȰ ¿ϞϊӜȰ Æ¾Ȥǆ Çµ¾ | l
µ΋µ | Æ¾ѥ� ·ȭÃȤ¿ ½ Ǉ̥ ȥ¿Ȥ·ȤΝÄǇύ¿ȭ moom
ătmabhogăya niyata˱ yadyaddravya˱ samăhitam |
tattat samarpya devăya bhuñjĦyădătmaŋuddhaye ||11||

Всякий объект, который получен для собственного удовольствия, 
должен быть сперва предложен Шиве, а уже затем использован. 
Так достигнешь самоочищения. (11)

ǆ ¹ΟǆÆύȭ¹ ·ȭÃ ȭ¹ ǆ ½Å­Ȥ ­вÀȨǆ¨´Ȥ¾ | l
¿Ϟµ | ŊÆȤǆ ·µȰ ½ ǇɯȤ µ΋̊вÀÆȤ¿¹¾ | mopm
nityasiddhena devena bhi̓ajă janmarogi˷ăm |
yadyat prasădita˱ bhuktvă tattajjanmarasăyanam ||12||

Любой объект должен быть предложен Богу, вечно совершен-
ному, Лекарю тех, кто страдает от болезни перерождений. За-
тем этот предмет можно использовать как дарованную Шивой 
милость (прасад). Теперь этот объект стал лекарством от пере-
рождений. (12)

�ÀȨð¿¦ȤÀ´Ȱ º ǇȰÆȤ¾ϿȪ¦À´Ä Ǉǆ ύ·¾ | l
µȤºŅ¿¾ÇȤÀȨ¨Æ¾ ǇύÀ´½ȭÅ­¾ | moqm
ǆÃϞȤÃ ȮÄϞ¦À´Ȱ ǆ Ãǆ ¹ºȤµǆ Ã©Ȥµ¹¾ | l
ϡȤÀȰ ÉȤ¹ȤÃµȤÀԧ ¾ȨÇȨ˵ȭ·ԧ ¦ȤÀ´¾ | morm
Ã ȮÀȤð¿ÆҢ·Ȩ ¾ǉÁȰ ¾ÇȤ¹ДŊÃ¸ �¹¾ | l
ȓÁ�½Ȱ ºȤºǆ«΋Ȥ¹ȤȰ Æ ǇÁ½Ȱ ÄǇύ¦¾�́ Ȥ¾ | mosm
�ȕµȰ ŌԳǆÃԁȤϞ ȮÃ �ǆ ÆӺȤϞ Ȯӡ µȤºÆ ȮȪ l
ǆÄÃԪȥ¦ǋ µ¾ХȤϞȰ Ԫȥ¦Ȥ¿~ ǆ Æǆύ¦Ȥǆ ˭ǆ½Ȫ motm
ărogyakăra˷a˱ pu˱sămanta˕kara˷aŋuddhidam |
tăpatrayamahărogasamuddhara˷abhe̓ajam ||13||

vidyăvaiŋadyakara˷a˱ vinipătavighătanam |
dvăra˱ jñănăvatărasya mohocchedasya kăra˷am ||14||
vairăgyasampado mŗla˱ mahănandapravardhanam |
durlabha˱ păpacittănă˱ sulabha˱ ŋuddhakarma˷ăm ||15||
ăd̋ta˱ brahmavi̓˷vădyairvasi̝̓hădyaiŋca tăpasai˕ |
ŋivasvĦk̋tamannădya˱ svĦkărya˱ siddhikă˵k̓ibhi˕ ||16||

Прасада (милость Шивы) является причиной здоровья, очища-
ет ум и чувства. Прасада, как лекарство, поднимает людей после 
великой болезни, выражающейся в трех видах страданий. Пра-
сада – причина ясности знания, средство, предотвращающее де-
градацию человека, дверь, через которую нисходит знание. Она – 
причина устранения заблуждений. Она – источник состояния 
отрешенности, усилитель великого блаженства. Прасада недо-
стижима для тех, чьи умы полны грехов. Ее легко обретают те, 
чья карма чиста. Прасаду принимали Брахма, Вишну и прочие 
божества, Васиштха и другие мудрецы. Все те, кто стремится 
к совершенству, должны принимать еду и прочие подношения, 
которые вкушал Шива. (13–16)

ºŅȰ º ǇԂȰ »ÁȰ µȨ¿Ȱ ¿ǆ˵ÃȤ¿ ǆ ¹Ãȭǆ ·µ¾ | l
µ΋θȥ¦ȤÀ¿Ȩ¨ ȭ¹ ÆÃ�ºȤºÈ¿Ȩ ½Ãȭµ | moum
patra˱ pu̓pa˱ phala˱ toya˱ yacchivăya niveditam |
tattatsvĦkărayogena sarvapăpak̓ayo bhavet ||17||

Лист, цветок, плод, вода… Не важно, что именно было препод-
несено Шиве. Если принять любой из этих объектов, это разру-
шает все грехи. (17)

¿¶Ȥ ǆÄÃŊÆȤ·ȤХȰ Ԫȥ¦Ȥ¿~ ǆ ÁʾµΙÀȮȪ l
µ¶Ȥ ¨ ǇÀȨȪ ŊÆȤ·ȤХȰ µ¶ ȮÃ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | movm
yathă ŋivaprasădănna˱ svĦkărya˱ li˵gatatparai˕ |
tathă guro˕ prasădănna˱ tathaiva ŋivayoginăm ||18||
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Так же, как преданным линги следует принимать как милость 
еду, предложенную Шиве, точно так же следует принимать пра-
саду Гуру, и точно так же прасаду шива-йогина (джангамы). (18)

�ǆ µ ŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | l
iti prasădisthalam |

Так заканчивается стхала «милость».

�¶ ¨ ǇȚ¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | – pt
atha gurumăhătmyasthalam – 26

Стхала «величие Гуру» – 26

¨ ǇȚÀȭÃȤŅ ÆÃȵÅȤȰ ¦ȤÀ´Ȱ ǆ Æǆύ¦¾�́ Ȥ¾ | l
¨ ǇȚțºȨ ¾ÇȤ·ȭÃȨ ¿µȪ ÆȤÈȤȓºǆԚµȪ mowm
gururevătra sarve̓ă˱ kăra˷a˱ siddhikarma˷ăm |
gururŗpo mahădevo yata˕ săk̓ădupasthita˕ ||19||

Именно Гуру является причиной успешных действий (дости-
жения желаемого результата), потому что в действительности 
сам Великий Бог присутствует здесь, воплощенный в Гуру. (19)

ǆ ¹ӭÁȨ ǆ Ç ¾ÇȤ·ȭÃȨ ǆ ¹ΟÉȤ¹¾ÇȨ·ǆ ¸Ȫ l
Æ¦ÁȨ ¨ ǇȚțº ȭ́  ÆÃȤ �¹ ǇĸȤÇ¦Ȩ ½Ãȭµ | mpnm
ni̓kalo hi mahădevo nityajñănamahodadhi˕ |
sakalo gururŗpe˷a sarvănugrăhako bhavet ||20||

Великий Господь (Шива), океан вечного знания, непроявлен. 
Он воплощается в форме Гуру, чтобы проявлять свою милость 
ко всем. (20)

¿Ȫ ǆÄÃȪ Æ ¨ ǇȚÉȵ¿Ȩ ¿Ȩ ¨ ǇȚȪ Æ ǆÄÃȪ ԥǋµȪ l
¹ µ¿ȨÀϿÀȰ ¦Ǉ¿Ȥ �· | ÉȤ¹ȤÃȤљȩ ¾ÇȤ¾ǆ µȪ mpom
ya˕ ŋiva˕ sa gururjñeyo yo guru˕ sa ŋiva˕ sm̋ta˕ |
na tayorantara˱ kuryăd jñănăvăptau mahămati˕ ||21||

Знай, что тот, который известен как Шива, – это и есть Гуру. А тот, 
который Гуру, – это Шива. Мудрый человек, желающий обрести 
знание, не должен создавать различий между ними. (21)

ÇԒºȤ·Ȥǆ ·ÆȤҴȭ¹ ¹ ȭµÀȮȪ ÆȕÄȰ Ã·ȭµ | l
�«Ȥ¿~ ÉȤ¹·Ȱ ÄǇύȰ ǆÄÃțºµ¿Ȥ ǆԚµ¾ | mppm
hastapădădisămyena netarai˕ sad̋ŋa˱ vadet |
ăcărya˱ jñănada˱ ŋuddha˱ ŋivarŗpatayă sthitam ||22||

Наставник дарит знание. Он чист. Он – воплощение Шивы. Нель-
зя сравнивать его с другими людьми лишь на основании того, 
что у него похожие руки, ноги и так далее. (22)

�«Ȥ¿ �ԧȤÃ¾Ȥ¹ ȭ¹ Ŕȭ¿ȪŊȤǆ љǆ Ã �Çжµȭ l
µԥȤǆХȪŔȭ¿ÆŊȤњ Ȯ ºǉ­¿ ȭ΋Ȱ Æ¾Ȥǆ ÇµȪ mpqm
ăcăryasyăvamănena ŋreya˕prăptirvihanyate |
tasmănni˕ŋreyasaprăptyai pŗjayetta˱ samăhita˕ ||23||

Оскорбление, нанесенное Наставнику, не дает достичь высшего 
блага. Поэтому тот, кто стремится к высшему благу, должен со-
средоточенно поклоняться Учителю. (23)

¨ ǇȚ½ǆɫǆ ÃÇȥ¹ԧ ǆÄÃ½ǆɫ¹ � ­Ȥ¿µȭ l
µµȪ ǆÄÃȭ ¿¶Ȥ ½ǆɫԒ¶Ȥ ½ǆɫ¨ Ǉ�ÀȤÃǆ º mprm
gurubhaktivihĦnasya ŋivabhaktirna jăyate |
tata˕ ŋive yathă bhaktistathă bhaktirgurăvapi ||24||

В том человеке, у которого нет преданности к Гуру, не может за-
родится и преданность Шиве. Поэтому точно такая же предан-
ность, какая есть к Шиве, должна быть и к Гуру. (24)

�ǆ µ ¨ ǇȚ¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | l
iti gurumăhătmyasthalam |

Так заканчивается стхала «величие Гуру».
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�¶ ǆ Áʾ¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | – pu
atha li˵gamăhătmyasthalam – 27

Стхала «величие линги» – 27

¨ ǇȚ¾ȤÇȤΞ¿Ȩ¨ ȭ¹ ǆ ¹­ÉȤ¹Ȥǆ µÀȭ¦µȪ l
ǆÁʾԧȤǆ º « ¾ȤÇȤΞȰ ÆÃȸ;ǋ ӴȰ ǆ Ã½ȤӜµȭ mpsm
gurumăhătmyayogena nijajñănătirekata˕ |
li˵gasyăpi ca măhătmya˱ sarvotk̝̋̓a˱ vibhăvyate ||25||

В результате знания величия Гуру и благодаря полному позна-
нию себя также осознается непревзойденное величие линги. (25)

ǆÄÃԧ ¼Ȩ¸ǆÁ Ȱʾ ¿· | ¨ ǇȚ¼Ȩǆ ¸µ«ȭµÆȤ l
µ·ȭÃ ǆ Á Ȱʾ ǆ ÃÉ ȭ¿Ȱ ÄȤʰÀȰ ÆÃ�¦ȤÀ´¾ | mptm
ŋivasya bodhali˵ga˱ yad gurubodhitacetasă |
tadeva li˵ga˱ vijñeya˱ ŋă˵kara˱ sarvakăra˷am ||26||

При помощи ума, пробужденного Учителем, следует познать, 
что символ Шивы – это шива-линга, первопричина всего суще-
го. (26)

ºÀȰ ºǆ ÃŅ¾¾ÁȰ ǆ Á Ȱʾ ŌԳ Æ¹Ȥµ¹¾ | l
ǆÄÃȤǆ ½¸Ȥ¹ Ȱ ǆ «вȤŅȰ Æ·Ȥ¹ДȰ ǆ ¹À ǈhÄ¾ | mpum
¦ȤÀ´Ȱ ÆÃ�ÁȨ¦Ȥ¹ȤȰ Ãȭ·Ȥ¹Ȥ¾ǆ º ¦ȤÀ´¾ | l
ºǉÀ´Ȱ ÆÃ�µΑԧ µȤÀ´Ȱ ­вÃȤǆ À¸ ȭȪ mpvm
̕Ȩǆµ¾ �¿¾ǆ ¹·ȵČ¿Ȱ ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ȤΝǆ¹ ǆԚµ¾ | l
¦¶Ȱ ǆ ÃÉȤ¿µȭ ÁȨ¦ȭ  ¾ÇȤ¨ ǇȚ·¿ȤȰ ǆ Ã¹Ȥ mpwm
para˱ pavitramamala˱ li˵ga˱ brahma sanătanam |
ŋivăbhidhăna˱ cinmătra˱ sadănanda˱ nira˵kuŋam ||27||
kăra˷a˱ sarvalokănă˱ vedănămapi kăra˷am |
pŗra˷a˱ sarvatattvasya tăra˷a˱ janmavăridhe˕ ||28||
jyotirmayamanirdeŋya˱ yoginămătmani sthitam |
katha˱ vijñăyate loke mahăgurudayă˱ vină ||29||

Высший, священный, чистый линга – это древний Брахман. 
Его называют Шива. Он – чистое сознание, вечное блаженство 
без ограничений. Он – причина всех миров, а также причина 
всех вед. Он – наполнение всех элементов (таттв), Он – средст-
во пересечения океана перерождений. Он видится как сияние. 
Его не передать словами. Он живет в сердцах йогинов. Как же 
в этом мире познаешь его без помощи великого Гуру? (27–29)

ŌԳ´Ȥ ǆ ÃӿǇ¹Ȥ ºǉÃ~ ¿ǆӑ Ȱʾ ̕ȨǆµÀȤΝ¦¾ | l
�ºǆ À˵ȭϞ¾½Ãµ | ¦ȭ ¹ ÃȤ ºǆ À«ȨϞµȭ mqnm
brahma˷ă vi̓˷ună pŗrva˱ yalli˵ga˱ jyotirătmakam |
aparicchedyamabhavat kena vă paricodyate ||30||

В древности лингу, который по природе своей является светом, 
не смогли понять Брахма и Вишну. Кто же сумеет понять его? (30)

¼Ȟ¹ȤŅ ǆ ¦¾ Ǉɫȭ ¹ ǆ Á Ȱʾ ŌԳ Æ¹Ȥµ¹¾ | l
¿Ȩǆ ¨¹Ȩ ¿Ņ Áȥ¿Ͽȭ ¾ ǇɫºȤÄǆ¹¼О¹ȤȪ mqom
bahunătra kimuktena li˵ga˱ brahma sanătanam |
yogino yatra lĦyante muktapăŋanibandhană˕ ||31||

Что толку в многословии? Линга – это древний Брахман. В нем 
растворяются йогины, освободившиеся от пут. (31)

ºȥǆ ±¦Ȥ ºÀ¾Ȥ ÄǆɫǆÁ� Ȱʾ ÆȤÈȤΙÀȪ ǆÄÃȪ l
ǆÄÃÄǆɫÆ¾Ȥ¿Ȩ¨Ȱ ǆ ÃӫȰ ǆ Á Ȱʾ µȓ́µȭ mqpm
pĦ̝hikă paramă ŋaktirli˵ga˱ săk̓ătpara˕ ŋiva˕ |
ŋivaŋaktisamăyoga˱ viŋva˱ li˵ga˱ taducyate ||32||

Основа – высшая Шакти. Линга – сам запредельный Шива. Гово-
рят, что соединение Шивы и Шакти – это линга вселенной. (32)

ŌԳȤ·¿Ȫ Æ ǇÀȤȪ ÆÃȵ ¾ Ǉ¹¿Ȫ Äȩ¹¦Ȥ·¿Ȫ l
ǆÄÃǆÁʾȤ« �¹Ȥ·ȭÃ ԪȰ ԪȰ º·¾ÃȤџ Ǉ¿ ǇȪ mqqm
brahmădaya˕ sură˕ sarve munaya˕ ŋaunakădaya˕ |
ŋivali˵gărcanădeva sva˱ sva˱ padamavăpnuyu˕ ||33||



214 215

Все боги: Брахма и прочие, а также святые, такие как Шаунака 
и другие, обрели свои высокие положения лишь благодаря по-
клонению линге. (33)

ǆ ÃӫȤǆ ¸ºΤ¾ȥÄԧ ǆ Áʾ¾ǉµȵȪ Ԫ½ȤÃ­¾ | l
�¹ж·ȭÃÆȤȕČ¿Ȱ ŔǇǆ µÀȤÇ Æ¹Ȥµ¹ȥ mqrm
viŋvădhipatvamĦŋasya li˵gamŗrte˕ svabhăvajam |
ananyadevasăd̋ŋya˱ ŋrutirăha sanătanĦ ||34||

Владычество над миром – естественное свойство Ишвары (Ши-
вы), воплощенного в линге. Поэтому древние писания (веды) гово-
рят, что его величие не сравнится с величием других богов. (34)

�ǆ µ ǆ Áʾ¾ÇΑԚÁ¾ | l
iti li˵gamahattvasthalam |

Так заканчивается стхала «величие линги».

�¶ ­ʾ¾¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | – pv
atha ja˵gamamăhătmyasthalam – 28

Стхала «величие джангамы» – 28

¨ ǇȚǆÄԉÆ¾Ȥț³ǆÁʾ¾ȤÇȤΞÆҢ·Ȫ l
ÆÃ~ ǆ «Ňǉ ºǆ ÃÉȤ¹Ȥ̊ʾ¾Ȥǆ ¸ɽ¾ Ǉ́ µ ȭ mqsm
guruŋi̓yasamărŗʽhali˵gamăhătmyasampada˕ |
sarva˱ cidrŗpavijñănăjja˵gamădhikyamucyate ||35||

Величие джангамы состоит в том, что он познал Высшее Созна-
ние (Чит-Шива) во всем. Это знание проистекает из величия 
линги, пребывающего в связи между Гуру и учеником. (35)

­Ȥ¹ЄǆµÄ¿Ȥ· | ¿ȭ µ Ǉ ǆÄÃȰ ǆ ÃӫŊ¦ȤÄ¦¾ | l
ԪԪțºµ¿Ȥ µȭ µ Ǉ ­ʾ¾Ȥ �ǆ µ ¦ȥǆ µ �µȤȪ mqtm
jănantyatiŋayăd ye tu ŋiva˱ viŋvaprakăŋakam |
svasvarŗpatayă te tu ja˵gamă iti kĦrtită˕ ||36||

Джангамами зовутся те люди, которые в полной мере познали 
Шиву, озаряющего мир, как свою суть. (36)

¿ȭ ºČ¿ǆϿ ­¨̊ȤÁȰ ǆ «Ňǉ º Ȱ ǆÄÃ¿Ȩ¨µȪ l
ǆ ¹¸ǉ �µ¾ÁÆȰԠÄȤ �Ԓȭ ԥǋµȤȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mqum
©ȨÀÆȰÆȤÀǆ µǆ¾Àºǆ ÀϫȰÆ¹¦ȤÀ´Ȥ¾ | l
¿ȭÅȤ¾ǆԒ ǆÄÃÉȤ¹ Ȱ µȭ ¾µȤȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mqvm
ye paŋyanti jagajjăla˱ cidrŗpa˱ ŋivayogata˕ |
nirdhŗtamalasa˱sparŋăste sm̋tă˕ ŋivayogina˕ ||37||
ghorasa˱săratimiraparidhva˱sanakăra˷ăm |
ye̓ămasti ŋivajñăna˱ te mată˕ ŋivayogina˕ ||38||

Те, кто благодаря соединению с Шивой (шива-йоге) видят сеть 
мира как проявление Высшего Сознания, кто избавились от лю-
бого контакта с загрязнением120, такие люди зовутся шива-йоги-
нами. (37)

Шива устраняет тьму ужасного круга сансары. Те, кто обла-
дает знанием Шивы, считаются шива-йогинами. (38)

ǆ ­µ¦Ȥ¾Ȥ ǆ ­µĶȨ¸Ȥ ¾ȨÇĸǆВǆÃ½ ȭǆ ·¹Ȫ l
Æ¾ÁȨӴȤČ¾¦¹¦ȤȪ ÆȤ¸ÃȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mqwm
Æ¾ȩ ÄŅȩ « ǆ ¾Ņȭ « ÆȤÈȤ;ǋ µǆÄÃȤΝ¦ȤȪ l
ǆ ¹ԠǋÇȤ ǆ ¹ÀÇʰȤÀȤ Ãµ �Ͽȭ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mrnm
jitakămă jitakrodhă mohagranthivibhedina˕ |
samalo̝̓ăŋmakanakă˕ sădhava˕ ŋivayogina˕ ||39||
samau ŋatrau ca mitre ca săk̓ătk̋taŋivătmakă˕ |
nisp̋hă niraha˵kără vartante ŋivayogina˕ ||40||

Шива-йогины – это праведные люди, победившие свои страсти, 
победившие гнев, разрубившие узлы заблуждений. Они одина-
ково относятся к глине, камню и золоту. (39)

Шива-йогины одинаково относятся к врагу и другу. Они не-
посредственно ощутили Шиву в себе. Они свободны от жаднос-
ти и эгоизма. (40)

120 Т. е. контакта с тремя загрязнениями сознания (малами).
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ȓÁ�½Ȱ ǆ Ç ǆÄÃÉȤ¹ Ȱ ȓÁ�½Ȱ ǆÄÃǆ«Ͽ¹¾ | l
¿ȭÅȤ¾ ȭµϋ¿Ȱ «ȤǆԒ µȭ ǆ Ç ÆȤÈȤǆ˵ÃȤΝ¦ȤȪ mrom
durlabha˱ hi ŋivajñăna˱ durlabha˱ ŋivacintanam |
ye̓ămetaddvaya˱ căsti te hi săk̓ăcchivătmakă˕ ||41||

Воистину, труднодостижимо знание Шивы, труднодостижимо 
размышление о Шиве. Те, у кого есть эти два, на самом деле име-
ют природу Шивы. (41)

ºȤ·ȤĸÀȭ´ÃȨ ¿Ņ ºµǆϿ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
µ·ȭÃ Æ·¹Ȱ º Ǉü¿Ȱ ºȤÃ¹Ȱ ¨ǋÇ¾ȭǆ ¸¹Ȥ¾ | mrpm
ÆÃ�ǆ Æǆύ¦ÀȰ º ǇȰÆȤȰ ·Ä�¹ Ȱ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
ԠÄ�¹ Ȱ ºȤº¹ȤÄ¹Ȱ ºǉ­¹Ȱ ¾ ǇǆɫÆȤ¸¹¾ | mrqm
pădăgrare˷avo yatra patanti ŋivayoginăm |
tadeva sadana˱ pu˷ya˱ păvana˱ g̋hamedhinăm ||42||
sarvasiddhikara˱ pu˱să˱ darŋana˱ ŋivayoginăm |
sparŋana˱ păpanăŋana˱ pŗjana˱ muktisădhanam ||43||

Тот дом чист и освящен, где упала пыль со стоп шива-йогинов. (42)
Один вид шива-йогинов осуществляет желания. Их прикос-

новение разрушает все грехи. А поклонение им – это средство 
достижения освобождения. (43)

¾ÇµȤȰ ǆÄÃµȤΙ¿ �Ã ȭǆ ·¹Ȥ¾¹ Ǉ¾Ȩǆ ·¹Ȥ¾ | l
ǆ¦Ȱ  ÃȤ »ÁȰ ¹ ǆ Æϐȭµ ÆҢ¦Ȥ �ǆ˵Ã¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | mrrm
mahată˱ ŋivatătparyavedinămanumodinăm |
ki˱ vă phala˱ na siddhyeta samparkăcchivayoginăm ||44||

Какой же плод недостижим при общении с шива-йогинами, кото-
рые знают секрет Шивы и наслаждаются его блаженством? (44)

�ǆ µ ­ʾ¾¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | l
iti ja˵gamamăhătmyasthalam |

Так заказнчивается стхала «величие джангамы».

�¶ ½ɫ¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | – pw
atha bhaktamăhătmyasthalam – 29

Стхала «величие преданного» – 29

¨ ǇÀȨǆÁ�ʾԧ ¾ȤÇȤΞ¦¶¹Ȥǆ˵Ã¿Ȩǆ¨¹Ȥ¾ | l
ǆÆύȰ ½ɫԧ ¾ȤÇȤΞȰ µ¶ȤѥȭÅ ŊÄԧµȭ mrsm
gurorli˵gasya măhătmyakathanăcchivayoginăm |
siddha˱ bhaktasya măhătmya˱ tathăpye̓a praŋasyate ||45||

Из описания величия Учителя и линги следует величие предан-
ного (бхакты). И все же восхвалим его. (45)

¿ȭ ½­ǆϿ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ºÀ¾ȤΝȤ¹¾Ӝ¿¾ | l
¦¾�́ Ȥ ¾¹ÆȤ ÃȤ«Ȥ µȭ ½ɫȤ �ǆ µ ¦ȥǆ µ �µȤȪ mrtm
ye bhajanti mahădeva˱ paramătmănamavyayam |
karma˷ă manasă văcă te bhaktă iti kĦrtită˕ ||46||

Те, кто служат Великому Господу, неизменному, Параматме, 
при помощи своих действий, ума и речи, такие люди славятся 
как преданные. (46)

ȓÁ�½Ȥ ǆ Ç ǆÄÃȭ ½ǆɫȪ ÆȰÆȤÀ½¿µȤǆ À´ȥ l
ÆȤ ¿Ņ Ãµ �µ ȭ ÆȤÈȤµ | Æ ½ɫȪ ºǆ À¨ȥ¿µȭ mrum
durlabhă hi ŋive bhakti˕ sa˱sărabhayatări˷Ħ |
să yatra vartate săk̓ăt sa bhakta˕ parigĦyate ||47||

Воистину, редко встретишь преданность Шиве, спасающую 
от страха мирского существования. Тот, в ком она есть, воспе-
вается как преданный (бхакта). (47)

ǆ ¦Ȱ  Ãȭ· ȮȪ ǆ ¦Ȱ  µµȪ ÄȤԖ ȮȪ ǆ ¦Ȱ  ¿É ȮȪ ǆ ¦Ȱ  µºȨœµ ȮȪ l
¹ȤǆԒ «ȭ˵ ȤʰÀȥ ½ǆɫ·ȵǆ Ç¹ȤȰ ­вÀȨǆ¨´Ȥ¾ | mrvm
ki˱ vedai˕ ki˱ tata˕ ŋăstrai˕ ki˱ yajñai˕ ki˱ tapovratai˕ |
năsti cecchă˵karĦ bhaktirdehină˱ janmarogi˷ăm ||48||
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Что толку в ведах, науках (шастрах), в жертвоприношениях, 
в аскетизме и обетах, если в воплощенных существах, страда-
ющих болезнью рождения (и смерти), нет преданности Шанка-
ре (Шиве). (48)

ǆÄÃ½ǆɫǆÃÇȥ¹ԧ Æ Ǉ¦ǋ µȰ «Ȥǆ º ǆ ¹ԆÁ¾ | l
ǆ ÃºÀȥµ»ÁȰ « ԧȤ· | ·ÈԧȤǆ º ¾ÇȤϫÀȭ mrwm
ŋivabhaktivihĦnasya suk̋ta˱ căpi ni̓phalam |
viparĦtaphala˱ ca syăd dak̓asyăpi mahădhvare ||49||

У человека, который лишен преданности Шиве, даже доброе дело 
не приносит плода. Даже Дакша, выполнив великое жертвопри-
ношение, получил противоположный результат121. (49)

�ΟϿºȤº¦¾Ȥ �ǆ º ǆÄÃ½ɬȤ ǆ ÃÄ Ǉϐǆµ l
«ü²Ȩ ¿¶Ȥ º ǇÀȤ ½ɬȤ ǆ ºµǋÇȤyǆ º ǆÄÃȨy½Ãµ | msnm
atyantapăpakarmăpi ŋivabhaktyă viŋuddhyati |
ca˷ʽo yathă pură bhaktyă pit̋hă’pi ŋivo’bhavat ||50||

Но даже крайне греховный поступок очищается преданностью 
Шиве. Так когда-то давно Чанда, убивший своего отца, благода-
ря преданности стал самим Шивой. (50)

Æ Ǉ¦ǋ µȰ ȓӭǋ µȰ ÃȤǆ º ǆÄÃ½ɫԧ ¹ȤǆԒ ǆ Ç l
ǆÄÃ½ǆɫǆÃÇȥ¹Ȥ¹ȤȰ ¦¾�ºȤÄǆ ¹¼О¹¾ | msom
suk̋ta˱ du̓k̋ta˱ văpi ŋivabhaktasya năsti hi |
ŋivabhaktivihĦnănă˱ karmapăŋanibandhanam ||51||

Для преданного Шивы нет ни благой заслуги, ни греха. А те, 
кто лишен преданности Шиве, связаны путами кармы (последст-
вий своих поступков). (51)

ǆÄÃȤǆŔµȤ¹ȤȰ ­Ͽǉ¹ȤȰ ¦¾�́ Ȥ ¹ȤǆԒ Æʾ¾Ȫ l
ÃȤǆ­¹ȤȰ ǆ ·¹¹Ȥ¶ԧ ¦¶Ȱ ǆ µǆ ¾À­Ȱ ½¿¾ | mspm

121 См. «Приложение 4. Истории преданных Шивы».

ǆ ¹ÀȨύǇȰ ¹ È¾Ȱ ¦¾� ǆÄÃ½ɫȤ¹ | ǆ ÃȢʼÁȤ¹ | l
¦¶Ȱ ¾΋¨­Ȥ¹ | țОȭՆʼÁȤ ǆ ¼ÆµϿǇ­Ȥ msqm
ŋivăŋritănă˱ jantŗnă˱ karma˷ă năsti sa˵gama˕ |
văjină˱ dinanăthasya katha˱ timiraja˱ bhayam ||52||
niroddhu˱ na k̓ama˱ karma ŋivabhaktăn viŋ̋˵khalăn |
katha˱ mattagajăn rŗndhecch̋˵khală bisatantujă ||53||

У людей, которые нашли прибежище в Шиве, нет связи с кар-
мой. Откуда взяться боязни темноты у лошадей Солнца? Карма 
не может остановить преданных Шивы, вечно свободных от оков. 
Как может цепь, сделанная из корней лотоса, остановить опья-
ненного слона? (52–53)

ŌȤԳ´Ȫ ÈǆŅ¿Ȩ ÃȤǆ º Ã ȮČ¿Ȩ ÃȤ ÄǉŇ �Ã ÃȤ l
�Є­Ȩ ÃȤ ǆÄÃȭ ½ɫȪ ǆÄÃÃвȤж �Ã ÆȪ msrm
brăhma˷a˕ k̓atriyo văpi vaiŋyo vă ŋŗdra eva vă |
antyajo vă ŋive bhakta˕ ŋivavanmănya eva sa˕ ||54||

Будь то брахман, кшатрий, вайшья, шудра или даже человек са-
мого низкого социального положения, если этот человек – пре-
данный Шивы, его почитают как самого Шиву. (54)

ǆÄÃ½ǆɫÆ¾ȤÃȭÄȭ ʁ ­Ȥǆ µºǆ À¦ӆ¹Ȥ l
�О¹ ȭԊǆʡ·ð¸ ȭÅ Ǉ ¦Ȩ ÃȤ ½ȭ·Ȫ Ŋ¦ȥΟ �µ ȭ mssm
ŋivabhaktisamăveŋe kva jătiparikalpană |
indhane̓vagnidagdhe̓u ko vă bheda˕ prakĦrtyate ||55||

Когда переполняет преданность Шиве, откуда взяться идее со-
циальных различий? Когда дрова сгорели в огне, какое значение 
имеют различия в породах деревьев? (55)

ÄǇύȤ ǆ ¹¿¾ÆȰ¿ ǇɫȤȪ ǆÄÃȤǆ º �µ»ÁȤ¨¾ȤȪ l
�« �¿ǆϿ ǆÄÃȰ ÁȨ¦ȭ  ǆ ÃÉ ȭ¿ȤԒȭ ¨´ȭӫÀȤȪ mstm
ŋuddhă niyamasa˱yuktă˕ ŋivărpitaphalăgamă˕ |
arcayanti ŋiva˱ loke vijñeyăste ga˷eŋvară˕ ||56||
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Те, кто чисты, соблюдают обеты, посвятили плоды своих дейст-
вий Шиве и поклоняются Шиве, таких людей следует считать 
повелителями свиты Шивы (ганов). (56)

�ǆ µ ½ɫ¾ȤÇȤΞԚÁ¾ | l
iti bhaktamăhătmyasthalam |

Так заканчивается стхала «величие преданного».

�¶ ÄÀ´¾ÇΑԚÁĆ – qn
atha ŋara˷amahattvasthalam – 30

Стхала «величие принявшего прибежище» – 30

¨ ǇȚǆÁʾȤǆ ·¾ȤÇȤΞ¼Ȩ¸ȤйȭÅ´ÆʾµȪ l
ÆÃȤ �Ν¹Ȥ ǆÄÃȤºǆ΋Ȫ ÄÀ´ԚȤ¹¾ Ǉ́ µ ȭ msum
guruli˵gădimăhătmyabodhănve̓a˷asa˵gata˕ |
sarvătmană ŋivăpatti˕ ŋara˷asthănamucyate ||57||

Благодаря поискам, ведущим к осознанию величия Гуру, линги 
и джангамы, человек приходит к полному принятию прибежи-
ща в Шиве. Это состояние называется «принявший прибежище» 
(шарана). (57)

ŌԳȤǆ ·ǆ Ã¼ Ǉ̧ Ȥ¹ | ÆÃȤ �¹ | ¾ ǇɯȤ ŊȤ¦ǋ µÃ Ȯ½ÃȤ¹ | l
ŊºϞµȭ ǆÄÃȰ ¿΋ Ǉ ÄÀ´Ȱ µȓ·ȤȠµ¾ | msvm
brahmădivibudhăn sarvăn muktvă prăk̋tavaibhavăn |
prapadyate ŋiva˱ yattu ŋara˷a˱ tadudăh̋tam ||58||

Могущество Брахмы и других богов временно. Когда человек, 
осознав это, ищет прибежища лишь в Шиве, это состояние на-
зывается шарана. (58)

ÄÀü¿Ȫ ÆÃ�½ǉµȤ¹ȤȰ ÄʰÀȪ ÄǆÄÄȭ§ÀȪ l
ÆÃȤ �Ν¹Ȥ ŊºХԒȰ ÄÀ´Ȥ¨µ �́µȭ mswm
ŋara˷ya˕ sarvabhŗtănă˱ ŋa˵kara˕ ŋaŋiŋekhara˕ |
sarvătmană prapannasta˱ ŋara˷ăgata ucyate ||59||

Шанкара, Господь с полумесяцем в волосах, – единственное при-
бежище всех живых существ. Тот, кто всей душой уповает на Гос-
пода, зовется «пришедший под защиту» (шарана агата). (59)

ǆ Ã¾ Ǉɫ½Ȩ¨ÁȤÁԧȨ ·ȭÃµȤϿÀǆ ¹ԠǋÇȪ l
ǆÄÃ¾Җ¶ �¿¹ | ¾ȨÈȰ ÄÀ´Ȥ¶ȷǆ µ ¨ȥ¿µȭ mtnm
vimuktabhogalălasyo devatăntaranisp̋ha˕ |
ŋivamabhyarthayan mok̓a˱ ŋara˷ărthĦti gĦyate ||60||

Тот, кто свободен от жажды наслаждений, кто равнодушен к дру-
гим богам и кто просит у Шивы освобождения, зовется «прося-
щий защиты» (шарана-артхин). (60)

¿ȭ ŊºХȤ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ¾¹ȨÃȤɞȤ¿¦¾�ǆ ½Ȫ l
µ ȭÅȤȰ µ Ǉ ¦¾�­Ȥµ ȭ¹ ǆ ¦Ȱ  ÃȤ ·ȭÃȤǆ ·µº �́ ȮȪ mtom
ye prapannă mahădeva˱ manovăkkăyakarmabhi˕ |
te̓ă˱ tu karmajătena ki˱ vă devăditarpa˷ai˕ ||61||

Для тех людей, кто своим умом, речью и телом приняли при-
бежище в Шиве, какая польза от обрядов и поклонения другим 
божествам? (61)

ÆÃȵÅȤ¾ǆ º ¿ÉȤ¹ȤȰ È¿Ȫ Ԫ¨�Ȫ »ÁȤ¿µȭ l
�È¿Ȱ »Á¾ȤџȨǆ µ ŊºХȪ ºÀ¾ȭӫÀ¾ | mtpm
sarve̓ămapi yajñănă˱ k̓aya˕ svarga˕ phalăyate |
ak̓aya˱ phalamăpnoti prapanna˕ parameŋvaram ||62||

Награда за все жертвоприношения – рай (сварга), который неве-
чен. Лишь тот обретает неисчерпаемый результат, кто уповает 
на Высшего Господа. (62)

ŊºХºȤǆ À­Ȥµԧ ½Ãԧ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ l
ŊºΎȤ ǆ ¦Ȱ  ¹ ­Ȥ¿ ȭµ ºȤǆ º¹Ȥ¾ǆ º ·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | mtqm
prapannapărijătasya bhavasya paramătmana˕ |
prapattyă ki˱ na jăyeta păpinămapi dehinăm ||63||
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Существует ли что-то недостижимое даже для грешного вопло-
щенного существа, полностью сдавшегося на милость Парамат-
мана, Сущего, Древа исполнения желаний? (63)

ŊºХȤ¹ȤȰ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ºǆ ÀºʁȤϿÀȤΝ¹Ȥ¾ | l
­вȮÃ ­в ¹ȤжȭÅȤȰ Ãǋ¶Ȥ ­¹¹Æǆʾ¹Ȥ¾ | mtrm
prapannănă˱ mahădeva˱ paripakvăntarătmanăm |
janmaiva janma nănye̓ă˱ v̋thă jananasa˵ginăm ||64||

Лишь в случае тех зрелых существ, которые приняли прибежище 
в Махадеве, рождение – действительно рождение. Этого не ска-
жешь о прочих, которые родились понапрасну. (64)

ȓÁ�½Ȱ ¾Ȥ¹ ǇÅ Ȱ ŊȤѥ ­¹¹Ȱ ÉȤ¹ÆȤ¸¹¾ | l
¿ȭ ¹ ­Ȥ¹ǆϿ ·ȭÃ ȭÄȰ µȭÅȤ¾ȤΝȤ ǆ ¹À¶ �¦Ȫ mtsm
durlabha˱ mănu̓a˱ prăpya janana˱ jñănasădhanam |
ye na jănanti deveŋa˱ te̓ămătmă nirarthaka˕ ||65||

Человеческое воплощение (рождение в виде человека), являю-
щееся средством обретения знания, – это редкость. Кто не по-
знал Повелителя богов (Шиву), тот воплотился напрасно. (65)

µ;ǇÁȰ ǆ Ç Æ·Ȥ ÄǇύȰ Æ»ÁȰ µԧ ­ȥǆ Ãµ¾ | l
¿ԧ ǆ «΋Ȱ ǆÄÃȭ ÆȤÈȤ· | ǆ ÃÁȥ¹¾¼ǆ Ç¾ Ǉ�§¾ | mttm
tatkula˱ hi sadă ŋuddha˱ saphala˱ tasya jĦvitam |
yasya citta˱ ŋive săk̓ăd vilĦnamabahirmukham ||66||

Воистину, когда ум человека полностью растворен в Шиве, 
не устремляясь вовне, то род этого человека вечно чист, его 
жизнь плодотворна. (66)

�ǆ µ ÄÀ´¾ÇΑԚÁ¾ | l
iti ŋara˷amahattvasthalam |

Так заканчивается стхала «величие принявшего прибежище».

�¶ ŊÆȤ·¾ÇΑԚÁ¾ | – qo
atha prasădamahattvasthalam – 31

Стхала «величие милости» – 31

¨ ǇȚǆÁʾȤǆ ·¾ȤÇȤΞǆÃÄȭÅȤ¹ Ǉ½ÃǆԚǆµȪ l
¿ԥȤǆ¬ÃŊÆȤ·Ȥµ | ԧȤ΋·ԧ ¾ǆÇ¾Ȩ́µȭ mtum
guruli˵gădimăhătmyaviŋe̓ănubhavasthiti˕ |
yasmăchivaprasădăt syăttadasya mahimocyate ||67||

Величие милости (прасады) Шивы заключается в том, что благо-
даря ей достигается состояние, сопровождающееся особым опы-
том величия Гуру, линги и так далее. (67)

Æ·Ȥ ǆ ÁʾȮ¦ǆ ¹ӺȤ¹ȤȰ ¨ ǇȚºǉ­Ȥ¹ ǇÅǆ ʾ´Ȥ¾ | l
ŊºХȤ¹ȤȰ ǆ ÃÄ ǇύȤ¹ȤȰ ŊÆȥ·ǆ µ ¾ÇȭӫÀȪ mtvm
sadă li˵gaikani̝̓hănă˱ gurupŗjănu̓a˵gi˷ăm |
prapannănă˱ viŋuddhănă˱ prasĦdati maheŋvara˕ ||68||

Великий Господь (Махешвара) дарует свою милость тем, кто все-
гда предан лишь линге, кто неизменно поклоняется Гуру, кто чист 
и сдался на милость Шиве. (68)

ŊÆȤ·Ȩyǆ º ¾ÇȭÄԧ ȓÁ�½Ȫ ºǆ À¦ȥΟ �µ ȭ l
©ȨÀÆȰÆȤÀÆϿȤºǆ ¹Ãǋǆ ΋¿ȵ¹ ­Ȥ¿µȭ mtwm
prasădo’pi maheŋasya durlabha˕ parikĦrtyate |
ghorasa˱sărasantăpaniv̋ttiryena jăyate ||69||

Говорят, что трудно обрести милость (прасаду) Шивы. Эта ми-
лость устраняет ужасные страдания, вызванные мирским су-
ществованием (сансарой). (69)

¿ÉȤԒºȤȰǆ Æ ¾ІȤ´ȤȰ ­ºǆӡϿȤ Ŋ¼Ȩ¸¹¾ | l
ŊÆȤ·Ȥ¶~ ¾ÇȭÄԧ ¦ȥǆ µ �µȤǆ ¹ ¹ ÆȰÄ¿Ȫ munm
yajñăstapă˱si mantră˷ă˱ japaŋcintă prabodhanam |
prasădărtha˱ maheŋasya kĦrtităni na sa˱ŋaya˕ ||70||
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Жертвоприношения, практики аскетизма, повторение мантр, 
медитация и знание – все это практики обретения милости Ши-
вы. Нет в этом сомнения. (70)

ŊÆȤ·¾ǉÁȤ ÆÃȵÅȤȰ ½ǆɫÀӜǆ½«Ȥǆ À´ȥ l
ǆÄÃŊÆȤ·Çȥ¹ԧ ½ǆɫӡȤǆ º ¹ ǆ Æϐǆµ muom
prasădamŗlă sarve̓ă˱ bhaktiravyabhicări˷Ħ |
ŋivaprasădahĦnasya bhaktiŋcăpi na siddhyati ||71||

Нерушимая преданность (бхакти) всегда коренится в милости 
Шивы. В тех, кто лишен милости Шивы, также не сыщешь и пре-
данности. (71)

¨½ �ԚȨ ­Ȥ¿¾Ȥ¹Ȩ ÃȤ ­ȤµȨ ÃȤ ŌȤԳ´Ȩy¶ÃȤ l
�Є­Ȩ ÃȤǆ º ¾ Ǉ́ µ ȭ ŊÆȤ·ȭ Æǆµ ÄȤʰÀȭ mupm
garbhastho jăyamăno vă jăto vă brăhma˷o’thavă |
antyajo văpi mucyate prasăde sati ŋă˵kare ||72||

Если есть милость Шанкары, любой человек достигает освобож-
дения – будь он еще в утробе, или рождается, или уже рожден; 
будь он брахман (представитель высшего сословия) или шудра 
(из низших слоев общества). (72)

ŌԳȤϞȤ ǆ Ã¼ Ǉ̧ ȤȪ ÆÃȵ ԪԪԚȤ¹ǆ¹ÃȤǆÆ¹Ȫ l
ǆ ¹ΟǆÆύȤ ½ÃЄȭÃ ŊÆȤ·Ȥµ | ºȤÀ¾ȭӫÀȤµ | muqm
brahmădyă vibudhă˕ sarve svasvasthănanivăsina˕ |
nityasiddhă bhavantyeva prasădăt părameŋvarăt ||73||

Все боги, начиная с Брахмы, обитающие в своих соответству-
ющих владениях, достигли вечного совершенства благодаря ми-
лости (прасада) Великого Господа (Шивы). (73)

ŊÆȤ·ȭ ÄȤҭÃȭ ǆ Æύȭ ºÀ¾Ȥ¹Д¦ȤÀ´ȭ l
ÆÃ~ ǆÄÃ¾¿Ȱ ǆ ÃӫȰ ȕČ¿µȭ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ murm
prasăde ŋămbhave siddhe paramănandakăra˷e |
sarva˱ ŋivamaya˱ viŋva˱ d̋ŋyate nătra sa˱ŋaya˕ ||74||

Когда достигнута милость Шамбху (Шивы), источник велико-
го счастья, вся вселенная видится как форма Шивы. Нет в этом 
сомнения. (74)

ÆȰÆȤÀ«Ķǆ¹ÃȤ �Çǆ ¹ǆ ¾΋Ȱ ¦¾� ¦ȭ ÃÁ¾ | l
ŊÆȤ·ȭ¹ ǆ Ã¹Ȥ ÄҭȨ¹ � ¦ԧȤǆ º ǆ ¹Ãµ �µ ȭ musm
¼Ȟ¹ȤŅ ǆ ¦¾ Ǉɫȭ ¹ ¹ȤǆԒ ¹ȤǆԒ ­¨Ώ¿ȭ l
Æ¾Ȥ¹¾ǆ¸¦Ȱ  «Ȥǆ º ŊÆȤ·ԧ ¾ÇȭǆÄµ ǇȪ mutm
sa˱săracakranirvăhanimitta˱ karma kevalam |
prasădena vină ŋambhorna kasyăpi nivartate ||75||
bahunătra kimuktena năsti năsti jagattraye |
samănamadhika˱ căpi prasădasya maheŋitu˕ ||76||

Колесо перерождений (сансары) вращается лишь под действием 
результатов действий (кармы). Без милости Шивы никто не мо-
жет прекратить этот круговорот. (75)

К чему излишние слова? Нет ничего, нет совершенно ниче-
го в трех мирах, что сравнилось бы или превзошло бы милость 
Великого Господа. (76)

ǆÄÃŊÆȤ·ȭ Æǆµ ¿Ȩ¨½Ȥǆ­ ÆÃ~ ǆÄÃ Ȯ¦ȤΝµ¿Ȥ ǆ Ã½Ȥǆ µ l
Ԫ¦¾�¾ ǇɫȪ ǆÄÃ½Ȥǆ ÃµȤΝȤ Æ ŊȤ´ǆÁʾȥǆ µ ǆ ¹¨ϞµȭyÆȩ muum
ŋivaprasăde sati yogabhăji sarva˱ ŋivaikătmatayă vibhăti |
svakarmamukta˕ ŋivabhăvitătmă sa pră˷ali˵gĦti nigadyate’sau ||77||

Когда есть милость Шивы, дающая единство с Шивой, все кажет-
ся единой формой Шивы. Преданный-прасади, который освобо-
дился от своей кармы и который вдохновляется самим Шивой, 
зовется праналинги. (77)

�ǆ µ ŊÆȤ·¾ÇΑԚÁ¾ | l
iti prasădamahattvasthalam |

Так заканчивается стхала «величие милости».
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�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  Ŋ´ȥµ ȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ŊÆȤǆ ·¹Ȫ
Æљǆ Ã¸ԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ Ȯ¦Ȥ·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ moom
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a pra˷Ħte 
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au prasădina˕ saptavidhasthalaprasa˵go 
nămaikădaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||11||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчи-
вается одиннадцатая глава, в которой обсуждаются семь вну-
тренних стхал в прасади-стхале. (11)

ГЛАВА 12
Пять внутренних стхал в праналинги стхале

�¨Ԕ �ÃȤ« –
½ɫȨ ¾ȤÇȭӫÀӡȭǆ µ ŊÆȤ·ȥǆ µ ǆ ¹¼Ȩǆ ¸µȪ l
�¦ �Ã ¦¶Ȱ « ȮÅȪ ŊȤ´ǆÁʾȥǆ µ ¦μµȭ mom
agastya uvăca –
bhakto măheŋvaraŋceti prasădĦti nibodhita˕ |
eka eva katha˱ cai̓a˕ pră˷ali˵gĦti kathyate ||1||

Агастья сказал:
Как же получается, что один и тот же человек, который звал-
ся бхакта, махешвара, прасади, зовется также праналинги? (1)

Ŕȥ Àȭ´ Ǉ¦ �ÃȤ« –
½ɫȨ ¾ȤÇȭӫÀӡ ȮÅ ŊÆȤ·ȥǆ µ « ¦ȥǆ µ �µȪ l
¦¾�ŊȤ¸Ȥж¿Ȩ¨ ȭ¹ ÉȤ¹¿Ȩ¨Ȩyԧ ¦μµȭ mpm
ŋrĦ re˷uka uvăca –
bhakto măheŋvaraŋcai̓a prasădĦti ca kĦrtita˕ |
karmaprădhănyayogena jñănayogo’sya kathyate ||2||

Шри Ренука сказал:
Он звался бхакта, махешвара и прасади, когда основное вни-
мание [в практике] уделял действиям. Далее для него следует 
йога знания. (2)

ǆ Á Ȱʾ ǆ «·ȤΝ¦Ȱ  ŌԳ µ˵ǆɫȪ ŊȤ´țǆº´ȥ l
µŇǉ ºǆÁʾǆ ÃÉȤ¹ȥ ŊȤ´ǆÁʾȥǆ µ ¦μµȭ mqm
li˵ga˱ cidătmaka˱ brahma tacchakti˕ pră˷a rŗpi˷Ħ |
tadrŗpali˵gavijñănĦ pră˷ali˵gĦti kathyate ||3||
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Линга – это Брахман, чистое сознание. А его Шакти проявляется 
в форме жизненного дыхания (праны). Человек, который осознал 
такую форму линги, зовется праналинги. (3)

ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁȰ « Ȯµµ | º̚ԚÁÆ¾ǆйµ¾ | l
ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁȰ «Ȥ·ȩ ŊȤ´ǆÁʾȤ« �¹ Ȱ µµȪ mrm
ǆÄÃ¿Ȩ¨Æ¾Ȥǆ ¸ӡ µµȨ ǆ Áʾǆ ¹­ԚÁ¾ | l
�ʾǆÁǆʾԚÁȰ «Ȥ¶ Ķ¾Ȥ·ȭÅȤȰ ǆ ½·Ȩ́µȭ msm
pră˷ali˵gisthala˱ caitat pañcasthalasamanvitam |
pră˷ali˵gisthala˱ cădau pră˷ali˵gărcana˱ tata˕ ||4||
ŋivayogasamădhiŋca tato li˵ganijasthalam |
a˵gali˵gisthala˱ cătha kramăde̓ă˱ bhidocyate ||5||

Праналинги-стхала включает в себя пять внутренних стхал:

 1) «прана-линги» стхала,
 2) стхала «почитание прана-линги» (прана-линга-арчана-ст-

хала),
 3) стхала «самадхи в шива-йоге»,
 4) стхала «собственный врожденный линга» (линга-ниджа),
 5) «анга-линга» стхала.

Особенности этих стхал описаны далее по порядку. (4–5)

�¶ ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁ¾ | – qp
atha pră˷ali˵gisthalam – 32

Стхала «прана-линги» – 32

ŊȤ´ȤºȤ¹Æ¾Ȥ©ȤµȤµ | ¦Д¾ϩȤϞȓǆΓµ¾ | l
ŊȤ´ǆÁ Ȱʾ µ·ȤʞȤµȰ ŊȤ´ȤºȤ¹ǆ ¹ÀȨǆ ¸ǆ½Ȫ mtm
pră˷ăpănasamăghătăt kandamadhyădyadutthitam |
pră˷ali˵ga˱ tadăkhyăta˱ pră˷ăpănanirodhibhi˕ ||6||

Те [йогины], кто умеют контролировать прану и апану, говорят, 
что прана-линга – это то [пламя], которое поднимается из [вну-
треннего] центра пупка при столкновении праны и апаны. (6)

ŊȤ´Ȩ ¿Ņ Á¿Ȱ ¿Ȥǆ µ ½ȤԌÀȭ µ Ǉǆ Ç¹ Ȱ ¿¶Ȥ l
µΚȤ´ǆÁʾ¾ Ǉǆ ψӴȰ µύȤÀȥ ԧȤµ | µ·Ȥ¦ǋ ǆ µȪ mum
pră˷o yatra laya˱ yăti bhăskare tuhina˱ yathă |
tatpră˷ali˵gamuddi̝̓a˱ taddhărĦ syăt tadăk̋ti˕ ||7||

То, в чем прана растворяется, как роса в солнечных лучах, – это 
прана-линга. Тот, кто носит этого лингу, принимает его форму. (7)

ÉȤǆ ¹¹ȤȰ ¿Ȩ¨¿ ǇɫȤ¹Ȥ¾ϿȪ ԢǇÀǆ µ ·ȥºÃµ | l
ǆ«·Ȥ¦ȤÀȰ ºÀŌԳǆÁʾ¾É Ȯ¹ � ½ȤӜµȭ mvm
jñănină˱ yogayuktănămanta˕ sphurati dĦpavat |
cidăkăra˱ parabrahmali˵gamajñairna bhăvyate ||8||

В сердцах мудрецов, погруженных в йогу, Парабрахма-линга, 
чистое Сознание, вспыхивает как светильник. Лишенные зна-
ния не чувствуют этот свет. (8)

�ϿȪǆԚµȰ ºÀȰ ǆ Á Ȱʾ ̕ȨµȥțºȰ ǆÄÃȤΝ¦¾ | l
ǆ ÃÇȤ¿ ¼ȤԵǆÁʾԚȤ ǆ Ã¾ Ǉ³Ȥ �ǆ µ ¦ȥǆ µ �µȤȪ mwm
anta˕sthita˱ para˱ li˵ga˱ jyotĦrŗpa˱ ŋivătmakam |
vihăya băhyali˵gasthă vimuʽhă iti kĦrtită˕ ||9||

Глупцами называют тех, кто привязан к внешнему линге и не об-
ращает внимания на внутреннего Высшего лингу света, который 
является сущностью Шивы. (9)

ÆȰǆ ÃǆӑʾºÀȤ¾Äȷ ¼ȤԵÃԒǇºÀȤ˝ Ǉ§Ȫ l
¿Ȫ Æ·Ȥ Ãµ �µ ȭ ¿Ȩ¨ȥ ŊȤ´ǆÁʾȥ Æ �́µȭ monm
sa˱villi˵gaparămarŋĦ băhyavastupară˵mukha˕ |
ya˕ sadă vartate yogĦ pră˷ali˵gĦ sa ucyate ||10||

Йогин, который сосредоточен на линге Сознания, не отвлекаясь 
на внешние объекты, и который всегда пребывает в этом состо-
янии, зовется прана-линги. (10)

¾Ȥ¿Ȥǆ Ã¦ӆ­Ȱ ǆ ÃӫȰ Çȭ¿Ȱ Æǆ̚Є ǆ ¹ΟÄȪ l
ǆ«·Ȥ¹Д¾¿ȭ ǆ Á ȭʾ ǆ ÃÁȥ¹Ȫ ŊȤ´ǆÁʾÃȤ¹ | moom
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măyăvikalpaja˱ viŋva˱ heya˱ sañcintya nityaŋa˕ |
cidănandamaye li˵ge vilĦna˕ pră˷ali˵gavăn ||11||

«Этот мир порожден производными иллюзии (майи), его нуж-
но отбросить». Тот, кто думает так постоянно, а также погружен 
в лингу, состоящего из сознания (чит) и счастья (ананда), этот 
человек зовется прана-линги. (11)

Æ΋Ȥ ŊȤ´¾¿ȥ ÄǆɫȪ ÆŇǉ º Ȱ ŊȤ´ǆÁʾ¦¾ | l
µΨȤ¾ÀԧǆÃÉȤ¹Ȥµ | ŊȤ´ǆÁʾȥǆ µ ¦μµȭ mopm
sattă pră˷amayĦ ŋakti˕ sadrŗpa˱ pră˷ali˵gakam |
tatsămarasyavijñănăt pră˷ali˵gĦti kathyate ||12||

«Существование» (сат) – это Шакти, состоящая из жизненно-
го дыхания (праны). Ее форма – прана-линга. Благодаря осозна-
нию их тождественности человек начинает зваться прана-лин-
ги. (12)

�ǆ µ ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁ¾ | l
iti pră˷ali˵gisthalam |

Так заканчивается стхала «прана-линги».

�¶ ŊȤ´ǆÁʾȤ« �¹ԚÁ¾ | – qq
atha pră˷ali˵gărcanasthalam – 33

Стхала «поклонение прана-линге» – 33

�Ͽ¨�µȰ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȰ ǆ Á Ȱʾ ǆÄÃ¾¿Ȱ ºÀ¾ | l
ºǉ̕ µ ȭ ½ȤÃº ǇԂ Ȯ¿ �µ | ŊȤ´ǆÁʾȤ« �¹ Ȱ ǆ Ç µµ | moqm
antargata˱ cidăkăra˱ li˵ga˱ ŋivamaya˱ param |
pŗjyate bhăvapu̓pairyat pră˷ali˵gărcana˱ hi tat ||13||

Внутреннему высшему линге в форме сознания, воплощению 
Шивы, поклоняются цветами чистых внутренних состояний 
(ощущений). Это и есть поклонение прана-линге. (13)

�ϿȪ ºÃ¹ÆȰԠǋӴ ȭ Æ ǇÆǉʊȤҨÀÄȨǆ½µȭ l
¾ǋ̧ �ж«ȰŇǆ Ã¨ÁΨǇ̧ ȤÆ ȭ¦Ȥǆ µÄȥµÁȭ morm
¼ύȭǆК¿¹ÃϡȤÀȭ ¼Ȩ¸·ȥº ȭ Ƞ·ȤÁ¿ȭ l
ºϜºȥ±ȭ  Æ¾ȤÆȥ¹ Ȱ ǆ «ǆӑ Ȱʾ ǆÄÃǆ ÃĸÇ¾ | l
½ȤÃǆ ¿ΤȤ Æ·Ȥ¦ȤÁȰ ºǉ­¿ ȭ· | ½ȤÃÃԒǇǆ ½Ȫ mosm
anta˕ pavanasa˱sp̝̋̓e susŗk̓mămbaraŋobhite |
m̋rdhanyaca˱dravigalatsudhăsekătiŋĦtale ||14||
baddhendriyanavadvăre bodhadĦpe h̋dălaye |
padmapĦ̝he samăsĦna˱ cilli˵ga˱ ŋivavigraham |
bhăvayitvă sadăkăla˱ pŗjayed bhăvavastubhi˕ ||15||

Следует представить лингу сознания (прана-лингу) благопри-
ятной формы на лотосном сидении в храме сердца, который 
пронизан внутренним жизненным дыханием. Линга украшен 
тончайшим эфиром (одеждой). Его охлаждают капли нектара, 
сочащегося из луны на макушке головы. Девять дверей этого 
храма (органы чувств) закрыты. Его освещает светильник зна-
ния. Следует представлять лингу таким образом и преподносить 
ему внутренние состояния как предметы [при внешнем покло-
нении]. (14–15)

È¾Ȥyǆ½Å ȭ¦ÆǆÁÁȰ ǆ ÃÃȭ¦Ȩ ÃԖ¾ Ǉ́ µ ȭ l
ÆΟ¾Ȥ½À´Ȱ ŊȨɫȰ  Ã ȮÀȤð¿Ȱ º ǇԂ¾ȤǆÁ¦Ȥ motm
¨ОȪ Æ¾Ȥǆ ¸ÆҢǆ΋ÀÈµȤ ǆ ¹ÀÇ ǌh ǆ µȪ l
ŔύȤ ¸ǉºȨ ¾ÇȤÉȤ¹ Ȱ ­¨ϗȤǆÆ Ŋ·ȥǆ º¦Ȥ moum
ōȤǆϿ¾ǉÁŊº̚ԧ ǆ ¹ÃȭϞȰ µǆХÃȭ·¹¾ | l
¾ȩ¹ Ȱ ©ü°Ȥºǆ ÀԠДԒȤҨǉÁȰ ǆ ÃÅ¿Ȥº �́ ¾ | movm
ǆÃÅ¿ōǆϿÀȤǆ ÇΟȰ µΚ·ǆÈ´¦ӆ¹Ȥ l
¼ ǇύȭԒ·ȤǆΝ¦Ȥ Äǆɫ¹ �¾ԌȤÀǆĶ¿Ȥ ¾µȤ mowm
�ÃȰǆ Ãύ Ȯ½Ȥ �ÃÄ Ǉύ ȮȚº«ȤÀȮÀȔǆ Åµ ȮȪ l
ŊΟ ǇвǇ§¾¹Ȥ ½ǉΤȤ ºǉ­¿ ȭǆӑʾ¾ȤϿÀ¾ | mpnm
k̓amă’bhi̓ekasalila˱ viveko vastramucyate |
satyamăbhara˷a˱ prokta˱ vairăgya˱ pu̓pamălikă ||16||
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gandha˕ samădhisampattirak̓ată niraha˵k̋ti˕ |
ŋraddhă dhŗpo mahăjñăna˱ jagadbhăsi pradĦpikă ||17||
bhrăntimŗlaprapañcasya nivedya˱ tannivedanam |
mauna˱ gha˷̝ăparispandastămbŗla˱ vi̓ayărpa˷am ||18||
vi̓ayabhrantirăhitya˱ tatpradak̓i˷akalpană |
buddhestadătmikă ŋaktirnamaskărakriyă mată ||19||
eva˱viddhairbhăvaŋuddhairupacărairadŗ̓itai˕ |
pratyunmukhamană bhŗtvă pŗjayelli˵gamăntaram ||20||

Прощение – это вода для омовения (абхишека). Различающее 
видение (вивека) – одежды. Правдивость (сатья) – украшения. 
Отречение (вайрагья) – гирлянда цветов. (16)

Достижение самадхи – сандаловая паста. Отсутствие эгоиз-
ма – рисовые зерна. Вера (шраддха) – это благовония. Великое 
знание (джняна), освещающее мир, – это светильник. (17)

Посвящение Господу мира, проистекающего из заблуж-
дения, – это подношение пищи. Молчание (мауна) – это звон 
колокольчика. Посвящение объектов чувств – это тамбу-
ла122. (18)

Отсутствие иллюзий относительно объектов восприятия – 
это воображаемый ритуальный обход по кругу (прадакшина). 
Сила интеллекта, позволяющая быть единым с лингой, счита-
ется ритуальным поклоном (намаскара). (19)

Таким образом, используя чистые внутренние состояния, 
следует поклоняться внутреннему линге (прана-линге), обратив-
шись умом вовнутрь. (20)

�ǆ µ ŊȤ´ǆÁʾȤ« �¹ԚÁ¾ | l
iti pră˷ali˵gărcanasthalam |

Так заканчивается стхала
«поклонение прана-линге».

122 «Пан», смесь орешков арека и лайма на листе бетеля.

�¶ ǆÄÃ¿Ȩ¨Æ¾Ȥǆ ¸ԚÁ¾ | – qr
atha ŋivayogasamădhisthalam – 34

Стхала «самадхи в шива-йоге» – 34

�ϿȪĶȥ¿ȤÀµԧȤԧ ŊȤ´ǆÁʾȤ« �¹Ķ¾ ȮȪ l
ǆÄÃȤΝϩȤ¹ÆҢǆ΋Ȫ Æ¾Ȥǆ ¸ǆ Àǆ µ ¦μµȭ mpom
anta˕krĦyăratasyăsya pră˷ali˵gărcanakramai˕ |
ŋivătmadhyănasampatti˕ samădhiriti kathyate ||21||

Йогин, который занят внутренней практикой, следуя этапам 
поклонения прана-линге, достигает совершенства в медитации 
на единство Шивы и атмана. Такая совершенная медитация 
называется самадхи. (21)

ÆÃ�µΑȨºǆ À ¨µȰ Æǆ˳·Ȥ¹Д½ȤÆ ǇÀ¾ | l
ԪŊ¦ȤÄ¾ǆ¹·ȵČ¿¾ÃȤ˝Ȥ¹Æ¨Ȩ«À¾ | mppm
�¾Ȥʞ¿Ȥ ¾ÇȤÄɬȤ ·ȥǆ ºµȰ ǆ «θțº¿Ȥ l
ÇȰÆțºȰ ºÀȤΝȤ¹Ȱ ÆȨÇȰ½ȤÃȭ¹ ½ȤÃ¿ȭµ | l
µ·ȭ¦µȤ¹µȤǆÆǆύȪ Æ¾Ȥǆ ¸Ȫ ºÀ¾Ȩ ¾µȪ mpqm
sarvatattvopari gata˱ saccidănandabhăsuram |
svaprakăŋamanirdeŋyamavă˵mănasagocaram ||22||
umăkhyayă mahăŋaktyă dĦpita˱ citsvarŗpayă |
ha˱sarŗpa˱ parătmăna˱ soha˱bhăvena bhăvayet |
tadekatănatăsiddhi˕ samădhi˕ paramo mata˕ ||23||

Стремящийся должен размышлять о Параматмане, превосходя-
щем все элементы мироздания (таттвы), сияющем как вечность 
(сат), сознание (чит) и блаженство (ананда), самопроявленном, 
неописуемом, недостижимом ни для речи, ни для ума. Он осве-
щается великой Шакти, известной как Ума, воплощением созна-
ния. Йогин должен ощущать «Я – это Он» («сохам»). Когда йогин 
достигнет осознания единства Шивы и воплощенного атмана 
(дживы), это считается высшим самадхи. (22–23)
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ºÀŌԳ ¾ÇȤǆÁ Ȱʾ ŊȤ´Ȩ ­ȥÃȪ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ l
µ·ȭ¦½ȤÃ¾¹¹Ȥµ | Æ¾Ȥǆ ¸ԚȪ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ mprm
parabrahma mahăli˵ga˱ pră˷o jĦva˕ prakĦrtita˕ |
tadekabhăvamananăt samădhistha˕ prakĦrtita˕ ||24||

Великий линга – это Высший Брахман. Прана – это воплощен-
ный атман (джива). Человека, который осознает их единство, 
называют утвердившимся в самадхи. (24)

�ϿȪ Å̹Ķț³Ȥǆ ¹ ºʰ­Ȥǆ ¹ ǆ Ã½ȤÃ¿ ȭµ | l
ŌԳȤǆ ·ԚȤ¹½ǉµȤǆ ¹ ōǉ¾ϩȤϿȤǆ ¹ ¾ǉÁµȪ mpsm
ōǉ¾ϩȤȔϫ�½Ȥ¨ ȭ µ Ǉ ÆÇŖ·Á¾ҨǇ­¾ | l
½ȤÃ¿ ȭ΋Ņ ǆ Ã¾ÁȰ «Кǆ¼ҨȰ µ·ϿÀȭ mptm
ÆǉʊÀȰňȰ ǆ Ã­Ȥ¹ȥ¿Ȥµ | µ;ȮÁȤÆº·Ȱ ǆ ÃȓȪ l
µŅԚȰ ½ȤÃ¿ȭ˵ ҭ ǇȰ ÆÃ�¦ȤÀ´¦ȤÀ´¾ | mpum
anta˕ ̓a̝cakrarŗʽhăni pa˵kajăni vibhăvayet |
brahmădisthănabhŗtăni bhrŗmadhyăntăni mŗlata˕ ||25||
bhrŗmadhyădŗrdhvabhăge tu sahasradalamambujam |
bhăvayettatra vimala˱ candrabimba˱ tadantare ||26||
sŗk̓mara˱dhra˱ vijănĦyăt tatkailăsapada˱ vidu˕ |
tatrastha˱ bhăvayecchambhu˱ sarvakăra˷akăra˷am ||27||

Нужно почувствовать в теле шесть лотосов, которые находят-
ся в шести чакрах, начиная с чакры в основании позвоночника 
и заканчивая межбровным центром. В этих центрах обитают 
божества, такие как Брахма и другие. Над точкой между бровей 
нужно почувствовать тысячелепестковый лотос, а внутри лото-
са – чистый диск луны. Нужно разглядеть внутри лунного диска 
маленькое отверстие. Это место известно как Кайласа. Нужно 
ощутить пребывающего там Господа Шамбху (Шиву), причину 
всех причин. (25–27)

¼ǆ ÇÃȤ �Æ¹¿Ȥ ǆ ÃӫȰ ǆ Ã¦ӆȤ¶~ Ŋ¦ȤÄµȭ l
�ϿÃȤ �ǆ Æµǆ«΋Ȥ¹Ȥ¾ȤΝȤ¹ДȪ Ŋ¦ȤÄµȭ mpvm

bahirvăsanayă viŋva˱ vikalpărtha˱ prakăŋate |
antarvăsitacittănămătmănanda˕ prakăŋate ||28||

Под действием внешних впечатлений проявляется мир во всем 
разнообразии. А когда ум обитает внутри, приходит опыт бла-
женства атмана. (28)

�ΝȤÀǆ´Æ¾ ǇΓȭ¹ Ŋ¾Ȩ·¾¶¹ȤΨǇ̧ ȥȪ l
ÉȤ¹Ȥǆ ʡ¹Ȥ ·ÇȭΨÃ~ ºȤÄ­ȤÁȰ ­¨в¿¾ | mpwm
ătmăra˷isamutthena pramodamathanătsudhĦ˕ |
jñănăgnină dahetsarva˱ păŋajăla˱ jaganmayam ||29||

Мудрый человек должен сжечь всю сеть оков мира при помощи 
огня знания. При этом атман – дрова для костра, а трение – ра-
дость. (29)

ÆȰÆȤÀǆ ÃÅÃǋÈԧ º̚ɿȭ ÄºÁȤǆÄ¹Ȫ l
¬ȭ·¹ ȭ ¦¾�¾ǉÁԧ ºÀÄ ǇȪ ǆÄÃ½ȤÃ¹Ȥ mqnm
�ÉȤ¹ÀȤÈÆȨвȭÅ¦Ȥǆ À´Ȫ ÆȰȠµȤΝ¹Ȫ l
ǆÄÃϩȤ¹Ȱ µ Ǉ ÆȰÆȤÀµ¾Æӡü²½ȤԌÀȪ mqom
sa˱săravi̓av̋k̓asya pañcakleŋapalăŋina˕ |
chedane karmamŗlasya paraŋu˕ ŋivabhăvană ||30||
ajñănarăk̓asonme̓akări˷a˕ sa˱h̋tătmana˕ |
ŋivadhyăna˱ tu sa˱săratamasaŋca˷ʽabhăskara˕ ||31||

У ядовитого дерева перерождений листья – это пять видов стра-
даний, а корень – действия (карма). Чувствование Шивы – вот 
топор, которым рубят это дерево. Сосредоточение на Шиве – это 
сверкающее солнце в скрывающей атман тьме мирского сущест-
вования, где демон неведения открывает глаза. (30–31)

�ǆ µ ǆÄÃ¿Ȩ¨Æ¾Ȥǆ ¸ԚÁ¾ | l
iti ŋivayogasamădhisthalam |

Так заканчивается стхала «самадхи в шива-йоге».
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�¶ ǆ Áʾǆ ¹­ԚÁ¾ | – qs
atha li˵ganijasthalam – 35

Стхала «собственный врожденный линга» – 35

ԪȤϿԚǆÄÃǆÁʾԧ ŊΟÈȤ¹ Ǉ½ÃǆԚǆµȪ l
¿ԧȮÃ ºÀǆÁʾԧ ǆ ¹­ǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ mqpm
svăntasthaŋivali˵gasya pratyak̓ănubhavasthiti˕ |
yasyaiva parali˵gasya nijamityucyate budhai˕ ||32||

Мудрецы говорят, что состояние непосредственного опыта осо-
знания собственного внутреннего шива-линги (как всеобщего 
Я) – это и есть истинная форма Высшего шива-линги. (32)

ŌԳǆÃԁȤ·¿Ȩ ·ȭÃȤȪ ÆÃȵ Ãȭ·Ȥ·¿Ԓ¶Ȥ l
Áȥ¿Ͽȭ ¿Ņ ¨ҴϿȭ µǆӑ Ȱʾ ŌԳ ÄȤӫµ¾ | mqqm
brahmavi̓˷vădayo devă˕ sarve vedădayastathă |
lĦyante yatra gamyante talli˵ga˱ brahma ŋăŋvatam ||33||

То, в чем растворяются все божества, начиная с Брахмы и Виш-
ну, и все веды, и прочее, и откуда они приходят снова – это лин-
га, вечный Брахман. (33)

ǆ «·Ȥ¹Д¾¿Ȫ ÆȤÈǆ˵Ã �Ã ǆ ¹Ḁ̀¹Ȫ l
ǆÁʾǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ¹Ȥж· | ¿µȪ ԧȤǆϡӫÆȰ½ÃȪ mqrm
cidănandamaya˕ săk̓acchiva eva nirañjana˕ |
li˵gamityucyate nănyad yata˕ syădviŋvasa˱bhava˕ ||34||

Именно линга и есть сам безупречный Шива, который проявля-
ется как сознание (чит) и блаженство (ананда). Потому что имен-
но отсюда, а не из чего-то другого, появляется вселенная. (34)

¼Ȟ¹ȤŅ ǆ ¦¾ Ǉɫȭ ¹ ǆ Áʾǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ l
ǆÄÃȤǆ ½·Ȱ ºÀȰ ŌԳ ǆ «Ňǉ º Ȱ ­¨·ȤԠ·¾ | mqsm
bahunătra kimuktena li˵gamityucyate budhai˕ |
ŋivăbhida˱ para˱ brahma cidrŗpa˱ jagadăspadam ||35||

К чему здесь многословие? Мудрецы называют лингой Высший 
Брахман, упоминаемый также как Шива, имеющий форму со-
знания (чит), основу мира. (35)

Ãȭ·ȤϿÃȤɽ­ȤȰ ǆ ÃϞȤȰ ǆ Áʾ¾ȤȞԒ¶ȤºÀȭ l
µ·Æ̋ȭ¿țºΤȤǆӑʾԧ ŌԳțǆº´Ȫ mqtm
vedăntavăkyajă˱ vidyă˱ li˵gamăhustathăpare |
tadasajjñeyarŗpatvălli˵gasya brahmarŗpi˷a˕ ||36||

Другие говорят, что знание, рожденное из высказываний ведан-
ты (упанишад), – это и есть линга. Это неправильно, так как лин-
га, форма Брахмана, – познаваемое. (36)

�ӜɫȰ  ǆ Áʾǆ¾ΟȤȞ­ �̈ µȤȰ ¾ǉÁ¦ȤÀ´¾ | l
ǆÁʾȥ ¾ÇȭӫÀӡȭǆ µ ¾µ¾ȭµ·Æʾµ¾ | mqum
avyakta˱ li˵gamityăhurjagată˱ mŗlakăra˷am |
li˵gĦ maheŋvaraŋceti matametadasa˵gatam ||37||

Говорят, что Непроявленное, то есть материя (пракрити), исход-
ная причина мира, – это линга. А Махешвара – «лингин»123. Эта 
точка зрения не подходит [для прана-линги]. (37)

¹ Æǉ¿ȸ ½Ȥǆ µ µŅȭ՗¹ � ǆ ÃϞ ǇХ « ºȤÃ¦Ȫ l
¹ µȤÀ¦Ȥ ¾ÇȤǆÁ ȭʾ ϞȨµ¾Ȥ¹ ȭ ºÀΝǆ¹ mqvm
na sŗryo bhăti tatrendurna vidyunna ca păvaka˕ |
na tărakă mahăli˵ge dyotamăne paratmani ||38||

Там, в светящемся великом линге, Параматмане, не светит 
ни солнце, ни луна, ни молнии, ни огонь, ни звезды124. (38)

̕Ȩǆµ¾ �¿Ȱ ºÀȰ ǆ Á Ȱʾ ŔǇǆ µÀȤÇ ǆÄÃȤΝ¦¾ | l
µԧ ½ȤÆȤ ÆÃ�ǆ ¾·Ȱ Ŋǆ µ½Ȥǆ µ ¹ ÆȰÄ¿Ȫ mqwm

123 Санскр. «владеющий лингой».

124 Аллюзия на тексты упанишад: «Катха» (2.2.15), «Мундака» (2.2.10), 
«Шветашватара» (6.14).
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jyotirmaya˱ para˱ li˵ga˱ ŋrutirăha ŋivătmakam |
tasya bhăsă sarvamida˱ pratibhăti na sa˱ŋaya˕ ||39||

Высший линга, Шива, проявляется как сияние. Веды говорят, 
что все это (все эти светила) светят сиянием того Великого Све-
та. (39)

ǆ ÁʾȤХȤǆԒ ºÀȰ µΑȰ ¿·ԥȤ̊Ȥ¿µȭ ­¨µ | l
¿·ȭµŇǉ ºµȤȰ ¸΋ȭ ¿·Ņ Á¿¾Ӥ Ǉµ ȭ mrnm
µԥȤǆӑ Ȱʾ ºÀȰ ŌԳ Æǆ˳·Ȥ¹ДÁÈ´¾ | l
ǆ ¹­țºǆ¾ǆ µ ϩȤ¹Ȥµ | µ·ÃԚȤ Ŋ­Ȥ¿µȭ mrom
li˵gănnăsti para˱ tattva˱ yadasmăjjăyate jagat |
yadetadrŗpată˱ dhatte yadatra layamaŋnute ||40||
tasmălli˵ga˱ para˱ brahma saccidănandalak̓a˷am |
nijarŗpamiti dhyănăt tadavasthă prajăyate ||41||

Нет сущности (таттвы) превыше линги, поскольку из него мир 
родился, линга принял форму мира и в линге мир растворится. 
Поэтому линга – это Высший Брахман, вечность (сат), сознание 
(чит) и счастье (ананда). Медитируя на лингу как на свою ис-
тинную форму (Я), человек достигает состояния линги как сво-
его Я. (40–41)

�ǆ µ ǆ Áʾǆ ¹­ԚÁ¾ | l
iti li˵ganijasthalam |

Так заканчивается стхала «собственный врожденный линга».

�¶ȤʾǆÁʾԚÁ¾ | – qt
athă˵gali˵gasthalam – 36

Стхала «анга-линга» – 36

ÉȤ¹¾ʾǆ¾ǆ µ ŊȤȞÉȵ¿Ȱ ǆ Á Ȱʾ Æ¹Ȥµ¹¾ | l
ǆ ÃϞµȭ µϋ¿Ȱ ¿ԧ ÆȨyʾǆÁʾȥǆ µ ¦ȥǆ µ �µȪ mrpm

jñănama˵gamiti prăhurjñeya˱ li˵ga˱ sanătanam |
vidyate taddvaya˱ yasya so’˵ gali˵gĦti kĦrtita˕ ||42||

Говорят, что анга (воплощенный атман, джива) – это знание, 
а вечный линга – это объект познания. Тот, у кого есть эти двое, 
зовется анга-линги. (42)

� ȭʾ ǆ Á Ȱʾ Æ¾Ȥț³Ȱ ǆ Á ȭʾ «Ȥʾ¾ ǇºǆԚµ¾ | l
�µ·ǆԒ ϡ¿Ȱ ¿ԧ Æ ½Ãȭ·ʾǆÁʾÃȤ¹ | mrqm
a˵ge li˵ga˱ samărŗʽha˱ li˵ge că˵gamupasthitam |
etadasti dvaya˱ yasya sa bhaveda˵gali˵gavăn ||43||

В анге пребывает линга, а в линге находится анга. Тот, у кого есть 
эти двое, – это анга-линги. (43)

ÉȤΤȤ ¿Ȫ ÆµµȰ ǆ Á Ȱʾ ԪȤϿԚȰ ̕ȨǆµÀȤΝ¦¾ | l
ºǉ­¿ ȭϗȤÃ¿ǆХΟȰ µȰ ǆ ÃϞȤ·ʾǆÁǆʾ¹¾ | mrrm
jñătvă ya˕ satata˱ li˵ga˱ svăntastha˱ jyotirătmakam |
pŗjayedbhăvayannitya˱ ta˱ vidyăda˵gali˵ginam ||44||

Тот, кто познал вечного сияющего лингу внутри себя, кто посто-
янно осознает его и поклоняется ему, тот считается анга-лин-
ги. (44)

ÉȤ¿µȭ ǆ Áʾ¾ȭÃ Ȯ¦Ȱ  ÆÃȶȪ ÄȤԖ ȮȪ Æ¹Ȥµ¹ ȮȪ l
ŌԳȭǆ µ ǆ Ãӫ¸Ȥ¾ȭǆ µ ǆ Ã¾ Ǉɫȭ Ȫ º·ǆ¾Οǆº mrsm
¾ Ǉǆɫțºǆ¾·Ȱ ǆ Áʾǆ¾ǆ µ ¿ԧ ¾¹ȪǆԚǆµȪ l
Æ ¾ ǇɫȨ ·ȭÇ¿Ȩ¨ ȭyǆ º Æ ÉȤ¹ȥ Æ ¾ÇȤ¨ ǇȚȪ mrtm
jñăyate li˵gamevaika˱ sarvai˕ ŋăstrai˕ sanătanai˕ |
brahmeti viŋvadhămeti vimukte˕ padamityapi ||45||
muktirŗpamida˱ li˵gamiti yasya mana˕sthiti˕ |
sa mukto dehayoge’pi sa jñănĦ sa mahăguru˕ ||46||

Все вечные священные писания (шастры) дают знание едино-
го линги. Это Брахман, Вишвадхама (прибежище мира), это со-



240

стояние освобождения. Тот, кто твердо уверен, что линга – это 
воплощение свободы, освобождается, даже находясь в физи-
ческом теле. Такой человек – настоящий мудрец. Он – великий 
Учитель. (45–46)

�¹Ȥǆ ·ǆ ¹¸¹Ȱ ǆ Á Ȱʾ ¦ȤÀ´Ȱ ­¨µȤǆ¾Ç l
¿ȭ ¹ ­Ȥ¹ǆϿ µȭ ¾ǉ³Ȥ ¾ȨÈ¾Ȥ¨ �¼ǆ Çӭǋ µȤȪ mrum
anădinidhana˱ li˵ga˱ kăra˷a˱ jagatămiha |
ye na jănanti te mŗʽhă mok̓amărgabahi̓k̋tă˕ ||47||

Те, кто не знают безначального и бесконечного лингу, причи-
ну существования мира, – это глупцы, не допущенные на путь 
освобождения. (47)

¿Ȫ ŊȤ´ǆÁʾȤ« �¹½ȤÃºǉÃȶ̧ �¾ȶȚº ȭµȪ ǆÄÃ½Ȥǆ ÃµȤΝȤ l
Æ �Ã µ Ǉ¿ �Ȫ ºǆ À¦ȥǆ µ �µȨyÆȩ ÆȰǆ Ãǆ ϡºȤ¦Ȥ˵À´Ȥǆ½¸Ȥ¹Ȫ mrvm
ya˕ pră˷ali˵gărcanabhăvapŗrvairdharmairupeta˕ ŋivabhăvitătmă |
sa eva turya˕ parikĦrtito’sau sa˱vidvipăkăcchara˷ăbhidhăna˕ ||48||

Достигнув совершенства в таких практиках, как поклонение 
прана-линге (поклонение с использованием внутренних состо-
яний в качестве подношений), обретя зрелым восприятием Ши-
ву как своего атмана, именно он (прана-линги) зовется «турья». 
Он получает титул «шарана» благодаря зрелости своего духов-
ного опыта. (48)

�ΟʾǆÁʾԚÁ¾ | l
itya˵gali˵gasthalam |

Так заканчивается стхала «анга-линга».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ŊȤ´ǆÁǆʾ¹Ȫ
º̚ǆ Ã¸ԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ ϡȤ·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mopm

iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au pră˷ali˵gina˕ pañcavidhasthalaprasa˵go 
năma dvădaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||12||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчива-
ется двенадцатая глава, в которой обсуждаются пять внутрен-
них стхал в праналинги-стхале. (12)
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Глава 13
Четыре внутренних стхалы в шарана-стхале

�¶Ȥ¨ԔŊӤȪ l �¨Ԕ �ÃȤ« ȭǆ µ –
¾ȤÇȭӫÀȪ ŊÆȤ·ȥǆ µ ŊȤ´ǆÁʾȥǆ µ ¼Ȩǆ ¸µȪ l
¦¶¾ȭÅ Æ¾Ȥǆ ·ӴȪ º Ǉ¹Ȫ ÄÀ´ÆȰÉ¦Ȫ mom
athăgastyapraŋna˕ | agastya uvăceti –
măheŋvara˕ prasădĦti pră˷ali˵gĦti bodhita˕ |
kathame̓a samădi̝̓a˕ puna˕ ŋara˷asa˱jñaka˕ ||1||

Далее следует вопрос Агастьи. Агастья сказал:
«Были описаны махешвара, прасади и праналинги. Как тот же 
праналинги начинает зваться шарана?» (1)

�ʾǆÁʾȥ ÉȤ¹țºȪ Æµȥ Éȭ¿Ȫ ǆÄÃȪ ºǆ µȪ l
¿ΨȩʞȰ µΨ¾ȤÃȭÄȭ µϡȤ¹ | ÄÀ´¹Ȥ¾ÃȤ¹ | mpm
a˵gali˵gĦ jñănarŗpa˕ satĦ jñeya˕ ŋiva˕ pati˕ |
yatsaukhya˱ tatsamăveŋe tadvăn ŋara˷anămavăn ||2||

Ренука ответил:
Человек, который осознал связь анги и линги и который яв-
ляется воплощенным знанием Шивы, должен воспринимать 
себя как преданную жену (сати), а Шиву считать супругом 
(пати). Тот, кто испытал счастье такой близости, зовется «шара-
на». (2)

ԚÁ¾ȭµΨ¾ȤʞȤµȰ «µ Ǉ̧ Ȥ � ¸¾�½ ȭ·µȪ l
�·ȩ ÄÀ´¾ȤʞȤµȰ µµԒȤ¾ÆÃ­ �¹¾ | mqm
µµȨ ǆ ¹·ȵÄ¾ Ǉǆ ψӴȰ ÄȥÁÆҢȤ·¹Ȱ µµȪ l
Ķ¾ȤӑÈ´¾ȭµ ȭÅȤȰ ¦¶¿Ȥǆ ¾ ǆ ¹ÄȤҴµȤ¾ | mrm

sthalametatsamăkhyăta˱ caturdhă dharmabhedata˕ |
ădau ŋara˷amăkhyăta˱ tatastămasavarjanam ||3||
tato nirdeŋamuddi̝̓a˱ ŋĦlasampădana˱ tata˕ |
kramăllak̓a˷amete̓ă˱ kathayămi niŋămyatăm ||4||

Эта стхала (шарана-стхала) имеет четыре внутренних стхалы, 
в соответствии с различиями в их свойствах. Внутренние стха-
лы таковы:

 1) стхала «нашедший прибежище» (шарана-стхала),
 2) стхала «устранение тьмы» (тамаса-нирасана),
 3) стхала «руководство» (нирдеша-стхала),
 4) стхала «устремленность» (шила-сампадана-стхала).

Я опишу их отличительные черты по порядку. (3–4)

�¶ ÄÀ´ԚÁ¾ | – qu
atha ŋara˷asthalam – 37

Стхала «принявший прибежище» – 37

ÆµȥÃ À¾´ȭ ¿ԒǇ ǆÄÃȭ ÄǆɫȰ  ǆ Ã½ȤÃ¿¹ | l
µ·жǆÃ¾ Ǉ§Ȫ ÆȨy¿Ȱ ÉȤµȪ ÄÀ´¹Ȥ¾ÃȤ¹ | msm
satĦva rama˷e yastu ŋive ŋakti˱ vibhăvayan |
tadanyavimukha˕ so’ya˱ jñăta˕ ŋara˷anămavăn ||5||

Тот, кто считает себя Шакти, супругой Шивы, то есть преданной 
женой любимого мужа, и кто равнодушен к другим богам, тот 
известен как шарана. (5)

ºǆ ÀÉȤµ ȭ ǆÄÃȭ ÆȤÈȤµ | ¦Ȩ ÃȤyж¾ǆ½¦Ȥ˭ǆ µ l
ǆ ¹¸Ȥ¹ ȭ ¾Çǆµ ŊȤљ ȭ ¦Ȫ ¦Ȥ«Ȱ ¿Ȥ«µȭyжµȪ mtm
ǆÄÃȤ¹ДȰ Æ¾ȤÆȤϞ ¦Ȩ ÃȤyж¾ Ǉºǆ µӺµȭ l
¨ʾȤ¾ǋµȰ ºǆ ÀΟ̕ ¦Ȫ ¦Ȥ ȭ˭вǋ̈ µǋǆӿ¦Ȥ¾ | mum
ÆȰÆȤÀǆ µǆ¾À˵ȭ·ȭ ǆ Ã¹Ȥ ÄʰÀ½ȤԌÀ¾ | l
Ŋ½ÃǆϿ ¦¶Ȱ ·ȭÃȤȪ §ϞȨµȤ �Ã ·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | mvm
ÆȰÆȤÀȤµ �Ȫ ǆÄÃȰ ¿Ȥ¿Ȥ· | ŌԳȤϞ ȮȪ ǆ ¦Ȱ  »ÁȰ Æ ǇÀȮȪ l
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«¦ȨÀԒǋǆ ÅµȪ ºČ¿ȭ˳ КȰ ǆ ¦Ȱ  µȤÀ¦Ȥ �ǆº mwm
ǆÄÃ �Ã Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ÄÀü¿Ȫ ÄÀ´Ȥǆ¶ �¹Ȥ¾ | l
ÆȰÆȤÀȨÀ¨·ӴȤ¹ȤȰ ÆÃ�ÉȪ ÆÃ�·ȨÅÇȤ monm
ǆÄÃÉȤ¹ ȭ Æ¾ ǇΙХ ȭ ºÀȤ¹ДȪ Ŋ¦ȤÄµȭ l
µ·ȤÆɫ¾¹Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ¹ȤжŅ À¾µȭ Æ Ǉ̧ ȥȪ moom
parijñăte ŋive săk̓ăt ko vă’nyamabhikă˵k̓ati |
nidhăne mahati prăpte ka˕ kăca˱ yăcate’nyata˕ ||6||
ŋivănanda˱ samăsădya ko vă’nyamupati̝̓hate |
ga˵găm̋ta˱ parityajya ka˕ kă˵k̓enm̋gat̋̓˷ikăm ||7||
sa˱săratimiracchede vină ŋa˵karabhăskaram |
prabhavanti katha˱ devă˕ khadyotă iva dehinăm ||8||
sa˱sărărta˕ ŋiva˱ yăyăd brahmădyai˕ ki˱ phala˱ surai˕ |
cakorast̋̓ita˕ paŋyeccandra˱ ki˱ tărakă api ||9||
ŋiva eva samastănă˱ ŋara˷ya˕ ŋara˷ărthinăm |
sa˱săroragada̝̓ănă˱ sarvajña˕ sarvado̓ahă ||10||
ŋivajñăne samutpanne parănanda˕ prakăŋate |
tadăsaktamană yogĦ nănyatra ramate sudhĦ˕ ||11||

Когда познан сам Шива, кто же станет стремиться к другим бо-
жествам? Получив огромное богатство, кто будет просить у дру-
гих осколки стекла? (6)

Обретя блаженство Шивы, кто станет прибегать к другому? 
Кто же погонится за миражом, оставив нектар вод Ганги? (7)

Как же могут устранить для людей тьму сансары другие бо-
жества, похожие на светлячков, без помощи Шивы, который по-
добен Солнцу? (8)

Тот, кто пойман кругом перерождений, должен обратиться 
к Шиве. Что толку от других божеств, Брахмы и прочих? Птица 
чакора, страдая от жажды, смотрит лишь на Луну. Зачем ей смо-
треть на звезды? (9)

Шива – единственное прибежище тех, кому нужна защита. 
Всеведущий (Шива) устраняет все недостатки существ, укушен-
ных змеей сансары. (10)

Когда восходит знание Шивы, начинает сиять высшее счас-
тье. Просветленный йогин, ум которого привязан к этому, полу-
чает удовольствие лишь в этом. (11)

µԥȤΨÃ�Ŋ¿Ζȭ¹ ÄʰÀȰ ÄÀ´Ȱ ¨µȪ l
µ·¹ϿÆ Ǉ§Ȱ ŊȤѥ ¾Ȩ·µ ȭ ¹Ȥжǆ«Ͽ¿Ȥ mopm
tasmătsarvaprayatnena ŋa˵kara˱ ŋara˷a˱ gata˕ |
tadanantasukha˱ prăpya modate nănyacintayă ||12||

Поэтому тот, который всеми стараниями принял прибежище 
в Шиве, получает бесконечное счастье и радуется, умом ни на что 
не отвлекаясь. (12)

�ǆ µ ÄÀ´ԚÁ¾ | l
iti ŋara˷asthalam |

Так заканчивается стхала «нашедший прибежище».

�¶ µȤ¾Æǆ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | – qv
atha tămasanirasanasthalam – 38

Стхала «устранение тьмы» – 38

ǆÄÃȤÆɫºÀȤ¹Д¾Ȩǆ ·¹Ȥ ¨ ǇȚ´Ȥ ¿µȪ l
ǆ ¹ÀԧϿȭ µ¾Ȩ½ȤÃȤȪ Æ µȤ¾Æǆ¹ÀȤÆ¦Ȫ moqm
ŋivăsaktaparănandamodină guru˷ă yata˕ |
nirasyante tamobhăvă˕ sa tămasanirăsaka˕ ||13||

Когда темные (связанные с тамасом) состояния устранены Учи-
телем, который наслаждается высшим счастьем близости с Ши-
вой, такой йогин зовется устранившим тьму. (13)

¿ԧ ÉȤ¹Ȱ µ¾Ȩǆ ¾ŔȰ ¹ µԧ ¨ǆµǆ Àԉµȭ l
ÆΑȰ ǆ Ç ÉȤ¹¿Ȩ¨ԧ ¹ Ȯ¾ �ӏȰ ǆ ÃȓȚ΋¾ȤȪ morm
yasya jñăna˱ tamomiŋra˱ na tasya gatiri̓yate |
sattva˱ hi jñănayogasya nairmalya˱ viduruttamă˕ ||14||
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У того, чье знание смешано с тьмой (с гуной тамас), развития 
нет. Лучшие из мудрецов говорят, что чистота ума (саттва гу-
на) – это священный инструмент йоги знания (джняна-йоги). (14)

Ä¾Ȩ ·¾Ȩ ǆ ÃÃȭ¦ӡ Ã ȮÀȤð¿Ȱ ºǉ́ �½ȤÃ¹Ȥ l
ÈȤǆϿȪ ¦ȤȚü¿ÆҢǆ΋Ȫ ŔύȤ ÆΟÆ¾ ǇϗÃȤ mosm
ǆÄÃ½ǆɫȪ ºÀȨ ¸¾�Ȫ ǆÄÃÉȤ¹ԧ ¼ȤОÃȤȪ l
�µ Ȯ¿ Ǉ�ɫȨ ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ÆǆΑ¦Ȫ ºǆ À¦ȥǆ µ �µȪ motm
ŋamo damo vivekaŋca vairăgya˱ pŗr˷abhăvană |
k̓ănti˕ kăru˷yasampatti˕ ŋraddhă satyasamudbhavă ||15||
ŋivabhakti˕ paro dharma˕ ŋivajñănasya băndhavă˕ |
etairyukto mahăyogĦ sattvika˕ parikĦrtita˕ ||16||

Спокойствие, сдержанность, способность к различению, отсутст-
вие привязанности, чувство полноты (непрерывная медита-
ция), умение прощать, богатство сострадания, вера, рожденная 
из правды, преданность Шиве и высшее чувство справедли-
вости – все это друзья познания Шивы. Великий йогин, кото-
рый обладает этими качествами, славится как саттвичный.
(15–16)

¦Ȥ¾ĶȨ¸¾ÇȤ¾ȨÇ¾·¾ȤΨ¿ �ÃȤÀ´ȤȪ l
ǆÄÃÉȤ¹¾ǋ̈ ȭКԧ ¦¶Ȱ ǆ µӺǆϿ ÆǆХ¸ȩ moum
kămakrodhamahămohamadamătsaryavăra˷ă˕ |
ŋivajñănam̋gendrasya katha˱ ti̝̓hanti sannidhau ||17||

Как могут слоны страсти, гнева, великого заблуждения, высо-
комерия, зависти и жадности устоять перед львом знания Ши-
вы? (17)

¿Ņ ¦ǇŅȤǆ º ÃȤ ϡȭǆ Ӵ Ŋº ȭ̱ ǆÄÃțǆ ºǆ´ l
ǆÄÃϡȭÅȥ Æ ǆ ÃÉ ȭ¿Ȩ À­ÆȤǆ ÃӴ¾Ȥ¹ÆȪ movm
yatra kutrăpi vă dve̝̓i prapa˵ce ŋivarŗpi˷i |
ŋivadve̓Ħ sa vijñeyo rajasăvi̝̓amănasa˕ ||18||

Где бы и что бы ни отвергал человек в этом мире, воплощении 
Шивы, он отвергает самого Шиву. Знай, ум такого человека ох-
вачен гуной раджас. (18)

¿Ȩ ϡȭǆ Ӵ Æ¦ÁȤ¹ | ÁȨ¦Ȥ¹ | ¿Ȩ ÃȤyÇ ǈhȚµ ȭ Æ·Ȥ l
¿ȨyÆΟ½ȤÃȤ¹Ȥ¿ ǇɫȪ Æ µȤ¾Æ �ǆ µ ԥǋµȪ mowm
yo dve̝̓i sakalăn lokăn yo vă’ha˵kurute sadă |
yo’satyabhăvănăyukta˕ sa tămasa iti sm̋ta˕ ||19||

Тот, кто ненавидит весь мир, кто всегда самонадеян, кто полон 
лживых идей, тот считается тамасичным (подверженным гуне 
тамас). (19)

µ¾Ȩ¾ǉÁȤ ǆ Ç Æ̥ȤµȤ ÀȤ¨ϡȭÅȤǆ ·ºȤ·ºȤȪ l
ǆÄÃÉȤ¹ ¦Ǉ ±ȤÀȭ´ ¬ȭϞϿȭ ǆ Ç ǆ ¹ÀϿÀ¾ | mpnm
tamomŗlă hi sañjătă răgadve̓ădipădapă˕ |
ŋivajñăna ku̝hăre˷a chedyante hi nirantaram ||20||

У деревьев привязанности и неприязни корни – тьма неведения. 
Их нужно постоянно рубить топором знания Шивы. (20)

ǆÄÃÉȤ¹ ȭ Æ¾ ǇΙХ ȭ ÆÇŖȤǆ ·ΟÆǆХ½ȭ l
¦Ǉ µԒ¾Ȩǆ Ã¦ȤÀȤȪ ԧǇ¾ �ÇµȤȰ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | mpom
ŋivajñăne samutpanne sahasrădityasannibhe |
kutastamovikără˕ syurmahată˱ ŋivayoginăm ||21||

Когда у великих шива-йогинов рождается знание Шивы, сияю-
щее как тысячи солнц, откуда взяться влияниям тьмы (тама-
са)? (21)

�ǆ µ µȤ¾Æǆ¹ÀÆ¹ԚÁ¾ | l
iti tămasanirasanasthalam |

Так заканчивается стхала «устранение тьмы».
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�¶ ǆ ¹·ȵÄԚÁ¾ | – qw
atha nirdeŋasthalam – 39

Стхала «руководство» – 39

ǆ ¹ÀȤ¦ǋ Ο µ¾Ȩ½Ȥ¨Ȱ ÆȰÆȤÀԧ ŊÃµ �¦¾ | l
ǆ ¹ǆ ·ȘČ¿µ ȭ µ Ǉ ¿̋Ȥ¹Ȱ Æ ǆ ¹·ȵÄ �ǆ µ ԥǋµȪ mppm
nirăk̋tya tamobhăga˱ sa˱sărasya pravartakam |
nirdiŋyate tu yajjñăna˱ sa nirdeŋa iti sm̋ta˕ ||22||

После того, как устранены остатки тьмы, поддерживающей сан-
сару, человек получает знание, которое зовется руководством 
(нирдеша). (22)

¨ ǇȚÀȭÃ ºÀȰ µΑȰ Ŋ¦ȤÄ¿ǆµ ·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | l
¦Ȩ ÃȤ Æǉ¿~ ǆ Ã¹Ȥ ÁȨ¦ȭ  µ¾ÆȨ ǆ Ãǆ ¹Ãµ �¦Ȫ mpqm
gurureva para˱ tattva˱ prakăŋayati dehinăm |
ko vă sŗrya˱ vină loke tamaso vinivartaka˕ ||23||

Именно Гуру открывает воплощенным существам Высшую 
Сущность (таттву). Кто же, кроме Солнца, способен рассеять 
тьму? (23)

�ϿÀȭ´ ¨ ǇȚȰ  ǆ ÆύȰ ¦¶Ȱ ÆȰÆȤÀǆ ¹ӭǋ ǆ µȪ l
ǆ ¹·Ȥ¹ÉȰ ǆ Ã¹Ȥ · ȮϞȰ ǆ ¦Ȱ  ÃȤ ÀȨ¨Ȩ ǆ ¹Ãµ �µ ȭ mprm
antare˷a guru˱ siddha˱ katha˱ sa˱sărani̓k̋ti˕ |
nidănajña˱ vină daidya˱ ki˱ vă rogo nivartate ||24||

Без достигшего совершенства Гуру как остановить круг пере-
рождений? Как же вылечишь болезнь без врача, сведущего в ме-
тодах лечения? (24)

�ÉȤ¹¾ǆÁ¹Ȱ ǆ «΋·º �́ Ȱ ¿Ȩ ǆ ÃÄȨ¸¿ȭµ | l
ŊÉȤǆ Ã½ǉǆ µ¿Ȩ¨ ȭ¹ µ¾ȤȞ¨ Ǉ�ȚÆ΋¾¾ | mpsm
ajñănamalina˱ cittadarpa˷a˱ yo viŋodhayet |
prajñăvibhŗtiyogena tamăhurgurusattamam ||25||

Того, кто может мощью своей мудрости (своей духовной силой) 
очистить зеркало разума, загрязненное невежеством, именуют 
истинным Гуру. (25)

�ºÀȨǆÈµµΑԧ ­ȥÃвǇɫԪ½Ȥǆ Ã¹Ȫ l
¨ ǇÀȨȪ ¦°ȤÈ ȭ ÆȰǆ Æύȭ ¦Ȩ ÃȤ ÁȨ¦ȭ Å Ǉ ȓÁ�½Ȫ mptm
aparok̓itatattvasya jĦvanmuktasvabhăvina˕ |
guro˕ ka̝ăk̓e sa˱siddhe ko vă loke̓u durlabha˕ ||26||

Когда обретен мимолетный взгляд Учителя, обладающего 
внутренним восприятием Шивы и достигшего освобождения 
при жизни (дживан-мукта), что же недостижимо в мире? (26)

¦ȮÃӏ¦ӆµÀÃȨ ¨ ǇÀÃȪ ¦Ț´ȤÁ¿ȤȪ l
ȓÁ�½Ȥ ǆ Ç ­¨Οǆԥ¹ | ǆÄÃȤϡȮµºÀȤ¿´ȤȪ mpum
kaivalyakalpataravo gurava˕ karu˷ălayă˕ |
durlabhă hi jagatyasmin ŋivădvaitaparăya˷ă˕ ||27||

Воистину, трудно обрести в этом мире Гуру, который подобен 
древу желаний, который воплощает сострадание, который пол-
ностью погружен в состояние недвойственности с Шивой. (27)

ÈȥÀȤǆҁǆ ÀÃ ǆ ÆОǉ¹ȤȰ Æ Ǉ¾ ȭȚǆ ÀÃ ½ǉ½ǋµȤ¾ | l
ĸÇȤ´ǆ¾Ã ǆ µð¾ȤȰÄ Ǉ¾ �́ ȥ¹Ȥǆ ¾Ã ¦ȮԒ Ǉ½Ȫ mpvm
ŇǇ¾Ȥ´Ȥǆ ¾Ã ½ŇŔȥ·ȵÃȤ¹Ȥǆ ¾Ã ÄʰÀȪ l
¨ ǇȚȪ ǆÄÃȪ ºÀȪ өȤϩȨ ¨ Ǉț´ȤȰ ŊȤ¦ǋ µȤΝ¹Ȥ¾ | mpwm
k̓Ħrăbdhiriva sindhŗnă˱ sumeruriva bhŗbh̋tăm |
grahă˷amiva tigmă˱ŋurma˷Ħnămiva kaistubha˕ ||28||
drumă˷ămiva bhadraŋrĦrdevănămiva ŋa˵kara˕ |
guru˕ ŋiva˕ para˕ ŋlădhyo gurŗ˷ă˱ prăk̋tătmanăm ||29||

Как  Молочный  океан 125 среди  семи  океанов, как  Суме-
ру126 среди гор, как Солнце среди небесных тел, как каусту-

125 «Молочный океан» – Млечный Путь.

126 Сумеру («превосходная Меру») – мифическая гора, которая считает-
ся осью вселенной.
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бха127 среди драгоценных камней, как сандаловое дерево среди 
деревьев, как Шанкара среди богов, так и Гуру, погруженный 
в Шиву, выделяется среди обычных учителей. (28–29)

�ǆ µ ǆ ¹·ȵÄԚÁ¾ | l
iti nirdeŋasthalam |

Так заканчивается стхала «руководство».

�¶ ÄȥÁÆҢȤ·¹ԚÁ¾ | – rn
atha ŋĦlasampădanasthalam – 40

Стхала «устремленность» – 40

ǆ ­ÉȤÆȤ ǆÄÃµΑԧ ÄȥÁǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ l
ǆ ¹·ȵČ¿¿Ȩ¨Ȥ·Ȥ¿Ȥ �́ Ȥ Ȱ µϡȤ¹ | ÄȥÁȥǆ µ ¦μµȭ mqnm
jijñăsă ŋivatattvasya ŋĦlamityucyate budhai˕ |
nirdeŋyayogădăryă˷ă˱ tadvăn ŋĦlĦti kathyate ||30||

Как говорят сведущие люди, устремленность (шила) – это ис-
креннее сильное стремление познать сущность Шивы. Тот, 
кто обладает этим желанием, благодаря наставлениям благо-
родных [наставников], тот зовется «обладающий устремленнос-
тью» (шилин). (30)

ŊºХȤǆ µ �ÇÀȭ ·ȭÃ ȭ ºÀ¾ȤΝǆ¹ ÄʰÀȭ l
½ȤÃԧ ǆԚÀµȤ¿Ȩ¨Ȫ ÄȥÁǆ¾Ο Ǉ́ µ | ¼ Ǉ̧ ȮȪ mqom
prapannărtihare deve paramătmani ŋa˵kare |
bhăvasya sthiratăyoga˕ ŋĦlamityucyat budhai˕ ||31||

Мудрые говорят, что устремленность (шила) – это устойчивость 
в преданности Шанкаре, Параматману, Господу, устраняющему 
страдания преданного. (31)

127 Каустубха – божественный драгоценный камень, принадлежащий 
Господу Вишну.

ÄȥÁȰ ǆÄÃ Ȯ¦ǆ ÃÉȤ¹ Ȱ ǆÄÃϩȤ¹ Ȯ¦µȤ¹µȤ l
ǆÄÃŊȤǆ љÆ¾ Ǉ;ü±Ȥ µϞȨ¨ȥ ÄȥÁÃȤ¹ | ԥǋµȪ mqpm
ŋĦla˱ ŋivaikavijñăna˱ ŋivadhyănaikatănată |
ŋivaprăptisamutka˷̝hă tadyogĦ ŋĦlavăn sm̋ta˕ ||32||

Устремленность (шила) – это знание того, что Шива и атман че-
ловека едины. Это погруженность в созерцание Шивы и горячее 
стремление достичь Шивы [чтобы стать единым с Ним]. Йогин, 
который обладает этими качествами, обладает устремленнос-
тью (шилой). (32)

ǆÄÃȤ·жŅ ǆ ÃÉȤ¹ ȭ Ã Ȯ¾ ǇʞȰ ¿ԧ Æ ǇǆԚÀ¾ | l
µ·ȤÆɫ¾¹ȨÃǋǆ ΋Ԓ¾ȤȞȪ ÄȥÁ½Ȥ­¹¾ | mqqm
ŋivădanyatra vijñăne vaimukhya˱ yasya susthiram |
tadăsaktamanov̋ttistamăhu˕ ŋĦlabhăjanam ||33||

Тот заслуживает устремленности (шилы), в ком устойчиво равно-
душие к любому знанию, кроме знания Шивы, чьи мысли и по-
буждения привязаны лишь к Шиве. (33)

ºǆ µœµȤ¿Ȥ ¿˵ȥÁȰ ºǆ µÀȤ¨Ȥµ | ŊÄԧµȭ l
µ¶Ȥ ǆÄÃȤ¹ ǇÀȤ¨ ȭ́  Æ ǇÄȥÁȨy½ɫ �́µȭ mqrm
pativratăyă yacchĦla˱ patirăgăt praŋasyate |
tathă ŋivănurăge˷a suŋĦlo’bhakta ucyate ||34||

Прославляемые всеми добродетели преданной жены вызваны 
ее любовью к мужу. Так же и добродетели преданного вызваны 
его любовью к Шиве. (34)

ºǆ µȰ ǆ Ã¹Ȥ ¿¶Ȥ Ԗȥ´ȤȰ ÆȭÃȤжԧ µ Ǉ ¨Ç�́ Ȥ l
ǆÄÃȰ ǆ Ã¹Ȥ µ¶ȤжȭÅȤȰ ÆȭÃȤ ǆ ¹ЙȤ ¦ǋ µȤΝ¹Ȥ¾ | mqsm
pati˱ vină yathă strĦ˷ă˱ sevănyasya tu garha˷ă |
ŋiva˱ vină tathănye̓ă˱ sevă nindyă k̋tătmanăm ||35||

Как для женщины позор – служить кому-то, кроме мужа, так 
и для благословенного преданного Шивы служение другому бо-
гу, кроме Шивы, – это бесчестье. (35)
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¼Ȟ¹ȤŅ ǆ ¦¾ Ǉɫȭ ¹ ǆÄÃÉȤ¹ Ȯ¦ǆ ¹ӺµȤ l
ÄȥÁǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ÆǆϗȪ ÄȥÁÃȤȰԒΙÀȨ ¾µȪ mqtm
bahunătra kimuktena ŋivajñănaikani̝̓hată |
ŋĦlamityucyate sadbhi˕ ŋĦlavă˱statparo mata˕ ||36||

К чему многословие? Святые говорят, что устремленность (ши-
ла) – это сосредоточенность на познании Шивы (как собственного 
Я), а такой человек зовется обладающим устремленностью. (36)

ǆÄÃȤΝ¼Ȩ¸ Ȯ¦ÀµȪ ǆԚÀȤÄ¿Ȫ ǆÄÃȰ ŊºХȨ ­¨µȤ¾¸ȥÄ¾ | l
ǆÄÃ Ȯ¦ǆ ¹ӺȤǆ ÇµÄȥÁ½ǉÅ´Ȫ ǆÄÃ ȮɽÃȤ¹ ȭÅ ǆ Ç ¦μµȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ mqum
ŋivătmabodhaikarata˕ sthirăŋaya˕ ŋiva˱ prapanno jagatămadhĦŋam |
ŋivaikani̝̓hăhitaŋĦlabhŗ̓a˷a˕ ŋivaikyavăne̓a hi kathyate budhai˕ ||37||

Тот, кто сосредоточен на осознании единства своего атмана 
и Шивы, чья воля тверда, кто сдался на милость Шивы, Господа 
миров, и кто украшен устремленностью к одному лишь Шиве, 
тот зовется «единый с Шивой» (шива-айкьяван). (37)

�ǆ µ ÄȥÁÆҢȤ·¹ԚÁ¾ | l
iti ŋĦlasampădanasthalam |

Так заканчивается стхала «устремленность».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ÄÀ´ԧ «µ ǇȪԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
Ņ¿Ȩ·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ moqm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au ŋara˷asya catu˕sthalaprasa˵go năma
trayodaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||13||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым 
Шивайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, закан-
чивается тринадцатая глава, в которой обсуждаются четыре 
внутренних стхалы в шарана-стхале. (13)

ГЛАВА 14
Четыре внутренних стхалы в айкья-стхале

�¶Ȥ¨ԔŊӤȪ l �¨Ԕ �ÃȤ« ȭǆ µ –
µȤ¾ÆΟȤ¨ÆҨОȤǆХ·ȵÄȤ˵ȥÁµԒ¶Ȥ l
ÄÀ´Ȥʞԧ ½ǉ¿Ȩyԧ ¦¶¾ Ȯɽǆ¹țº´¾ | mom
athăgastyapraŋna˕ | agastya uvăceti –
tămasatyăgasambandhănnirdeŋăcchĦlatastathă |
ŋara˷ăkhyasya bhŗyo’sya kathamaikyanirŗpa˷am ||1||

Далее следует вопрос Агастьи. Агастья сказал:
«Как же тот, кто благодаря избавлению от тьмы невежества, 
благодаря полученному знанию (руководству) и благородной 
устремленности к Шиве зовется шараной, как он обретает ти-
тул «достигший единства» (айкья)?» (1)

�ԧȨ΋ÀȰ ··Ȥǆ µ ŔȥÀȭ´ Ǉ¦ �ÃȤ« ȭǆ µ –
ŊȤ´ǆÁʾȤǆ ·¿Ȩ¨ ȭ¹ Æ Ǉ§Ȥǆ µÄ¿¾ȭǆ ¿ÃȤ¹ | l
ÄÀ´ȤʞȪ ǆÄÃȭ¹ Ȯɽ½ȤÃ¹Ȥ· ȮɽÃȤ¹ | ½Ãȭµ | mpm
asyottara˱ dadăti ŋrĦre˷uka uvăceti –
pră˷ali˵gădiyogena sukhătiŋayameyivăn |
ŋara˷ăkhya˕ ŋivenaikyabhăvanădaikyavăn bhavet ||2||

Отвечая на этот вопрос, Шри Ренука сказал:
Достигнув бесконечного счастья через сосредоточение на пра-
на-линге и через другие практики, так называемый «приняв-
ший прибежище» (шарана) становится «достигшим единства» 
(айкья) благодаря ощущению своей тождественности с Ши-
вой. (2)
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�ɽԚÁǆ¾·Ȱ ŊȨɫȰ  «µ Ǉ̧ Ȥ � ¾ Ǉǆ ¹º Ǉʾ Ã l
�ɽ¾Ȥ«ȤÀÆҢǆ΋Àȭ¦½Ȥ­¹¾ȭÃ « l
ÆÇ½Ȩ­¹ǆ¾ΟȭÅȤȰ Ķ¾ȤӑÈ´¾ Ǉ́ µ ȭ mqm
aikyasthalamida˱ prokta˱ caturdhă munipu˵gava |
aikyamăcărasampattirekabhăjanameva ca |
sahabhojanamitye̓ă˱ kramăllak̓a˷amucyate ||3||

В этой айкья-стхале есть четыре внутренних стхалы, о лучший 
среди Мудрецов! Вот они:

 1) стхала «единство» (айкья-стхала),
 2) стхала «практики» (ачара-сампатти),
 3) стхала «общность» (экабхаджана-стхала),
 4) стхала «совместное поглощение» (сахабходжана-стхала).

Я опишу их признаки по порядку. (3)

�¶ �ɽԚÁ¾ | – ro
atha aikyasthalam – 41

Стхала «единство» – 41

ǆ ÃÅ¿Ȥ¹Д¦ǆ´¦Ȥǆ ¹ԠǋÇȨ ǆ ¹¾ �ÁȤÄ¿Ȫ l
ǆÄÃȤ¹Д¾ÇȤǆÆО Ǉ¾̊¹Ȥ· Ȯɽ¾ Ǉ́ µ ȭ mrm
vi̓ayănandaka˷ikănisp̋ho nirmalăŋaya˕ |
ŋivănandamahăsindhumajjanădaikyamucyate ||4||

У преданного-шараны намерения чисты. Он не стремится 
к тем крупицам счастья, что дают человеку объекты восприя-
тия. Когда такой человек полностью погружается в океан бла-
женства Шивы, его называют «достигший единства» (айкья). (4)

ǆ ¹¸ǉ �µ¾ÁÆҨОȨ ǆ ¹ӭÁʰ¾¹Ȩ¨µȪ l
ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ½ȤÃȭ¹ ǆ ¹ț³Ȩ ǆ Ç ǆÄÃ ȮɽµȤ¾ | msm
nirdhŗtamalasambandho ni̓kala˵kamanogata˕ |
ŋivo’hamiti bhăvena nirŗʽho hi ŋivaikyatăm ||5||

Кто отряхнул с себя все загрязнения, чьи мысли совершенно 
чисты, тот при помощи чувства «Я – Шива» прочно утверждает-
ся в единстве с Шивой. (5)

ǆÄÃȭ¹ ȮɽȰ Æ¾ȤºХǆӡ·Ȥ¹ДԪțǆº´Ȥ l
¹ ºČ¿ǆϿ ­¨̊ÁȰ ¾Ȥ¿Ȥ¦ǆӆµÃ Ȯ½Ã¾ | mtm
ŋivenaikya˱ samăpannaŋcidănandasvarŗpi˷ă |
na paŋyanti jagajjala˱ măyăkalpitavaibhavam ||6||

Достигнув единства с Шивой, природа которого радость и осо-
знание, человек перестает замечать сеть мира, могущество ко-
торого создано иллюзией (майей). (6)

ŌԳȤü²¼ Ǉϕ Ǉ·Ȩϗȭ·ǆ Ã­ǋҭȥ µΑÃȥǆ«¾Ȥ¹ | l
¾Ȥ¿ȤǆÆО ǇÁ�¿Ȱ ¿Ȥǆ µ ǆÄÃ ȮɽÃ²ÃȤ¹Áȭ mum
brahmă˷ʽabudbudodbhedavij̋mbhĦ tattvavĦcimăn |
măyăsindhurlaya˱ yăti ŋivaikyavaʽavănale ||7||

В океане иллюзии (майи) пена – это все миры, а волны – элемен-
ты творения (таттвы). Этот океан исчезает в подводном огне 
единства с Шивой. (7)

¾Ȥ¿ȤÄǆɫǆµÀȨ¸Ȥ¹Ȥǆ˵Ãȭ ½ȭ·ǆ Ã¦ӆ¹Ȥ l
�Ν¹Ԓǆϡ¹ȤÄȭ µ Ǉ ¹ȤϡȮµȤǆ;ǆ̚ǆ ·ԉµȭ mvm
măyăŋaktitirodhănăcchive bhedavikalpană |
ătmanastadvinăŋe tu nădvaitătkiñcidi̓yate ||8||

Покрывало иллюзии (майя-шакти) создает воображаемое раз-
личие атмана и Шивы. Когда этот покров разрушен, не остает-
ся ничего, кроме недвойственности. (8)

ºÄ ǇΤȰ « ºǆ µΤȰ « ¾Ȥ¿Ȥ¾ȨÇǆ Ã¦ǆӆµ¾ | l
µǆԥ¹ | ŊÁ¿¾ȤºХ ȭ ¦Ȫ ºÄ ǇȪ ¦Ȩ ¹ Ǉ ÃȤ ºǆ µȪ mwm
paŋutva˱ ca patitva˱ ca măyămohavikalpitam |
tasmin pralayamăpanne ka˕ paŋu˕ ko nu vă pati˕ ||9||
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Понятия «животное» (пашу) и «Хозяин» (пати) воображаются 
под воздействием чар майи. Когда эта иллюзия рассеивается, то-
гда кто «животное» (пашу) и кто «Хозяин» (пати)? (9)

©ȨÀÆȰÆȤÀÆº �ԧ ½ȭ·Ãӎȥ¦ÄȤǆ ¿¹Ȫ l
¼Ȥ¸¦Ȱ  ºÀ¾ȤϡȮµ½ȤÃ¹Ȥ ºÀ¾ȩÅ¸¾ | monm
ghorasa˱sărasarpasya bhedavalmĦkaŋăyina˕ |
bădhaka˱ paramădvaitabhăvană paramau̓adham ||10||

Состояние высшей недвойственности – это лучшее лекарство, 
защищающее от ужасной змеи перерождений (сансары), лежа-
щей на муравейнике различий. (10)

½ȭ·¼ Ǉǆ ύÆ¾ ǇΙХ¾ÇȤÆȰÆȤÀÆȤ¨À¾ | l
�ϡȮµ¼ Ǉǆ ύºȨµ ȭ¹ Æ¾ Ǉ΋Àǆ µ ·ȭǆÄ¦Ȫ moom
bhedabuddhisamutpannamahăsa˱sărasăgaram |
advaitabuddhipotena samuttarati deŋika˕ ||11||

Великий океан сансары рождается из осознавания различий. 
Святой пересекает этот океан на лодке осознавания недвойст-
венности. (11)

�ÉȤ¹ǆ µǆ¾ÀȨǆ ŇɫȤ ¦Ȥ¾ÀÈȪ ǆĶ¿Ȥ¦Àȥ l
ÆȰÆȤÀ¦ȤÁÀȤǆ ŅԒǇ ¹Č¿ȭ·ϡȮµ½Ȥ¹ Ǉ¹Ȥ mopm
µԥȤ·ϡȮµ½ȤÃԧ ÆȕÄȨ ¹ȤǆԒ ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
�ºȤ¿Ȩ ©ȨÀÆȰÆȤÀ¾ÇȤµȤºǆ ¹Ãǋ΋¿ ȭ moqm
ajñănatimirodriktă kămarak̓a˕ kriyăkarĦ |
sa˱sărakălarătristu naŋyedadvaitabhănună ||12||
tasmădadvaitabhăvasya sad̋ŋo năsti yoginăm |
upăyo ghorasa˱săramahătăpaniv̋ttaye ||13||

Ночь мирского существования (сансары) темна. Эта тьма неве-
дения скрывает действия демона желаний. Разрушить эту тьму 
может лишь солнце недвойственности. (12)

Поэтому для йогинов нет лучшего средства защиты от вели-
ких страданий ужасного круга перерождений, чем осознание 
недвойственности. (13)

�ϡȮµ½ȤÃ¹Ȥ­ȤµȰ È´¾ȤŅȭyǆ º ¿ΨǇ§¾ | l
µΨǇ§Ȱ ¦Ȩǆ °ÃÅȵ́  ŊȤѥµȭ ¹ ȮÃ ½Ȩǆ¨ǆ½Ȫ morm
ǆ«΋Ãǋǆ΋Æ¾ȤÁȥ¹­¨µȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ l
ǆÄÃȤ¹Дºǆ ÀԢǉ ǆ µ �¾ Ǉ�ǆɫǆ ÀΟǆ½¸ȥ¿µȭ mosm
advaitabhăvanăjăta˱ k̓a˷amătre’pi yatsukham |
tatsukha˱ ko̝ivar̓e˷a prăpyate naiva bhogibhi˕ ||14||
cittav̋ttisamălĦnajagata˕ ŋivayogina˕ |
ŋivănandaparisphŗrtirmuktirityabhidhĦyate ||15||

То счастье, которое дает даже мгновение состояния недвойст-
венности, не получить даже за сотни тысяч лет тем людям, ко-
торые наслаждаются мирскими объектами. (14)

У шива-йогина весь мир растворяется в его внутреннем ви-
дении. А всепоглощающий опыт блаженства Шивы (единства 
с Шивой) зовется освобождением. (15)

�Ο ȮɽԚÁ¾ | l
ityaikyasthalam |

Так заканчивается стхала «единство».

�¶ �«ȤÀÆҢǆ΋ԚÁ¾ | – rp
atha ăcărasampattisthalam – 42

Стхала «практики» – 42

ǆÄÃ Ȯ¦½ȤÃ¹ȤºХǆÄÃµΑȭ ·ȭÇÃȤ¹ǆ º l
·ȭǆÄ¦Ȩ ǆ Ç ¹ ǆ Áѥµȭ ԪȤ«ȤÀȮ Æǉµ¦Ȥǆ ·ǆ ½Ȫ motm
ŋivaikabhăvanăpannaŋivatattve dehavănapi |
deŋiko hi na lipyate svăcărai sŗtakădibhi˕ ||16||

Когда Наставник через ощущение единства с Шивой достиг со-
стояния Шивы, то, даже пребывая в физическом теле, он не пят-
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нается своими действиями, соблюдением «периодов нечисто-
ты»128 и прочим. (16)

ǆÄÃȤϡȮµºǆ ÀÉȤ¹ ȭ ǆԚµȭ Æǆµ ¾¹ǆԪ¹Ȥ¾ | l
¦¾�́ Ȥ ǆ ¦Ȱ  ¹ Ǉ ½ȤӜȰ ԧȤ·¦ǋ µ ȭ¹ ¦ǋ µ ȭ¹ ÃȤ moum
ŋivădvaitaparijñăne sthite sati manasvinăm |
karma˷ă ki˱ nu bhăvya˱ syădak̋tena k̋tena vă ||17||

Когда знание недвойственности с Шивой становится устойчи-
вым, чего мудрецам ожидать от действий, выполненных или не-
выполненных? (17)

ÄҭȨÀȭ¦Τ½ȤÃȭ¹ ÆÃ�Ņ Æ¾·Ä�¹Ȫ l
¦Ǉ Ã �Хǆ º ¾ÇȤ¦¾ � ¹ µΜÁ¾ÃȤџ Ǉ¿Ȥµ | movm
ŋambhorekatvabhăvena sarvatra samadarŋana˕ |
kurvannapi mahăkarma na tatphalamavăpnuyăt ||18||

Человек, который благодаря своему чувству единства с Шивой 
одинаково относится ко всему, не обретает плоды своих дейст-
вий, даже когда делает великое дело. (18)

Æ Ǉ¦ǋ µȥ ȓӭǋ µȥ ÃȤǆ º ŌȤԳ´Ȩ ÃȤЄ­Ȩyǆ º ÃȤ l
ǆÄÃ Ȯ¦½ȤÃ¿ ǇɫȤ¹ȤȰ ÆȕÄȨ ½Ãǆµ ňǇÃ¾ | mowm
suk̋tĦ du̓k̋tĦ văpi brăhma˷o văntyajo’pi vă |
ŋivaikabhăvayuktănă˱ sad̋ŋo bhavati dhruvam ||19||

Для йогинов, достигших единства в Шивой, все одинаковы – 
праведник и грешник, человек из высшего сословия (брахман) 
и из низшего. (19)

Ã´Ȥ �Ŕ¾Æ·Ȥ«ȤÀȮÉ �ǆ ¹¹ȤȰ ǆ ¦Ȱ  Ŋ¿Ȩ­¹¾ | l
Áȩǆ¦¦ԒǇ Æ·Ȥ«ȤÀȪ »ÁȤ½ȤÃȭyǆ º ½ȤӜµȭ mpnm
var˷ăŋramasadăcărairjñanină˱ ki˱ prayojanam |
laukikastu sadăcăra˕ phalăbhăve’pi bhăvyate ||20||

128 В оригинале – «сутака». В индуизме это особые периоды ритуальной 
нечистоты: в период траура, болезни, месячных у женщин и т. п.

Что толку мудрецам от практик, предписанных сословиям 
(варнам) и возрастам (ашрамам)? Однако же хорошим мир-
ским практикам надо следовать, даже в отсутствие результата 
от них. (20)

ǆ ¹· �ð¸¦¾ �¼ȥ­ԧ ǆ ¹¾ �ÁÉȤ¹Ãǆ ԰¹Ȥ l
·ȭǆ ÇÃϗȤÆ¾Ȥ¹ԧ ·ȭÇ¿ȤŅȤ µ Ǉ Áȩǆ¦¦ȥ mpom
nirdagdhakarmabĦjasya nirmalajñănavahnină |
dehivadbhăsamănasya dehayătră tu laukikĦ ||21||

Семена последствий действий (карм) мудреца полностью сожже-
ны огнем чистого знания. Святой лишь с виду пребывает в фи-
зическом теле, но путь его тела мирской. (21)

ǆÄÃÉȤ¹Æ¾ȤºХǆԚÀÃ ȮÀȤð¿ÁÈ´Ȫ l
Ԫ¦¾�́ Ȥ ¹ ǆ Áѥµȭ ºϜºŅǆ¾ÃȤҭÆȤ mppm
ŋivajñănasamăpannasthiravairăgyalak̓a˷a˕ |
svakarma˷ă na lipyate padmapatramivămbhasă ||22||

Через познание Шивы (как своего атмана, своего Я) человек 
приобретает стойкую отрешенность, которая становится его от-
личительным признаком. Такого святого не пятнают последст-
вия собственных действий (карма), как вода не задерживается 
на листе лотоса. (22)

¨ Ȱ˵ǆԒӺ¹ | Ԫº¹ | ÃȤǆ º ­ȤĸȤ¹ | ÃȤǆ º ¾ÇȤ¾ǆ µȪ l
ǆÄÃÉȤ¹Æ¾Ȥ¿Ȩ¨Ȥǆ˵Ãºǉ­ȤºÀȪ Æ·Ȥ mpqm
gaccha˱sti̝̓han svapan văpi jăgrăn văpi mahămati˕ |
ŋivajñănasamăyogăcchivapŗjăpara˕ sadă ||23||

Что бы ни делал просветленный человек – идет он, стоит, спит 
или бодрствует, благодаря своей погруженности в знание Шивы 
он всегда занят поклонением Шиве. (23)

¿ϞΙČ¿ǆµ ÆȤ¾Ȩ·Ȱ ÃԒǇ ÁȨ¦ȭ Å Ǉ ·ȭǆÄ¦Ȫ l
ǆÄÃ·Ä�¹ÆҢǆ΋ԒŅ µŅ ¾ÇȤΝ¹Ȫ mprm
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yadyatpaŋyati sămoda˱ vastu loke̓u deŋika˕ |
ŋivadarŋanasampattistatra tatra mahătmana˕ ||24||

Какой бы объект ни радовал Наставника (единого с Шивой) сво-
им видом, для великого святого это всегда счастье лицезрения 
Шивы. (24)

¿Ϟǆ̚Ͽ¿µȭ ¿Ȩ¨ȥ ¾¹ÆȤ ÄǇύ½ȤÃ¹Ȫ l
µ΋ǆ˵Ã¾¿Τȭ¹ ǆÄÃϩȤ¹¾ Ǉ·ȤȠµ¾ | mpsm
¿ǆ;ǆ̚ϗȤǆ ÅµȰ ÁȨ¦ȭ  Ԫȭ˵ ¿Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ l
ǆÄÃԒȨŅǆ¾·Ȱ ÆÃ~ ¿ԥȤ· | ÆÃȤ �Ν¦Ȫ ǆÄÃȪ mptm
¿Ȥ ¿Ȥ «ȭӴȤ Æ¾ ǇΙХȤ ­Ȥ¿µȭ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
ÆȤ ÆȤ ºǉ­Ȥ ¾ÇȭÄԧ ÆÃ�·Ȥ µοµȤΝ¹Ȥ¾ | mpum
yadyañcintayate yogĦ manasă ŋuddhabhăvana˕ |
tattacchivamayatvena ŋivadhyănamudăh̋tam ||25||
yatkiñcidbhă̓ita˱ loke svecchayă ŋivayogină |
ŋivastotramida˱ sarva˱ yasmăd sarvătmaka˕ ŋiva˕ ||26||
yă yă ce̝̓ă samutpannă jăyate ŋivayoginăm |
să să pŗjă maheŋasya sarvadă tadgatătmanăm ||27||

О чем бы ни думал йогин, чьи мысли чисты, все это считается 
медитацией на Шиву, так как Шива – это содержание мыслей 
йогина. (25)

Что бы ни сказал шива-йогин в миру по своему желанию, все 
это – хвалебные гимны Шиве, так как Шива – природа всего. (26)

Чтобы ни делали или ни собрались делать шива-йогины, все 
эти действия – поклонение Шиве, так как умы йогинов заполне-
ны Им одним. (27)

�ΟȤ«ȤÀÆҢǆ΋ԚÁ¾ | l
ityăcărasampattisthalam |

Так заканчивается стхала «практики».

�¶ Ȯ¦½Ȥ­¹ԚÁ¾ | – rq
athaikabhăjanasthalam – 43

Стхала «общность» – 43

ǆ ÃӫȰ ǆÄÃ¾¿Ȱ «ȭǆ µ Æ·Ȥ ½ȤÃ¿µȨ ǆ ¸¿Ȥ l
ǆÄÃ Ȯ¦½Ȥ­¹ȤΝΤȤ·ȭ¦½Ȥ­¹¾ Ǉ́ µ ȭ mpvm
viŋva˱ ŋivamaya˱ ceti sadă bhăvayato dhiyă |
ŋivaikabhăjanătmatvădekabhăjanamucyate ||28||

«Мир – это проявление Шивы» – так всегда чувствует святой. Его 
называют «воспринимающий все в одном», так как он растворил 
все в едином Шиве. (28)

Ԫԧ ÆÃ�ԧ ÁȨ¦ԧ ǆÄÃԧȤϡȮµ·Ä�¹Ȥµ | l
�¦½Ȥ­¹¿Ȩ¨ ȭ¹ ŊÆȤ· Ȯɽ¾ǆµ½ �Ã ȭµ | mpwm
svasya sarvasya lokasya ŋivasyădvaitadarŋanăt |
ekabhăjanayogena prasădaikyamatirbhavet ||29||

Благодаря видению единства всего сущего – себя, мира и Шивы, 
йогин приобретает убежденность в единстве прасада. (29)

ǆÄÃȭ ǆ Ãӫǆ¾·Ȱ ÆÃ~ ǆÄÃȪ ÆÃ�Ņ ½ȤÆµȭ l
�¸ȤÀȤ¸ ȭ¿½ȤÃȭ¹ ǆÄÃԧ ­¨µȪ ǆԚǆµȪ mqnm
ŋive viŋvamida˱ sarva˱ ŋiva˕ sarvatra bhăsate |
ădhărădheyabhăvena ŋivasya jagata˕ sthiti˕ ||30||

Весь этот мир пребывает в Шиве. Повсюду видится лишь Шива. 
Они (Шива и мир) соотносятся как опора и то, что опирается 
(или как вместилище и его содержимое). (30)

ǆ «΋ Ȯ¦½Ȥ­¹Ȱ ¿ԧ ǆ «΋Ãǋ΋ ȭȪ ǆÄÃȤΝ¦¾ | l
¹Ȥж΋ԧ ǆ ¦¾ȭµ ȭ¹ ¾Ȥ¿Ȥ¾ǉÁȭ¹ ÃԒǇ¹Ȥ mqom
cittaikabhăjana˱ yasya cittav̋tte˕ ŋivătmakam |
nănyattasya kimetena măyămŗlena vastună ||31||
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Для того, чей ум поглощен одним, чьи мысли содержат лишь Ши-
ву и ничего более, для такого человека что толку в материаль-
ном мире, корень которого – иллюзия (майя)? (31)

ǆ «µ | Ŋ¦ȤÄ¿µȭ ǆ ÃӫȰ µǆ ϡ¹Ȥ ¹ȤǆԒ ÃԒǇ ǆ Ç l
ǆ«·ȭ¦ǆ ¹Ӻǆ«΋Ȥ¹ȤȰ ǆ ¦Ȱ  ¾Ȥ¿Ȥºǆ À¦ǆӆµ ȮȪ mqpm
cit prakăŋayate viŋva˱ tadvină năsti vastu hi |
cidekani̝̓hacittănă˱ ki˱ măyăparikalpitai˕ ||32||

Высшее Сознание освещает мир. Без него объект (материальный 
мир) не существует. Что проку в порождениях иллюзии (майи) 
для тех людей, чьи умы сосредоточены на Высшем Сознании? (32)

Ãǋǆ ΋Äǉжȭ ԪȠ·¿ȭ ǆÄÃÁȥ¹ ȭ ǆ ¹ÀȤ¦ǇÁȭ l
¿Ȫ Æ·Ȥ Ãµ �µ ȭ ¿Ȩ¨ȥ Æ ¾ ǇɫȨ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ mqqm
v̋ttiŋŗnye svah̋daye ŋivalĦne nirăkule |
ya˕ sadă vartate yogĦ sa mukto nătra sa˱ŋaya˕ ||33||

Йогин всегда пребывает в своем сердце – неизменном, невозму-
тимом и полностью растворенном в Шиве. Такой человек достиг 
освобождения, это несомненно. (33)

�Οȭ¦½Ȥ­¹ԚÁ¾ | l
ityekabhăjanasthalam |

Так заканчивается стхала «общность».

�¶ ÆÇ½Ȩ­¹ԚÁ¾ | – rr
atha sahabhojanasthalam – 44

Стхала «совместное поглощение» – 44

¨ ǇÀȨȪ ǆÄÃԧ ǆÄԉԧ ԪԪțºµ¿Ȥ ԥǋǆ µȪ l
ÆÇ½Ȩ­¹¾ȤʞȤµȰ ÆÃ�ĸȤÆȤΝ½ȤÃµȪ mqrm
guro˕ ŋivasya ŋi̓yasya svasvarŗpatayă sm̋ti˕ |
sahabhojanamăkhyăta˱ sarvagrăsătmabhăvata˕ ||34||

Понимание того, что Учитель, Шива и ученик – это все формы 
самого человека, называется «совместное поглощение» (саха-
бхо джана), так как оно имеет природу поглощения всего. (34)

ǆÄÃȰ ǆ ÃӫȰ ¨ ǇȚȰ  ÆȤÈȤϞȨ­¿ȭǆ ХΟ¾ȤΝǆ¹ l
�¦Τȭ¹ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȭ µǆ ··Ȱ ÆÇ½Ȩ­¹¾ | mqsm
ŋiva˱ viŋva˱ guru˱ săk̓ădyojayennityamătmani |
ekatvena cidăkăre tadida˱ sahabhojanam ||35||

Следует постоянно объединять в своем атмане (в себе, в сво-
ем Я) Шиву, мир и Гуру. Когда они едины в сознании, это и есть 
«совместное поглощение» (саха-бходжана). (35)

�¿Ȱ ǆÄÃȨ ¨ ǇȚӡ ȮÃ ­¨·ȭµ˳ÀȤ«À¾ | l
�ÇȰ «ȭǆ µ ¾ǆµ¿ �ԧ ¹ȤԔÆȩ ǆ Ãӫ½Ȩ­¦Ȫ mqtm
aya˱ ŋivo guruŋcaiva jagadetaccarăcaram |
aha˱ ceti matiryasya năstyasau viŋvabhojaka˕ ||36||

«Это – Шива, а это – Гуру. Это – мир, живой и неживой, а это – я». 
Человек, у которого нет таких двойственных идей, «поглощает 
весь мир без различий». (36)

�ÇȰ ½ǋΟȪ ǆÄÃȪ ԪȤ¾ȥ ǆÄԉȨyÇȰ ¨ ǇȚÀȭÃ Ã Ȯ l
�ǆ µ ¿ԧ ¾ǆµ¹Ȥ �ǆԒ Æ «ȤϡȮµº·ȭ ǆԚµȪ mqum
aha˱ bh̋tya˕ ŋiva˕ svămĦ ŋi̓yo’ha˱ gurureva vai |
iti yasya matirnăsti sa cădvaitapade sthita˕ ||37||

«Я – слуга, Шива – хозяин. Я ученик, а он – Наставник». Тот, у ко-
го нет таких мыслей, утвердился в состоянии недвойственнос-
ти. (37)

ºÀȤÇϿȤ¾¿ȭ ԪȤΝºȤÃ¦ȭ  ǆ Ãӫ½ȤԪǆµ l
�·ϿȤÇӜÇȨ¾ȭ¹ ǆ ÃӫÇȨ¾ȥǆ µ ¦μµȭ mqvm
parăhantămaye svătmapăvake viŋvabhăsvati |
idantăhavyahomena viŋvahomĦti kathyate ||38||
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Воплощенный атман (воплощенное Я), который слился с Пара-
матманом (Высшим Я), – это пламя, освещающее вселенную. 
Тот, кто жертвует пламени своего атмана все, что представлено 
понятием «это» (этот мир), тот «жертвует все». (38)

�ÇȰ ǆÄÃȨ ¨ ǇȚӡȤÇ¾ÇȰ ǆ ÃӫȰ «ÀȤ«À¾ | l
¿¿Ȥ ǆ ÃÉȤ¿µȭ ÆҴ¦| ºǉ́ Ȥ �ÇϿȭǆ µ ÆȤ ԥǋµȤ mqwm
aha˱ ŋivo guruŋcăhamaha˱ viŋva˱ carăcaram |
yayă vijñăyate samyak pŗr˷ăhanteti să sm̋tă ||39||

«Я – Шива. Я – Гуру. Я – мир, живой и неживой». Полное осозна-
вание этого зовется «всеохватывающим представлением о Я» 
(пурна аханта). (39)

�¸ȤÀÃ԰ȩ ǆ «Ňǉ º ȭ ½ȭ·­ȤµȰ ­¨ύǆÃȪ l
­ ǇÇȨǆ µ ÉȤ¹¿̗Ȥ ¿Ȫ Æ Éȭ¿Ȩ ǆ ÃӫÇӜ½ Ǉ¦ | mrnm
ădhăravahnau cidrŗpe bhedajăta˱ jagaddhavi˕ |
juhoti jñănayajvă ya˕ sa jñeyo viŋvahavyabhuk ||40||

Достигший единства с Шивой человек выполняет жертвопри-
ношение знания, предлагая как подношение мир, состоящий 
из различий, «пламени Основы» (адхара-агни), которое являет-
ся Сознанием. Такой человек «поглощает мир как жертвопри-
ношение». (40)

ǆ «·Ȥ¦ȤÀȭ ºÀȤ¦ȤÄȭ ºÀ¾Ȥ¹Д½ȤԪǆµ l
ǆ ÃÁȥ¹ǆ«΋Ãǋ΋ȥ¹ȤȰ ¦Ȥ ÃȤ ǆ ÃӫĶ¾ǆԚǆµȪ mrom
cidăkăre parăkăŋe paramănandabhăsvati |
vilĦnacittav̋ttĦnă˱ kă vă viŋvakramasthiti˕ ||41||

Когда мысли человека растворились в солнце высшего блаженст-
ва, в Сознании, Высшем Пространстве, какое значение имеет 
для него порядок мироздания? (41)

ǆ ¹ÀԒǆÃӫÆҨȤ¸ ȭ ǆ ¹ӭÁ ȭh  ǆ «·ҨÀȭ l
½ȤÃ¿ ȭӑȥ¹¾ȤΝȤ¹Ȱ ÆȤ¾ÀԧԪ½ȤÃµȪ mrpm

Æ ȮÅȤ ǆ ÃϞȤ ºÀȤ Éȭ¿Ȥ Æ΋Ȥ¹ДŊ¦ȤǆÄ¹ȥ l
¾ Ǉǆɫǆ ÀΟ Ǉ́ µ ȭ Æǆϗ­ �̈ вȨÇǆ ¹Ãǆ µ �¹ȥ mrqm
nirastaviŋvasambădhe ni̓kala˵ke cidambare |
bhăvayellĦnamătmăna˱ sămarasyasvabhăvata˕ ||42||
sai̓ă vidyă pară jñeyă sattănandaprakăŋinĦ |
muktirityucyate sadbhirjaganmohanivartinĦ ||43||

Следует ощутить как собственный атман (самость, Я) растворя-
ется, когда сливается с безупречным Высшим Пространством 
Сознания, свободным от страданий мира (сансары). (42)

Это и есть высшее знание, открывающее природу Бытия-Со-
знания-Блаженства. Это знание, устраняющее обман мира, про-
светленные мудрецы называют освобождением. (43)

½ɫȤǆ ·¸Ȥ¾Ȥǆ º �µ¸¾ �¿Ȩ¨Ȥµ | ŊȤљ Ȯ¦½ȤÃȪ ºÀ¾ȤϗǇµ ȭ¹ l
ǆÄÃȭ¹ ǆ «ϢȨ¾¾¿ȭ¹ ÆȤÈȤ¹ | ¾ȨÈǆŔ¿Ȩ ½Ȥ­¹µȤ¾ Ǉº Ȯǆ µ mrrm
bhaktădidhămărpitadharmayogăt prăptaikabhăva˕ paramădbhutena |
ŋivena cidvyomamayena săk̓ăn mok̓aŋriy bhăjanatămupaiti ||44||

Через практики, относящиеся к описанным выше этапам (ст-
халам) – бхакта и далее, достигается удивительнейшее состоя-
ние единства с Шивой, Высшим Небом Сознания. Тогда человек 
действительно становится вместилищем богатства освобожде-
ния. (44)

�ǆ µ ÆÇ½Ȩ­¹ԚÁ¾ | l
iti sahabhojanasthalam |

Так заканчивается стхала
«совместное поглощение».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ǆÄÃǆÁʾȮɽԧ «µ Ǉǆ Ã �̧ ԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
«µ Ǉ· �ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ morm
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iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au ŋivali˵gaikyasya caturvidhasthalaprasa˵go 
năma caturdaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||14||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчи-
вается четырнадцатая глава, в которой обсуждаются четыре 
внутренних стхалы в шивалинга-айкья-стхале. (14)

ГЛАВА 15
Девять линга-стхал в бхакта-стхале

Å͔ÁȨɫÆ·Ȥ«ȤÀÆҢХԧ ¿¶ȤĶ¾¾ | l
ǆÁʾԚÁȤǆ ¹ ¦μϿȭ ­ȥÃвǇǆɫºÀȤǆ´ « mom
̓a̝sthaloktasadăcărasampannasya yathăkramam |
li˵gasthalăni kathyante jĦvanmuktipară˷i ca ||1||

Практиками, описанными в шести стхалах, относящихся к анге 
(воплощенному атману), человек достигает единства с Шивой. 
Далее для него описываются в надлежащим порядке стхалы, от-
носящиеся к линге (Шиве). Эти стхалы ведут к состоянию осво-
бождения при жизни. (1)

�¶Ȥ¨ԔŊӤȪ l �¨Ԕ �ÃȤ« –
½ɫȤϞ ȮɽȤÃÆȤ¹Ȥǆ ¹ Å²ǇɫȤǆ ¹ ԚÁȤǆ¹ « l
ǆÁʾԚÁȤǆ ¹ ¦Ȥ¹ȥÇ ¦μϿȭ ¦ǆµ ÃȤ º Ǉ¹Ȫ mpm
athăgastyapraŋna˕ | agastya uvăca –
bhaktădyaikyăvasănăni ̓aʽuktăni sthalăni ca |
li˵gasthalăni kănĦha kathyante kati vă puna˕ ||2||

Итак, вопрос Агастьи. Агастья сказал:
Были описаны шесть стхал, начиная с бхакта-стхалы и за-
канчивая айкья-стхалой. Каковы же линга-стхалы? И сколько 
их? (2)

¨ ǇÃȤ �ǆ ·ÉȤ¹ÄǉжȤϿȤ ½ɫȤǆ ·ԚÁÆȰǆŔµȤȪ l
ԚÁ½ȭ·ȤȪ Ŋ¦ȥΟ �Ͽȭ º̚ȤÄµ | Æљ «Ȥ¸ Ǉ¹Ȥ mqm
gurvădijñănaŋŗnyăntă bhaktădisthalasa˱ŋrită˕ |
sthalabhedă˕ prakĦrtyante pañcăŋat sapta cădhună ||3||
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Шри Ренука сказал:
Сейчас последует описание 57 линга-стхал, начиная со стхалы 
«Гуру» (гуру-стхала) и заканчивая стхалой «отсутствие знания» 
(джняна-шунья-стхала), которые относятся к бхакта-стхале 
и прочим стхалам. (3)

�·ȩ ¹ÃԚÁȤ¹ȥÇ ½ɫԚÁÆ¾ȤŔ¿Ȥµ | l
¦μϿȭ ¨ Ǉ́ ÆȤÀȭ´ ¹Ȥ¾ȤжȭÅȤȰ ºǋ¶¦ | Ȣ´Ǉ mrm
ădau navasthalănĦha bhaktasthalasamăŋrayăt |
kathyante gu˷asăre˷a nămănye̓ă˱ p̋thak ŋ̋˷u ||4||

Сначала, в силу своих свойств, идут девять [внутренних] стхал, 
относящихся к бхакта-стхале. Выслушай названия этих [девя-
ти] стхал по отдельности. (4)

·ȥÈȤ¨ ǇȚԚÁȰ ºǉÃ~ µµȪ ǆÄÈȤ¨ ǇȚԚÁ¾ | l
ŊÉȤ¨ ǇȚԚÁȰ «Ȥ¶ ǆĶ¿ȤǆÁʾԚÁȰ µµȪ msm
½ȤÃǆÁʾԚÁȰ «Ȥ¶ ÉȤ¹ǆÁʾԚÁȰ µµȪ l
Ԫ¿Ȱ «ÀȰ ºÀȰ «ȭǆ µ µȭÅȤȰ ÁÈ´¾ Ǉ́ µ ȭ mtm
dĦk̓ăgurusthala˱ pŗrva˱ tata˕ ŋik̓ăgurusthalam |
prajñăgurusthala˱ cătha kriyăli˵gasthala˱ tata˕ ||5||
bhăvali˵gasthala˱ cătha jñănali˵gasthala˱ tata˕ |
svaya˱ cara˱ para˱ ceti te̓ă˱ lak̓a˷amucyate ||6||

Сначала идет

 1) стхала «Гуру, дающий посвящение» (дикша-гуру-стхала). 
Затем

 2) стхала «обучающий Гуру» (шикша-гуру-стхала) и
 3) стхала «Гуру, дающий знание» (джняна-гуру-стхала). Далее
 4) стхала «линга действий» (крия-линга-стхала),
 5) стхала «линга ощущений» (бхава-линга-стхала),
 6) стхала «линга знания» (джняна-линга-стхала). Затем
 7) стхала «сам» (сваям-стхала),
 8) стхала «странник» (чара-стхала) и

 9) стхала «высшее» (пара-стхала).

Опишу их свойства. (5–6)

�¶ ·ȥÈȤ¨ ǇȚԚÁ¾ | – rs
atha dĦk̓ăgurusthalam – 45

Стхала «Гуру, дающий посвящение» – 45

·ȥ¿µ ȭ ºÀ¾Ȱ ÉȤ¹Ȱ Èȥ¿µȭ ºȤÄ¼О¹¾ | l
¿¿Ȥ ·ȥÈ ȭǆ µ ÆȤ µԧȤȰ ¨ ǇȚ·ȷÈȤ¨ ǇȚȪ ԥǋµȪ mum
dĦyate parama˱ jñăna˱ k̓Ħyate păŋabandhanam |
yayă dĦk̓eti să tasyă˱ gururdĦk̓ăguru˕ sm̋ta˕ ||7||

То, при помощи чего передается129 высшее знание и разрушают-
ся130 путы обусловленности, зовется посвящением (дикша). Гуру, 
дающий посвящение (дикша), – это дикша-гуру. (7)

¨ Ǉ́ ȤµȥµȰ ¨ Ǉ¦ȤÀȰ « țºȤµȥµȰ Ț¦ȤÀ¦¾ | l
¨ Ǉ́ Ȥµȥµ¾țºȰ « ¿Ȩ ·ϞȤµ | Æ ¨ ǇȚȪ ԥǋµȪ mvm
gu˷ătĦta˱ gukăra˱ ca rŗpătĦta˱ rukărakam |
gu˷ătĦtamarŗpa˱ ca yo dadyăt sa guru˕ sm̋ta˕ ||8||

Слог «гу» означает «вне качеств» (ГУна). А слог «ру» означает «вне 
форм» (РУпа). Тот, кто дарует нечто за пределами гун (бескачест-
венное) и за пределами форм, – это Гуру. (8)

�ǆ«¹Ȩǆ µ « ÄȤԖȤ¶Ȥ �¹Ȥ«ȤÀȭ ԚȤº¿ΟÁ¾ | l
Ԫ¿¾Ȥ«Àµȭ ¿ԥȤ·Ȥ«Ȥ¿ �Ԓȭ¹ «Ȩ́µȭ mwm
ăcinoti ca ŋăstrărthănăcăre sthăpayatyalam |
svayamăcarate yasmădăcăryastena cocyate ||9||

Наставника также называют «ачарья», так как он впитывает 
(ачиноти) смысл священных писаний, твердо ставит учеников 

129 «Передается» – санскр. «ДИяте».

130 «Разрушается» – санскр. «КШИяте»
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на путь духовной практики (ачара), а также сам выполняет прак-
тику (ачарате). (9)

Å²ϫȤµȥµ¿Ȩ¨ ȭ¹ ¿µµȭ ¿ԒǇ ·ȭǆÄ¦Ȫ l
¾Ȥ¿ȤǆҁµȤÀ´ȨºȤ¿Çȭµ Ǉǆ Ã �ӫ¨ ǇȚȪ ǆÄÃȪ monm
̓aʽadhvătĦtayogena yatate yastu deŋika˕ |
măyăbdhităra˷opăyaheturviŋvaguru˕ ŋiva˕ ||10||

Учитель, который упорно практикует йогу, превосходящую шесть 
путей131 (адхва), – то сам Шива, Учитель мира (джагадгуру). Он – 
источник средств пересечения океана иллюзии (майи). (10)

�§ü²Ȱ ¿ȭ¹ « ȮµжȰ Ӝ̕µȭ ÆÃ�ÃԒǇÅ Ǉ l
�Ν¿Ȩ¨Ŋ½ȤÃȭ¹ Æ ¨ ǇȚǆ Ã �ӫ½ȤÆ¦Ȫ moom
akha˷ʽa˱ yena caitanya˱ vyajyate sarvavastu̓u |
ătmayogaprabhăvena sa gururviŋvabhăsaka˕ ||11||

Гуру – это тот, кто силой своего единства с атманом, то есть 
силой своего духовного опыта, проявляет неделимое Сознание, 
присутствующее во всех вещах. Такой Гуру – светоч, озаряю-
щий мир. (11)

�ǆ µ ·ȥÈȤ¨ ǇȚԚÁ¾ | l
iti dĦk̓ăgurusthalam |

Так заканчивается стхала «Гуру, дающий посвящение».

131 Шесть путей (адхва) – это:

 1) варна-адхва: 52 слога (варна), от «а» до «кша»;
 2) пада-адхва: слова «ом», «намах», «шивая» и прочие, образованые

 комбинациями слогов;
 3) мантра-адхва: группы слов, образующие фразы, например «тат

 твам аси» и прочие;
 4) бхувана-адхва: 14 миров, включая землю;
 5) таттва-адхва: 36 элементов (таттва), от Шивы до элемента

 земли;
 6) кала-адхва: 6 кала – нивритти, пратиштха, видья, шанти, шан-

 тьятита, шантьятитоттара.

�¶ ǆÄÈȤ¨ ǇȚԚÁ¾ | – rt
atha ŋik̓ăgurusthalam – 46

Стхала «обучающий Гуру» – 46

·ȥÈȤ¨ ǇȚÀÆȩ ǆÄÈȤÇȭµ ǇȪ ǆÄԉԧ ¼Ȩ¸¦Ȫ l
ŊӤȨ΋ÀŊÃɫȤ « ǆÄÈȤ¨ ǇȚǆ Àµȥ¿ �µ ȭ mopm
dĦk̓ăgururasau ŋik̓ăhetu˕ ŋi̓yasya bodhaka˕ |
praŋnottarapravaktă ca ŋik̓ăgururitĦryate ||12||

Этот же дающий посвящение Гуру (дикша-гуру) зовется обуча-
ющим Гуру (шикша-гуру), когда участвует в обучении. То есть 
когда он учит и отвечает на вопросы ученика. (12)

¼Ȩ¸¦Ȩy¿Ȱ Æ¾ȤʞȤµȨ ¼Ȩϩ¾ȭµǆ ·ǆ µ ԢǇ°¾ | l
ǆÄԉȨ ǆ ¹¿ Ǉ̕ µ ȭ ¿ȭ¹ Æ ǆÄÈȤ¨ ǇȚȚ́µȭ moqm
bodhako’ya˱ samăkhyăto bodhyametaditi sphu̝am |
ŋi̓yo niyujyate yena sa ŋik̓ăgururucyate ||13||

Он – Учитель, ведущий ученика к ясному осознанию через объ-
яснения: «Суть учения в следующем…» Тот, кто наставляет уче-
ника, зовется обучающим Гуру (шикша-гуру). (13)

ÆȰÆȤÀǆ µǆ¾ÀȨвȤǆ¶ÄÀ˳К¾Àȥ«¿Ȫ l
ÃȤ«Ȩ ¿ԧ ŊÃµ �Ͽȭ µ¾Ȥ«Ȥ¿~ Ŋ«Èµȭ morm
··Ȥǆ µ ¿Ȫ ºǆ µÉȤ¹ Ȱ ­¨вȤ¿Ȥǆ ¹Ãµ �¦¾ | l
�ϡȮµÃȤÆ¹ȨºȤ¿Ȱ µ¾Ȥ«Ȥ¿ �ÃÀȰ ǆ ÃȓȪ mosm
sa˱săratimironmăthiŋaraccandramarĦcaya˕ |
văco yasya pravartante tamăcărya˱ pracak̓ate ||14||
dadăti ya˕ patijñăna˱ jaganmăyănivartakam |
advaitavăsanopăya˱ tamăcăryavara˱ vidu˕ ||15||

Его слова распространяются как лучи света осенней луны, рас-
секая тьму мирского существования. Такой человек зовется на-
ставником (ачарьей). (14)
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Тот, кто дарует знание Владыки (пати, Шивы), устраняющее ил-
люзию мира и служащее средством обретения опыта недвойст-
венности, – это лучший из наставников. (15)

ºǉÃ �ºÈȰ Æ¾Ȥ·Ȥ¿ ­¨ϗȭ·ǆ Ã¦ӆ¹¾ | l
�ϡȮµ¦ǋ µǆÆύȤϿȨ ¨ ǇȚÀȭÅ ¨ Ǉ́ Ȥǆ ¸¦Ȫ motm
ÆДȭÇÃ¹ÆДȨÇÆ¾ Ǉ˵ ȭ·¦Ǉ ±Ȥǆ À¦Ȥ l
¿Ψǉǆɫ¸ȤÀȤ ǆ Ã¾ÁȤ Æ ¨ Ǉț´ȤȰ ǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȫ moum
pŗrvapak̓a˱ samădăya jagadbhedavikalpanam |
advaitak̋tasiddhănto gurure̓a gu˷ădhika˕ ||16||
sandehavanasandohasamucchedaku̝hărikă |
yatsŗktidhără vimală sa gurŗ˷ă˱ ŋikhăma˷i˕ ||17||

Отталкиваясь от множественности мира, как исходной точки 
(исходного мировоззрения ученика), Гуру постепенно знако-
мит с учением недвойственности. Такой Гуру – лучший из учи-
телей. (16)

Его чистая речь, как острое лезвие, рассекает густые дебри 
сомнений. Такой Гуру – настоящее сокровище. (17)

¿Ψǉǆɫ·º �́ Ȥ½Ȩ¨ ȭ ǆ ¹¾ �Áȭ ȕČ¿µȭ Æ·Ȥ l
¾ȨÈŔȥǆ ¼ �Ҩțº ȭ́  Æ ¨ ǇȚ½ �ÃµȤÀ¦Ȫ movm
yatsŗktidarpa˷ăbhoge nirmale d̋ŋyate sadă |
mok̓aŋrĦrbimbarŗpe˷a sa gururbhavatăraka˕ ||18||

В чистом зеркале его слов всегда отражается богатство освобож-
дения. Такой Гуру помогает пересечь океан мирского бытия. (18)

ǆÄԉȤ´ȤȰ Ƞ·¿ȤÁȭʞȰ ŊϞȨµ¿ǆµ ¿Ȫ Ԫ¿¾ | l
ÉȤ¹·ȥǆ º¦¿Ȥy¹ ȭ¹ ¨ ǇȚ´Ȥ ¦Ȫ Æ¾Ȩ ½Ãȭµ | mowm
ŋi̓yă˷ă˱ h̋dayălekhya˱ pradyotayati ya˕ svayam |
jñănadĦpikayă’nena guru˷ă ka˕ samo bhavet ||19||

Гуру сам при помощи светильника знания освещает картину 
[атмана] в сердцах учеников. Кто же сравнится с таким настав-
ником? (19)

ºÀ¾ȤϡȮµǆ ÃÉȤ¹ºÀ¾ȩÅ¸·Ȥ¹µȪ l
ÆȰÆȤÀÀȨ¨ǆ ¹¾Ȥ �¶ȥ ·ȭǆÄ¦Ȫ ¦ȭ ¹ ÁҖµȭ mpnm
paramădvaitavijñănaparamau̓adhadănata˕ |
sa˱săraroganirmăthĦ deŋika˕ kena labhyate ||20||

Гуру дает лучшее лекарство от болезни перерождений – он да-
ет знание высшей недвойственности. Кто же обретет такого Гу-
ру? (20)

�ǆ µ ǆÄÈȤ¨ ǇȚԚÁ¾ | l
iti ŋik̓ăgurusthalam |

Так заканчивается стхала «обучающий Гуру».

�¶ ÉȤ¹¨ ǇȚԚÁ¾ | – ru
atha jñănagurusthalam – 47

Стхала «Гуру, дающий знание» – 47

�º·ȭӴȨº·ȭÄȤ¹ȤȰ ÆȰÄ¿˵ȭ·¦ȤÀ¦Ȫ l
ÆҴîÉȤ¹Ŋ·Ȫ ÆȤÈȤ·ȭÅ ÉȤ¹¨ ǇȚȪ ԥǋµȪ mpom
upade̝̓opadeŋănă˱ sa˱ŋayacchedakăraka˕ |
samyakjñănaprada˕ săk̓ăde̓a jñănaguru˕ sm̋ta˕ ||21||

Наставник, который учит тому, что необходимо знать, кто рас-
сеивает все сомнения и дает правильное знание, зовется Учите-
лем знания (джняна-гуру). (21)

ǆ ¹ÀԒǆÃӫÆҭȭ·Ȱ ǆ ¹ǆ Ã �¦ȤÀȰ ǆ «·ҨÀ¾ | l
ÆȤÈȤ;ÀȨǆ µ ¿Ȩ ¿ ǇɬȤ Æ ÉȤ¹¨ ǇȚȚ́µȭ mppm
nirastaviŋvasambheda˱ nirvikăra˱ cidambaram |
săk̓ătkaroti yo yuktyă sa jñănagururucyate ||22||

При помощи йоги он непосредственно чувствует Пространство 
Сознания – неизменное и свободное от разнообразия мира. Та-
кой Учитель зовется джняна-гуру. (22)
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¦ÁʰÃȤ¹Æȩ «КȪ È¿Ãǋǆ ύºǆ Àѧ ǇµȪ l
ǆ ¹ӭÁʰǆԚµȨ ÉȤ¹«К¾Ȥ ǆ ¹ǆ Ã �¦ȤÀÃȤ¹ | mpqm
ºȤӫ �Ԛǆµǆ¾ÀȰ ÇǆϿ Ŋ·ȥºȨ ¾ǆ´ǆ¹ǆ¾ �µȪ l
ÆÃ�̈ Ȥǆ ¾ µ¾Ȩ ÇǆϿ ¼Ȩ¸·ȥºȨ ǆ ¹À ǈhÄȪ mprm
kala˵kavănasau candra˕ k̓ayav̋ddhiparipluta˕ |
ni̓kala˵kasthito jñănacandramă nirvikăravăn ||23||
părŋvasthatimira˱ hanti pradĦpo ma˷inirmita˕ |
sarvagămi tamo hanti bodhadĦpo nira˵kuŋa˕ ||24||

На луне есть темные пятна, и она подвержена росту и убыванию. 
Но луна знания безупречна и неизменна. (23)

Светильник из драгоценного камня рассеивает тьму лишь 
в непосредственной близости от себя. А безграничный светиль-
ник осознания рассеивает тьму повсюду. (24)

ÆÃȤ �¶ �ÆȤ¸¦ÉȤ¹ǆ ÃÄȭÅȤ·ȭÄµΙÀȪ l
ÉȤ¹Ȥ«Ȥ¿ �Ȫ Æ¾ԒȤ¹Ȥ¾¹ ǇĸÇ¦ÀȪ ǆÄÃȪ mpsm
¦°ȤÈ«К¾Ȥ ¿ԧ ÉȤ¹ÆȤ¨ÀÃ¸ �¹Ȫ l
ÆȰÆȤÀǆ µǆ¾À˵ȭ·ȥ Æ ¨ ǇȚÉȤ �¹ºȤÀ¨Ȫ mptm
sarvărthasădhakajñănaviŋe̓ădeŋatatpara˕ |
jñănăcărya˕ samastănămanugrahakara˕ ŋiva˕ ||25||
ka̝ăk̓acandramă yasya jñănasăgaravardhana˕ |
sa˱săratimiracchedĦ sa gururjñănapăraga˕ ||26||

Джняна-гуру передает особое знание, которое исполняет все 
желания. Такой Учитель – сам Шива, дарующий милость всем 
существам. (25)

Его мимолетный взгляд вызывает прилив вод океана зна-
ния и рассекает тьму сансары. Такой Гуру достиг другого бере-
га океана мудрости. (26)

¼ǆ ÇǆԒǆ¾Àǆ Ã˵ȭ΋Ȥ ½Ȥ¹ ǇÀȭÅ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ l
¼ǆ ÇÀϿԒ¾Č¬ȭ·ȥ ǆ Ã½ Ǉ·ȵǆ Ä¦½ȤԌÀȪ mpum
bahistimiravicchettă bhănure̓a prakĦrtita˕ |
bahirantastamaŋchedĦ vibhurdeŋikabhăskara˕ ||27||

Солнце славят за то, что оно разрушает тьму снаружи. А всемогу-
щий наставник-солнце разрушает тьму и снаружи, и внутри. (27)

¦°ȤÈÁȭÄ¾ȤŅ ȭ́  ǆ Ã¹Ȥ ϩȤ¹Ȥǆ ·¦ӆ¹¾ | l
ǆÄÃΤȰ ½ȤÃ¿ȭϞŅ Æ Ãȭ·Ȫ ÄȤҭÃȨ ½Ãȭµ | mpvm
ǆÄÃÃȭ·¦Àȭ ÉȤ¹ ȭ ·΋ȭ ¿ȭ¹ Æ Ǉǆ ¹¾ �Áȭ l
­ȥÃвǇɫȨ ½Ãȭǆ˵ԉȪ Æ ¨ ǇȚÉȤ �¹ÆȤ¨ÀȪ mpwm
ka̝ăk̓aleŋamătre˷a vină dhyănădikalpanam |
ŋivatva˱ bhăvayedyatra sa veda˕ ŋămbhavo bhavet ||28||
ŋivavedakare jñăne datte yena sunirmale |
jĦvanmukto bhavecchi̓ya˕ sa gururjñănasăgara˕ ||29||

Даже без практики созерцания, сосредоточения и тому подоб-
ного, можно достичь чистого восприятия Шивы. Краткий ми-
лостивый взгляд Гуру делает это возможным. Это знание при-
надлежит Шиве. (28)

Когда Гуру передает ученику чистое знание, вызывающее 
осознание Шивы, ученик может достичь освобождения при жиз-
ни. Такой Учитель – истинный океан знания. (29)

�ǆ µ ÉȤ¹¨ ǇȚԚÁ¾ | l
iti jñănagurusthalam |

Так заканчивается стхала
«Гуру, дающий знание».

�¶ ǆĶ¿ȤǆÁʾԚÁ¾ | – rv
atha kriyăli˵gasthalam – 48

Стхала «линга действий» – 48

¨ ǇÀȨǆ Ã �ÉȤ¹¿Ȩ¨ ȭ¹ ǆĶ¿Ȥ ¿Ņ ǆ ÃÁȥ¿µȭ l
µǆ΀¿ȤǆÁʾ¾ȤʞȤµȰ ÆÃȶÀȤ¨¾ºȤÀ¨ ȮȪ mqnm
gurorvijñănayogena kriyă yatra vilĦyate |
tatkriyăli˵gamăkhyăta˱ sarvairăgamapăragai˕ ||30||
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То, в чем растворяются все ритуалы, благодаря духовному зна-
нию, полученному от Гуру, – это линга действий (крия-линга). 
Так утверждают знатоки шайва-агам. (30)

ºÀȤ¹Дǆ«·Ȥ¦ȤÀȰ ºÀŌԳ ȮÃ ¦ȭ ÃÁ¾ | l
ǆÁ Ȱʾ ÆŇǉ ºµȤºХȰ Áʌµȭ ǆ ÃӫǆÆύ¿ȭ mqom
parănandacidăkăra˱ parabrahmaiva kevalam |
li˵ga˱ sadrŗpatăpanna˱ lak̓yate viŋvasiddhaye ||31||

Линга – это счастье и сознание. Это истинный Высший Брахман. 
Линга принимает реальную форму, чтобы все стремления осу-
ществились. (31)

ǆ Áʾ¾ȭÃ ºÀȰ ̕Ȩǆµ½ �Ãǆ µ ŌԳ ¦ȭ ÃÁ¾ | l
µԥȤµ | µΙǉ­¹Ȥ·ȭÃ ÆÃ�¦¾ �»ÁȨ·¿Ȫ mqpm
li˵gameva para˱ jyotirbhavati brahma kevalam |
tasmăt tatpŗjanădeva sarvakarmaphalodaya˕ ||32||

Линга – это и есть Высший Свет, единый Брахман. Поэтому имен-
но благодаря поклонению линге все действия приносят пло-
ды. (32)

ºǆ ÀΟ̕ ǆĶ¿ȤȪ ÆÃȤ � ǆ Áʾºǉ­ Ȯ¦µΙÀȤȪ l
Ãµ �Ͽȭ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ ÆÃȵ µԥȤǆӑ Ȱʾ ǆ ÃǆÄԉµȭ mqqm
parityajya kriyă˕ sarvă li˵gapŗjaikatatpară˕ |
vartante yogina˕ sarve tasmălli˵ga˱ viŋi̓yate ||33||

Все йогины посвящают себя почитанию линги, отбросив прочие 
практики. Поэтому линга превосходит все прочее. (33)

¿ÉȤ·¿Ȫ ǆĶ¿ȤȪ ÆÃȤ � ǆ Áʾºǉ­ȤȰÄÆȰǆ ¾µȤȪ l
�ǆ µ ¿Ιǉ̕ µ ȭ ǆ ÆύȮԒǆ΀¿ȤǆÁʾ¾ Ǉ́ µ ȭ mqrm
yajñădaya˕ kriyă˕ sarvă li˵gapŗjă˱ŋasa˱mită˕ |
iti yatpŗjyate siddhaistatkriyăli˵gamucyate ||34||

Результаты всех жертвоприношений равны лишь малой доле 
результата поклонения линге. Линга, которому поклоняются 
все просветленные, зовется «линга действий» (крия-линга). (34)

ǆ ¦Ȱ  ¿É ȮÀǆ ʡÇȨŅȤϞ ȮȪ ǆ ¦Ȱ  µºȨǆ ½ӡ ȓӡÀȮȪ l
ǆÁʾȤ« �¹Àǆ µ¿ �ԧ Æ ǆ ÆύȪ ÆÃ�¦¾ �Æ Ǉ mqsm
ki˱ yajñairagnihotrădyai˕ ki˱ tapobhiŋca duŋcarai˕ |
li˵gărcanaratiryasya sa siddha˕ sarvakarmasu ||35||

Что толку в агнихотре и прочих жертвоприношениях? Что тол-
ку в трудновыполнимых аскетических практиках? Тот, кто увле-
чен поклонением линге, достигает совершенства во всех дейст-
виях. (35)

ŌԳǆÃԁȤ·¿Ȫ ÆÃȵ ǆ Ã¼ Ǉ̧ Ȥ ǆ Áʾ¾ȤǆŔµȤȪ l
ǆÆύȤȪ ԪԪº·ȭ ½ȤǆϿ ­¨΋ІȤǆ¸¦Ȥǆ À´Ȫ mqtm
brahmavi̓˷vădaya˕ sarve vibudhă li˵gamăŋrită˕ |
siddhă˕ svasvapade bhănti jagattantrădhikări˷a˕ ||36||

Брахма, Вишну и прочие божества прославились, достигли сво-
его положения и обрели власть над миром, найдя прибежище 
в линге. (36)

�ǆ µ ǆĶ¿ȤǆÁʾԚÁ¾ | l
iti kriyăli˵gasthalam |

Так заканчивается стхала «линга действий».

�¶ ½ȤÃǆÁʾԚÁ¾ | – rw
atha bhăvali˵gasthalam – 49

Стхала «линга ощущений» – 49

ǆĶ¿Ȥ ¿¶Ȥ Á¿Ȱ ŊȤљȤ µ¶Ȥ ½ȤÃȨyǆ º Áȥ¿µȭ l
¿Ņ µψȭǆÄ¦ȮȚɫȰ  ½ȤÃǆÁʾǆ¾ǆ µ ԢǇ°¾ | mqum
kriyă yathă laya˱ prăptă tathă bhăvo’pi lĦyate |
yatra taddeŋikairukta˱ bhăvali˵gamiti sphu̝am ||37||
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Как растворяются действия, так же и ощущения растворяются 
в том, что наставники ясно обозначают как линга ощущений 
(бхава-линга). (37)

½ȤÃȭ¹ ¨ǋԵµȭ ·ȭÃȨ ½¨ÃȤ¹ | ºÀ¾Ȫ ǆÄÃȪ l
ǆ¦Ȱ  µȭ¹ ǆĶ¿µȭ µԧ ǆ ¹Οºǉ́ ȸ ǆ Ç Æ ԥǋµȪ mqvm
�§ü²ºÀ¾Ȥ¹Д¼Ȩ¸țºȪ ºÀȪ ǆÄÃȪ l
½ɫȤ¹Ȥ¾ Ǉº«ȤÀȭ´ ½ȤÃ¿Ȩ¨Ȥµ | ŊÆȥ·ǆ µ mqwm
bhăvena g̋hyate devo bhagavăn parama˕ ŋiva˕ |
ki˱ tena kriyate tasya nityapŗr˷o hi sa sm̋ta˕ ||38||
akha˷ʽaparamănandabodharŗpa˕ para˕ ŋiva˕ |
bhaktănămupacăre˷a bhăvayogăt prasĦdati ||39||

Шиву, Высшего Господа, можно уловить при помощи чистого 
ощущения. Для него что толку в действиях? Говорят, он вечно 
совершенен (полон). (38)

Форма запредельного Шивы – осознание непрерывного бла-
женства. Он проявляет свою милость через йогу ощущений, ко-
гда ему поклоняются с любовью. (39)

¾ǋǆ˵ÁȤǆ Ãǆ ÇµȤǆӑʾȤϗȤÃǆÁ Ȱʾ ǆ ÃǆÄԉµȭ l
ǆ ¹ÀԒÆÃ�·ȨÅΤȤ· | ÉȤ¹¾Ȥ¨ �ŊÃȭÄ¹Ȥµ | mrnm
m̋cchilăvihitălli˵gădbhăvali˵ga˱ viŋi̓yate |
nirastasarvado̓atvăd jñănamărgapraveŋanăt ||40||

Линга ощущений (бхава-линга) отличается от линг, сделанных 
из глины или камня, так как линга ощущений лишен недостат-
ков и относится к пути знания. (40)

ǆ ÃÇȤ¿ ¼ȤԵǆÁʾȤǆ ¹ ǆ «ǆӑ Ȱʾ ¾¹ǆÆ ԥÀ¹ | l
ºǉ­¿ ȭ· | ½ȤÃº ǇԂ Ȯ¿ȸ ½ȤÃǆÁʾȥǆ µ ¦μµȭ mrom
vihăya băhyali˵găni cilli˵ga˱ manasi smaran |
pŗjayed bhăvapu̓pairyo bhăvali˵gĦti kathyate ||41||

Бхава-лингин – это тот человек, кто оставил без внимания внеш-
ние линги, сохраняет в уме лингу сознания и поклоняется цве-
тами внутренних состояний. (41)

¾ǉÁȤ¸ȤÀȭy¶ÃȤ ǆ «΋ȭ ōǉ¾ϩȭ ÃȤ Æ Ǉǆ ¹¾ �Á¾ | l
·ȥºȤ¦ȤÀȰ ¿­¹ | ǆ Á Ȱʾ ½ȤÃŇӜ ȮȪ Æ ¿Ȩ¨ÃȤ¹ | mrpm
mŗlădhăre’thavă citte bhrŗmadhye vă sunirmalam |
dĦpăkăra˱ yajan li˵ga˱ bhăvadravyai˕ sa yogavăn ||42||

Он – практик йоги, так как преподносит ощущения, как предме-
ты, кристально чистому линге в форме светильника, в области 
муладхара чакры, в сердце или в межбровье. (42)

ԪȤ¹ Ǉ½ǉǆ µŊ¾Ȥ´ȭ¹ ̕ȨǆµǆÁ� ȭʾ¹ ÆȰ¿ ǇµȪ l
ǆÄÁȤ¾ǋψȤȚÆȰ½ǉµȰ ¹ ǆ Á Ȱʾ ºǉ­¿ΟÆȩ mrqm
svănubhŗtipramă˷ena jyotirli˵gena sa˱yuta˕ |
ŋilăm̋ddărusa˱bhŗta˱ na li˵ga˱ pŗjayatyasau ||43||

Лингу света (джйотир-лингу) можно осознать при помощи собст-
венного непосредственного опыта. Шива-йогин, который глу-
боко привязан к линге света, не поклоняется линге, сделанному 
из камня, глины или дерева. (43)

ǆĶ¿ȤțºȤ µ Ǉ ¿Ȥ ºǉ­Ȥ ÆȤ Éȭ¿Ȥ ԪӆÆȰǆ Ã·Ȥ¾ | l
�ϿÀȤ ½ȤÃºǉ­Ȥ µ Ǉ ǆÄÃԧ ÉȤǆ ¹¹ȤȰ ¾µȤ mrrm
kriyărŗpă tu yă pŗjă să jñeyă svalpasa˱vidăm |
ăntară bhăvapŗjă tu ŋivasya jñănină˱ mată ||44||

Поклонение через действия предназначено для людей, облада-
ющих малым знанием. А мудрецам предписано внутреннее по-
клонение через чистые состояния. (44)

�ǆ µ ½ȤÃǆÁʾԚÁ¾ | l
iti bhăvali˵gasthalam |

Так заканчивается стхала «линга ощущений».
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�¶ ÉȤ¹ǆÁʾԚÁ¾ | – sn
atha jñănali˵gasthalam – 50

Стхала «линга знания» – 50

µϗȤÃÉȤº¦ÉȤ¹ Ȱ Á¿Ȱ ¿Ņ Æ¾Ӥ Ǉµ ȭ l
µ̋Ȥ¹ǆÁʾ¾ȤʞȤµȰ ǆÄÃµΑȤ¶ �¦Ȩǆ Ã· ȮȪ mrsm
tadbhăvajñăpakajñăna˱ laya˱ yatra samaŋnute |
tajjñănali˵gamăkhyăta˱ ŋivatattvărthakovidai˕ ||45||

Познавшие суть шива-таттвы называют лингой знания (джня-
на-линга) то, в чем растворяется знание, проявляемое лингой 
ощущений (бхава-линга). (45)

ǆ Ņ¾ Ǉǆ µ �½ ȭ·ǆ ¹¾ Ǉ�ɫȰ  ǆ Ņ¨ Ǉ́ ȤµȥµÃ Ȯ½Ã¾ | l
ŌԳȤ ¿ϕȨϩµȭ µ΋ Ǉ ÉȤ¹ǆÁʾ¾ Ǉ·ȤȠµ¾ | mrtm
trimurtibhedanirmukta˱ trigu˷ătĦtavaibhavam |
brahmă yadbodhyate tattu jñănali˵gamudăh̋tam ||46||

Брахман (Парашива Брахман) свободен от различий трех об-
разов (Брахма, Вишну, Рудра). Его величие превосходит три 
гуны132. Он познается через священные писания, Гуру и собст-
венный опыт. Именно его называют лингой знания (джняна-лин-
га). (46)

ԚǉÁȭ ǆĶ¿ȤÆ¾Ȥºǆ΋Ȫ Æǉʊȭ ½ȤÃԧ ÆҭÃȪ l
ԚǉÁÆǉʊº·Ȥµȥµ ȭ ÉȤ¹¾ȭÃ ºÀȤΝǆ¹ mrum
sthŗle kriyăsamăpatti˕ sŗk̓me bhăvasya sambhava˕ |
sthŗlasŗk̓mapadătĦte jñănameva parătmani ||47||

Действия (ритуалы поклонения) связаны с внешним лингой. 
Чувст ва (состояния) начинаются в тонком линге. В Параматма-
не, высшем «Я», который превосходит и физическое и тонкое, 
есть лишь знание. (47)

132 Три гуны: саттва, раджас, тамас.

¦ǆӆµȤǆ ¹ ǆ Ç țºȤǆ´ ԚǉÁȤǆ ¹ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ l
ÆǉʊȤü¿ǆ º « µ ȮȪ ǆ ¦Ȱ  ÃȤ ºÀ¼Ȩ¸Ȱ Æ¾Ȥ«Àȭµ | mrvm
kalpităni hi rŗpă˷i sthŗlăni paramătmana˕ |
sŗk̓mă˷yapi ca tai˕ ki˱ vă parabodha˱ samăcaret ||48||

Воистину, и физические, и тонкие формы Параматмана – лишь 
плоды воображения. Что толку в них? Следует сохранять осо-
знание Запредельного. (48)

ºÀȤΙÀȰ µ Ǉ ¿· | ŌԳ ºÀ¾Ȥ¹ДÁÈ´¾ | l
ǆÄÃȤʞȰ ÉȤ¿µȭ ¿ȭ¹ ÉȤ¹ǆÁʾȥǆ µ ¦μµȭ mrwm
parătpara˱ tu yad brahma paramănandalak̓a˷am |
ŋivăkhya˱ jñăyate yena jñănali˵gĦti kathyate ||49||

Тот зовется джняна-линги, кто познал Брахман, превосходящий 
высшее, описываемый как блаженство, называемый «Шива». (49)

¼ȤԵǆĶ¿ȤȰ ºǆ ÀΟ̕ ǆ «ϿȤ¾ǆ º ¾Ȥ¹Æȥ¾ | l
�§ü²ÉȤ¹țºΤȰ ¿Ȩ ½­ȭвǇɫ �Ã ÆȪ msnm
băhyakriyă˱ parityajya cintămapi mănasĦm |
akha˷ʽajñănarŗpatva˱ yo bhajenmukta eva sa˕ ||50||

Лишь тот достиг освобождения, кто отказался от внешних форм 
поклонения, а также от внутреннего поклонения через мысли, 
и обрел форму непрерывного знания. (50)

�ǆ µ ÉȤ¹ǆÁʾԚÁ¾ | l
iti jñănali˵gasthalam |

Так заканчивается стхала «линга знания».

�¶ Ԫ¿ԚÁ¾ | – so
atha svayasthalam – 51

Стхала «сам» – 51

µϗȤÃÉȤº¦Ȱ  ÉȤ¹Ȱ ¿Ņ ÉȤ¹ ȭ Á¿Ȱ œ­ȭµ | l
µϡȤ¹ ȭÅ Æ¾ȤʞȤµȪ ԪȤǆ½¸Ȥ¹Ȩ ¾¹ȥǆ Åǆ ½Ȫ msom
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tadbhăvajñăpaka˱ jñăna˱ yatra jñăne laya˱ vrajet |
tadvăne̓a samăkhyăta˕ svăbhidhăno manĦ̓ibhi˕ ||51||

Того, кто обрел знание себя, в котором растворилось знание, от-
крывающее лингу знания, мудрецы называют «тот, кто знает, 
что сам является лингой» (сва-линга, сваям-линга). (51)

Ԫ˵ДȤ«ȤÀÆϿǇӴȨ ̕ȨǆµǆÁ�ʾºÀȤ¿´Ȫ l
�ΝԚÆ¦ÁȤ¦ȤÀȪ ԪȤǆ½¸Ȩ ¾ Ǉǆ ¹Æ΋¾Ȫ mspm
ǆ¹¾ �¾Ȩ ǆ ¹ÀÇʰȤÀȨ ǆ ¹ÀԒɿȭ Äº̚¦Ȫ l
ǆ½ÈȤÄȥ Æ¾¼ Ǉǆ ύӡ ¾ ǇɫŊȤ¿Ȩ ¾ Ǉǆ ¹½ �Ã ȭµ | msqm
¿ȕ˵ȤÁȤ½ÆϿǇӴȨ ½ԥǆ¹ӺȨ ǆ ­µ ȭǆК¿Ȫ l
Æ¾Ãǋǆ΋½ �Ã ȭϞȨ¨ȥ ǆ ½È Ǉ¦ȭ  ÃȤ ¹ǋº ȭy¶ÃȤ msrm
ºČ¿¹ | ÆÃȤ �ǆ ´ ½ǉµȤǆ ¹ ÆȰÆȤÀԚȤǆ ¹ ÆÃ�ÄȪ l
ԥ¿¾Ȥ¹Ȫ ºÀȤ¹Дȭ Áȥ¹ȤΝȤ Ãµ �µ ȭ Æ Ǉ̧ ȥȪ mssm
svacchandăcărasantu̝̓o jyotirli˵gaparăya˷a˕ |
ătmasthasakalăkăra˕ svăbhidho munisattama˕ ||52||
nirmamo niraha˵kăro nirastakleŋapañcaka˕ |
bhik̓ăŋĦ samabuddhiŋca muktaprăyo munirbhavet ||53||
yad̋cchălăbhasantu̝̓o bhasmani̝̓ho jitendriya˕ |
samav̋ttirbhavedyogĦ bhik̓uke vă n̋pe’thavă ||54||
paŋyan sarvă˷i bhŗtăni sa˱sărasthăni sarvaŋa˕ |
smayamăna˕ parănande lĦnătmă vartate sudhĦ˕ ||55||

Лучший из святых, достигший уровня «самости» удовлетворен 
практиками, которые он выбрал самостоятельно. Он посвятил 
себя линге в форме света (джйотир-линге). В нем обитают все 
формы мира. (52)

Тот – святой, кто лишен чувства собственности и эго, кто раз-
рушил сеть страданий, кто питается подаянием, чей ум всегда 
уравновешен и кто вечно свободен. (53)

Такой Шива-йогин доволен тем, что получает. Он предан 
Бхасме133. Он победил свои чувства и одинаково относится к ни-
щему и царю. (54)

133 Т. е. Шиве – высшему Бхасме или священному пеплу.

Душа мудреца всегда растворена в высшем блаженстве. 
А сам он с удивлением смотрит на окружающих существ, пре-
бывающих в круговороте сансары. (55)

ϩȤ¹Ȱ ÄȮÃȰ µ¶Ȥ ÉȤ¹Ȱ ǆ ½ÈȤ « Ȯ¦ȤϿÄȥÁµȤ l
¿µȭӡΤȤǆ À ¦¾Ȥ �ǆ ´ ¹ º̚¾ǆ¾Çȭԉµȭ mstm
dhyăna˱ ŋaiva˱ tathă jñăna˱ bhik̓ă caikăntaŋĦlată |
yateŋcatvări karmă˷i na pañcamamihe̓yate ||56||

Размышление о Шиве, знание Шивы (как своего Я), сбор подая-
ний и уединенная жизнь – вот четыре практики святого. Ника-
кой пятой практики не требуется. (56)

�ǆ µ Ԫ¿ԚÁ¾ | l
iti svayasthalam |

Так заканчивается стхала «сам».

�¶ «ÀԚÁ¾ | – sp
atha carasthalam – 52

Стхала «странник» – 52

ԪțºÉȤ¹ÆҢХȨ ϫԒȤÇȰ¾¾µȤ¦ǋ ǆ µȪ l
Ԫ¿¾ȭÃ Ԫ¿Ȱ ½ǉΤȤ «Àµȥǆ µ «ÀȤǆ ½¸Ȫ msum
svarŗpajñănasampanno dhvastăha˱mamatăk̋ti˕ |
svayameva svaya˱ bhŗtvă caratĦti carăbhidha˕ ||57||

Человек, познавший что сам является лингой, полностью иско-
ренил в себе чувства «Я» и «мое». Его называют «странник» (ча-
ра, джангама – движущийся, странствующий), поскольку он 
странст вует сам по себе, как чистое абсолютное Я. (57)

¦Ȥ¾ĶȨ¸Ȥǆ ·ǆ ¹¾ Ǉ�ɫȪ ÄȤǆϿ·ȤǆϿÆ¾ǆйµȪ l
Æ¾¼ ǇϐȤ «Àȭ· | ¿Ȩ¨ȥ ÆÃ�Ņ ǆÄÃ¼ Ǉǆ ύ¾Ȥ¹ | msvm
�·Ȱ ¾ Ǉʞǆ¾·Ȱ Çȥ¹ǆ¾ǆ µ ǆ «ϿȤ¾¦ӆ¿¹ | l
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ÆÃ�Ņ Æ̚Àȭ· | ¿Ȩ¨ȥ ÆÃ~ ŌԳȭǆ µ ½ȤÃ¿¹ | mswm
¹ ÆҰȤ¹ ȭÅ Ǉ ÆҤȥǆ µȰ ¹ȤÃ¾Ȥ¹ ȭÅ Ǉ « Ӝ¶Ȥ¾ | l
¦Ǉ ÃȤ �́ Ȫ Æ̚ÀȭϞȨ¨ȥ ¦ǉ °Ԛȭ ԪȤΝȤǆ ¹ ǆԚµȪ mtnm
�ŊȤ¦ǋ µ Ȯ̈ Ǉ�́ ȮȪ Ԫȥ¿ ȮȪ ÆÃ~ ǆ ÃԥȤº¿¹ | ­¹¾ | l
�ϡȮµºÀ¾Ȥ¹Д¾ Ǉǆ ·µȨ ·ȭǆ ÇÃ˳Àȭµ | mtom
¹ Ŋº̚ȭ ǆ ¹­ ȭ ·ȭÇȭ ¹ ¸¾ȵ ¹ « ȓӭǋ µ ȭ l
¨µÃ ȮÅҴ¸ȥ¸ȷÀȨ ¿ǆµӡÀǆ µ ·ȭǆ ÇÃµ | mtpm
kămakrodhădinirmukta˕ ŋăntidăntisamanvita˕ |
samabuddhyă cared yogĦ sarvatra ŋivabuddhimăn ||58||
ida˱ mukhyamida˱ hĦnamiti cintămakalpayan |
sarvatra sañcared yogĦ sarva˱ brahmeti bhăvayan ||59||
na sammăne̓u samprĦti˱ năvamăne̓u ca vyathăm |
kurvă˷a˕ sañcaredyogĦ kŗ̝asthe svătmăni sthita˕ ||60||
aprăk̋tairgu˷ai˕ svĦyai˕ sarva˱ vismăpayan janam |
advaitaparamănandamudito dehivaccaret ||61||
na prapañce nije dehe na dharme na ca du̓k̋te |
gatavai̓amyadhĦrdhĦro yatiŋcarati dehivat ||62||

Йогин, свободный от страсти и гнева, умиротворенный и обуз-
давший себя, странствует, сохраняя равное отношение ко всему 
и видение Шивы повсюду. (58)

Йогин не думает: «Это – главное, а это – второстепенное». 
Йогин бродит везде, чувствуя, что всё есть Брахман. (59)

Йогин утвердился в своем атмане, в Высшей Сути. Он 
странствует, не радуясь, когда его славят, и не огорчаясь, когда 
бранят. (60)

Он движется как существо, обладающее телом. Но при этом 
он наслаждается высшим блаженством недвойственности и удив-
ляет людей своими совершенствами. (61)

Мудрый йогин странствует как воплощенное существо, но он 
расстался с различиями в отношении к миру, к собственному те-
лу, к благим поступкам и грехам. (62)

ŊȤ¦ǋ µ Ȯӫ¿ �ÆҢǆ΋ºÀȤ˝ Ǉ§¾¹ǆԚǆµȪ l
ǆ«·Ȥ¹Дǆ¹­ȤΝԚȨ ¾Ȩ·µ ȭ ¾ Ǉǆ ¹º Ǉʾ ÃȪ mtqm

prăk̋taiŋvaryasampattipară˵mukhamanasthiti˕ |
cidănandanijătmastho modate munipu˵gava˕ ||63||

Лучший из святых (шива-йогин) наслаждается состоянием ума, 
отвернувшегося от мирских богатств и сосредоточенного на сво-
ем атмане – блаженстве сознания. (63)

�ǆ µ «ÀǆÁʾԚÁ¾ | l
iti carali˵gasthalam |

Так заканчивается стхала «странник».

�¶ ºÀԚÁ¾ | – sq
atha parasthalam – 53

Стхала «высшее» – 53

Ԫ¿¾ȭÃ Ԫ¿Ȱ ½ǉΤȤ «ÀµȪ ԪԪțºµȪ l
ºÀȰ ¹ȤԒȥǆ µ ¼Ȩ¸ԧ ºÀΤ¾ǆ½¸ȥ¿µȭ mtrm
svayameva svaya˱ bhŗtvă carata˕ svasvarŗpata˕ |
para˱ năstĦti bodhasya paratvamabhidhĦyate ||64||

Шива-йогин странствует независимо, сам по себе. Его истинная 
форма неизменна. Осознание того, что нет ничего превыше этой 
неизменной Самости, состояния Парашивы-Брахмана, называ-
ется «состоянием Высшего» (паратва). (64)

ԪµІȪ ÆÃ�¦ǋ Ο ȭÅ Ǉ ԪȰ ºÀΤȭ¹ ½Ȥǆ ÃµȪ l
µǋ́ ȥ¦Ǉ Ã �¹ | ­¨̊ȤÁȰ Ãµ �µ ȭ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨ÀȤ° | mtsm
svatantra˕ sarvak̋tye̓u sva˱ paratvena bhăvita˕ |
t̋˷Ħkurvan jagajjăla˱ vartate ŋivayogiră̝ ||65||

Великий шива-йогин независим во всех действиях. Он воспри-
нимает себя как Высшее Я. Сеть миров для него – всего лишь 
травинка. (65)

Ã´Ȥ �Ŕ¾Æ¾Ȥ«ȤÀ¾Ȥ¨ �ǆ ¹ӺȤºÀȤ˝ Ǉ§Ȫ l
ÆÃȸ;ǋ ӴȰ Ԫ¾ȤΝȤ¹Ȱ ºČ¿¹ | ¿Ȩ¨ȥ µ Ǉ ¾Ȩ·µ ȭ mttm
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var˷ăŋramasamăcăramărgani̝̓hăpară˵mukha˕ |
sarvotk̝̋̓a˱ svamătmăna˱ paŋyan yogĦ tu modate ||66||

Йогин (шива-йогин) отвернулся от предписаний пути варна-ашра-
ма134. Он видит свою собственный атман как нечто наилучшее 
и радуется. (66)

ǆ ÃӫȤµȥµȰ ºÀȰ ŌԳ ǆÄÃȤʞȰ ǆ «θțº¦¾ | l
µ·ȭÃȤÇǆ ¾ǆ µ ÉȤ¹ȥ ÆÃȸ;ǋ ӴȪ Æ �́µȭ mtum
viŋvătĦta˱ para˱ brahma ŋivăkhya˱ citsvarŗpakam |
tadevăhamiti jñănĦ sarvotk̝̋̓a˕ sa ucyate ||67||

Тот из просветленных зовется наилучшим, кто познал: «Я и есть 
То – превосходящий вселенную Высший Брахман, которого на-
зывают „Шива“. Его форма – сознание». (67)

�«ÁȰ ňǇÃ¾ȤΝȤ¹¾¹ ǇºČ¿ǆХÀϿÀ¾ | l
ǆ ¹ÀԒǆÃӫǆÃōȤǆϿ­ȷÃвǇɫȨ ½ÃȭвǇǆ ¹Ȫ mtvm
acala˱ dhruvamătmănamanupaŋyannirantaram |
nirastaviŋvavibhrăntirjĦvanmukto bhavenmuni˕ ||68||

Мудрец непрерывно видит себя как неподвижный неизменный 
атман. Святой (шива-йогин) избавляется от заблуждений мира 
и освобождается при жизни. (68)

ŌԳȤϞȤȪ ǆ ¦Ȱ  ¹ Ǉ ¦Ǉ Ã �ǆϿ ·ȭÃµȤȪ ¦¾�¾Ȥ¨ �̈ ȤȪ l
¦¾Ȥ �µȥµº·Ԛԧ Ԫ¿Ȱ ŌԳԪțǆº´Ȫ mtwm
brahmădyă˕ ki˱ nu kurvanti devată˕ karmamărgagă˕ |
karmătĦtapadasthasya svaya˱ brahmasvarŗpi˷a˕ ||69||

Божества, такие как Брахма и другие, следуют пути кармы. 
Что могут сделать они тому, кто пребывает в состоянии, кото-
рое вне кармы, тому, кто сам стал Брахманом? (69)

134 Варна-ашрама [дхарма] – кастовая система, состоящая из предпи-
саний и запретов, соответствующих различным сословиям (варна) 
и периодам жизни (ашрама).

Ԫȭ˵ ¿Ȥ Æ̚ÀȭϞȨ¨ȥ ǆ Ã¾ Ǉ̚ ¹ | ·ȭÇ¾Ȥǆ ¹µȤ¾ | l
·Ä�¹ ȮȪ ԠÄ�¹ ȮȪ ÆÃȤ �¹ÉȤ¹ǆ º ǆ Ã¾Ȩ«¿ȭµ | munm
svecchayă sañcaredyogĦ vimuñcan dehamănităm |
darŋanai˕ sparŋanai˕ sarvănajñănapi vimocayet ||70||

Йогин странствует независимо, отбросив отождествление со сво-
им телом. Он освобождает всех, даже лишенных знания, милос-
тью своего взгляда и прикосновения. (70)

ǆ ¹Οȭ ǆ ¹¾ �Á½ȤÃ¹ ȭ ǆ ¹Țº¾ȭ ǆ ¹¸ǉ �µǆ Ãӫō¾ȭ
Æ΋Ȥ¹Дǆ«·ȤΝ¦ȭ  ºÀǆÄÃȭ ÆȤҴȰ ¨µȪ ÆȰ¿¾ȥ l
ŊϫԒȤŔ¾Ã´ �̧ ¾ �ǆ ¹¨ÁȪ Ԫ˵ДÆ̚ȤÀÃȤ¹ |
· ȭÇȥÃȤϗǇµÃ Ȯ½ÃȨ ǆ Ã­¿µȭ ­ȥÃǆй¾ ǇɫȪ Æ Ǉ̧ ȥȪ muom
nitye nirmalabhăvane nirupame nirdhŗtaviŋvabhrame
sattănandacidătmake paraŋive sămya˱ gata˕ sa˱yamĦ |
pradhvastăŋramavar˷adharmanigala˕ svacchandasañcăravăn
dehĦvădbhutavaibhavo vijayate jĦvanvimukta˕ sudhĦ˕ ||71||

Шива-йогин достиг предельного тождества с Парашива-Брахма-
ном – вечным, чистым, несравненным, свободным от заблужде-
ний мира, состоящим из существования, блаженства и разума. 
Йогин сломал цепь предписаний варна-ашрама. Он свободно 
странствует. Он похож на обычного человека, но обладает уди-
вительным могуществом. Тогда он обретает славу просветлен-
ного, освободившегося при жизни. (71)

�ǆ µ ºÀԚÁ¾ | l
iti parasthalam |

Так заканчивается стхала «высшее».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ ½ɫԚÁȤϿ¨ �µ¹Ãǆ Ã¸ǆÁʾԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾
º̚·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mosm
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iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayĿginămnă rď˷ukăcăryď˷a viracitď
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au bhaktasthalăntargatanavavidhali˵ga-
sthalaprasa˵gĿ năma pañcadaŋa˕ paricchďda˕ samăpta˕ ||15||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым 
Шивайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, закан-
чивается пятнадцатая глава, в которой обсуждаются девять 
внутренних линга-стхал в бхакта-стхале. (15)

ГЛАВА 16
Девять линга-стхал в махешвара-стхале

�¶Ȥ¨ԔŊӤȪ l �¨Ԕ �ÃȤ« ȭǆ µ –
ԚȤÁȤ¹ȤȰ ¹Ã¦Ȱ  ŊȨɫȰ  ½ɫԚÁÆ¾ȤŔ¿¾ | l
¾ȤÇȭӫÀԚÁȭ ǆ ÆύȰ ԚÁ½ȭ·Ȱ Ã·Ԫ ¾ȭ mom
athăgastyapraŋna˕ | agastya uvăceti –
sthălănă˱ navaka˱ prokta˱ bhaktasthalasamăŋrayam |
măheŋvarasthale siddha˱ sthalabheda˱ vadasva me ||1||

Итак, вопрос Агастьи. Агастья сказал:
Были описаны девять (линга-) стхал, относящихся к бхакта-
стха ле. Теперь поведай же мне о тех (линга-) стхалах, которые 
выделяют в махешвара-стхале. (1)

ŔȥÀȭ´ Ǉ¦Ȫ ŊΟ Ǉ΋ÀȰ Ãǆɫ l Àȭ´ Ǉ¦ �ÃȤ« ȭǆ µ –
¾ȤÇȭӫԚ�Áȭ ÆǆϿ ԚÁȤǆ¹ ¹Ã µȤºÆ l
ǆĶ¿Ȥ¨¾ԚÁȰ ºǉÃ~ µµȨ ½ȤÃȤ¨¾ԚÁ¾ | mpm
ÉȤ¹Ȥ¨¾ԚÁȰ «Ȥ¶ Æ¦Ȥ¿ԚÁ¾ȥǆ Àµ¾ | l
µµȨy¦Ȥ¿ԚÁȰ ŊȨɫȰ  ºÀ¦Ȥ¿ԚÁȰ µµȪ mqm
¸¾Ȥ �«ȤÀԚÁȰ «Ȥ¶ ½ȤÃȤ«ȤÀԚÁȰ µµȪ l
ÉȤ¹Ȥ«ȤÀԚÁȰ «Ȥ¶ Ķ¾Ȥ·ȭÅȤȰ ǆ ½·Ȩ́µȭ mrm
ŋrĦre˷uka˕ pratyuttara˱ vakti| re˷uka uvăceti –
măheŋvarsthale santi sthalăni nava tăpasa |
kriyăgamasthala˱ pŗrva˱ tato bhăvăgamasthalam ||2||
jñănăgamasthala˱ cătha sakăyasthalamĦritam |
tato’kăyasthala˱ prokta˱ parakăyasthala˱ tata˕ ||3||
dharmăcărasthala˱ cătha bhăvăcărasthala˱ tata˕ |
jñănăcărasthala˱ cătha kramăde̓ă˱ bhidocyate ||4||
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Шри Ренука отвечает. Ренука сказал:
О аскет, в махешвара-стхале девять линга-стхал. Это:

 1) стхала «проповедь действий» (крия-aгама),
 2) стхала «проповедь веры» (бхава-агама),
 3) стхала «проповедь знания» (джняна-агама),
 4) стхала «обладающий телом» (са-кая),
 5) стхала «бестелесный» (а-кая),
 6) стхала «тот, чье тело – высшая сущность» (пара-кая),
 7) стхала «следование предписаниям праведности» (дхарма-

ачара),
 8) стхала «следование предписаниям веры» (бхава-ачара) и
 9) стхала «следование предписаниям знания» (джняна-ачара).

Теперь опишу их свойства по порядку. (2–4)

�¶ ǆĶ¿Ȥ¨¾ԚÁ¾ | – sr
atha kriyăgamasthalam – 54

Стхала «проповедь действий» – 54

ǆÄÃȨ ǆ Ç ºÀ¾Ȫ ÆȤÈȤµ | ºǉ­Ȥ µԧ ǆĶ¿Ȩ́µȭ l
µΙÀȤ �¨¾Ȥ ¿ԥȤµ | µȓɫȨy¿Ȱ ǆĶ¿Ȥ¨¾Ȫ msm
ŋivo hi parama˕ săk̓ăt pŗjă tasya kriyocyate |
tatpară ăgamă yasmăt tadukto’ya˱ kriyăgama˕ ||5||

Высший (шива-йогин, достигший стхалы 53 «высшее») – и есть 
сам Шива. Поклонение ему зовется действием (крия). Агамы, ко-
торые проповедуют эти действия, именуются «крия-агама». (5)

Ŋ¦ȤÄµȭ ¿¶Ȥ ¹Ȥǆ ʡÀÀü¿ȤȰ ¾¶¹Ȱ ǆ Ã¹Ȥ l
ǆĶ¿ȤȰ ǆ Ã¹Ȥ µ¶ȤϿԚȨ ¹ Ŋ¦ȤÄȨ ½Ãȭǆ˵ÃȪ mtm
prakăŋate yathă năgnirara˷yă˱ mathana˱ vină |
kriyă˱ vină tathăntastho na prakăŋo bhavecchiva˕ ||6||

Огонь не появится из дров без трения. Так же внутренний Ши-
ва не проявляется без действий, то есть без поклонения через 
действия. (6)

¹ ¿¶Ȥ ǆ Ãǆ ¸ÁȨºȪ ԧϞ¶Ȥ ·ȭÃȪ ŊÆȥ·ǆ µ l
¿¶Ȥ¨¾Ȫ Ŋ¾Ȥ´Ȱ ԧ΋¶Ȥ ¦¾� Æ¾Ȥ«Àȭµ | mum
na yathă vidhilopa˕ syadyathă deva˕ prasĦdati |
yathăgama˕ pramă˷a˱ syattathă karma samăcaret ||7||

«Действия», то есть поклонение, должно быть выполнено таким 
образом, чтобы не нарушался общепринятый метод, чтобы Гос-
подь был доволен и в соответствии с агамами. (7)

ǆ Ãǆ ¸Ȫ ǆÄÃǆ ¹¿Ȩ¨Ȩy¿Ȱ ¿ԥȤǆ ϡǆ Çµ¦¾�ǆ´ l
ǆÄÃȤÀȤ¸¹¼ Ǉϐ ȮÃ ǆ ¹ÀµȪ ԧȤǆϡ«È´Ȫ mvm
vidhi˕ ŋivaniyogo’ya˱ yasmădvihitakarma˷i |
ŋivărădhanabuddhyaiva nirata˕ syădvicak̓a˷a˕ ||8||

Предписанный метод поклонения установлен Шивой. Поэтому 
человек должен регулярно выполнять предписанные действия, 
посвящая свое служение Шиве. (8)

¨ ǇÀȨÀȤ·ȭÄ¾ȤÆȤϞ ºǉ­¿ ȭµ | ºÀ¾ȭӫÀ¾ | l
ºǉǆ ­µ ȭ ºÀ¾ȭÄȤ¹ ȭ ºǉǆ ­µȤȪ ÆÃ�·ȭÃµȤȪ mwm
gurorădeŋamăsădya pŗjayet parameŋvaram |
pŗjite parameŋăne pŗjită˕ sarvadevată˕ ||9||

Получив наставления от Гуру, следует поклоняться Высшему 
Господу (Шиве). Когда почитается Высший Господь, почитают-
ся и все божества. (9)

Æ·Ȥ ǆÄÃȤ« �¹ȨºȤ¿ÆȤ¾ĸȥӜĸ¾Ȥ¹ÆȪ l
ǆÄÃ¿Ȩ¨ÀµȨ ¿Ȩ¨ȥ ¾ Ǉ́ µ ȭ ¹ȤŅ ÆȰÄ¿Ȫ monm
sadă ŋivărcanopăyasămagrĦvyagramănasa˕ |
ŋivayogarato yogĦ mucyate nătra sa˱ŋaya˕ ||10||

Йогин всегда погружен в сосредоточение на Шиве. Его ум посто-
янно занят сбором необходимых компонентов для поклонения 
Шиве. Такой человек достигает освобождения, это несомнен-
но. (10)
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�ОºʾǇÃ·жȨжÆȤº ȭÈ ȭ ÉȤ¹¦¾�́ ȥ l
»ÁȨΙ΋ȩ ǆ ÃÀɫԧ µԥȤ΋ϋ¿¾Ȥ«Àȭµ | moom
andhapa˵guvadanyonyasăpek̓e jñănakarma˷Ħ |
phalotpattau viraktasya tasmăttaddvayamăcaret ||11||

Знание и действия зависят друг от друга, как слепой и безногий. 
Поэтому «отрекшийся» (шива-йогин) должен использовать и то, 
и другое, чтобы обрести плоды своей практики. (11)

ÉȤ¹ ȭ ǆ Æύȭyǆ º ǆ ÃȓÅȤȰ ¦¾Ȥ �ǆ º ǆ Ãǆ ¹¿ Ǉ̕ µ ȭ l
»ÁȤǆ½ÆǆОÀǆ ÇµȰ µԥȤµ | ¦¾� ¹ ÆЄ­ȭµ | mopm
jñăne siddhe’pi vidu̓ă˱ karmăpi viniyujyate |
phalăbhisandhirahita˱ tasmăt karma na santyajet ||12||

Мудрецы, достигшие совершенства в знании, продолжают ис-
пользовать действия. Поэтому не следует отказываться от дейст-
вий. Но пусть они будут свободны от ожидания результата. (12)

�«ȤÀ �Ã ÆÃȵÅȤ¾ÁʰȤÀȤ¿ ¦Ӈµȭ l
�«ȤÀÇȥ¹Ȫ º ǇȚÅȨ ÁȨ¦ȭ  ½Ãǆµ ǆ ¹ǆДµȪ moqm
ăcăra eva sarve̓ămala˵kărăya kalpyate |
ăcărahĦna˕ puru̓o loke bhavati nindita˕ ||13||

Именно поведение (ачара) украшает людей. Что касается чело-
века, который ведет себя неправильно, то он и в миру порица-
ем. (13)

ÉȤ¹ ȭ¹Ȥ«ȤÀ¿ Ǉɫȭ ¹ ŊÆȥ·ǆ µ ¾ÇȭӫÀȪ l
µԥȤ·Ȥ«ȤÀÃȤ¹ | ÉȤ¹ȥ ½Ãȭ·Ȥ·ȭÇºȤµ¹¾ | morm
jñănenăcărayuktena prasĦdati maheŋvara˕ |
tasmădăcăravăn jñănĦ bhavedădehapătanam ||14||

Махешвара радуется, когда знание сочетается с действиями. По-
этому надо быть просветленным мудрецом, занятым практикой 
до тех пор, пока не покинешь тело. (14)

�ǆ µ ǆĶ¿Ȥ¨¾ԚÁ¾ | l
iti kriyăgamasthalam |

Так заканчивается стхала «проповедь действий».

�¶ ½ȤÃȤ¨¾ԚÁ¾ | – ss
atha bhăvăgamasthalam – 55

Стхала «проповедь веры» – 55

½ȤÃǆ«԰Ȥǆ ¹ ǆ ÃȓÅȨ ¿Ȥǆ ¹ ÆǆϿ ǆ ÃÀȤǆ ¨´Ȫ l
µȤǆ ¹ ½ȤÃȤ¨¾Τȭ¹ Ãµ �Ͽȭ ÆÃ�·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | mosm
bhăvacihnăni vidu̓o yăni santi virăgi˷a˕ |
tăni bhăvăgamatvena vartante sarvadehinăm ||15||

Все те признаки внутренней осознанности, которые присутст-
вуют в отшельниках (шива-йогинах), являются проповедью ве-
ры (бхава) для всех живых существ. (15)

ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ½ȤÃȨyǆ º ǆÄÃµȤºǆ΋¦ȤÀ´¾ | l
¹ ÉȤ¹¾ȤŅȰ ¹Ȥ«ȤÀȨ ½ȤÃ¿ ǇɫȪ ǆÄÃȨ ½Ãȭµ | motm
ŋivo’hamiti bhăvo’pi ŋivatăpattikăra˷am |
na jñănamătra˱ năcăro bhăvayukta˕ ŋivo bhavet ||16||

Ощущение «Я – Шива» – это средство достижения состояния 
Шивы. Этого не достичь ни одним лишь знанием, ни одними 
лишь обрядами. Тот, кто обладает верой, становится Шивой. (16)

ÉȤ¹Ȱ ÃԒǇºǆ À˵ȭ·Ȩ ϩȤ¹Ȱ µϗȤÃ¦ȤÀ´¾ | l
µԥȤ­ | ÉȤµ ȭ ¾ÇȤ·ȭÃ ȭ ϩȤ¹¿ ǇɫȨ ½ÃȭǆΨ¸ȥȪ moum
jñăna˱ vastuparicchedo dhyăna˱ tadbhăvakăra˷am |
tasmăj jñăte mahădeve dhyănayukto bhavetsidhĦ˕ ||17||

Знание – это выявление объекта. Созерцание же дает постиже-
ние объекта. Поэтому просветленный (шива-йогин), получивший 
знание Шивы, должен погрузиться в созерцание. (17)
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�Ͽ¼�ǆ Çӡ ÆÃ�Ņ ºǆ Àºǉ́ ~ ¾ÇȭӫÀ¾ | l
½ȤÃ¿ ȭµ | ºÀ¾Ȥ¹ДÁҁ¿ȭ ºǆ ü²µȨ΋¾Ȫ movm
antarbahiŋca sarvatra paripŗr˷a˱ maheŋvaram |
bhăvayet paramănandalabdhaye pa˷ʽitottama˕ ||18||

Чтобы обрести высшее блаженство, лучший среди мудрецов 
должен воспринимать Великого Господа (Махешвару) повсю-
ду – внутри и вовне. (18)

�¶ �Çȥ¹Ȥ ¿¶Ȥ ÃȤ´ȥ ºǆ µÇȥ¹Ȥ ¿¶Ȥ Æµȥ l
Ŕ Ǉǆ µÇȥ¹Ȥ ¿¶Ȥ ¼ Ǉǆ ύ½Ȥ �ÃÇȥ¹Ȥ µ¶Ȥ ǆĶ¿Ȥ mowm
«È ǇÇȷ¹Ȩ ¿¶Ȥ țºȰ ¹ ǆ ¦ǆ̚ϡȥǆÈµ ǇȰ È¾Ȫ l
½ȤÃÇȥ¹Ԓ¶Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ¹ ǆÄÃȰ ŇӴǇ¾ȥӫÀȪ mpnm
arthahĦnă yathă vă˷Ħ patihĦnă yathă satĦ |
ŋrutihĦnă yathă buddhirbhăvahĦnă tathă kriyă ||19||
cak̓urhĦno yathă rŗpa˱ na kiñcidvĦk̓itu˱ k̓ama˕ |
bhăvahĦnastathă yogĦ na ŋiva˱ dra̝̓umĦŋvara˕ ||20||

Обряды без духовного видения бесполезны, как речь без смыс-
ла, как преданная жена без мужа, как знания, не согласующие-
ся с писаниями. (19)

Как человек, лишенный глаз, не может видеть объекты, так 
и йогин, лишенный веры, не способен увидеть Шиву. (20)

½ȤÃÄ Ǉύȭ¹ ¾¹ÆȤ ºǉ­¿ ȭΙÀ¾ȭǆ Ӻ¹¾ | l
½ȤÃÇȥ¹ȤȰ ¹ ¨ǋԯȤǆ µ ºǉ­ȤȰ Æ Ǉ¾Çµȥ¾ǆ º mpom
bhăvaŋuddhena manasă pŗjayetparame̝̓hinam |
bhăvahĦnă˱ na g̋h˷ăti pŗjă˱ sumahatĦmapi ||21||

Парамешваре надо поклоняться умом, наполненным чистыми 
помыслами. Господь не принимает поклонение, лишенное веры, 
каким роскошным бы ни был ритуал. (21)

¹ ȮÀϿ¿ȵ́  ÆҢХȭ ½ȤÃȭ ϩȤµ ǇȰ ǆÄÃȰ Ŋǆ µ l
µϗȤÃȨ ­Ȥ¿µȭ ¿ϡµ | ǆĶ¾ȭȪ ¦ȥ°ԧ ǆ «Ͽ¹Ȥµ | mppm

nairantarye˷a sampanne bhăve dhyătu˱ ŋiva˱ prati |
tadbhăvo jăyate yadvat krime˕ kĦ̝asya cintanăt ||22||

Когда через постоянное созерцание Шивы внутреннее осозна-
ние становится непрерывным, тогда возможно обретение фор-
мы Шивы. Это похоже на то, как личинка становится пчелой 
при помощи (непрерывного) размышления о насекомом (о пче-
ле). (22)

ǆ ¹ӭÁ Ȱh  ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȰ ºÀŌԳ ǆÄÃȤǆ ½¸¾ | l
ǆ ¹ϩȤ �µ Ǉ¾Æ¾¶ȸyǆ º µǆ ϡ½ǉǆ µȰ ǆ Ã½ȤÃ¿ȭµ | mpqm
ni̓kala˵ka˱ nirăkăra˱ parabrahma ŋivăbhidham |
nirdhyătumasamartho’pi tadvibhŗti˱ vibhăvayet ||23||

Если же человек не способен созерцать Шиву, Высший Брахман, 
безупречный и бесформенный, то пусть он созерцает проявле-
ния могущества Господа. (23)

�ǆ µ ½ȤÃȤ¨¾ԚÁ¾ | l
iti bhăvăgamasthalam |

Так заканчивается стхала «проповедь веры».

�¶ ÉȤ¹Ȥ¨¾ԚÁ¾ | – st
atha jñănăgamasthalam – 56

Стхала «проповедь знания» – 56

ºÀԧ ÉȤ¹ǆ«԰Ȥǆ ¹ ¿Ȥǆ ¹ ÆǆϿ ÄÀȥǆ À´Ȥ¾ | l
µȤǆ ¹ ÉȤ¹Ȥ¨¾Τȭ¹ ŊÃµ �Ͽȭ ǆ Ã¾ Ǉɫ¿ȭ mprm
parasya jñănacihnăni yăni santi ŋarĦri˷ăm |
tăni jñănăgamatvena pravartante vimuktaye ||24||

Признаки знания, которые присутствуют в шива-йогине, достиг-
шем высшего состояния, являются проповедью знания (джняна), 
данной всем людям для достижения освобождения. (24)
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½ȤÃȭ¹ ǆ ¦Ȱ  »ÁȰ º ǇȰÆȤȰ ¦¾�́ Ȥ ÃȤ ǆ ¦ǆ¾ԉµȭ l
½ȤÃ¦¾�Æ¾Ȥ¿ ǇɫȰ  ÉȤ¹¾ȭÃ ǆ Ã¾ Ǉǆɫ·¾ | mpsm
bhăvena ki˱ phala˱ pu˱să˱ karma˷ă vă kimi̓yate |
bhăvakarmasamăyukta˱ jñănameva vimuktidam ||25||

Что толку ищущему в одном лишь вере (бхава)? К чему он мо-
жет стремиться, выполняя ритуалы (карма)? Лишь знание, со-
единенное с верой и действиями, приносит освобождение. (25)

¦ȭ ÃÁȰ ¦¾�¾ȤŅ ȭ́  ­в¦Ȩǆ °Äµ ȮÀǆ º l
¹ȤΝ¹ȤȰ ­Ȥ¿µȭ ¾ ǇǆɫÉȤ �¹ Ȱ ¾ Ǉɫȭ ǆ ÇȘ ¦ȤÀ´¾ | mptm
kevala˱ karmamătre˷a janmako̝iŋatairapi |
nătmană˱ jăyate muktirjñăna˱ mukterhi kăra˷am ||26||

Освобождения не достичь одними лишь действиями, даже 
за миллионы жизней. Именно знание – причина освобожде-
ния. (26)

ÉȤ¹Çȥ¹ Ȱ Æ·Ȥ ¦¾� º ǇȰÆȤȰ ÆȰÆȤÀ¦ȤÀ´¾ | l
µ·ȭÃ ÉȤ¹¿Ȩ¨ ȭ¹ ÆȰÆȤÀǆ Ãǆ ¹Ãµ �¦¾ | mpum
jñănahĦna˱ sadă karma pu˱să˱ sa˱sărakăra˷am |
tadeva jñănayogena sa˱săravinivartakam ||27||

Действия без знания всегда держат человека в круге перерожде-
ний. Те же самые действия, выполняемые со знанием, ослабля-
ют влияние сансары. (27)

»ÁȰ ǆĶ¿ȤÃµȤȰ º ǇȰÆȤȰ Ԫ¨Ȥ �ϞȰ ¹ӫÀȰ ¿µȪ l
µԥȤέȤǆ¿»ÁŊȤњ Ȯ ÉȤ¹¾ȭÃ Æ¾ҖÆȭµ | mpvm
phala˱ kriyăvată˱ pu˱să˱ svargădya˱ naŋvara˱ yata˕ |
tasmătsthăyiphalaprăptyai jñănameva samabhyaset ||28||

Плоды действий – это перерождение в высших мирах и прочее. 
Они непостоянны. Тот, кто желает обрести непреходящий плод, 
должен практиковать лишь знание. (28)

ÄȤԖȤҖȤÆȤǆ ·¿Ζ ȭ¹ Æο ǇÀȨȚº·ȭÄµȪ l
ÉȤ¹¾ȭÃ Æ¾Җԧȭµ | ǆ ¦¾жȭ¹ Ŋ¿Ȩ­¹¾ | mpwm
ŋăstrăbhyăsădiyatnena sadgurorupadeŋata˕ |
jñănameva samabhyasyet kimanyena prayojanam ||29||

Нужно стремиться лишь получить знания – изучая писания 
и слушая наставления Гуру. Что проку во всем остальном? (29)

ÉȤ¹Ȱ ºÀǆÄÃȤϡȮµºǆ ÀºȤ¦ǆ Ãǆ ¹ӡ¿Ȫ l
¿ȭ¹ ÆȰÆȤÀÆҨОǆÃǆ ¹Ãǋǆ ΋½ �Ã ȭµ | ÆµȤ¾ | mqnm
jñăna˱ paraŋivădvaitaparipăkaviniŋcaya˕ |
yena sa˱sărasambandhaviniv̋ttirbhavet satăm ||30||

«Знание» – это твердая убежденность в недвойственности с Ши-
вой. Именно эта убежденность устраняет связь с кругом пере-
рождений. (30)

ǆÄÃȤΝ¦ǆ¾·Ȱ ÆÃ~ ǆÄÃȤ·жХ ǆ ÃϞµȭ l
ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ¿Ȥ ¼ Ǉǆ ύԒ·ȭÃ ÉȤ¹¾ Ǉ΋¾¾ | mqom
ŋivătmakamida˱ sarva˱ ŋivădanyanna vidyate |
ŋivo’hamiti yă buddhistadeva jñănamuttamam ||31||

«Все это состоит из Шивы. Нет ничего, кроме Шивы. Я – Шива». 
Такая убежденность и есть высшее знание. (31)

�ОȨ ¿¶Ȥ º ǇÀԚȤǆ ¹ ÃԒǉǆ ¹ « ¹ ºČ¿ǆµ l
ÉȤ¹Çȥ¹Ԓ¶Ȥ ·ȭÇȥ ¹ȤΝԚȰ ÃȥÈµȭ ǆÄÃ¾ | mqpm
andho yathă purasthăni vastŗni ca na paŋyati |
jñănahĦnastathă dehĦ nătmastha˱ vĦk̓ate ŋivam ||32||

Как слепой не видит объекты прямо перед собой, так и чело-
век, лишенный знания, не видит Шиву, обитающего у него вну-
три. (32)

ǆÄÃԧ ·Ä�¹Ȥµ | º ǇȰÆȤȰ ­вÀȨ¨ǆ ¹Ãµ �¹¾ | l
ǆÄÃ·Ä�¹¾ѥȤȞȪ Æ ǇÁ½Ȱ ÉȤ¹«È ǇÅȤ¾ | mqqm
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ŋivasya darŋanăt pu˱să˱ janmaroganivartanam |
ŋivadarŋanamapyăhu˕ sulabha˱ jñănacak̓u̓ăm ||33||

Видение Шивы излечивает людей от болезни перерождений. Го-
ворят, что Шиву легко увидеть оком знания. (33)

·ȥºȰ ǆ Ã¹Ȥ ¿¶Ȥ ¨ȭÇȭ ¹ȤО¦ȤÀȨ ǆ ¹Ãµ �µ ȭ l
ÉȤ¹ Ȱ ǆ Ã¹Ȥ µ¶Ȥ ǆ «΋ȭ ¾ȨÇȨyǆ º ¹ ǆ ¹Ãµ �µ ȭ mqrm
dĦpa˱ vină yathă gehe năndhakăro nivartate |
jñăna˱ vină tathă citte moho’pi na nivartate ||34||

Как тьму в доме не рассеять без светильника, так и заблуждения 
ума не рассеять без знания. (34)

�ǆ µ ÉȤ¹Ȥ¨¾ԚÁ¾ | l
iti jñănăgamasthalam |

Так заканчивается стхала «проповедь знания».

�¶ Æ¦Ȥ¿ԚÁ¾ | – su
atha sakăyasthalam – 57

Стхала «обладающий телом» – 57

ºÀԧ ¿Ȥ µ¹ ǇÉȵ¿Ȥy·ȭÇ¦¾Ȥ �ǆ ½¾Ȥǆ ¹¹Ȫ l
µ¿Ȥ Æ¦Ȥ¿Ȩ ÁȨ¦Ȩy¿Ȱ µ·ȤΝΤǆ¹țº´Ȥµ | mqsm
parasya yă tanurjñeyă’dehakarmăbhimănina˕ |
tayă sakăyo loko’ya˱ tadătmatvanirŗpa˷ăt ||35||

Высший (шива-йогин, достигший состояния «высшее») свободен 
от любой привязанности к телу и его действиям. У обычных лю-
дей есть такая привязанность. Они считают, что это тело при-
надлежит шива-йогину. С этим телом мир является «обладающим 
телом» (са-кая), так как это тело считается атманом мира. (35)

¦Ȥ¿Ȱ ǆ Ã¹Ȥ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ¹ ǆĶ¿Ȥ ¹ « ½ȤÃ¹Ȥ l
¹ ÉȤ¹Ȱ ¿΋µȨ ¿Ȩ¨ȥ ¦Ȥ¿ÃȤ¹ ȭÃ Æ̚Àȭµ | mqtm

kăya˱ vină samastănă˱ na kriyă na ca bhăvană |
na jñăna˱ yattato yogĦ kăyavăneva sañcaret ||36||

Для любого человека без тела нет ни действий, ни чувств, ни зна-
ния. Поэтому йогин должен странствовать в теле. (36)

ǆÄÃ Ȯ¦ÉȤ¹¿ Ǉɫԧ ¿Ȩǆ ¨¹Ȩyǆ º ¾ÇȤΝ¹Ȫ l
¦Ȥ¿¿Ȩ¨ ȭ¹ ǆ ÆϐǆϿ ½Ȩ¨¾ȨÈȤ·¿Ȫ Æ·Ȥ mqum
ŋivaikajñănayuktasya yogino’pi mahătmana˕ |
kăyayogena siddhyanti bhogamok̓ădaya˕ sadă ||37||

Даже великий святой, йогин, обладающий знанием недвойст-
венности с Шивой, может наслаждаться миром и достичь осво-
бождения лишь благодаря своей связи с телом. (37)

¦ȤӺȰ ǆ Ã¹Ȥ ¿¶Ȥ Ãǆ԰­Ȥ �¿µ ȭ ¹ Ŋ¦ȤÄÃȤ¹ | l
¾ǉǆ µ~ ǆ Ã¹Ȥ µ¶Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ¹ȤΝµΑŊ¦ȤÄÃȤ¹ | mqvm
kă̝̓ha˱ vină yathă vahnirjăyate na prakăŋavăn |
mŗrti˱ vină tathă yogĦ nătmatattvaprakăŋavăn ||38||

Без дров огонь не обладает своим светом. Так и йогин без тела 
не обретает сияния атмана. (38)

¾ǉΟȤ �Ν¹ ȮÃ ·ȭÃԧ ¿¶Ȥ ºǉ̕ Τ¦ӆ¹Ȥ l
µ¶Ȥ ·ȭÇȤΝ¹ ȮÃȤԧ ºǉ̕ ΤȰ ºÀ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mqwm
mŗrtyătmanaiva devasya yathă pŗjyatvakalpană |
tathă dehătmanaivăsya pŗjyatva˱ parayogina˕ ||39||

Господь воспринимается как объект поклонения лишь когда во-
площен в каком-либо образе. Так же и йогин, достигший «выс-
шего», становится объектом поклонения лишь потому, что об-
ладает телом. (39)

ǆ ¹ӭÁȨ ǆ Ç ¾ÇȤ·ȭÃȪ ºǆ Àºǉ́ �Ȫ Æ·ȤǆÄÃȪ l
­¨ΨǋӶȤǆ ·ÆȰǆ ÆύȮ ¾ǉǆ µ �¾Ȥ¹ ȭÃ ½ȤÆµȭ mrnm
ni̓kalo hi mahădeva˕ paripŗr˷a˕ sadăŋiva˕ |
jagats̝̋̓yădisa˱siddhai mŗrtimăneva bhăsate ||40||
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Великий Господь, Вечный Шива (Садашива), един. Он абсолют-
но совершенен. Он принимает форму, чтобы творить миры и вы-
полнять прочие действия135. (40)

ŌԳȤϞȤ ·ȭÃµȤȪ ÆÃȤ � ¾ Ǉ¹¿Ȩyǆ º ¾ Ǉ¾ ǇÈÃȪ l
¦Ȥ¿ÃϿȨ ǆ Ç ¦Ǉ Ã �ǆϿ µºȪ ÆÃȤ �¶ �ÆȤ¸¦¾ | mrom
brahmădyă devată˕ sarvă munayo’pi mumuk̓ava˕ |
kăyavanto hi kurvanti tapa˕ sarvărthasădhakam ||41||

Даже боги, такие как Брахма, и все мудрецы, стремящиеся 
к освобождению, чтобы осуществить свои желания, совершали 
аскезы, именно обладая телом. (41)

µºȨ ǆ Ç ¾ǉÁȰ ÆÃȤ �ÆȤȰ ǆ Æύȥ¹ȤȰ ¿̊¨Ώ¿ȭ l
µºԒ;Ȥ¿¾ǉÁȰ ǆ Ç µԥȤµ | ¦Ȥ¿Ȱ ¹ ÆЄ­ȭµ | mrpm
tapo hi mŗla˱ sarvăsă˱ siddhĦnă˱ yajjagattraye |
tapastatkăyamŗla˱ hi tasmăt kăya˱ na santyajet ||42||

Именно аскеза является корнем всех совершенств в трех мирах. 
А для аскезы неизбежно необходимо тело. Поэтому не следует 
оставлять тело. (42)

�ǆ µ Æ¦Ȥ¿ԚÁ¾ | l
iti sakăyasthalam |

Так заканчивается стхала «обладающий телом».

�¶ �¦Ȥ¿ԚÁ¾ | – sv
atha akăyasthalam – 58

Стхала «бестелесный» – 58

�º«Ȥǆ À¦·ȭǆ ÇΤȤ̊¨·ȤΝΤ½ȤÃ¹Ȥµ | l
¾Ȥ¿ȤÆҨОÀȤǆ ÇΟȤ·¦Ȥ¿Ȩ ǆ Ç ºÀȪ ԥǋµȪ mrqm

135 Божественные действия: творение, поддержание, разрушение, вуа-
лирование истины, раскрытие истины (освобождение).

aupacărikadehitvăjjagadătmatvabhăvanăt |
măyăsambandharăhityădakăyo hi para˕ sm̋ta˕ ||43||

«Высший» (пара) йогин зовется «бестелесным» (а-кая), посколь-
ку его воплощенность в теле лишь кажущаяся. Ведь он воспри-
нимает мир как неотделимый от себя, а иллюзия (майя) не за-
трагивает его. (43)

ºÀԧ ·ȭÇ¿Ȩ¨Ȩyǆ º ¹ ·ȭÇȤŔ¿ǆ ÃǆĶ¿Ȥ l
ǆÄÃԧȭÃ ¿µԒԥȤ·¦Ȥ¿Ȩy¿Ȱ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ mrrm
parasya dehayogo’pi na dehăŋrayavikriyă |
ŋivasyeva yatastasmădakăyo’ya˱ prakĦrtita˕ ||44||

И хотя йогин связан с телом, однако тело не беспокоит его, как 
не беспокоит и Шиву. Поэтому йогин зовется «бестелесный» 
(а-кая). (44)

ºÀǆÁ ȭʾ ǆ ÃÁȥ¹ԧ ºÀ¾Ȥ¹Дǆ«в¿ȭ l
¦Ǉ µȨ ·ȭÇȭ¹ ÆҨОȨ ·ȭǆ ÇÃϗȤÆ¹Ȱ ō¾Ȫ mrsm
parali˵ge vilĦnasya paramănandacinmaye |
kuto dehena sambandho dehivadbhăsana˱ bhrama˕ ||45||

Когда йогин растворился в высшем линге, состоянии высшего 
блаженства и сознания, откуда взяться контакту с телом? Его 
видимая телесность – заблуждение. (45)

·ȭÇȤǆ ½¾Ȥ¹Çȥ¹ԧ ǆÄÃ½ȤÃȭ ǆԚµȤΝ¹Ȫ l
­¨·ȭµ˵ÀȥÀȰ ԧȤ· | ·ȭÇȭ¹ Ȯ¦ȭ ¹ ¦Ȥ Ӝ¶Ȥ mrtm
dehăbhimănahĦnasya ŋivabhăve sthitătmana˕ |
jagadetaccharĦra˱ syăd dehenaikena kă vyathă ||46||

К чему беспокоиться об одном теле, когда атман, свободный 
от привязанности к телу и ставший Шивой, имеет в качестве 
тела целый мир. (46)

ǆÄÃÉȤ¹ Ȯ¦ǆ ¹Ӻԧ ¹ȤÇȰ¦ȤÀ½Ãō¾Ȫ l
¹ «ȭǆК¿½ÃȰ ȓȪ§Ȱ Οɫ·ȭÇȤǆ ½¾Ȥǆ ¹¹Ȫ mrum
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ŋivajñănaikani̝̓hasya năha˱kărabhavabhrama˕ |
na cendriyabhava˱ du˕kha˱ tyaktadehăbhimănina˕ ||47||

У того, кто утвердился в знании единства с Шивой и отбросил 
отождествление с телом, нет заблуждений, связанных с эго, и нет 
страданий, связанных с органами чувств. (47)

¹ ¾¹ ǇԉȨ ¹ ·ȭÃȨyÇȰ ¹ ¿ÈȨ ¹ ȮÃ ÀȤÈÆȪ l
ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ¿Ȩ ¼ ǇϐȤµ | µԧ ǆ ¦Ȱ  ·ȭÇ¦¾ �́ Ȥ mrvm
na manu̓yo na devo’ha˱ na yak̓o naiva răk̓asa˕ |
ŋivo’hamiti yo buddhyăt tasya ki˱ dehakarma˷ă ||48||

«Я не человек. Я не бог. Не якша и не ракшас. Я – Шива». Для то-
го, кто убежден в этом, что значат физические действия? (48)

�Ο¦Ȥ¿ԚÁ¾ | l
ityakăyasthalam |

Так заканчивается стхала «бестелесный».

�¶ ºÀ¦Ȥ¿ԚÁ¾ | – sw
atha parakăyasthalam – 59

Стхала «тот, чье тело – высшая сущность» – 59

ÃÄȥ¦ǋ µΤȤµ | Ŋ¦ǋ µ ȭ¾Ȥ �¿Ȥ¾Ȥ¨Ȥ �ǆ µÃµ �¹Ȥµ | l
ºÀ¦Ȥ¿Ȩy¿¾ȤʞȤµȪ ÆΟÉȤ¹Æ Ǉ§ȤΝ¦Ȫ mrwm
vaŋĦk̋tatvăt prak̋termăyămărgătivartanăt |
parakăyo’yamăkhyăta˕ satyajñănasukhătmaka˕ ||49||

Йогин, достигший Высшего (пара-йогин), подчинил себе материю 
(пракрити) и превзошел путь иллюзии (майи). Поэтому его на-
зывают «тот, чье тело – высшая сущность» (пара-кая). Природа 
такого йогина – истина, знание и счастье. (49)

ºÀŌԳÃº Ǉ¿ �ԧ Ŋ¼Ȩ¸Ȥ¹Д½ȤÆ ǇÀ¾ | l
ŊȤ¦ǋ µ ȭ¹ ÄÀȥÀȭ´ ǆ ¦¾ȭµ ȭ¹Ȥԧ ­Ȥ¿µȭ msnm

parabrahmavapuryasya prabodhănandabhăsuram |
prăk̋tena ŋarĦre˷a kimetenăsya jăyate ||50||

Тело (прибежище) пара-йогина – это Высший Брахман (Парабрах-
ман), который светится осознанностью и блаженством. Зачем же 
пара-йогину беспокоиться об этом теле? (50)

ÆҴ̋Ȥ¹Ȥǆ ʡÆДð¸­в¼ȥ­¦ÁȭÃÀȪ l
ǆÄÃµΑȤÃÁҨȥ ¿Ȫ ºÀ¦Ȥ¿Ȫ Æ �́µȭ msom
samyajjñănăgnisandagdhajanmabĦjakalevara˕ |
ŋivatattvăvalambĦ ya˕ parakăya˕ sa ucyate ||51||

У [тонкого] тела пара-йогина зерна следующего рождения со-
жжены огнем истинного знания. Он полагается лишь на Шиву. 
Такого йогина называют «пара-кая». (51)

�ǆК¿Ȥǆ´ ¾¹ȨÃǋǆ ΋ÃȤÆ¹ȤȪ ¦¾�ÆȰ½ÃȤȪ l
¿Ņ ¿ȤǆϿ Á¿Ȱ µȭ¹ Æ¦Ȥ¿Ȩy¿Ȱ ºÀȤΝ¹Ȥ mspm
indriyă˷i manov̋ttivăsană˕ karmasa˱bhavă˕ |
yatra yănti laya˱ tena sakăyo’ya˱ parătmană ||52||

Йогин един телом с высшим атманом, в котором растворяют-
ся чувства и отпечатки мысленных образов, порождаемые про-
шлыми действиями. (52)

ºÀȤÇϿȤ¹ ǇŊȤѥ ºČ¿ȭ· | ǆ ÃӫȰ ǆ «·ȤΝ¦¾ | l
Æ·ȭÇȨyǆ µō¾Ԓԧ ǆ ¹ǆӡµȤ ǆ Ç ǆÄÃȤΝµȤ msqm
parăhantăanuprăpya paŋyed viŋva˱ cidătmakam |
sadeho’tibhramastasya niŋcită hi ŋivătmată ||53||

После того, как достигнуто состояния высшего «Я», следует смо-
треть на мир, как на проявление сознания. Несомненно, йогин 
имеет природу Шивы. Глубокое заблуждение – считать, что он 
обладает телом. (53)

ԪԪțºȰ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȰ ̕ȨǆµȪ ÆȤÈȤǆ ϡǆ«Ͽ¿¹ | l
·ȭÇÃȤ¹ǆ º ǆ ¹·ȵÇȨ ­ȥÃвǇɫȨ ǆ Ç ÆȤ¸¦Ȫ msrm
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svasvarŗpa˱ cidăkăra˱ jyoti˕ săk̓ădvicintayan |
dehavănapi nirdeho jĦvanmukto hi sădhaka˕ ||54||

Йогин считает себя светом сознания. Обладая телом, он одно-
временно бестелесный. Воистину, такой практик освобожден 
при жизни. (54)

·ȭÇǆԒӺµ Ǉ ÃȤ ¿Ȥµ Ǉ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ ԪΝ¼Ȩǆ¸¹Ȫ l
­ȥÃвǇǆɫ½ �Ã ȭµ | ÆϞǆӡ·Ȥ¹ДŊ¦ȤǆÄ¹ȥ mssm
dehasti̝̓hatu vă yătu yogina˕ svatmabodhina˕ |
jĦvanmuktirbhavet sadyaŋcidănandaprakăŋinĦ ||55||

Не важно, идет тело или стоит. Освобождение при жизни мгно-
венно случится с осознавшим себя йогином и осветит его бла-
женством истины. (55)

�ΝÉȤ¹ȤÃÆȤ¹ Ȱ ǆ Ç ÆȰÆȤÀºǆ Àºȥ²¹¾ | l
Æǉ¿ȸ·¿ ȭyǆ º ǆ ¦Ȱ  ÁȨ¦ǆԒǆ¾Àȭ´ȨºȚϩµȭ mstm
ătmajñănăvasăna˱ hi sa˱săraparipĦʽanam |
sŗryodaye’pi ki˱ lokastimire˷oparudhyate ||56||

Страдания мирской жизни длятся до тех пор, пока не познаешь 
самого себя. Разве же мир страдает от тьмы после восхода солн-
ца? (56)

·ȭÇȤǆ ½¾Ȥ¹ǆ ¹¾ Ǉ�ɫȪ ¦ÁȤµȥµº·ȤŔ¿Ȫ l
¦¶Ȱ ¿Ȥǆ µ ºǆ À˵ȭ·Ȱ ÄÀȥÀȭÅ Ǉ ¾ÇȤ¼ Ǉ̧ Ȫ msum
dehăbhimănanirmukta˕ kalătĦtapadăŋraya˕ |
katha˱ yăti pariccheda˱ ŋarĦre̓u mahăbudha˕ ||57||

Великий просветленный человек не отождествляет себя с телом. 
Он достиг состояния за пределами разных энергий. Как же он 
может подчиниться ограничениям тел? (57)

�ǆ µ ºÀ¦Ȥ¿ԚÁ¾ | l
iti parakăyasthalam |

Так заканчивается стхала «тот, чье тело – высшая сущность».

�¶ ¸¾Ȥ �«ȤÀԚÁ¾ | – tn
atha dharmăcărasthalam – 60

Стхала «следование праведности» – 60

µԧȮÃ ºÀ¦Ȥ¿ԧ Æ¾Ȥ«ȤÀȨ ¿ �ԉµȭ l
Æ ¸¾�Ȫ ÆÃ�ÁȨ¦Ȥ¹Ȥ¾ Ǉº¦ȤÀȤ¿ ¦Ӈµȭ msvm
tasyaiva parakăyasya samăcăro ya i̓yate |
sa dharma˕ sarvalokănămupakărăya kalpyate ||58||

Те практики, которые нравятся йогину, чье тело – высшая сущ-
ность, для всего прочего мира являются законом (дхармой), образ-
цом праведности, предназначенными для блага всех существ. (58)

�ǆÇȰÆȤ ÆΟ¾Ԓȭ¿Ȱ ŌԳ«¿~ ·¿Ȥ È¾Ȥ l
·Ȥ¹ Ȱ ºǉ­Ȥ ­ºȨ ϩȤ¹ǆ¾ǆ µ ¸¾�ԧ ÆȰĸÇȪ mswm
ahi˱să satyamasteya˱ brahmacarya˱ dayă k̓amă |
dăna˱ pŗjă japo dhyănamiti dharmasya sa˱graha˕ ||59||

Ненасилие, правдивость, нестяжательство, целомудрие, состра-
дание, способность прощать, благотворительность, поклонение, 
повторение мантры и созерцание – вот практики дхармы. (59)

ǆÄÃȭ¹ ǆ Ãǆ ÇµȨ ¿ԥȤ·Ȥ¨¾ Ȯ̧ �¾ �Æ ȰĸÇȪ l
µԥȤ΋¾Ȥ«À¹ | ǆ ÃϡȤ¹ | µΚÆȤ·Ȥ¿ ¦Ӈµȭ mtnm
ŋivena vihito yasmădăgamairdharmasa˱graha˕ |
tasmăttamăcaran vidvăn tatprasădăya kalpyate ||60||

Эта дхарма предписана Шивой в писаниях (агамах), поэтому, 
следуя этим практикам, мудрец становится достоин милости 
Шивы. (60)

�¸¾~ ¹ ԠǋÄȭµ | ǆ ¦ǆ̚· | ǆ Ãǆ ÇµȰ ¸¾�¾Ȥ«Àȭµ | l
µȰ « ¦Ȥ¾ǆ Ãǆ ¹¾ Ǉ�ɫȰ  µ¾ǆ º ÉȤ¹ºǉÃ �¦¾ | mtom
adharma˱ na sp̋ŋet kiñcid vihita˱ dharmamăcaret |
ta˱ ca kămavinirmukta˱ tamapi jñănapŗrvakam ||61||
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Никогда нельзя нарушать дхарму. Следует вести себя, как долж-
но. Следует действовать без желания (результатов) и с исполь-
зованием знания. (61)

�ΝÃµ | ÆÃ�½ǉµȤǆ ¹ ÆȰºČ¿ ȭ· | ¿Ȩ¨ǆ Ã΋¾Ȫ l
­¨·ȭ¦ȤΝµȤ½ȤÃȤǆ ХĸÇȤǆ ·ǆ ÃÀȨ¸µȪ mtpm
ătmavat sarvabhŗtăni sa˱paŋyed yogavittama˕ |
jagadekătmatăbhăvănnigrahădivirodhata˕ ||62||

Лучший среди йогинов смотрит на всех живых существ как на са-
мого себя. Он воспринимает мир как одно неделимое целое, по-
этому здесь невозможны идеи подчинения других, проявления 
милости к другим и тому подобное. (62)

�¦ �Ã ǆÄÃȪ ÆȤÈ̊¨·ȭµǆ ·ǆ µ ԢǇ°¾ | l
ºČ¿µȪ ǆ ¦Ȱ  ¹ ­Ȥ¿ ȭµ ¾¾¦ȤÀȨ ǆ Ç ǆ Ãō¾Ȫ mtqm
eka eva ŋiva˕ săk̓ajjagadetaditi sphu̝am |
paŋyata˕ ki˱ na jăyeta mamakăro hi vibhrama˕ ||63||

Что недостижимо для того, кто ясно видит: «Этот мир – на са-
мом деле лишь единый Шива». Идеи «я» и «мое» – на самом де-
ле заблуждения. (63)

¸¾� �Ã Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ¿µȪ ÆȰǆ Æǆύ¦ȤÀ´¾ | l
ǆ ¹ԠǋÇȨyǆ º ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ¸¾�¾Ȥ¨~ « ¹ Ο­ȭµ | mtrm
dharma eva samastănă˱ yata˕ sa˱siddhikăra˷am |
nisp̋ho’pi mahăyogĦ dharmamărga˱ ca na tyajet ||64||

Следование дхарме – вот причина всех совершенств. Поэтому да-
же великий йогин, лишенный желаний, должен следовать пути 
праведности (дхармы). (64)

ÉȤ¹Ȥ¾ǋµ ȭ¹ µǋљȨyǆ º ¿Ȩ¨ȥ ¸¾~ ¹ ÆȰΟ­ȭµ | l
�«ȤÀȰ ¾ÇµȤȰ ȕӹȤ ŊÃµ �Ͽȭ ǆ Ç Áȩǆ¦¦ȤȪ mtsm
jñănăm̋tena t̋pto’pi yogĦ dharma˱ na sa˱tyajet |
ăcăra˱ mahată˱ d̝̋̓vă pravartante hi laukikă˕ ||65||

Даже утолив жажду нектаром мудрости, йогин не должен отка-
зываться от праведности (дхармы). Ведь обычные люди смотрят 
именно на поступки великих людей, как на пример для себя. (65)

Æ·Ȥ«ȤÀǆ Ŋ¿Ȫ ÄҭǇȪ Æ·Ȥ«ȤÀȭ´ ºǉ̕ µ ȭ l
Æ·Ȥ«ȤÀȰ ǆ Ã¹Ȥ µԧ ŊÆȤ·Ȩ ¹ ȮÃ ­Ȥ¿µȭ mttm
sadăcărapriya˕ ŋambhu˕ sadăcăre˷a pŗjyate |
sadăcăra˱ vină tasya prasădo naiva jăyate ||66||

Господь Шамбху любит праведность. Его почитают при помощи 
праведного поведения. Без благородных поступков не заслужить 
Его милость. (66)

�ǆ µ ¸¾Ȥ �«ȤÀԚÁ¾ | l
iti dharmăcărasthalam |

Так заканчивается стхала «следование праведности».

�¶ ½ȤÃȤ«ȤÀԚÁ¾ | – to
atha bhăvăcărasthalam – 61

Стхала «следование предписаниям веры» – 61

½ȤÃ �ÃȤԧ ÆÃȵÅȤȰ ½ȤÃ«ȤÀȪ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ l
½ȤÃȨ ¾Ȥ¹Æ«ȭӴȤΝȤ ºǆ Àºǉ́ �Ȫ ǆÄÃȤŔ¿Ȫ mtum
bhăva evăsya sarve̓ă˱ bhăvacăra˕ prakĦrtita˕ |
bhăvo mănasace̝̓ătmă paripŗr˷a˕ ŋivăŋraya˕ ||67||

Мысленная работа шива-йогина, отмеченная совершенством 
и посвященная Шиве, – это «верование» (бхава). Вера йогина – 
это предписание веры для всех людей. (67)

½ȤÃ¹Ȥǆ Ãǆ ÇµȰ ¦¾� ºȤÃ¹Ȥ·ǆ º ºȤÃ¹¾ | l
µԥȤ· | ½ȤÃ¹¿Ȥ ¿ ǇɫȰ  ºÀ¸¾~ Æ¾Ȥ«Àȭµ | mtvm
bhăvanăvihita˱ karma păvanădapi păvanam |
tasmăd bhăvanayă yukta˱ paradharma˱ samăcaret ||68||
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Действия, отмеченные верой (бхава), – священнее всего святого. 
Поэтому нужно делать благие поступки с верой, как у пара-йо-
гина. (68)

½ȤÃȭ¹ ǆ Ç ¾¹Ȫ ÄǇǆ ύ½Ȥ �ÃÄ Ǉǆ ύӡ ¦¾�́ Ȥ l
�ǆ µ Æǆ̚Є ¾¹ÆȤ ¿Ȩ¨ȥ ½ȤÃȰ ¹ ÆЄ­ȭµ | mtwm
bhăvena hi mana˕ ŋuddhirbhăvaŋuddhiŋca karma˷ă |
iti sañcintya manasă yogĦ bhăva˱ na santyajet ||69||

Именно при помощи веры, убежденности (бхава) очищается ум. 
А убеждения становятся чистыми при помощи действий. Рассу-
див таким образом, йогин не пренебрегает верой. (69)

ǆÄÃ½ȤÃ¹¿Ȥ ÆÃ~ ǆ ¹Ο¹ Ȯǆ ¾ǆ΋¦Ȥǆ ·¦¾ | l
¦Ǉ Ã �Хǆ º ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ¨ Ǉ́ ·ȨÅ Ȯ¹ � ¼Ȥϩµȭ munm
ŋivabhăvanayă sarva˱ nityanaimittikădikam |
kurvannapi mahăyogĦ gu˷ado̓airna bădhyate ||70||

Выполняя свои обязательные и прочие практики с ощущением, 
что это Шива действует (с шива-бхавой), йогин не связывает се-
бя заслугами и недостатками. (70)

�ϿȪ Ŋ¦ȤÄ¾Ȥ¹ԧ ÆȰǆ ÃΨǉ¿ �ԧ ÆϿµ¾ | l
½ȤÃȭ¹ ¿ȓºԚȤ¹Ȱ µΨРȤÃД¹Ȱ ǆ ÃȓȪ muom
anta˕ prakăŋamănasya sa˱vitsŗryasya santatam |
bhăvena yadupasthăna˱ tatsandhyăvandana˱ vidu˕ ||71||

Сопровождаемое искренней верой поклонение солнцу созна-
ния, вечно сияющему внутри, – это «поклонение солнцу» (сан-
дхья-вандана)136. (71)

�Ν̕Ȩǆµǆ Å ÆÃȵÅȤȰ ǆ ÃÅ¿Ȥ´ȤȰ Æ¾º �́ ¾ | l
�Ͽ¾Ǉ�§ ȭ¹ ½ȤÃȭ¹ ÇȨ¾¦¾ȵǆ µ ¨ȥ¿µȭ mupm

136 Поклонение солнцу, практикуемое тремя высшими сословиями триж-
ды в день.

ătmajyoti̓i sarve̓ă˱ vi̓ayă˷ă˱ samarpa˷am |
antarmukhena bhăvena homakarmeti gĦyate ||72||

Когда восприятие человека развернуто внутрь, и он жертвует 
все объекты восприятия свету атмана, это называется обря-
дом хома. (72)

½ȤÃ¿ȭµ | ÆÃ�¦¾Ȥ �ǆ ´ ǆ ¹Ο¹ Ȯǆ ¾ǆ΋¦Ȥǆ ¹ « l
ǆÄÃŊȥǆ µ¦ÀȤü¿ ȭÃ ÆʾÀȤǆ ÇΟǆÆύ¿ȭ muqm
bhăvayet sarvakarmă˷i nityanaimittikăni ca |
ŋivaprĦtikară˷yeva sa˵garăhityasiddhaye ||73||

Чтобы достичь состояния, в котором отсутствуют любые привя-
занности, йогин должен воспринимать все действия и обряды, 
ежедневные и периодические, как призванные вызвать распо-
ложение Шивы. (73)

ǆÄÃȭ ǆ ¹ÃȭČ¿ Æ¦ÁȰ ¦Ȥ¿Ȥ �¦Ȥ¿~ ǆ ÃÃȭ¦µȪ l
Ãµ �µ ȭ ¿Ȩ ¾ÇȤ½Ȥ¨Ȫ Æ ÆʾÀǆ ÇµȨ ½Ãȭµ | murm
ŋive niveŋya sakala˱ kăryăkărya˱ vivekata˕ |
vartate yo mahăbhăga˕ sa sa˵garahito bhavet ||74||

Используя различение, великий человек преподносит все дейст-
вия, достойные и недостойные, Шиве. Так он живет свободно 
от привязанностей. (74)

�ΝȤ¹¾ǆ§ÁȰ ÃԒǇ ǆÄÃ¾Ȥ¹Дǆ«в¿¾ | l
�¦½ȤÃȭ¹ ÆµµȰ ÆȰºČ¿Х ȭÃ ºČ¿ǆµ musm
ătmănamakhila˱ vastu ŋivamănandacinmayam |
ekabhăvena satata˱ sa˱paŋyanneva paŋyati ||75||

Йогин воспринимает всё как Шиву, ведь он видит, что он сам, 
все объекты (внешний мир) и Шива, блаженное сознание, еди-
ны по своей природе. (75)

�ǆ µ ½ȤÃȤ«ȤÀԚÁ¾ | l



310 311

iti bhăvăcărasthalam |

Так заканчивается стхала
«следование предписаниям веры».

�¶ ÉȤ¹Ȥ«ȤÀԚÁ¾ | – tp
atha jñănăcărasthalam – 62

Стхала «следование знанию» – 62

�ԧ ÉȤ¹Æ¾Ȥ«ȤÀȨ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ ÆÃ�·ȭǆ Ç¹Ȥ¾ | l
ÉȤ¹Ȥ«ȤÀȨ ¿ȓɫȨy¿Ȱ ÉȤ¹Ȥ«ȤÀȪ Æ ¦μµȭ mutm
asya jñănasamăcăro yogina˕ sarvadehinăm |
jñănăcăro yadukto’ya˱ jñănăcăra˕ sa kathyate ||76||

Поступки этого йогина, обусловленные его знанием, образуют 
практики знания (джняна-ачара) для всех людей. А сам он зо-
вется «следующим знанию». (76)

ǆÄÃϡȮµºÀȰ ÉȤ¹Ȱ ÉȤ¹ǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ l
ǆÆύȭ¹ ºȤѥǆÆύȭ¹ »ÁȰ ÉȤ¹ȤϿÀȭ´ ǆ ¦¾ | muum
ŋivadvaitapara˱ jñăna˱ jñănamityucyate budhai˕ |
siddhena păpyasiddhena phala˱ jñănăntare˷a kim ||77||

Мудрецы называют «знанием» знание недвойственности атма-
на и Шивы. Какая польза от любого другого знания, будь оно со-
вершенно или несовершенно? (77)

ǆ ¹¾ �ÁȰ ǆ Ç ǆÄÃÉȤ¹ Ȱ ǆ ¹ȪŔȭ¿Æ¦ÀȰ ºÀ¾ | l
ÀȤ¨ϡȭÅȤǆ ·¦ȜÅȰ ½ǉ¿Ȫ ÆȰÆǋǆ µ¦ȤÀ´¾ | muvm
nirmala˱ hi ŋivajñăna˱ ni˕ŋreyasakara˱ param |
răgadve̓ădikalu̓a˱ bhŗya˕ sa˱s̋tikăra˷am ||78||

Чистое знание Шивы ведет к высшему состоянию. А то [знание], 
которое загрязнено привязанностью и отвращением, создает 
перерождения снова и снова. (78)

ºǆ Àºǉ́ ~ ¾ÇȤÉȤ¹ Ȱ ºÀµΑŊ¦ȤÄ¦¾ | l
�ÃÁҪ ŊÃǋ΋Ȩ ¿Ȩ ÉȤ¹Ȥ«ȤÀ Æ �́µȭ muwm
paripŗr˷a˱ mahăjñăna˱ paratattvaprakăŋakam |
avalambya prav̋tto yo jñănăcăra sa ucyate ||79||

Действия, которые опираются на совершенное великое зна-
ние, открывающее высшую Истину, – это «следование знанию» 
(джняна-ачара). (79)

ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆȭ ºÀȭ ¸ȤǆҠ ǆ ¹ӭÁȭ ǆÄÃ¹Ȥ¾ǆ ¹ l
ÉȤ¹ ȭ¹ ¿Ȩ­¿ȭµ | ÆÃ~ ÉȤ¹Ȥ«ȤÀȥ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ mvnm
nirvikalpe pare dhămni ni̓kale ŋivanămani |
jñănena yojayet sarva˱ jñănăcărĦ prakĦrtita˕ ||80||

Высшее, недвойственное и неделимое состояние называют Ши-
вой. Йогин, который при помощи знания соединяет всё с этим 
состоянием, – это «тот, чья движущая сила или практика состо-
ит в знании» (джняна-ачарин). (80)

ÉȤ¹Ȱ ¾ ǇǆɫŊ·Ȱ ŊȤѥ ¨ ǇȚȕǆ ӴŊÆȤ·µȪ l
¦Ȫ ¦Ǉ¿Ȥ �µ | ¦¾�¦Ȥº �ü¿ ȭ ÃȤ̞ȤȰ ÆȰÆȤÀÃ¸ �¹ ȭ mvom
jñăna˱ muktiprada˱ prăpya gurud̝̋̓iprasădata˕ |
ka˕ kuryăt karmakărpa˷ye văñchă˱ sa˱săravardhane ||81||

Благодаря милостивому взгляду Гуру обретя знание, дающее 
освобождение, кто же будет стремиться к жалкой возне кармы, 
порождающей колесо мирского существования? (81)

¦¾� ÉȤ¹Ȥǆ ʡ¹Ȥ ·ð¸Ȱ ¹ ŊÀȨÇȭµ | ¦¶̚¹ l
¿·ȤȞȪ ÆȰÆǋµ ȭ¾ǉ �ÁȰ ŊÃȤÇȤ¹ Ǉ̈ µȰ ¼ Ǉ̧ ȤȪ mvpm
karma jñănăgnină dagdha˱ na prarohet kathañcana |
yadăhu˕ sa˱s̋termŗla˱ pravăhănugata˱ budhă˕ ||82||

Семена прошлых действий (кармы), однажды сожженные огнем 
знания, не прорастут вновь ни при каких условиях. Мудрецы, 
следующие потоку духовной традиции, называют карму источ-
ником перерождений. (82)
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ÉȤ¹ ȭ¹ Çȥ¹Ȫ º ǇȚÅȪ ¦¾�́ Ȥ ¼ϐµȭ Æ·Ȥ l
ÉȤǆ ¹¹Ȫ ¦¾�ÆʰӆȤ ½ÃǆϿ ǆ ¦Á ǆ ¹ԆÁȤȪ mvqm
jñănena hĦna˕ puru̓a˕ karma˷ă baddhyate sadă |
jñănina˕ karmasa˵kalpă bhavanti kila ni̓phală˕ ||83||

Человек, лишенный знания, всегда связывается своими поступ-
ками. А в случае просветленного мудреца прошлые кармы бес-
плодны. (83)

ÄǇύȤ«ȤÀȭ ÄǇύ½ȤÃȨ ǆ ÃÃȭ¦ȥ ̕ȨǆµȪ ºČ¿¹ | ÆÃ�µӡ ȮÃ¾ȭ¦¾ | l
ÉȤ¹ϫԒŊȤ¦ǋ µȤΝŊº̚Ȩ ­ȥÃвǇɫӡȭӴµ ȭ ǆ ·Ӝ¿Ȩ¨ȥ mvrm
ŋuddhăcăre ŋuddhabhăvo vivekĦ jyoti˕ paŋyan sarvataŋcaivamekam |
jñănadhvastaprăk̋tătmaprapañco jĦvanmuktaŋce̝̓ate divyayogĦ ||84||

Просветленный обладает чистыми убеждениями благодаря сво-
им чистым поступкам. Он видит повсюду одно лишь сияние 
Шивы. Мирское знание в нем устранено правильным знани-
ем. Божественный йогин живет как достигший освобождения 
при жизни. (84)

�ǆ µ ÉȤ¹Ȥ«ȤÀԚÁ¾ | l
iti jñănăcărasthalam |

Так заканчивается стхала «следование знанию».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ ǆ ÃÀǆ«µȭ Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
¾ȤÇȭӫÀԚÁȤǆŔµ¹ÃԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ ÅȨ·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ motm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au măheŋvarasthalăŋritanavasthalaprasa˵go 
năma ̓odaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||16||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчива-
ется шестнадцатая глава, в которой обсуждаются девять вну-
тренних линга-стхал в махешвара-стхале. (16)

ГЛАВА 17
Девять линга-стхал в прасади-стхале

�¶Ȥ¨ԔŊӤȪ l �¨Ԕ �ÃȤ« ȭǆ µ –
ԚÁȤǆ¹ µȤǆ ¹ «ȨɫȤǆ ¹ ¿Ȥǆ ¹ ¾ȤÇȭӫÀԚÁȭ l
Ã·Ԫ ԚÁ½ȭ·Ȱ ¾ȭ ŊÆȤǆ ·ԚÁÆȰǆŔµ¾ | mom
athăgastyapraŋna˕ | agastya uvăceti –
sthalăni tăni coktăni yăni măheŋvarasthale |
vadasva sthalabheda˱ me prasădisthalasa˱ŋritam ||1||

Вопрос Агастьи. Агастья сказал:
Были описаны те стхалы, которые относятся к махешвара-
стхале. Опиши мне стхалы, принадлежащие прасади-стха-
ле. (1)

ŔȥÀȭ´ Ǉ¦ �ÃȤ« –
ԚÁ½ȭ·Ȥ ¹Ã ŊȨɫȤȪ ŊÆȤǆ ·ԚÁÆȰǆŔµȤȪ l
¦Ȥ¿Ȥ¹ ǇĸÇ´Ȱ ºǉÃ �ǆ ¾ǆК¿Ȥ¹ ǇĸÇȰ µµȪ mpm
ŊȤ´Ȥ¹ ǇĸÇ´Ȱ ºӡȤµ | µµȪ ¦Ȥ¿Ȥǆ º �µȰ ¾µȰ l
¦À´Ȥǆ º �µ¾ȤʞȤµȰ µµȨ ½ȤÃȤǆ º �µȰ ¾µ¾ | mqm
ǆÄӴԚÁȰ µµȪ ŊȨɫȰ  ÄǇŔǉÅȤԚÁ¾ȭÃ « l
µµȪ ÆȭӜԚÁȰ « ȮÅȤȰ Ķ¾ÄȪ Ȣ´Ǉ ÁÈ´¾ | mrm
ŋrĦre˷uka uvăca –
sthalabhedă nava proktă˕ prasădisthalasa˱ŋrită˕ |
kăyănugraha˷a˱ pŗrvamindriyănugraha˱ tata˕ ||2||
pră˷ănugraha˷a˱ paŋcăt tata˕ kăyărpita˱ mata˱ |
kara˷ărpitamăkhyăta˱ tato bhăvărpita˱ matam ||3||
ŋi̝̓asthala˱ tata˕ prokta˱ ŋuŋrŗ̓ăsthalameva ca |
tata˕ sevyasthala˱ cai̓ă˱ kramaŋa˕ ŋ̋˷u lak̓a˷am ||4||
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Шри Ренука сказал:
В прасади-стхале выделяют десять внутренних стхал. Это:

 1) стхала «тот, кто дарует милость видом своего тела» (кая-
ануграха);

 2) стхала «тот, кто дарует милость органам чувств» (индрия-
ануграха);

 3) стхала «тот, кто дарует милость жизненному дыханию» (пра-
на-ануграха);

 4) стхала «жертвование тела» (кая-арпита);
 5) стхала «жертвование органов чувств» (карана-арпита);
 6) стхала «жертвование внутренних состояний» (бхава-арпи-

та);
 7) стхала «ученик» (шишья);
 8) стхала «послушание» (шушруша) и
 9) стхала «заслуживающий почитания» (севья).

Выслушай их характеристики по порядку. (2–4)

�¶ ¦Ȥ¿Ȥ¹ ǇĸÇԚÁ¾ | – tq
atha kăyănugrahasthalam – 63

Стхала «тот, кто дарует милость видом своего тела» – 63

�¹ Ǉ̈ ǋԯǆ µ ¿ӑȨ¦Ȥ¹ | Ԫ¦Ȥ¿Ȱ ·Ä�¿ХÆȩ l
µԥȤ·ȭÅ Æ¾ȤʞȤµȪ ¦Ȥ¿Ȥ¹ ǇĸÇ¹Ȥ¾¦Ȫ msm
anug̋h˷ati yallokăn svakăya˱ darŋayannasau |
tasmăde̓a samăkhyăta˕ kăyănugrahanămaka˕ ||5||

Поскольку шива-йогин, достигший освобождения, одним своим 
видом уже распространяет милость на мирских людей, то его 
называют «тот, кто дарует милость видом своего тела» (кая-
ануграхака). (5)

¿¶Ȥ ǆÄÃȨy¹ Ǉ̈ ǋԯǆ µ ¾ǉǆ µ �¾Ȥǆ ÃČ¿ ·ȭǆ Ç¹Ȫ l
µ¶Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ÄÀȥÀԚȪ ÆÃȤ �¹ ǇĸȤÇ¦Ȩ ½Ãȭµ | mtm

yathă ŋivo’nug̋h˷ati mŗrtimăviŋya dehina˕ |
tathă yogĦ ŋarĦrastha˕ sarvănugrăhako bhavet ||6||

Как Господь Шива оказывает милость людям, входя в храмовые 
образы137, так и шива-йогин оказывает всем милость, оставаясь 
в теле. (6)

ǆÄÃȪ ÄÀȥÀ¿Ȩ¨ ȭyǆ º ¿¶Ȥ ÆʾǆÃÃǆ­ �µȪ l
µ¶Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ÄÀȥÀԚȨ ǆ ¹ȪÆʾȨ Ãµ �µ ȭ Æ·Ȥ mum
ŋiva˕ ŋarĦrayoge’pi yathă sa˵gavivarjita˕ |
tathă yogĦ ŋarĦrastho ni˕sa˵go vartate sadă ||7||

Как Шива, даже соединяясь с телом, совершенно свободен 
от привязанности к нему, так и шива-йогин, пребывая в теле, 
вечно свободен от привязанностей. (7)

ǆÄÃ½ȤÃ¹¿Ȥ ¿ ǇɫȪ ǆԚÀ¿Ȥ ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆ¿Ȥ l
ǆÄÃȨ ½Ãǆµ ǆ ¹¸ǉ �µ¾Ȥ¿ȤÃȭÄºǆ ÀѧÃȪ mvm
ŋivabhăvanayă yukta˕ sthirayă nirvikalpayă |
ŋivo bhavati nirdhŗtamăyăveŋapariplava˕ ||8||

Шива-йогин, в котором упрочилось восприятие себя как Шивы, 
становится самим Шивой. Теперь он защищен от потоков ил-
люзии (майи). (8)

ǆ «΋Ãǋǆ΋Å Ǉ Áȥ¹ȤÆ Ǉ ǆÄÃȭ ǆ «ΨǇ§ÆȤ¨Àȭ l
�ǆÃϞȤ¦ǆӆµȰ ÃԒǇ ¹Ȥжµ | ºČ¿ǆµ ÆȰ¿¾ȥ mwm
cittav̋tti̓u lĦnăsu ŋive citsukhasăgare |
avidyăkalpita˱ vastu nănyat paŋyati sa˱yamĦ ||9||

Наделенный самообладанием шива-йогин не видит вещи, сотво-
ренные неведением, ведь все его мысли полностью растворились 
в Шиве, океане знания и счастья. (9)

¹ ȭ·Ȱ À­µǆ¾Ο Ǉɫȭ  ¿¶Ȥ ÄǇǆɫȪ Ŋ¦ȤÄµȭ l
¹ ȭ·Ȱ ­¨ǆ·ǆ µ ÉȤµ ȭ ǆÄÃµΑȰ Ŋ¦ȤÄµȭ monm

137 Т. е. статуи, изображения и т. п.
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neda˱ rajatamityukte yathă ŋukti˕ prakăŋate |
neda˱ jagaditi jñăte ŋivatattva˱ prakăŋate ||10||

Когда говорят «это не серебро», то видят ракушку моллюска. 
Также когда становится ясно – «это не мир», то видят лишь Ши-
ву (шива-таттву). (10)

¿¶Ȥ Ԫџ¦ǋ µȰ ÃԒǇ Ŋ¼Ȩ¸ ȭ¹ ȮÃ ÄȤҴǆµ l
µ¶Ȥ ǆÄÃԧ ǆ ÃÉȤ¹ ȭ ÆȰÆȤÀȰ ¹ ȮÃ ºČ¿ǆµ moom
yathă svapnak̋ta˱ vastu prabodhenaiva ŋămyati |
tathă ŋivasya vijñăne sa˱săra˱ naiva paŋyati ||11||

При пробуждении исчезает вещь, увиденная во сне. Так исчеза-
ет и мир, когда йогин познает Шиву. (11)

�ÉȤ¹¾ȭÃ ÆÃȵÅȤȰ ÆȰÆȤÀō¾¦ȤÀ´¾ | l
µǆХÃǋ΋ȩ ¦¶Ȱ ½ǉ¿Ȫ ÆȰÆȤÀō¾·Ä�¹¾ | mopm
ajñănameva sarve̓ă˱ sa˱sărabhramakăra˷am |
tanniv̋ttau katha˱ bhŗya˕ sa˱sărabhramadarŋanam ||12||

Для всех людей именно неведение является причиной блужда-
ний в круге перерождений. Когда неведение устранено, отку-
да вновь появятся заблуждения мирского существования? (12)

¨ǆÁµȤÇ ǌh ǆ µĸǆВȪ Ķȥ²Ȥ¦ǆӆµǆÃĸÇȪ l
­ȥÃвǇɫӡÀȭϞȨ¨ȥ ·ȭǆ ÇÃǆХțºȤǆ ¸¦Ȫ moqm
galităha˵k̋tigranthi˕ krĦʽăkalpitavigraha˕ |
jĦvanmuktaŋcaredyogĦ dehivannirŗpădhika˕ ||13||

Йогин разрубил узел своего эго. Он играючи принимает различ-
ные формы. Освободившись при жизни, он странствует как су-
щество, воплощенное в теле, но не имеющее границ. (13)

�ǆ µ ¦Ȥ¿Ȥ¹ ǇĸÇԚÁ¾ | l
iti kăyănugrahasthalam |

Так заканчивается стхала «тот, кто дарует милость
видом своего тела».

�¶ȭǆК¿Ȥ¹ ǇĸÇԚÁ¾ | – tr
athendriyănugrahasthalam – 64

Стхала «тот, кто дарует милость органам чувств» – 64

·Ä�¹ȤΙÀ¦Ȥ¿ԧ ¦À´Ȥ¹ȤȰ ǆ ÃÃȭ¦µȪ l
�ǆК¿Ȥ¹ ǇĸÇȪ ŊȨɫȪ ÆÃȵÅȤȰ µΑÃȭǆ ·ǆ ½Ȫ morm
darŋanătparakăyasya kara˷ănă˱ vivekata˕ |
indriyănugraha˕ prokta˕ sarve̓ă˱ tattvavedibhi˕ ||14||

По милости Шива-йогина, чье тело стало Высшей Сущностью 
(пара-кая), в его присутствии органы восприятия приобрета-
ют большую различающую силу. Поэтому святые, познавшие 
Истину, называют йогина «тот, кто дарует милость органам 
чувств». (14)

�ǆК¿Ȥ´ȤȰ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ԪȤ¶ȵÅ Ǉ Æǆµ Æʾ¾ȭ l
ÀȤ¨Ȩ ÃȤ ­Ȥ¿µȭ ϡȭÅԒȩ ¿Ȩ¨ȥ ºǆ ÀÃ­ �¿ ȭµ | mosm
indriyă˷ă˱ samastănă˱ svărthe̓u sati sa˵game |
răgo vă jăyate dve̓astau yogĦ parivarjayet ||15||

Когда органы восприятия вступают в контакт со своими соот-
ветствующими объектами восприятия, возникает либо симпа-
тия, либо неприязнь. Йогин сторонится их обеих. (15)

�ǆК¿Ȥ´ȤȰ ¼ǆ ÇÃǋ �ǆ ΋Ȫ Ŋº̚ԧ Ŋ¦ȤǆÄ¹ȥ l
�ϿȪ ǆÄÃȭ Æ¾ȤÃȭÄȨ ǆ ¹Ԅº̚ԧ ¦ȤÀ´¾ | motm
indriyă˷ă˱ bahirv̋tti˕ prapañcasya prakăŋinĦ |
anta˕ ŋive samăveŋo ni̓prapañcasya kăra˷am ||16||

Восприятие, направленное вовне, проявляет мир. А восприятие, 
направленное вовнутрь и растворенное в Шиве, – это причина 
всего не-мирского. (16)

È´¾ϿȪ ǆÄÃȰ ºČ¿¹ | ¦ȭ ÃÁȭ¹ ȮÃ «ȭµÆȤ l
¼ȤԵȤ¶Ȥ �¹Ȥ¾¹ Ǉ½ÃȰ È´Ȱ ¦Ǉ Ã �¹ | ȕ¨Ȥǆ ·ǆ ½Ȫ moum



318 319

ÆÃȵǆК¿ǆ¹ț³Ȩyǆ º ÆÃȵǆК¿ǆ ÃÇȥ¹ÃȤ¹ | l
ǆÄÃȤǆ Çµ¾¹Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ǆÄÃȰ ºČ¿ǆµ ¹ȤºÀ¾ | movm
k̓a˷amanta˕ ŋiva˱ paŋyan kevalenaiva cetasă |
băhyărthănămanubhava˱ k̓a˷a˱ kurvan d̋gădibhi˕ ||17||
sarvendriyanirŗʽho’pi sarvendriyavihĦnavăn |
ŋivăhitamană yogĦ ŋiva˱ paŋyati năparam ||18||

В одно мгновение йогин, полностью сосредоточив ум, созерцает 
внутри себя Шиву. В другое мгновение он воспринимает внеш-
ние объекты при помощи зрения и прочих чувств. Он лишен 
чувств, хотя и обладает всеми чувствами. Йогин, чей ум утвер-
дился в Шиве, видит лишь Шиву и ни что иное. (17–18)

¹ ­ÀȤ ¾À´Ȱ ¹ȤǆԒ ¹ ǆ ººȤÆȤ ¹ « È Ǉ̧ Ȥ l
ǆÄÃȤǆ Çµ ȭǆК¿ԧȤԧ ǆ ¹¾Ȥ �¹ԧ ¾ÇȤΝ¹Ȫ mowm
na jară mara˷a˱ năsti na pipăsă na ca k̓udhă |
ŋivăhitendriyasyăsya nirmănasya mahătmana˕ ||19||

Ни старости, ни смерти нет. Ни жажды нет, ни голода для свя-
того, чьи чувства воспринимают лишь Шиву и кто лишен суж-
дений. (19)

¾¹Ȩ ¿Ņ ŊÃµȵµ µŅ ÆÃȵǆК¿ǆԚǆµȪ l
ǆÄÃȭ ¾¹ǆÆ Æӑȥ¹ ȭ ʁ «ȭǆК¿ǆ Ã«ȤÀ´Ȥ mpnm
¿Ϟµ | ºČ¿¹ | ȕÄȤ ¿Ȩ¨ȥ ¾¹ÆȤ ǆ «Ͽ¿Οǆº l
µ΋µ | ÆÃ~ ǆÄÃȤ¦ȤÀȰ ÆȰǆ ÃŇǉ º Ȱ Ŋ¦ȤÄµȭ mpom
mano yatra pravarteta tatra sarvendriyasthiti˕ |
ŋive manasi sallĦne kva cendriyavicăra˷ă ||20||
yadyat paŋyan d̋ŋă yogĦ manasă cintayatyapi |
tattat sarva˱ ŋivăkăra˱ sa˱vidrŗpa˱ prakăŋate ||21||

Где пребывает ум, там же находятся и все чувства. Когда ум рас-
творился в Шиве, откуда же взяться деятельности чувств? (20)

Что бы ни видел йогин своими глазами, о чем бы ни размыш-
лял его ум, все это – сияние света Сознания, форма Шивы. (21)

¦À´ ȮȪ ÆǆÇµȰ ŊȤ´Ȱ ¾¹ԧȤ¸Ȥ¿ ÆȰ¿¾ȥ l
¿Ȩ­¿ȭµ | Æ ǆÄÃȪ ÆȤÈȤµ | ¿Ņ ¹ȤǆԒ ­¨ϙ¾Ȫ mppm
kara˷ai˕ sahita˱ pră˷a˱ manasyădhăya sa˱yamĦ |
yojayet sa ŋiva˕ săk̓ăt yatra năsti jagadbhrama˕ ||22||

Йогин должен поместить свое жизненное дыхание (прану) вместе 
с чувствами в ум и соединить его с Шивой. Так он сам становит-
ся Шивой, свободным от мирских заблуждений. (22)

ÆÃȵǆК¿ŊÃǋΎȤ « ¼ǆ ÇÀϿȪ ǆÄÃȰ ¿­¹ | l
Ԫ˵Д«ȤÀȥ ÆÃ�Ņ Æ Ǉ§ȥ ½Ãǆµ ÆȰ¿¾ȥ mpqm
sarvendriyaprav̋ttyă ca bahiranta˕ ŋiva˱ yajan |
svacchandacărĦ sarvatra sukhĦ bhavati sa˱yamĦ ||23||

Поклоняясь Шиве на внешнем плане, а также внутри, через все 
восприятие, йогин живет и странствует счастливо, руководству-
ясь своей волей. (23)

�µȥǆК¿Ȥ¹ ǇĸÇԚÁ¾ | l
itĦndriyănugrahasthalam |

Так заканчивается стхала
«тот, кто дарует милость органам чувств».

�¶ ŊȤ´Ȥ¹ ǇĸÇԚÁ¾ | – ts
atha pră˷ănugrahasthalam – 65

Стхала «тот, кто дарует милость жизненному дыханию» – 65

ǆÄÃԧ ºÀ¦Ȥ¿ԧ ¿µ | µȤΙ¿Ȥ �ÃÁȨ¦¹¾ | l
µΚȤ´Ȥ¹ ǇĸÇȪ ŊȨɫȪ ÆÃȵÅȤȰ µΑ·ǆÄ�ǆ ½Ȫ mprm
ŋivasya parakăyasya yat tătparyăvalokanam |
tatpră˷ănugraha˕ prokta˕ sarve̓ă˱ tattvadarŋibhi˕ ||24||

Йогин, чье тело – Высшая Сущность, видит, что все в мире – это 
единый Шива. Мудрецы называют это осознание милостью, да-
руемой жизненному дыханию всех существ. (24)
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ŊȤ´Ȩ ¿ԧ Á¿Ȱ ¿Ȥǆ µ ǆÄÃȭ ºÀ¾¦ȤÀ´ȭ l
¦Ǉ µԒԧȭǆК¿Ԣǉ ǆ µ �Ȫ ¦ǇµȪ ÆȰÆȤÀ·Ä�¹¾ | mpsm
pră˷o yasya laya˱ yăti ŋive paramakăra˷e |
kutastasyendriyasphŗrti˕ kuta˕ sa˱săradarŋanam ||25||

Когда жизненное дыхание (прана) человека растворилось в Ши-
ве, высшей причине, откуда же взяться чувственному восприя-
тию? Откуда взяться видению мира (сансары)? (25)

¦À´ȭÅ Ǉ ǆ ¹Ãǋ΋ ȭÅ Ǉ ԪȤ¶ �ÆʾȤµ | Ŋ¿ΖµȪ l
µ ȮȪ Æ¾Ȱ ŊȤ´¾ȤÀȨѥ ԪȤϿȭ ÄȤϿ¾ǆµȪ Ԫ¿¾ | mptm
kara˷e̓u niv̋tte̓u svărthasa˵găt prayatnata˕ |
tai˕ sama˱ pră˷amăropya svănte ŋăntamati˕ svayam ||26||

Когда чувства покидают соответствующие им объекты воспри-
ятия, йогин связывает их с жизненным дыханием и успокаива-
ется во внутреннем спокойном «Я». (26)

ÄȤϿΤȤµ | ŊȤ´Ãǋ΋ȥ¹ȤȰ ¾¹Ȫ ÄȤҴǆµ Ãǋǆ ΋ǆ½Ȫ l
µ˵ȤϿȩ ¿Ȩǆ ¨¹ȤȰ ǆ ¦ǆ̚ǆ˵ÃȤ·жХ ȕČ¿µȭ mpum
ŋăntatvăt pră˷av̋ttĦnă˱ mana˕ ŋămyati v̋ttibhi˕ |
tacchăntau yogină˱ kiñcicchivădanyanna d̋ŋyate ||27||

Когда успокаиваются потоки праны, успокаиваются водоворо-
ты мыслей. А когда ум спокоен, йогин не воспринимает ничего 
кроме Шивы. (27)

ŊȤ´ �Ã ¾¹ ǇԉȤ´ȤȰ ·ȭÇ¸ȤÀ´¦ȤÀ´¾ | l
µ·Ȥ¸ȤÀȪ ǆÄÃȪ ŊȨɫȪ ÆÃ�¦ȤÀ´¦ȤÀ´¾ | mpvm
pră˷a eva manu̓yă˷ă˱ dehadhăra˷akăra˷am |
tadădhăra˕ ŋiva˕ prokta˕ sarvakăra˷akăra˷am ||28||

Именно жизненное дыхание – причина поддержания челове-
ческого тела. А основа этого – Шива, Причина всех причин. (28)

ǆ ¹ÀȤ¸ȤÀȪ ǆÄÃȪ ÆȤÈȤµ | ŊȤ´Ԓȭ¹ Ŋǆ µǆ ӺµȪ l
µ·Ȥ¸ȤÀȤ µ¹ ǇÉȵ¿Ȫ ­ȥÃȨ ¿ȭ¹ ȮÃ «ȭӴµ ȭ mpwm

nirădhăra˕ ŋiva˕ săk̓ăt pră˷astena prati̝̓hita˕ |
tadădhără tanurjñeya˕ jĦvo yenaiva ce̝̓ate ||29||

У самого Шивы нет опоры. На него опирается жизненное ды-
хание (прана). На дыхании держится тело, благодаря которому 
действуют воплощенные существа. (29)

ǆÄÃȭ ŊȤ´Ȩ ǆ ÃÁȥ¹Ȩyǆ º ¿Ȩǆ ¨¹Ȩ ¿Ȩ¨¾Ȥ¨ �µȪ l
ԪÄǆɫÃȤÆ¹Ȥ¿Ȩ¨Ȥ· | ¸ȤÀ¿ΟȭÃ ǆ ÃĸÇ¾ | mqnm
ŋive pră˷o vilĦno’pi yogino yogamărgata˕ |
svaŋaktivăsanăyogăd dhărayatyeva vigraham ||30||

Хотя при помощи йогической практики дыхание йогина раство-
рилось в Шиве, но йогин поддерживает свое тело, используя впе-
чатления внутренней силы. (30)

Æ «ȤҖȤÆÃÄȤϗǉ¿Ȫ ÆÃ�µΑȤǆ µÃǆ µ �ǆ ¹ l
ǆ ¹ӭÁ ȭh  ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȭ ǆ ¹ÀԒȤÄȭÅǆ ¼ѧÃȭ mqom
ǆ«ǆ ϡÁȤÆºǆ ÀԢǉ ǆ µ �ºǆ Àºǉ́ �Æ Ǉ§Ȥϡ¿ ȭ l
ǆÄÃȭ ǆ ÃÁȥ¹Ȫ ÆÃȤ �ΝȤ ¿Ȩ¨ȥ «Áǆµ ¹ ǆ ʁǆ«µ | mqpm
sa căbhyăsavaŋădbhŗya˕ sarvatattvătivartini |
ni̓kala˵ke nirăkăre nirastăŋe̓abiplave ||31||
cidvilăsaparisphŗrtiparipŗr˷asukhădvaye |
ŋive vilĦna˕ sarvătmă yogĦ calati na kvicit ||32||

Посредством практики жизненное дыхание (прана) шива-йогина 
полностью растворяется в Шиве – Едином, превосходящем все 
элементы мироздания, безупречном, бесформенном, свободном 
от препятствий, переполненном сознанием, абсолютном бла-
женстве. Тогда йогин совершенно неподвижен. (31–32)

ŊϫԒÃȤÆ¹ȤÆʾȤµ | ŊȤ´Ãǋǆ ΋ºǆ ÀÈ¿Ȥµ | l
ǆÄÃ Ȯ¦ȥ½ǉµÆÃȤ �ΝȤ ԚȤ´ǇÃϗȤǆ µ ÆȰ¿¾ȥ mqqm
pradhvastavăsanăsa˵găt pră˷av̋ttiparik̓ayăt |
ŋivaikĦbhŗtasarvătmă sthă˷uvadbhăti sa˱yamĦ ||33||
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Наделенный самообладанием йогин стал единым с Шивой, ат-
маном всех существ. Йогин с виду неподвижен, как камень, пото-
му что он устранил мысленные впечатления от объектов и оста-
новил дыхание. (33)

�ǆ µ ŊȤ´Ȥ¹ ǇĸÇԚÁ¾ | l
iti pră˷ănugrahasthalam |

Так заканчивается стхала «тот, кто дарует милость 
жизненному дыханию».

�¶ ¦Ȥ¿Ȥǆ º �µԚÁ¾ | – tt
atha kăyărpitasthalam – 66

Стхала «жертвование тела» – 66

ǆÄÃԧ ºÀțºԧ ÆÃȤ �¹ Ǉĸǆ Ç´Ȩy« �¹ ȭ l
ΟȤ¨Ȩ ·ȭÇȤǆ ½¾Ȥ¹ԧ ¦Ȥ¿Ȥǆ º �µ¾ Ǉ·ȤȠµ¾ | mqrm
ŋivasya pararŗpasya sarvănugrahi˷o’rcane |
tyăgo dehăbhimănasya kăyărpitamudăh̋tam ||34||

Когда шива-йогин, воплощение Шивы, дарующий милость всем 
существам, во время поклонения отрекается от привязанности 
к своему телу, это называется «жертвованием тела» (кая-арпа-
на). (34)

¿·Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ǆ ¹­Ȱ ·ȭÇȰ ǆÄÃȤ¿ ǆ Ãǆ ¹Ãȭ·¿ ȭµ | l
µ·Ȥ ½Ãǆµ µŇǉ º Ȱ ǆÄÃțºȰ ¹ ÆȰÄ¿Ȫ mqsm
yadă yogĦ nija˱ deha˱ ŋivăya vinivedayet |
tadă bhavati tadrŗpa˱ ŋivarŗpa˱ na sa˱ŋaya˕ ||35||

Когда йогин жертвует свое тело Шиве, тогда это тело становится 
формой Шивы. Нет в том сомнений. (35)

�ǆК¿Ŋȥǆ µÇȭµǉǆ ¹ ǆ ÃÅ¿ȤÆʾ­Ȥǆ ¹ « l
Æ Ǉ§Ȥǆ ¹ Æ Ǉ§ǆ«Ňǉ º ȭ ǆÄÃ¿Ȩ¨ȥ ǆ ¹Ãȭ·¿ ȭµ | mqtm

indriyaprĦtihetŗni vi̓ayăsa˵gajăni ca |
sukhăni sukhacidrŗpe ŋivayogĦ nivedayet ||36||

Йогин должен преподносить Шиве, воплощению счастья и со-
знания, все те удовольствия, которые возникают при контакте 
с радующими чувства объектами. (36)

·Ä�¹Ȥµ | ԠÄ�¹Ȥµ | ½ Ǉɫȭ Ȫ ŔÃ´Ȥ· | ĹȤ´¹Ȥ·ǆ º l
ǆ ÃÅ¿ȭҖȨ ¿ȓΙХȰ ǆÄÃȭ µΨǇ§¾º �¿ ȭµ | mqum
darŋanăt sparŋanăt bhukte˕ ŋrava˷ăd ghră˷anădapi |
vi̓ayebhyo yadutpanna˱ ŋive tatsukhamarpayet ||37||

Все то удовольствие, которое возникает при видении, прикос-
новении, слушании, обонянии и так далее, все это следуют пре-
подносить Шиве. (37)

·ȭÇϡȤÀȭ´ ¿Ϟµ | ԧȤµ | Æ Ǉ§Ȱ ŊȤÆʾ¾ȤΝ¹Ȫ l
µ΋ǆХÃȭ·¿¹ | ÄҭȨ¿ȸ¨ȥ ½Ãǆµ ǆ ¹¾ �ÁȪ mqvm
dehadvăre˷a yadyat syăt sukha˱ prăsa˵gamătmana˕ |
tattannivedayan ŋambhoryogĦ bhavati nirmala˕ ||38||

Всю ту радость, которую атман испытывает благодаря телу, 
йогин жертвует Господу Шамбху и так достигает чистоты. (38)

�ǆ µ ¦Ȥ¿Ȥǆ º �µԚÁ¾ | l
iti kăyărpitasthalam |

Так заканчивается стхала «жертвование тела».

�¶ ¦À´Ȥǆ º �µԚÁ¾ | – tu
atha kara˷ărpitasthalam – 67

Стала «жертвование органов чувств» – 67

�Æ̥¹Ȱ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ¦À´Ȥ¹ȤȰ ºÀȤΙÀȭ l
ǆÄÃȭ ¿µ | µǆ ··Ȱ ŊȨɫȰ  ¦À´Ȥǆ º �µ¾Ȥ¨¾ȭ mqwm
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ăsañjana˱ samastănă˱ kara˷ănă˱ parătpare |
ŋive yat tadida˱ prokta˱ kara˷ărpitamăgame ||39||

В писаниях (агамах) «жертвованием органов восприятия» зовет-
ся привязывание всех чувств к Шиве, Высшему из высших. (39)

¿Ϟ;À´¾ȤÁҪ ½ Ǉ̡ ȭ  ǆ ÃÅ¿­Ȱ Æ Ǉ§¾ | l
µ΋ǆ˵Ãȭ Æ¾ѥȶÅ ¦À´Ȥº �¦ �́µȭ mrnm
yadyatkara˷amălambya bhu˵kte vi̓ayaja˱ sukham |
tattacchive samarpyai̓a kara˷ărpaka ucyate ||40||

Испытывая удовольствие от объектов восприятия, йогин по-
свящает все свои чувства Шиве. Поэтому йогина называют «тот, 
про пожертвовал свои органы чувств». (40)

�ÇʰȤÀ¾·Ȩǆ Ňɫ¾ϿȪ¦À´ÃȤÀ´¾ | l
¼Ϧȥ¿Ȥ· | ¿Ȫ ǆÄÃȤÁȤ¹ ȭ Æ ¸ȥÀȪ ÆÃ�ǆ Æǆύ¾Ȥ¹ | mrom
aha˵kăramadodriktamanta˕kara˷avăra˷am |
badhnĦyăd ya˕ ŋivălăne sa dhĦra˕ sarvasiddhimăn ||41||

Внутренний орган восприятия, состоящий из сознания, интел-
лекта и ума – это слон, взбесившийся под воздействием понятий 
«Я» и «мое». Шива-йогин, который сумел привязать этого воз-
бужденного слона к Шиве, как к столбу, – настоящий храбрец, 
достигший всех совершенств. (41)

�ǆК¿Ȥ´ȤȰ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ¾¹Ȫ Ŋ¶¾¾ Ǉ́ µ ȭ l
ÃÄȥ¦ǋ µ ȭ ǆÄÃȭ µǆԥ¹ | ǆ ¦¾жȮԒϡÄȤ¹ Ǉ̈ ȮȪ mrpm
indriyă˷ă˱ samastănă˱ mana˕ prathamamucyate |
vaŋĦk̋te ŋive tasmin kimanyaistadvaŋănugai˕ ||42||

Ум – первый среди всех органов чувств. Когда он обуздан, удер-
живается в Шиве, что же говорить об остальных чувствах, под-
чиняющихся уму? (42)

�ǆК¿Ȥ´ȤȰ ÃÄȥ¦ȤÀȨ ǆ ¹Ãǋǆ ΋ǆ Àǆ µ ¨ȥ¿µȭ l
Áʌȥ¦ǋ µ ȭ ǆÄÃȭ µȭÅȤȰ ¦ǋ µȪ ÆȰÆȤÀ¨ȤÇ¹¾ | mrqm

indriyă˷ă˱ vaŋĦkăro niv̋ttiriti gĦyate |
lak̓yĦk̋te ŋive te̓ă˱ k̋ta˕ sa˱săragăhanam ||43||

Управление чувствами называют «невовлеченностью». Когда 
все чувства направлены на Шиву, как могут они утонуть в сан-
саре? (43)

ÆȰÆȤÀǆ ÃÅ¦ȤϿȤÀÆ¾ Ǉ˵ ȭ·¦Ǉ ±ǆ À¦Ȥ l
�ºÄȤǆϿ½ �Ã ȭµ | º ǇȰÆȤǆ ¾ǆК¿Ȥ´ȤȰ ÃÄȥ¦ǋ µȩ mrrm
sa˱săravi̓akăntărasamucchedaku̝harikă |
upaŋăntirbhavet pu˱sămindriyă˷ă˱ vaŋĦk̋tau ||44||

Когда все чувства находятся под контролем, наступает умиротво-
рение, которое как топор рассекает ядовитые дебри сансары. (44)

�ǆК¿ ȮÀȭÃ ­Ȥ¿Ͽȭ ºȤºȤǆ ¹ Æ Ǉ¦ǋ µȤǆ ¹ « l
µ ȭÅȤȰ Æ¾º �́ Ȥ·ȥÄȭ ¦ǇµȪ ¦¾�ǆ ¹¼О¹¾ | mrsm
indriyaireva jăyante păpăni suk̋tăni ca |
te̓ă˱ samarpa˷ădĦŋe kuta˕ karmanibandhanam ||45||

Именно через органы восприятия рождаются грехи и благие по-
ступки. Когда восприятие пожертвовано Господу, откуда взяться 
связанности поступками (кармой)? (45)

Ŋ¦ȤÄ¾Ȥ¹ ȭ ǆ «ϡ԰ȩ ¼ǆ ÇÀϿ­�̈ в¿ȭ l
Æ¾ѥ� ǆ ÃÅ¿Ȥ¹ | ÆÃȤ �¹ | ¾ ǇɫÃ̊Ȥ¿µȭ ­¹Ȫ mrtm
prakăŋamăne cidvahnau bahirantarjaganmaye |
samarpya vi̓ayăn sarvăn muktavajjăyate jana˕ ||46||

Когда огонь сознания сияет внутри и вовне в виде мира, чело-
век жертвует этому огню все объекты восприятия и становится 
свободен. (46)

ǆ «΋ŇӜȰ Æ¾Ȥ·Ȥ¿ ­¨̊ȤµȰ ¾ÇȤÇǆ ÃȪ l
ǆ«ϡ԰ȩ ­ ǇԸµȤ¾ϿȪ ¦ǇµȪ ÆȰÆȤÀǆ ÃѧÃȪ mrum
cittadravya˱ samădăya jagajjăta˱ mahăhavi˕ |
cidvahnau juhvatămanta˕ kuta˕ sa˱săraviplava˕ ||47||
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Откуда взяться страданиям от перерождений у человека, кото-
рый жертвует огню сознания мысленные образы, порождаемые 
миром? (47)

�Ν̕Ȩǆµǆ Å ǆ «Ňǉ º ȭ ŊȤ´ÃȤ¿ Ǉǆ ¹¼Ȩǆ ¸µ ȭ l
­ ǇԸ¹ | Æ¾ԒǆÃÅ¿Ȥ¹ | µв¿Ȩ ½Ãǆµ ňǇÃ¾ | mrvm
ătmajyoti̓i cidrŗpe pră˷avăyunibodhite |
juhvan samastavi̓ayăn tanmayo bhavati dhruvam ||48||

Свет атмана, имеющий природу сознания, пробуждается жиз-
ненным дыханием (праной). Жертвуя этому огню все объекты 
восприятия, йогин, несомненно, сам принимает ту же форму 
[чистого сознания]. (48)

�ǆК¿Ȥǆ´ Æ¾ԒȤǆ ¹ ÄÀȥÀȰ ½Ȩ¨ÆȤ¸¹¾ | l
ǆÄÃºǉ­Ȥʾ½ȤÃȭ¹ ½ȤÃ¿¹ | ¾ Ǉǆɫ¾Ȥџ Ǉ¿Ȥµ | mrwm
indriyă˷i samastăni ŋarĦra˱ bhogasădhanam |
ŋivapŗjă˵gabhăvena bhăvayan muktimăpnuyăt ||49||

Все органы чувств и тело, инструмент наслаждения, – это средст-
ва поклонения Шиве. Кто так созерцает свое тело и чувства, до-
стигает освобождения. (49)

�ǆ µ ¦À´Ȥǆ º �µԚÁ¾ | l
iti kara˷ărpitasthalam |

Так заканчивается стхала «жертвование органов чувств».

�¶ ½ȤÃȤǆ º �µԚÁ¾ | – tv
atha bhăvărpitasthalam – 68

Стхала «жертвование внутренних состояний» – 68

ǆÄÃȭ ǆ ¹ӡÁ½ȤÃȭ¹ ½ȤÃȤ¹ȤȰ ¿Ψ¾º �́ ¾ | l
½ȤÃȤǆ º �µǆ ¾·Ȱ ŊȨɫȰ  ǆÄÃÆϗȤÃÃȭǆ ·ǆ ½Ȫ msnm
ŋive niŋcalabhăvena bhăvănă˱ yatsamarpa˷am |
bhăvărpitamida˱ prokta˱ ŋivasadbhăvavedibhi˕ ||50||

Как говорят те, кто познал истинное состояние Шивы, «жертво-
вание внутренних состояний» (бхава) – это преданное посвяще-
ние Шиве всех состояний. (50)

ǆ «΋ԚÆ¦ÁȤ¶Ȥ �¹ȤȰ ¾¹¹Ȱ ¿΋ Ǉ ¾Ȥ¹Æ ȭ l
µ·º �́ Ȱ ǆÄÃȭ ÆȤÈвȤ¹ÆȨ ½ȤÃ �́µȭ msom
cittasthasakalărthănă˱ manana˱ yattu mănase |
tadarpa˷a˱ ŋive săk̓anmănaso bhăva ucyate ||51||

Внутреннее состояние (бхава) – это изменение ума. Посвящение 
Шиве переживаний всех образов, хранящихся в сознании, – это 
«жертвование внутренних состояний». (51)

½ȤÃ �Ã ǆ Ç ­Ͽǉ¹ȤȰ ¦ȤÀ´Ȱ ¼О¾ȨÈ¿ȨȪ l
½ȤÃÄ Ǉύȩ ½ÃȭҠ Ǉǆɫǆ Ã �ºÀȥµ ȭ µ Ǉ ÆȰÆǋǆ µȪ mspm
bhăva eva hi jantŗnă˱ kăra˷a˱ bandhamok̓ayo˕ |
bhăvaŋuddhau bhavemnuktirviparĦte tu sa˱s̋ti˕ ||52||

Именно внутреннее ощущение (бхава) является причиной об-
условленности и свободы всех существ. Когда внутреннее состо-
яние чисто – это освобождение. В противном случае – это блуж-
дание в колесе перерождений (связанность). (52)

½ȤÃԧ ÄǇǆ ύÀȤʞȤµȤ ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ¿Ȩ­¹Ȥ l
ǆ ÃºÀȥµÆ¾Ȥ¿Ȩ¨ ȭ ¦ǇµȨ ȓȪ§ǆ¹Ãµ �¹¾ | msqm
bhăvasya ŋuddhirăkhyătă ŋivo’hamiti yojană |
viparĦtasamăyoge kuto du˕khanivartanam ||53||

Чистым внутренним состоянием называют убежденность «я – 
Шива». Но если человек убежден в обратном (в двойственности), 
как тут избежать страданий? (53)

½ȨɫȤ ½Ȩð¿Ȱ ½Ȩ­ǆ¿µȤ ÆÃ�¾ ȭµ˳ÀȤ«À¾ | l
½ȤÃ¿¹ | ǆÄÃțº ȭ́  ǆÄÃȨ ½Ãǆµ ÃԒǇµȪ msrm
bhoktă bhogya˱ bhojayită sarvametaccarăcaram |
bhăvayan ŋivarŗpe˷a ŋivo bhavati vastuta˕ ||54||
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Весь этот мир, движущийся и неподвижный, – это Наслаждаю-
щийся, Объект наслаждения и Тот, кто направляет к наслаж-
дению. Человек, который чувствует, что все это формы Шивы, 
на самом деле становится Шивой. (54)

ǆ ¾μȭǆ µ ½ȤÃ¿¹ | ǆ ÃӫȰ ǆ ÃӫȤµȥµȰ ǆÄÃȰ ԥÀ¹ | l
Æ΋Ȥ¹Дǆ«·Ȥ¦ȤÀȰ ¦¶Ȱ ¼ύǇǆ ¾ÇȤÇ�ǆ µ mssm
mithyeti bhăvayan viŋva˱ viŋvătĦta˱ ŋiva˱ smaran |
sattănandacidăkăra˱ katha˱ baddhumihărhati ||55||

Йогин чувствует, что мир – это обман, и всегда помнит Шиву – 
Бытие (сат), Блаженства (ананда) и Сознание (чит), находящи-
еся за пределами мира. Как же йогин может оказаться связан-
ным? (55)

ÆÃ~ ¦¾Ȥ �« �¹ Ȱ ÄҭȨÃ�«¹Ȱ µԧ ¦ȥµ �¹¾ | l
�ǆ µ ½ȤÃ¿µȨ ǆ ¹ΟȰ ¦¶Ȱ ԧȤ;¾�¼О¹¾ | mstm
sarva˱ karmărcana˱ ŋambhorvacana˱ tasya kĦrtanam |
iti bhăvayato nitya˱ katha˱ syătkarmabandhanam ||56||

«Все действия – поклонение Господу Шамбху. Все слова – гимны 
в Его честь». Когда человек ощущает это, как может карма свя-
зать его? (56)

ÆÃȵǆК¿¨µȰ ÆȩʞȰ ȓȪ§Ȱ ÃȤ ¦¾�ÆҭÃ¾ | l
ǆÄÃȤ¶~ ½ȤÃ¿¹ | ¿Ȩ¨ȥ ­ȥÃвǇɫȨ ½ǆÃԉǆµ msum
sarvendriyagata˱ saukhya˱ du˕kha˱ vă karmasambhavam |
ŋivărtha˱ bhăvayan yogĦ jĦvanmukto bhavi̓yati ||57||

Все радости и горести, которые испытываются благодаря действию 
органов чувств, – порождения кармы. Йогин, который посвящает 
все чувства Шиве, становится освобожденным при жизни. (57)

�ǆ µ ½ȤÃȤǆ º �µԚÁ¾ | l
iti bhăvărpitasthalam |

Так заканчивается стхала «жертвование внутренних состояний».

�¶ ǆÄԉԚÁ¾ | – tw
atha ŋi̓yasthalam – 69

Стхала «ученик» – 69

ÄȤÆ¹ȥ¿Ȩ ½ÃȭϞԒǇ ºÀ¦Ȥ¿ ȭ¹ ÆÃ�·Ȥ l
µΚÆȤ·Ȥ΋ Ǉ ¾ȨÈȤ¶ȷ Æ ǆÄԉ �ǆ µ ¦ȥǆ µ �µȪ msvm
ŋăsanĦyo bhavedyastu parakăyena sarvadă |
tatprasădăttu mok̓ărthĦ sa ŋi̓ya iti kĦrtita˕ ||58||

Тот, кому всегда дает наставления шива-йогин, достигший состо-
яния «тело – высшая сущность», и кто по милости шива-йогина 
стремится к освобождению, зовется учеником. (58)

½ȤÃȨ ¿ԧ ǆԚÀȨ ǆ ¹ΟȰ ¾¹ȨÃȤɞȤ¿¦¾�ǆ ½Ȫ l
¨ ǇÀȩ ǆ ¹­ ȭ ¨ Ǉ́ Ȩ·ȤÀȭ Æ ǆÄԉ �ǆ µ ¨ȥ¿µȭ mswm
bhăvo yasya sthiro nitya˱ manovăkkăyakarmabhi˕ |
gurau nije gu˷odăre sa ŋi̓ya iti gĦyate ||59||

Тот, кто в своих мыслях, речах и поступках неизменно предан 
Гуру, воплощению добродетелей, зовется учеником. (59)

ÄȤϿȨ ·ȤϿԒºČÄȥÁȪ ÆΟÃȤ¦ | Æ¾·Ä�¹Ȫ l
¨ ǇÀȩ ǆÄÃȭ Æ¾Ȥ¹ԚȪ Æ ǆÄԉȤ´Ȥǆ ¾ÇȨ΋¾Ȫ mtnm
ŋănto dăntastapaŋŋĦla˕ satyavăk samadarŋana˕ |
gurau ŋive samănastha˕ sa ŋi̓yă˷ămihottama˕ ||60||

Спокойный, владеющий собой, выполняющий аскезу, честный, 
ровный ко всем и относящийся к Учителю и к Шиве с равным 
почтением – таков лучший из учеников. (60)

¨ ǇȚ¾ȭÃ ǆÄÃȰ ºČ¿ȭǆ˵Ã¾ȭÃ ¨ ǇȚȰ  µ·Ȥ l
¹ Ȯµ¿ȨÀϿÀȰ ǆ ¦ǆ̚ǆ ϡ­Ȥ¹ȥ¿Ȥǆ ϡ«È´Ȫ mtom
ǆÄÃȤ«ȤÀȭ ǆÄÃϩȤ¹ ȭ ǆÄÃÉȤ¹ ȭ « ǆ ¹¾ �Áȭ l
¨ ǇÀȨÀȤ·ȭÄ¾ȤŅ ȭ́  ºÀȤȰ ǆ ¹ӺȤ¾ÃȤџ Ǉ¿Ȥµ | mtpm
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gurumeva ŋiva˱ paŋyecchivameva guru˱ tadă |
naitayorantara˱ kiñcidvijănĦyădvicak̓a˷a˕ ||61||
ŋivăcăre ŋivadhyăne ŋivajñăne ca nirmale |
gurorădeŋamătre˷a pară˱ ni̝̓hămavăpnuyăt ||62||

Мудрый ученик смотрит на Учителя как на Шиву, и на Шиву 
как на Учителя. Он не видит ни малейших различий между ни-
ми. (61)

Благодаря даже кратким указаниям Наставника ученик 
обретает сильнейшую веру в практики шиваитов, в созерцание 
Шивы и в чистое знание Шивы. (62)

ŌԳȤü²¼ Ǉϕ Ǉ·ȨϗǉµȰ ¾Ȥ¿ȤǆÆО ǇȰ ¾Ç΋À¾ | l
¨ ǇÀȨȪ ¦ÃÁ¿ΟȤÄ Ǉ ¦°ȤÈÃ²ÃȤ¹ÁȪ mtqm
¨ ǇÀȨȪ ¦°ȤÈÃȭ̧ ȭ¹ ǆÄÃȨ ½Ãǆµ ¾Ȥ¹ÃȪ l
ÀÆÃȭ̧ Ȥ· | ¿¶Ȥ ÁȨÇȨ Çȭ¾µȤȰ Ŋǆ µºϞµȭ mtrm
brahmă˷ʽabudbudodbhŗta˱ măyăsindhu˱ mahattaram |
guro˕ kavalayatyăŋu ka̝ăk̓avaʽavănala˕ ||63||
guro˕ ka̝ăk̓avedhena ŋivo bhavati mănava˕ |
rasavedhăd yathă loho hemată˱ pratipadyate ||64||

В великом океане иллюзии (майи) миры возникают и исчезают, 
как пена. Милостивый взгляд Гуру, как подводное пламя, в мгно-
вение ока поглощает эту бездну. (63)

Мимолетный пронзительный взгляд Учителя превращает 
человека в Шиву, как ртуть превращает медь в золото. (64)

¹ Áˇ¿ȭ· | ¨ ǇÀȨÀȤÉȤȰ ÉȤ¹¾ȭÃ Ŋ¦ȤÄ¿¹ | l
ǆÄÃȤÆɫȭ ¹ ¾¹ÆȤ ÆÃ�ǆ Æǆύ¾ÃȤџ Ǉ¿Ȥµ | mtsm
na la˵ghayed gurorăjñă˱ jñănameva prakăŋayan |
ŋivăsaktena manasă sarvasiddhimavăpnuyăt ||65||

Демонстрируя знание недвойственности с Шивой, ученик ни-
когда не нарушит повелений Гуру. Привязав свой ум к Шиве, он 
достигнет всех совершенств. (65)

ǆÄÃȤ·ж̊¨ǆвμȤ ǆÄÃȪ ÆȰǆ Ãθțº¦Ȫ l
ǆÄÃԘǆ¾ǆµ ǆ ¹ǆ ·ȘӴȨ ¨ ǇȚ´Ȥ ¾ Ǉɫ �Ã ÆȪ mttm
ŋivădanyajjaganmithyă ŋiva˕ sa˱vitsvarŗpaka˕ |
ŋivastvamiti nirdi̝̓o guru˷ă mukta eva sa˕ ||66||

То, что Шива отличается от мира, – это ложь. Шива – это сияю-
щее сознание. Воистину, тот освобожден, кого Гуру просветил: 
«Ты – Шива». (66)

¨ ǇÀȨÁ�҄Ȥ ¾ÇȤÉȤ¹ Ȱ ÆȰÆȤÀȤ¾¿½ ȭÅ­¾ | l
¾Ȩ·µ ȭ ¿Ȫ Æ Ǉ§ȥ ÄȤϿȪ Æ ­ȥÃвǇɫ �Ã ǆ Ç mtum
gurorlabdhvă mahăjñăna˱ sa˱sărămayabhe̓ajam |
modate ya˕ sukhĦ ŋănta˕ sa jĦvanmukta eva hi ||67||

Великое знание [единства с Шивой] – лекарство от болезни сан-
сары. Умиротворенный счастливец, который получил это зна-
ние от Гуру, достиг освобождения при жизни. Нет в том сомне-
ния. (67)

�ǆ µ ǆÄԉԚÁ¾ | l
iti ŋi̓yasthalam |

Так заканчивается стхала «ученик».

�¶ ÄǇŔǉÅ ǇԚÁ¾ | – un
atha ŋuŋrŗ̓usthalam – 70

Стхала «послушание» – 70

¼Ȩϩ¾Ȥ¹Ȫ Æ ¨ ǇȚ´Ȥ ºÀ¦Ȥ¿ ȭ¹ ÆÃ�·Ȥ l
µՄŔǉÅȤÀµȪ ǆÄԉȪ ÄǇŔǉÅ Ǉǆ Àǆ µ ¦ȥΟ �µ ȭ mtvm
bodhyamăna˕ sa guru˷ă parakăyena sarvadă |
tacchuŋrŗ̓ărata˕ ŋi̓ya˕ ŋuŋrŗ̓uriti kĦrtyate ||68||

Гуру, чье тело – форма Высшего, всегда побуждает ученика к осо-
знанию. А ученик преданно служит Гуру, слушает его. Такой 
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ученик зовется послушником (дословно «стремящимся слу-
шать»). (68)

ǆ ¦Ȱ  ÆΟȰ ǆ ¦Ȱ  ¹ Ǉ ÃȤÆΟȰ ¦ �ΝȤ ¦Ȫ ºÀȪ ǆÄÃȪ l
�ǆ µ ŔÃ´ÆȰÆɫȨ ¨ ǇÀȨȪ ǆÄԉȨ ǆ ÃǆÄԉµȭ mtwm
ki˱ satya˱ ki˱ nu văsatya˱ ka ătmă ka˕ para˕ ŋiva˕ |
iti ŋrava˷asa˱sakto guro˕ ŋi̓yo viŋi̓yate ||69||

«Что такое истина? А что не есть истина? Что такое атман? 
Кто такой Высший Шива?» Ученик, который хочет услышать 
ответы на эти вопросы, выделяется среди прочих. (69)

ŔǇΤȤ ŔǇΤȤ ¨ ǇÀȨÃȤ �ɽȰ ǆÄÃÆȤÈȤǆ΀¿ȤÃÇ¾ | l
�ºÄȤҴǆµ ¿Ȫ ԪȤϿȭ Æ ¾ Ǉǆɫº·¾Ȥџ Ǉ¿Ȥµ | munm
ŋrutvă ŋrutvă gurorvăkya˱ ŋivasăk̓ătkriyăvaham |
upaŋămyati ya˕ svănte sa muktipadamăpnuyăt ||70||

Вновь и вновь слушая объяснения Гуру, ведущие к осознанию 
Шивы, ученик приобретает внутренний покой. Такой человек 
достигнет освобождения. (70)

¹ ¼ Ǉϩǆµ ¨ ǇÀȨÃȤ �ɽȰ ǆ Ã¹Ȥ ǆÄԉԧ ¾Ȥ¹Æ¾ | l
µ ȭ­Ȩ ǆ Ã¹Ȥ ÆÇŖȤȰÄȨȪ ¦¶Ȱ ԢǇÀǆ µ ºʰ­¾ | muom
na budhyati gurorvăkya˱ vină ŋi̓yasya mănasam |
tejo vină sahasră˱ŋo˕ katha˱ sphurati pa˵kajam ||71||

Ум ученика не пробудится без наставлений Учителя. Как может 
лотос расцвести без солнечного света? (71)

Æǉ¿ �ԧȨ·¿¾ȤŅ ȭ́  Æǉ¿ �¦ȤϿȪ Ŋ¦ȤÄµȭ l
¨ ǇÀȨÀÁȨ¦¾ȤŅȭ́  ǆÄԉȨ ¼Ȩ¸ ȭ¹ ½ȤÆµȭ mupm
sŗryasyodayamătre˷a sŗryakănta˕ prakăŋate |
guroralokamătre˷a ŋi̓yo bodhena bhăsate ||72||

Стоит только солнцу взойти, камень сурьяканта сразу начинает 
сиять. Стоит Учителю взглянуть на ученика, как тот начинает 
светиться осознанностью. (72)

�ϡȮµºÀ¾Ȥ¹ДŊ¼Ȩ¸ Ȯ¦Ŋ¦ȤÄ¦¾ | l
�ºȤ¿Ȱ Ȣ´Ǉ¿Ȥǆ˵ԉȪ Æο ǇȚȰ  ŊȤѥ ŊȤˎǆÁȪ muqm
advaitaparamănandaprabodhaikaprakăŋakam |
upăya˱ ŋ̋˷uyăcchi̓ya˕ sadguru˱ prăpya pră˵jali˕ ||73||

Ученик должен приблизиться к достойному Гуру с молитвенно 
сложенными ладонями и услышать от него средство, дающее 
непосредственный опыт блаженства недвойственности [с Ши-
вой]. (73)

ǆ ¦Ȱ  µΑȰ ºÀ¾Ȱ Éȭ¿Ȱ ¦ȭ ¹ ÆÃȵ Ŋǆ µǆ ӺµȤȪ l
¦ԧ ÆȤÈȤǆ΀¿Ȥ ¾ ǇǆɫȪ ¦¶¿ȭǆ µ Æ¾ȤÆµȪ murm
ki˱ tattva˱ parama˱ jñeya˱ kena sarve prati̝̓hită˕ |
kasya săk̓ătkriyă mukti˕ kathayeti samăsata˕ ||74||

«Что это за Высшая Истина (Высшая Реальность), которую сле-
дует познать? Кто поддерживает это всё? Непосредственное вос-
приятие чего зовется освобождением? Поведай мне вкратце». (74)

�ǆ µ ŊӤȭ ¦ǋ µ ȭ ºǉÃ~ ǆÄԉȭ́  ǆ ¹¿µȤΝ¹Ȥ l
Ōǉ¿Ȥ΋ΑȰ ¨ ǇȚԒԥȮ ¿ȭ¹ ԧȤµ | ÆȰÆǋµ ȭÁ�¿Ȫ musm
iti praŋne k̋te pŗrva˱ ŋi̓ye˷a niyatătmană |
brŗyăttattva˱ gurustasmai yena syăt sa˱s̋terlaya˕ ||75||

После того как ученик, наделенный самообладанием, задаст эти 
вопросы, Гуру должен поведать ему Истину, уничтожающую круг 
перерождений. (75)

ǆÄÃ �Ã ºÀȰ µΑȰ ǆ «·Ȥ¹ДÆ·Ȥ¦ǋ ǆ µȪ l
Æ ¿¶Ȥ¶ �Ԓ·жԧ ­¨µȨ ¹ȤǆԒ ǆ ¹ΟµȤ mutm
ŋiva eva para˱ tattva˱ cidănandasadăk̋ti˕ |
sa yathărthastadanyasya jagato năsti nityată ||76||

Шива и есть Высшая Истина, проявляющаяся как сознание, бла-
женство и бытие. Он вечен. Кроме него, в мире нет ничего веч-
ного. (76)
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�¿¶Ȥ¶ �Ŋº̚Ȩy¿Ȱ Ŋǆ µǆ µӺǆ µ ÄʰÀȭ l
Æ·ȤΝǆ¹ ¿¶Ȥ ÄǇɫȩ À­µΑȰ ӜÃǆԚµ¾ | muum
ayathărthaprapañco’ya˱ pratiti̝̓hati ŋa˵kare |
sadătmani yathă ŋuktau rajatattva˱ vyavasthitam ||77||

Этот преходящий мир существует в Шанкаре, истинной Сути, 
как видимость серебра существует в реальном перламутре. (77)

ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ½ȤÃȭ¹ ǆÄÃȭ ÆȤÈȤ;ǋ µ ȭ ǆԚÀ¾ | l
¾ ǇɫȨ ½Ãǆµ ÆȰÆȤÀȤвȨÇĸВȭǆ Ã �½ ȭ·µȪ muvm
ŋivo’hamiti bhăvena ŋive săk̓ătk̋te sthiram |
mukto bhavati sa˱sărănmohagranthervibhedata˕ ||78||

Шиву осознают при помощи твердой убежденности «Я – Шива». 
Так рассекают узел мирских заблуждений и становятся свобод-
ными. (78)

ǆÄÃȰ ½ȤÃ¿ «ȤΝȤ¹Ȱ ǆÄÃȤ·жȰ ¹ ǆ «Ͽ¿ l
�ÃȰ ǆԚÀȭ ǆÄÃȤϡȮµ ȭ ­ȥÃвǇɫȨ ½ǆÃԉǆµ muwm
ŋiva˱ bhăvaya cătmăna˱ ŋivădanya˱ na cintaya |
eva˱ sthire ŋivădvaite jĦvanmukto bhavi̓yati ||79||

Учитель говорит: «Почувствуй, что ты – Шива. Не думай ни о чем, 
кроме Шивы. Когда твое осознание недвойственности станет 
устойчивым, ты будешь свободен при жизни». (79)

�ÃȰ Ŋ«Ȩǆ ·µȪ ǆÄԉȨ ¨ ǇȚ´Ȥ ¨ Ǉ́ ÄȤǆÁ¹Ȥ l
ǆÄÃ¾ȭÃ ­¨µ | ºČ¿¹ | ­ȥÃвǇɫȨyǆ½­Ȥ¿µȭ mvnm
eva˱ pracodita˕ ŋi̓yo guru˷ă gu˷aŋălină |
ŋivameva jagat paŋyan jĦvanmukto’bhijăyate ||80||

После того, как Гуру, прибежище всех добродетелей, убедит его 
таким образом, ученик начинает смотреть на мир как на Шиву 
и становится свободен при жизни. (80)

�ǆ µ ÄǇŔǉÅ ǇԚÁ¾ | |

iti ŋuŋrŗ̓usthalam |

Так заканчивается стхала «послушание».

�¶ ÆȭӜԚÁ¾ | – uo
atha sevyasthalam – 71

Стхала «заслуживающий почитания» – 71

¨ ǇȚÃȤɽȤ¾ǋµȤԪȤ·Ȥµ | ŊȤљ¼Ȩ¸¾ÇȤ»ÁȪ l
Ä ǇŔǉÅ ǇÀȭÃ ÆÃȵÅȤȰ ÆȭӜΤȤµ | ÆȭӜ �́µȭ mvom
guruvăkyăm̋tăsvădăt prăptabodhamahăphala˕ |
ŋuŋrŗ̓ureva sarve̓ă˱ sevyatvăt sevya ucyate ||81||

Послушник, который испил нектар слов Гуру и так обрел вели-
кую награду – осознание, зовется «достойным служения», так 
как заслуживает того, чтобы все ему служили. (81)

¨ Ǉțºǆ ·Ӵ ȭ ǆ ÃÉȤ¹ ȭ «ȭµǆÆ ǆԚÀµȤȰ ¨µȭ l
ÆȤÈȤ;ǋ µǆÄÃȪ ǆÄԉȨ ¨ ǇȚÃµ | ºǉ̕ µ ȭ Æ·Ȥ mvpm
gurŗpadi̝̓e vijñăne cetasi sthirată˱ gate |
săk̓ătk̋taŋiva˕ ŋi̓yo guruvat pŗjyate sadă ||82||

Когда переданное Учителем знание утвердилось в уме ученика, 
желающего слушать, и он непосредственно увидел Шиву в се-
бе, тогда этот ученик достоин почитания в той же мере, как его 
Гуру. (82)

ÉȤ¹Ȥ·Ȥǆ ¸ɽÆҢǆ΋¨ Ǉ�ÀȨ¿ �ԥȤȓºǆԚµȤ l
µԥȤ̋Ȥ¹Ȥ¨¾Ȥǆ˵ԉȨ ¨ ǇȚÃµ | ºǉ̕ µȤȰ œ­ȭµ | mvqm
jñănădădhikyasampattirguroryasmădupasthită |
tasmăjjñănăgamăcchi̓yo guruvat pŗjyată˱ vrajet ||83||

Переполняющее знание («Я – Шива») делает Наставника объек-
том поклонения. Когда это знание восходит в ученике, он ста-
новится достоин почитания как Учитель. (83)
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ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ½ȤÃԧ ¹ ȮÀϿ¿Ȥ �· | ǆ ÃÄȭÅµȪ l
ǆÄÃ½ȤÃȭ Æ¾ ǇΙХ ȭ ǆÄÃÃµ | ºǉ̕  �Ã ÆȪ mvrm
ŋivo’hamiti bhăvasya nairantaryăd viŋe̓ata˕ |
ŋivabhăve samutpanne ŋivavat pŗjya eva sa˕ ||84||

Когда непрерывное ощущение «Я – Шива» пробуждает в ученике 
природу Шивы, тогда он достоин поклонения как сам Шива. (84)

ǆ ÃÅ¿ȤÆɫǆ«΋Ȩyǆ º ǆ ÃÅ¿ȤÆʾÃǆ­ �µȪ l
ǆÄÃ½ȤÃ¿ ǇµȨ ¿Ȩ¨ȥ ÆȭӜȪ ǆÄÃ �ÃȤºÀȪ mvsm
vi̓ayăsaktacitto’pi vi̓ayăsa˵gavarjita˕ |
ŋivabhăvayuto yogĦ sevya˕ ŋiva ivăpara˕ ||85||

Ум йогина привязан к объектам восприятия, но йогин свободен 
от связи с объектами. Человек, достигший состояния Шивы, дол-
жен почитаться как сам Шива. (85)

¾ ǇɫȪ ÆȰÄ¿ºȤÄµȪ ǆԚÀ¾¹Ȥ ¼Ȩ¸ ȭ « ¾ ǇǆɫŊ·ȭ
¾ȨÇȰ ·ȭÇ½ǋµȤȰ ȕÄȤ ǆ Ã©°¿¹ | ¾ǉÁȰ ¾ÇȤÆȰÆǋµ ȭȪ l
Æ΋Ȥ¹Дǆ«·ȤΝ¦ȭ  ǆ ¹Țº¾ȭ ÄȮÃȭ ºÀǆԥ¹ | º·ȭ
Áȥ¹ȤΝȤ Èǆ¿µŊº̚ǆ Ã½ÃȨ ¿Ȩ¨ȥ ­¹ ȮȪ ÆȭӜµȭ mvtm
mukta˕ sa˱ŋayapăŋata˕ sthiramană bodhe ca muktiprade
moha˱ dehabh̋tă˱ d̋ŋă vigha̝ayan mŗla˱ mahăsa˱s̋te˕ |
sattănandacidătmake nirupame ŋaive parasmin pade
lĦnătmă k̓ayitaprapañcavibhavo yogĦ janai˕ sevyate ||86||

Йогин свободен от пут сомнений. Его ум устойчив в осознан-
ности, дарующей освобождение. Он устранил заблуждения – 
источник великих страданий мира. Атман йогина растворился 
в несравненном состоянии Шивы, Бытие-Блаженстве-Сознании. 
Йогина уже не впечатляет великолепие мира. Такому йогину 
должны поклоняться все люди. (86)

�ǆ µ ÆȭӜԚÁ¾ | l
iti sevyasthalam |

Так заканчивается стхала «заслуживающий почитания».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ ǆ ÃÀǆ«µȭ Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
ŊÆȤǆ ·ԚÁȤǆŔµ¹ÃǆÁʾԚÁŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ Æљ·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ moum
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au prasădisthalăŋritanavali˵gasthalaprasa˵go 
năma saptadaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||17||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым 
Шивайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, закан-
чивается семнадцатая глава, в которой обсуждаются девять 
внутренних линга-стхал в прасади-стхале. (17)
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ГЛАВА 18
Девять линга-стхал в праналинги-стхале

�¶ ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁ½ȭ·ȤȪ ¦μϿȭ l �¶Ȥ¨ԔŊӤȪ –
ŊÆȤǆ ·ԚÁÆҨύȤȪ ԚÁ½ȭ·ȤȪ Ŋ¦ȥǆ µ �µȤȪ l
ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁȤț³Ȥ¹ | ԚÁ½ȭ·Ȥ¹ | Ã·Ԫ ¾ȭ mom
atha pră˷ali˵gisthalabhedă˕ kathyante | athăgastyapraŋna˕ –
prasădisthalasambaddhă˕ sthalabhedă˕ prakĦrtită˕ |
pră˷ali˵gisthalărŗʽhăn sthalabhedăn vadasva me ||1||

Итак, описываются внутренние стхалы в праналинги-стхале. 
Вопрос Агастьи:

Были описаны виды линга-стхал в прасади стхале. Поведай же 
мне особенности линга-стхал, относящихся к праналинги-
стхале. (1)

ԚÁȤ¹ȤȰ ¹Ã¦Ȱ  ŊȨɫȰ  ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁȤǆŔµ¾ | l
�·ȤÃȤΝԚÁȰ ŊȨɫ¾ϿÀȤΝԚÁȰ µµȪ mpm
ºÀ¾ȤΝԚÁȰ ºӡȤǆХ·ȵÇȤ¨¾ÆȰǆ Éµ¾ | l
ǆ ¹½Ȥ �ÃȤ¨¾ÆȰÉȰ « µµȨ ¹ӴȤ¨¾ԚÁ¾ | mqm
�ǆ·ŊÆȤ·¹Ȥ¾Ȥ¶ µµȨyЄŊÆȤ·¦¾ | l
Æ ȭӜŊÆȤ·¦Ȱ  «Ȥ¶ Ȣ´Ǉ µȭÅȤȰ « ÁÈ´¾ | mrm
sthalănă˱ navaka˱ prokta˱ pră˷ali˵gisthalăŋritam |
ădăvătmasthala˱ proktamantarătmasthala˱ tata˕ ||2||
paramătmasthala˱ paŋcănnirdehăgamasa˱jñitam |
nirbhăvăgamasa˱jña˱ ca tato na̝̓ăgamasthalam ||3||
ădiprasădanămătha tato’ntyaprasădakam |
sevyaprasădaka˱ cătha ŋ̋˷u te̓ă˱ ca lak̓a˷am ||4||

Шри Ренука отвечает:
Описывают девять [линга-]стхал, принадлежащих праналин-
ги-стхале. Это:

 1) стхала «атман»,
 2) стхала «внутренний атман» (антар-атма),
 3) стхала «Высший атман» (параматма),
 4) стхала «осознание бестелесности» (нирдеха-агама),
 5) стхала «отсутствие мыслей (безмыслие)» (нирбхава-агама),
 6) стхала «отсутствие различий» (нашта-агама),
 7) стхала «тот, кто обрел милость Изначального» (ади-прасади),
 8) стхала «тот, кто обрел милость Окончательного» (антья-пра-

сади) и
 9) стхала «тот, кто обрел милость объекта служения» (севья-

прасади).

Выслушай их особенности. (2–4)

�¶ȤΝԚÁ¾ | – up
athătmasthalam – 72

Стхала «атман» – 72

­ȥÃ½ȤÃȰ ºǆ ÀΟ̕ ¿·Ȥ µΑȰ ǆ Ã½ȤӜµȭ l
¨ ǇÀȨӡ ¼Ȩ¸¿Ȩ¨ ȭ¹ µ·ȤΝȤ¿Ȱ Ŋ¦ȥǆ µ �µȪ msm
jĦvabhăva˱ parityajya yadă tattva˱ vibhăvyate |
guroŋca bodhayogena tadătmăya˱ prakĦrtita˕ ||5||

Когда благодаря наставлениям Учителя человек избавляется 
от чувства индивидуальности и ощущает Истину, он зовется 
«атман». (5)

ÃȤÁȤĸÄµ½Ȥ¨ ȭ¹ ÆȕÄȨ Ƞ·¿ǆԚµȪ l
�Ӥ¹ | ¦¾�»ÁȰ ÆÃ�¾ȤΝȤ ԢǇÀǆ µ ·ȥºÃµ | mtm
vălăgraŋatabhăgena sad̋ŋo h̋dayasthita˕ |
aŋnan karmaphala˱ sarvamătmă sphurati dĦpavat ||6||
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Атман подобен сотой части кончика волоса. Он находится в серд-
це, пожинает плоды всех поступков и сияет как светильник. (6)

�ΝȤǆ º ÆÃ�½ǉµȤ¹Ȥ¾ϿȪ¦À´¾ȤǆŔµȪ l
�´Ǉ½ǉµȨ ¾ÁȤÆʾȤ·Ȥǆ ·¦¾ �ǆ ¹¿ǆІµȪ mum
ătmăpi sarvabhŗtănămanta˕kara˷amăŋrita˕ |
a˷ubhŗto malăsa˵gădădikarmaniyantrita˕ ||7||

И хотя атман един для всего мира, но из-за контакта с загряз-
нениями (такими как анава-мала и прочие) он становится кро-
шечным, как атом. Тогда он пребывает во внутреннем органе 
познания – в уме (в виде чувства «Я», эго-ахамкары), и подчи-
няется прошлым кармам. (7)

­ºȤ¿Ȩ¨ȤϞȤ¶Ȥ ÀȤ¨Ȫ Ԣǆ°¦ԧ ¾´ȭ½ �Ã ȭµ | l
µ¶ȤyÇʰȤÀÆҨОȤ·ȤΝ¹Ȩ ·ȭÇ¾Ȥǆ ¹µȤ mvm
japăyogădyăthă răga˕ spha̝ikasya ma˷erbhavet |
tathă’ha˵kărasambandhădătmano dehamănită ||8||

Как кристалл горного хрусталя приобретает красноватый отте-
нок, если к нему приблизить (красный) цветок джапа, так и ат-
ман считает себя телом под влиянием эго (аханкары). (8)

�ÄÀȥÀȨyǆ º ÆÃ�Ņ ӜȤº¦Ȩyǆ º ǆ ¹Ḁ̀¹Ȫ l
�ΝȤ ¾Ȥ¿ȤÄÀȥÀԚȪ ºǆ Àō¾ǆµ ÆȰÆǋµȩ mwm
aŋarĦro’pi sarvatra vyăpako’pi nirañjana˕ |
ătmă măyăŋarĦrastha˕ paribhramati sa˱s̋tau ||9||

Атман бестелесен, вездесущ и безгрешен. Поселившись в ил-
люзорном теле, атман вынужден блуждать в круге рождений 
и смертей. (9)

�ΝԪțºǆÃÉȤ¹Ȱ ·ȭÇȭǆК¿ǆ Ã½Ȥ¨µȪ l
�§ü²ŌԳțº ȭ́  µ·ȤΝŊȤǆ љȚ́µȭ monm
ătmasvarŗpavijñăna˱ dehendriyavibhăgata˕ |
akha˷ʽabrahmarŗpe˷a tadătmaprăptirucyate ||10||

«Обретением атмана (себя)» называют познание собственной 
природы – отличной от тела и органов чувств, имеющей форму 
неделимого Брахмана. (10)

¹ «ȤǆԒ ·ȭÇÆҨОȨ ǆ ¹·ȵÇԧ Ԫ½ȤÃµȪ l
�ÉȤ¹¦¾�¿Ȩ¨ ȭ¹ ·ȭÇȥ ½Ãǆµ ½ Ǉɫ¿ȭ moom
na căsti dehasambandho nirdehasya svabhăvata˕ |
ajñănakarmayogena dehĦ bhavati bhuktaye ||11||

Для того, кто по природе своей не имеет тела138, нет никакой свя-
зи с телом. Через соединение с неведением и кармой он (Брах-
ман) становится воплощенным в теле, чтобы наслаждаться (пло-
дами поступков). (11)

¹ȤÆȩ ·ȭÃȨ ¹ ¨ОÃȸ ¹ ¿ÈȨ ¹ ȮÃ ÀȤÈÆȪ l
¹ ¾¹ ǇԉȨ ¹ ǆ µ¿ �ɥ ¹ « ԚȤÃÀǆ ÃĸÇȪ mopm
năsau devo na gandharvo na yak̓o naiva răk̓asa˕ |
na manu̓yo na tiryakca na ca sthăvaravigraha˕ ||12||

Это (воплощенный атман) не божество, не гандхарва, не як-
ша, не ракшас. Это не человек, не животное и не неживой объ-
ект. (12)

¹Ȥ¹Ȥ¦¾ �ǆ ÃºȤ¦Ȥӡ ¹Ȥ¹Ȥ¿Ȩǆ ¹Æ¾ȤǆŔµȤȪ l
¹Ȥ¹Ȥ¿Ȩ¨Æ¾ȤºХȤȪ ¹Ȥ¹Ȥ¼ Ǉǆ ύǆ Ã« ȭǆ ӴµȤȪ moqm
¹Ȥ¹Ȥ¾Ȥ¨ �Æ¾Ȥț³ȤȪ ¹Ȥ¹ȤÆʰӆ¦Ȥǆ À´Ȫ l
�ԪµІȤӡ ǆ ¦ǆ̚ÉȤȪ ǆ ¦ǆ̚;µǋ �ΤÇȭµÃȪm
ÁȥÁȤ½Ȥ­¹µȤȰ ŊȤљȤȪ ǆÄÃԧ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ morm
nănăkarmavipăkăŋca nănăyonisamăŋrită˕ |
nănăyogasamăpannă˕ nănăbuddhivice̝̓ită˕ ||13||
nănămărgasamărŗʽhă˕ nănăsa˵kalpakări˷a˕ |
asvatantrăŋca kiñcijñă˕ kiñcitkart̋tvahetava˕ ||
lĦlăbhăjanată˱ prăptă˕ ŋivasya paramătmana˕ ||14||

138 Т. е. для Брахмана
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Воплощенные «я» имеют разные созревшие кармы. Они получи-
ли различные лона для появления на свет. Они имеют разные 
склонности и думают по-разному. Они движутся разными доро-
гами и стремятся к разным целям. Они несвободны, их знание 
ограничено. Они способны лишь на ограниченные поступки. Все 
они – объекты вселенской игры Шивы, высшего атмана. (13–14)

«Ȩǆ ·µȤ ºÀ¾ȭÄȭ¹ ԪԪ¦¾Ȥ �¹ ǇÆȤÀµȪ l
Ԫ¨~ ÃȤ ¹À¦Ȱ  ÃȤǆ º ŊȤǆ´¹Ȩ ¿ȤǆϿ ¦ǆ¾ �́ Ȫ mosm
codită parameŋena svasvakarmănusărata˕ |
svarga˱ vă naraka˱ văpi pră˷ino yănti karmi˷a˕ ||15||

Направляемые Высшим Господом, существа идут в высшие миры 
или в низшие миры, в соответствии со своей кармой. (15)

º Ǉ¹Ȫ ¦¾Ȥ �ÃÄȭÅ ȭ́  ­Ȥ¿ϿȨ ¨½ �¦Ȩ°ÀȤµ | l
­ȤµȤ ¾ǋµȤȪ º Ǉ¹­Ȥ �µȤȪ º Ǉ¹¾ �À´½Ȥǆ­¹Ȫ l
ō¾ǆϿ ©ȨÀÆȰÆȤÀȭ ǆ ÃŔȤǆϿ¦¶¿Ȥ ǆ Ã¹Ȥ motm
puna˕ karmăvaŋe̓e˷a jăyanto garbhako̝arăt |
jătă m̋tă˕ punarjătă˕ punarmara˷abhăjina˕ |
bhramanti ghorasa˱săre viŋrăntikathayă vină ||16||

И вновь, благодаря оставшейся карме, они (эти существа) рожда-
ются из пустоты лона. Рождаются. Умирают. Снова рождаются. 
Снова встречаются со смертью. Так они бродят в ужасном круге 
перерождений, не имея возможности остановиться. (16)

­ȥÃΤȰ ȓȪ§ÆÃ�ԪȰ µǆ ··Ȱ ¾Á¦ǆӆµ¾ | l
ǆ ¹Àԧµȭ ¨ ǇÀȨ¼ȸ¸Ȥ̋Ȥ¹ÄǆɫȪ Ŋ¦ȤÄµȭ moum
jĦvatva˱ du˕khasarvasva˱ tadida˱ malakalpitam |
nirasyate gurorbodhăjjñănaŋakti˕ prakăŋate ||17||

[Мирская] жизнь – это в основном страдания. И это благодаря 
загрязнениям (таким как анава-мала и прочие малы). Это огра-
ниченное существование рассеивается благодаря наставлениям 
Учителя, когда сияет энергия знания. (17)

�ΟȤΝԚÁ¾ | l
ityătmasthalam |

Так заканчивается стхала «атман».

�¶ȤϿÀȤΝԚÁ¾ | – uq
athăntarătmasthalam – 73

Стхала «внутренний атман» – 73

¿·Ȥ ǆ ¹ÀԒȰ ­ȥÃΤȰ ½Ãȭ· | ¨ ǇÃ �¹ Ǉ¼Ȩ¸µȪ l
µ·ȤϿÀȤΝ½ȤÃȨyǆ º ǆ ¹ÀԒԧ ½Ãȭ· | ňǇÃ¾ | movm
yadă nirasta˱ jĦvatva˱ bhaved gurvanubodhata˕ |
tadăntarătmabhăvo’pi nirastasya bhaved dhruvam ||18||

Благодаря осознанию, переданному Учителем, рассеивается ощу-
щение воплощенности атмана. Тогда, несомненно, воплощен-
ное существо чувствует внутренний атман. (18)

·ȭÇǆԚµȨyѥ¿Ȱ ­ȥÃȨ ·ȭÇÆʾǆ ÃÃǆ­ �µȪ l
¼Ȩ¸Ȥµ | ºÀȤΝ½Ȥǆ ÃΤȤ·ϿÀȤΝȭǆ µ ¦ȥǆ µ �µȪ mowm
dehasthito’pyaya˱ jĦvo dehasa˵gavivarjita˕ |
bodhăt parătmabhăvitvădantarătmeti kĦrtita˕ ||19||

Воплощенный атман обитает в теле, но он свободен от кон-
такта с телом. Осознав себя как Шиву, существо утверждает-
ся в состоянии высшего атмана и зовется «внутренний ат-
ман». (19)

�ΝȤϿÀȤÁÃǆµ �ΤȤ̊ȥÃȤΝºÀ¾ȤΝ¹ȨȪ l
¿Ȩ¨Ȥȓ½¿¸¾Ȥ �́ Ȥ¾ϿÀȤΝȭǆ µ ¦ȥǆ µ �µȪ mpnm
ătmăntarălavartitvăjjĦvătmaparamătmano˕ |
yogădubhayadharmă˷ămantarătmeti kĦrtita˕ ||20||

Живой (воплощенный) атман зовется внутренним атманом, 
так как находится между состояниями живого существа и выс-
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шего атмана (параматмана) и объединяет свойства обоих этих 
состояний. (20)

�ÇʰȤÀԧ ÆҨОȤв¹ ǇԉΤȤǆ ·ǆ Ãō¾Ȫ l
¹ Ԫ½ȤÃ �ǆ µ ÉȤ¹Ȥ·ϿÀȤΝȭǆ µ ¦μµȭ mpom
aha˵kărasya sambandhănmanu̓yatvădivibhrama˕ |
na svabhăva iti jñănădantarătmeti kathyate ||21||

Ошибочное представление о себе, как о человеке, появляется 
из-за контакта атмана с эго (аханкарой). Атман зовется вну-
тренним атманом, когда обретает знание: «Это не является мо-
ей истинной природой». (21)

¿¶Ȥ ºϜºÁȤÄԧ ¹ ÆʾȨ ÃȤǆ À´Ȥ ½Ãȭµ | l
µ¶Ȥ ·ȭÇ­ ǇÅȨyѥԧ ¹ ÄÀȥÀȭ´ ÆʾǆµȪ mppm
¹ȥ²ǆԚµȨ ¿¶Ȥ ºÈȥ ¹ȥ²ȤǆϗХȪ ŊȕČ¿µȭ l
·ȭÇǆԚµԒ¶ȤΝȤ¿Ȱ ·ȭÇȤ·жȪ Ŋ¦ȤÄµȭ mpqm
yathă padmapalăŋasya na sa˵go vări˷ă bhavet |
tathă dehaju̓o’pyasya na ŋarĦre˷a sa˵gati˕ ||22||
nĦʽasthito yathă pak̓Ħ nĦʽădbhinna˕ prad̋ŋyate |
dehasthitastathătmăya˱ dehădanya˕ prakăŋate ||23||

Как лист лотоса не смачивается водой, так же на атман не вли-
яет тело, хотя он (атман) и пребывает в теле. (22)

Как птица, живущая в гнезде, видна, когда она находится 
вне гнезда, так и атман, обитающий в теле, проявляется вне 
тела. (23)

�˵ȤϞµȭ ¿¶Ȥ «КȨ ¾ȭ© ȮÀÆʾÃǆ­ �µ ȮȪ l
µ¶ȤΝȤ ·ȭÇÆʾȤµ ȮÀÆʾºǆ ÀÃȭǆ ӴµȪ mprm
ăcchădyate yathă candro meghairasa˵gavarjitai˕ |
tathătmă dehasa˵gătairasa˵gaparive̝̓ita˕ ||24||

Как луна скрывается за облаками, хотя они не касаются ее, так 
и атман окружен телом, но тело не затрагивает его. (24)

ǆ ¹¾ �¾Ȩ ǆ ¹ÀÇʰȤÀȨ ǆ ¹ÀԒȨºȤǆ ¸ǆ ÃɿÃȪ l
·ȭÇԚȨyǆ º Æ·Ȥ ԵȤΝȤ ǆÄÃȰ ºČ¿ǆµ ¿Ȩ¨µȪ mpsm
nirmamo niraha˵kăro nirastopădhiviklava˕ |
dehastho’pi sadă hyătmă ŋiva˱ paŋyati yogata˕ ||25||

Атман не обладает эго («я») и чувством собственности («это 
мое»). Его не ограничивают характеристики. Даже пребывая 
в теле, атман посредством йоги всегда видит Шиву. (25)

½Ȩɫǋ ½Ȩ̕ºǆ ÀΟȤ¨Ȥµ | Ŋ ȭÀ¦ԧ ŊÆȤ·µȪ l
½Ȩɫǋ µȤ½ȤÃ¨ǆÁµȪ ԢǇÀΟȤΝȤ Ԫ½ȤÃµȪ mptm
bhokt̋bhojyaparityăgăt prerakasya prasădata˕ |
bhokt̋tăbhăvagalita˕ sphuratyătmă svabhăvata˕ ||26||

По милости Вдохновляющего (Шивы) атман отбрасывает идеи 
субъекта (наслаждающегося) и объекта (объекта наслаждения), 
то есть отказывается от привязанности к объектам. Когда от-
брошено восприятие себя как наслаждающегося, атман сияет 
в своей чистой сути. (26)

ÆÃȵÅȤȰ Ŋ ȭÀ¦Τȭ¹ ÄҭǇÀϿȪ ǆԚµȪ Æ·Ȥ l
µΙǆ ÀÉȤ¹¿Ȩ¨ ȭ¹ ¿Ȩ¨ȥ ¹Дǆµ ¾ ǇɫÃµ | mpum
sarve̓ă˱ prerakatvena ŋambhuranta˕ sthita˕ sadă |
tatparijñănayogena yogĦ nandati muktavat ||27|

Господь Шамбху (Шива) всегда живет внутри всех существ, 
как Вдохновляющий. Благодаря йоге, ведущей к осознанию, йо-
гин наслаждается, как достигший освобождения. (27)

�ΟϿÀȤΝԚÁ¾ | l
ityantarătmasthalam |

Так заканчивается стхала
«внутренний атман».
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�¶ ºÀ¾ȤΝԚÁ¾ | – ur
atha paramătmasthalam – 74

Стхала «высший атман» – 74

ǆ ¹¸ǉ �µ ȭ µΚ¼Ȩ¸ ȭ¹ ¾Áȭ ÆȰÆȤÀ¦ȤÀ´ȭ l
ÆȤ¾ÀԧȤµ | ºÀȤΝԚȤµ | ºÀ¾ȤΝȤ¿¾ Ǉ́ µ ȭ mpvm
nirdhŗte tatprabodhena male sa˱sărakăra˷e |
sămarasyăt parătmasthăt paramătmăyamucyate ||28||

Когда осознание истины смывает прочь все загрязнения ума, 
создававшие мирское существование (круговорот перерожде-
ний), тогда он (внутренний атман) зовется высшим атманом, 
так как теперь они полностью едины. (28)

ÆÃȵÅȤ¾ȤΝ½ȭ·Ȥ¹Ȥ¾ Ǉ;ǋ ӴΤȤµ | Ԫµȭ­ÆȤ l
ºÀ¾ȤΝȤ ǆÄÃȪ ŊȨɫȪ ÆÃ�̈ Ȩyǆ º Ŋ¦ȤÄÃȤ¹ | mpwm
sarve̓ămătmabhedănămutk̝̋̓atvăt svatejasă |
paramătmă ŋiva˕ prokta˕ sarvago’pi prakăŋavăn ||29||

Шива зовется высшим атманом (параматманом), так как сво-
им сиянием Господь превосходит все атманы, хотя именно он 
светит во всем. (29)

ŌԳȤü²¼ Ǉϕ Ǉ·ԒȨ¾Ȥ ¿ԧ ¾Ȥ¿Ȥ¾ÇȨ·¸ȩ l
�в̊ǆϿ ǆ ¹¾̊ǆϿ ºÀ¾ȤΝȤ Æ �́µȭ mqnm
brahmă˷ʽabudbudastomă yasya măyămahodadhau |
unmajjanti nimajjanti paramătmă sa ucyate ||30||

Высшим атманом называют ту Сущность, в чьем великом оке-
ане иллюзии миры, как пузырьки, всплывают наверх и опуска-
ются вниз. (30)

¿ǆԥ¹ | ̕Ȩǆµ¨ �́ ȤȪ ÆÃȵ ԢǇ ǆÁʾȤ �Ã ºȤÃ¦Ȥµ | l
�ΙΟ ǆ ÃÁ¿Ȱ ¿ȤǆϿ µŇǉ º Ȱ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ mqom

yasmin jyotirga˷ă˕ sarve sphuli˵gă iva păvakăt |
utpatya vilaya˱ yănti tadrŗpa˱ paramătmana˕ ||31||

В той форме многочисленные светила, подобно искрам пламени, 
возникают и снова сливаются с огнем. Это и есть форма высше-
го атмана. (31)

¿ǆԥ¹ | Æ¾ԒÃԒǉǆ ¹ ¦ӑȨÁȤ �Ã ÃȤǆ À¸ȩ l
Æҭǉ¿ Á¿¾Ȥ¿ȤǆϿ µŇǉ º Ȱ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ mqpm
yasmin samastavastŗni kallolă iva văridhau |
sambhŗya layamăyănti tadrŗpa˱ paramătmana˕ ||32||

То, в чем все объекты появляются и исчезают как волны в океа-
не, – это форма высшего атмана. (32)

ǆ ¹ÀԒ¾ÁÆҨОȰ ǆ ¹ȪÄȭÅ­¨·ȤΝ¦¾ | l
ÆÃ�µΑȨºǆ À ŊȨɫȰ  ԪțºȰ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ mqqm
nirastamalasambandha˱ ni˕ŋe̓ajagadătmakam |
sarvatattvopari prokta˱ svarŗpa˱ paramătmana˕ ||33||

Высший атман полностью устранил связь с загрязнениями. Он – 
сама жизнь всего мира, пребывающая над всеми элементами 
творения (таттвами). (33)

¿¶Ȥ ӜȤѥ ­¨ΨÃ~ Ԫ½ȤÆȤ ½Ȥǆ µ ½ȤԌÀȪ l
µ¶Ȥ ԪÄǆɫǆ½ӜȤ �ѥ ºÀ¾ȤΝȤ Ŋ¦ȤÄµȭ mqrm
yathă vyăpya jagatsarva˱ svabhăsă bhăti bhăskara˕ |
tathă svaŋaktibhirvyăpya paramătmă prakăŋate ||34||

Как солнце своим сиянием освещает мир, проникая везде, так 
и высший атман сияет, охватывая весь мир своими энергия-
ми. (34)

ǆ ÃӫµȨ ½ȤÆ¾Ȥ¹Ȩyǆ º ǆ Ãӫ¾Ȥ¿Ȥǆ ÃÁÈ´Ȫ l
ºÀ¾ȤΝȤ Ԫ¿Ȱ̕ ȨµȥțºȨ ­ȥÃȤΝ¹ȤȰ ½Ãȭµ | mqsm
viŋvato bhăsamăno’pi viŋvamăyăvilak̓a˷a˕ |
paramătmă svaya˱jyotĦrŗpo jĦvătmană˱ bhavet ||35||
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Хотя высший атман светится повсюду, он все же отличается 
от иллюзии (майи) мира. Он сияет как внутренний свет в вопло-
щенных существах. (35)

�ǆ µ ºÀ¾ȤΝԚÁ¾ | l
iti paramătmasthalam |

Так заканчивается стхала «высший атман».

�¶ ǆ ¹·ȵÇȤ¨¾ԚÁ¾ | – us
atha nirdehăgamasthalam – 75

Стхала «осознание бестелесности» – 75

·ȭǆ Ç¹Ȩyǆ º ºÀȤΝΤ½Ȥǆ Ã¹Ȩ ǆ ¹ÀÇ ǌh µ ȭȪ l
ǆ ¹ÀԒ·ȭÇ¸¾ �ԧ ǆ ¹·ȵÇȤ¨¾ �́µȭ mqtm
dehino’pi parătmatvabhăvino niraha˵k̋te˕ |
nirastadehadharmasya nirdehăgama ucyate ||36||

Даже обладая телом, Шива-йогин обретает состояние бестелесно-
сти, когда осознает, что сам является Высшим атманом. Йогин 
лишен эго (ахамкара) и непривязнан к свойствам тела (выра-
жающимся в определениях «я толстый», «я стройный», «я моло-
дой», «я старый»…) (36)

¨ǆÁµȭ ¾¾µȤÇϿȭ ÆȰÆȤÀō¾¦ȤÀ´ȭ l
ºÀÇȤϿȤȰ Ŋǆ ÃӴԧ ¦ǇµȨ ·ȭÇȪ ¦ǇµȨ Àǆ µȪ mqum
¦ȭ ÃÁȭ ǆ ¹Ԅº̚ȩ© ȭ ¨ҭȥÀȭ ǆ «вÇȨ·¸ȩ l
ǆ ¹¾ʡ¾Ȥ¹ÆȨ ¿Ȩ¨ȥ ¦¶Ȱ ·ȭÇȰ ǆ Ãǆ«Ͽ¿ȭµ | mqvm
�ºǆ À˵ȭϞ¾ȤΝȤ¹Ȱ ǆ «·ҨÀǆ¾ǆ µ ԥÀ¹ | l
·ȭÇ¿Ȩ¨ ȭyǆ º ·ȭÇԚ Ȯǆ Ã �¦ȤÀȮ¹ � ǆ ÃǆÁѥµȭ mqwm
�§ü²ÆȰǆ Ã·Ȥ¦ȤÀ¾ǆ ϡµȥ¿Ȱ Æ Ǉ§ȤΝ¦¾ | l
ºÀ¾Ȥ¦ȤÄ¾ȤΝȤ¹Ȱ ¾йȤ¹Ȫ ¦ǇŅ ¾ ǇԵǆ µ mrnm
galite mamatăhante sa˱sărabhramakăra˷e |
parahăntă˱ pravi̝̓asya kuto deha˕ kuto rati˕ ||37||

kevale ni̓prapañcaughe gambhĦre cinmahodadhau |
nimagnamănaso yogĦ katha˱ deha˱ vicintayet ||38||
aparicchedyamătmăna˱ cidambaramiti smaran |
dehayoge’pi dehasthairvikărairna vilipyate ||39||
akha˷ʽasa˱vidăkăramadvitĦya˱ sukhătmakam |
paramăkăŋamătmăna˱ manvăna˕ kutra muhyati ||40||

Когда уходят прочь идеи «я» и «мое», источники мирских за-
блуждений (связанных с перерождениями), откуда взяться те-
лу и откуда взяться привязанности к нему у йогина, достигшего 
состояния Высшего атмана? (37)

Ум йогина погрузился в единый глубокий океан сознания, 
в поток вне-мирского. Как же может он думать о теле? (38)

Йогин хранит в уме атман как неделимое пространство. Хо-
тя он и обладает телом, изменения тела не затрагивают его. (39)

Как может йогин заблуждаться относительно мира, после 
того как познал себя как непрерывное абсолютное сознание, не-
сравненное, счастливое высшее пространство? (40)

�ºȤǆ ¸ǆ Ãǆ ÇµȤ ½ȭ·Ȥ ȕČ¿Ͽȭ « Ȯ¦ÃԒǇǆ ¹ l
�ǆ µ ¿ԧ ¾ǆµȪ ÆȨy¿Ȱ ¦¶Ȱ ·ȭÇǆ ¾µȨ ½Ãȭµ | mrom
upădhivihită bhedă d̋ŋyante caikavastuni |
iti yasya mati˕ so’ya˱ katha˱ dehamito bhavet ||41||

«Различия, основанные на определениях, выделяют части в объ-
екте, который на самом деле един». («Пространство в сосуде» 
и «пространство комнаты» в реальности одно и то же пространст-
во.) Как может быть ограничен телом тот, кто мыслит таким об-
разом? (41)

½ȭ·¼ Ǉǆ ύȪ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ºǆ À˵ȭ·ԧ ¦ȤÀ´¾ | l
�½ȭ·¼ Ǉύȩ ­ȤµȤ¿ȤȰ ºǆ À˵ȭ·ԧ ¦Ȥ ¦¶Ȥ mrpm
bhedabuddhi˕ samastănă˱ paricchedasya kăra˷am |
abhedabuddhau jătăyă˱ paricchedasya kă kathă ||42||
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Мысль о различиях (различающий ум) – вот причина всех раз-
делений. Когда рождается мысль о неразличимости, какие воз-
можны разговоры о разделениях (классифицировании)? (42)

ǆÄÃȨyÇǆ¾ǆ µ ¿ԧȤǆԒ ½ȤÃ¹Ȥ ÆÃ�̈ Ȥǆ ¾¹ȥ l
µԧ ·ȭÇȭ¹ ÆҨОȪ ¦¶Ȱ ԧȤ·ǆ¾µȤΝ¹Ȫ mrqm
ŋivo’hamiti yasyăsti bhăvană sarvagăminĦ |
tasya dehena sambandha˕ katha˱ syădamitătmana˕ ||43||

У того, кто достиг всеобъемлющего чувства «я – Шива», кто стал 
безграничным атманом, откуда же взяться связи с телом? (43)

�ǆ µ ǆ ¹·ȵÇȤ¨¾ԚÁ¾ | l
iti nirdehăgamasthalam |

Так заканчивается стхала «осознание бестелесности».

�¶ ǆ ¹½Ȥ �ÃȤ¨¾ԚÁ¾ | – ut
atha nirbhăvăgamasthalam – 76

Стхала «безмыслие» – 76

ӜǆµÀȭ¦Ȥθțºԧ ½ȤÃȤϿÀǆ ¹ÀȤ¦ǋ µ ȭȪ l
½ȤÃȨ ǆ Ã¦ȤÀǆ ¹¾ Ǉ�ɫȨ ǆ ¹½Ȥ �ÃȤ¨¾ �́µȭ mrrm
vyatirekătsvarŗpasya bhăvăntaranirăk̋te˕ |
bhăvo vikăranirmukto nirbhăvăgama ucyate ||44||

Йогин отбросил все прочие мысли и чувства, кроме ощущения 
своей истинной природы. Его ум совершенно свободен от изме-
нений (волнений). Такое состояние ума шива-йогина называют 
«безмыслием» («отсутствием мыслей»). (44)

�ÇȰ ŌԳȭǆ µ ½ȤÃԧ ÃԒǇϡ¿Æ¾ȤŔ¿Ȫ l
�¦ȥ½ǉµԧ ǆ «ϢȨǆҠ µ·½ȤÃȨ ǆ Ãǆ ¹ǆӡµȪ mrsm
aha˱ brahmeti bhăvasya vastudvayasamăŋraya˕ |
ekĦbhŗtasya cidvyomni tadabhăvo viniŋcita˕ ||45||

Ощущение «я – Брахман» основано на двойственности (так 
как предполагается существование «я» и «Брахман»). Несомнен-
но, это чувство отсутствует у того, кто слился с пространством 
Сознания. (45)

�¦½ȤÃǆ ¹ț³ԧ ǆ ¹ӭÁ ȭh  ǆ «·ҨÀȭ l
ʁ ­Ȥǆ µÃȤÆ¹Ȥ¿Ȩ¨Ȫ ʁ ·ȭǆ ÇΤȰ ºǆ Àō¾Ȫ mrtm
ekabhăvanirŗʽhasya ni̓kala˵ke cidambare |
kva jătivăsanăyoga˕ kva dehitva˱ paribhrama˕ ||46||

Для того, кто достиг единства с безупречным пространством Со-
знания, что значат различия культур и сословий? Откуда взять-
ся телесности (воплощенности)? Откуда взяться блужданиям 
[в круге рождений и смертей]? (46)

Äǉжȭ ǆ «·ҨÀȭ ԚȤ¹ ȭ ȔÀȭ ÃȤ˝Ȥ¹ÆȤϫ¹Ȫ l
ǆ ÃÁȥ¹ȤΝȤ ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ¦ȭ ¹ ǆ ¦Ȱ  ÃȤǆ º ½ȤÃ¿ȭµ | mrum
ŋŗnye cidambare sthăne dŗre vă˵mănasădhvana˕ |
vilĦnătmă mahăyogĦ kena ki˱ văpi bhăvayet ||47||

Атман великого йогина полностью растворился в пространст-
ве Сознания – бесформенном, недостижимом для речи и ума. 
Что же при этом можно ощущать и посредством чего? (47)

�ǆÃÄ Ǉύȭ ǆ ÃÄ Ǉύȭ ÃȤ ԚÁȭ ·ȥǆ љ¿ �¶Ȥ ÀÃȭȪ l
ºµΟȭÃȰ Æ·ȤϡȮµȥ ÆÃ�Ņ Æ¾Ãǋǆ΋¾Ȥ¹ | mrvm
aviŋuddhe viŋuddhe vă sthale dĦptiryathă rave˕ |
patatyeva˱ sadădvaitĦ sarvatra samav̋ttimăn ||48||

Свет солнца одинаково падает на святое место и на нечистое. Так 
и йогин, достигший недвойственности с Шивой, всегда и ко всем 
относится одинаково. (48)

¹ ǆ Ã½ ȭǆ µ ­ÀȤ¾ǋΟȨ¹ � È Ǉ̧ ¿Ȥ ÃÄȰ œ­ȭµ | l
ºǆ Àºǉ́ �ǆ ¹­Ȥ¹ДȰ Æ¾ȤԪȤ·¹ | ¾ÇȤÆ Ǉ§ȥ mrwm
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na vibheti jarăm̋tyorna k̓udhayă vaŋa˱ vrajet |
paripŗr˷anijănanda˱ samăsvădan mahăsukhĦ ||49||

Йогин не боится старости и смерти. Он не подчиняется голоду. 
Йогин чувствует сладость совершенного блаженства своего «Я» 
и поэтому абсолютно счастлив. (49)

�ǆ µ ǆ ¹½Ȥ �ÃȤ¨¾ԚÁ¾ | l
iti nirbhăvăgamasthalam |

Так заканчивается стхала «безмыслие».

�¶ ¹ӴȤ¨¾ԚÁ¾ | – uu
atha na̝̓ăgamasthalam – 77

Стхала «отсутствие различий» – 77

½ȭ·Äǉжȭ ¾ÇȤ¼Ȩ¸ ȭ ÉȤŅȤǆ ·Ņ¿Çȥ¹¦Ȫ l
ÉȤ¹ԧ ¹Ӵ½ȤÃȭ¹ ¹ӴȤ¨¾ �ÇȨ́µȭ msnm
bhedaŋŗnye mahăbodhe jñătrăditrayahĦnaka˕ |
jñănasya na̝̓abhăvena na̝̓ăgama ihocyate ||50||

В состоянии высшего осознания полностью отсутствуют вся-
кие различия. Здесь нет троицы: познающий, объект познания 
и знание. Когда знание двойственности полностью разрушено, 
это называют «отсутствием различий». (50)

�ϡȮµÃȤÆ¹Ȥǆ ÃӴ« ȭµÆȤȰ ºÀ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
ºČ¿µȤ¾ϿÀȤΝȤ¹Ȱ ÉȤµǋΤȰ ¦¶¾ж¶Ȥ msom
advaitavăsanăvi̝̓acetasă˱ parayoginăm |
paŋyatămantarătmăna˱ jñăt̋tva˱ kathamanyathă ||51||

Сознание йогина, достигшего высшего состояния, заполнено впе-
чатлением от переживания недвойственности. Как может тот, 
кто видит свой внутренний атман, познавать что-либо другое 
(отличное от атмана)? (51)

�¦µȤ �yÇ¾Ãȭ΋ȤÇ¾·ȭÇȨyÇȰ ǆ ¹Ḁ̀¹Ȫ l
�ǆ µ ǆ «Ͽ¿µȪ ÆȤÈȤµ | ÆȰǆ Ã·ȭÃ Ŋ¦ȤÄµȭ mspm
akartă’ahamavettăhamadeho’ha˱ nirañjana˕ |
iti cintayata˕ săk̓ăt sa˱videva prakăŋate ||52||

«Я не творец. Я не познающий. Я бестелесен. Я не привязан 
ни к чему». Тот, кто думает таким образом, сияет как само Со-
знание. (52)

ǆ ¹ÀԒ½ȭ·­ӆԧ ǆ ¹ÀȥÇԧ ŊÄȤҴµȪ l
Ԫȭ ¾ǆÇǆҠ ǆ ÃÁȥ¹ԧ ǆ ¦¾ж̋ȭ¿¾ Ǉ́ µ ȭ msqm
nirastabhedajalpasya nirĦhasya praŋămyata˕ |
sve mahimni vilĦnasya kimanyajjñeyamucyate ||53||

Шива-йогин избавился от всех идей двойственности и от жела-
ний. Он спокоен и погрузился в собственное величие. Что же 
еще осталось ему познать? (53)

�¦ȥ½ǉµ ȭ ǆ ¹­Ȥ¦ȤÀȭ ÆȰǆ Ã·Ȥ ǆ ¹Ԅº̚¿Ȥ l
¦ȭ ¹ ǆ ¦Ȱ  Ãȭ·¹ȥ¿Ȱ µϡȭ΋Ȥ ¦Ȫ ºǆ À½Ȥԉµȭ msrm
ekĦbhŗte nijăkăre sa˱vidă ni̓prapañcayă |
kena ki˱ vedanĦya˱ tadvettă ka˕ paribhă̓yate ||54||

Йогин стал един со своей истинной природой при помощи ду-
ховного опыта недвойственности. Что же еще осталось йогину 
познать и каким образом? И как же будет зваться при этом по-
знающий? (54)

¾ÇȤÆ΋Ȥ ¾ÇȤÆȰǆ Ã· | ǆ ÃӫțºȤ Ŋ¦ȤÄµȭ l
µǆ ϡ¹Ȥ ¹ȤǆԒ ÃԘȭ¦Ȱ  ½ȭ·¼ Ǉǆ ύȰ ǆ Ã¾ Ǉ̚ µȪ mssm
mahăsattă mahăsa˱vid viŋvarŗpă prakăŋate |
tadvină năsti vastveka˱ bhedabuddhi˱ vimuñcata˕ ||55||

Великая Истина (великое существование) и великое (всеобъ-
емлющее) Сознание проявляются в форме мира. Для йогина, 
который освободился от различающего ума (то есть идеи мно-
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жественности объектов), нет ни одного объекта, отличного 
от этого. (55)

�ǆ µ ¹ӴȤ¨¾ԚÁ¾ | l
iti na̝̓ăgamasthalam |

Так заканчивается стхала «отсутствие различий».

�¶Ȥǆ ·ŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | – uv
athădiprasădisthalam – 78

Стхала «тот, кто обрел милость Изначального» – 78

ÆÃȤ �ǆ ¸ӺȤµǋ¦Ȫ ÄҭǇÀȤǆ ·Ԓԧ ŊÆȤ·µȪ l
�ǆ·ŊÆȤ·ȥΟ ǇɫȨy¿Ȱ ǆ ¹ǆ Ã �¦ȤÀº·ȭ ǆԚµȪ mstm
sarvădhi̝̓hăt̋ka˕ ŋambhurădistasya prasădata˕ |
ădiprasădĦtyukto’ya˱ nirvikărapade sthita˕ ||56||

Господь Шамбху, основа всего, – это Изначальный Источник. Бла-
годаря Его милости (прасад) йогин, пребывающий в состоянии 
покоя, зовется «обретший милость Изначального». (56)

�¹ ȭ¦­вÄǇύԧ ǆ ¹ÀÇʰȤÀ½Ȥǆ Ã¹Ȫ l
�Ŋº̚ԧȤǆ ··ȭÃȪ ŊÆȥ·ǆ µ ǆ Ã¾ Ǉɫ¿ȭ msum
ǆÄÃŊÆȤ·ÆҢΎȤ ǆÄÃ½ȤÃ¾ Ǉº ȭ¿ Ǉǆ Å l
ǆÄÃȤ·ж̊¨̊ȤÁȰ ȕČ¿µȭ ¹ « ȕČ¿µȭ msvm
ÄҭȨȪ ǆÄÃŊÆȤ·ȭ¹ ÆȰÆȤÀ˵ȭ·¦Ȥǆ À´Ȥ l
¾ȨÇĸǆВȰ ǆ Ãǆ ¹ǆ ½ �Ϟ ¾ ǇǆɫȰ  ¿ȤǆϿ ǆ ÃÃȭǆ ¦¹Ȫ mswm
anekajanmaŋuddhasya niraha˵kărabhăvina˕ |
aprapañcasyădideva˕ prasĦdati vimuktaye ||57||
ŋivaprasădasampattyă ŋivabhăvamupeyu̓i |
ŋivădanyajjagajjăla˱ d̋ŋyate na ca d̋ŋyate ||58||
ŋambho˕ ŋivaprasădena sa˱săracchedakări˷ă |
mohagranthi˱ vinirbhidya mukti˱ yănti vivekina˕ ||59||

Тому, кто очистился в течение многих жизней, не гордится со-
бой и не привязан к миру, Изначальный Господь дарует свою 
милость. А эта милость освобождает. (57)

Для того, кто по милости Шивы обрел состояние Шивы, сеть 
миров одновременно и видится отличной от Шивы, и не видит-
ся таковой. (58)

Йогины, наделенные различением (истины и не истины), 
приходят к освобождению, когда по милости Шамбху (Шивы), 
прерывающего круг перерождений, разрезают узел мирской 
одержимости. (59)

ǆ Ã¹Ȥ ŊÆȤ·¾ȥÄԧ ÆȰÆȤÀȨ ¹ ǆ ¹Ãµ �µ ȭ l
ǆ Ã¹Ȥ Æǉ¿ȸ·¿Ȱ ÁȨ¦ȭ  ¦ǇµȪ ԧȤµ | µ¾ÆȨ Á¿Ȫ mtnm
vină prasădamĦŋasya sa˱săro na nivartate |
vină sŗryodaya˱ loke kuta˕ syăt tamaso laya˕ ||60||

Без милости Господа не остановить круг перерождений. Без вос-
хода солнца как же рассеется тьма мира? (60)

ÆÃȤ �¹ ǇĸȤÇ¦Ȫ ÄҭǇȪ ¦ȭ ÃÁȰ ¦ǋ º¿Ȥ Ŋ½ ǇȪ l
¾Ȩ«¿ȭµ | Æ¦ÁȤ¹ | ­Ͽǉ¹ | ¹ ǆ ¦ǆ̚ǆ ·Ç ¦ȤÀ´¾ | mtom
sarvănugrăhaka˕ ŋambhu˕ kevala˱ k̋payă prabhu˕ |
mocayet sakalăn jantŗn na kiñcidiha kăra˷am ||61||

Милостивый ко всем Господь Шамбху, Повелитель, освобожда-
ет живые существа лишь по своей доброте (милости). В этом нет 
никакой другой причины. (61)

�ΟȤǆ ·ŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | l
ityădiprasădisthalam |

Так заканчивается стхала
«тот, кто обрел милость Изначального».
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�¶ȤЄŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | – uw
athăntyaprasădisthalam – 79

Стхала «тот, кто обрел милость окончательного» – 79

Á¿Ȫ ÆÃ�º·Ȥ¶Ȥ �¹Ȥ¾Є �Ο Ǉ́ µ ȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ l
ŊÆȤ·Ȩy¹ Ǉ½ÃԒԧ µϡȤ¹ЄŊÆȤ·ÃȤ¹ | mtpm
laya˕ sarvapadărthănămantya ityucyate budhai˕ |
prasădo’nubhavastasya tadvănantyaprasădavăn ||62||

Мудрецы называют окончательным то, в чем исчезают в конце 
концов все объекты. Непосредственное осознание Его как своей 
сути – это милость (прасада). Йогин, который достиг этого состо-
яния, зовется «обретший милость окончательного». (62)

·ȭÃǆ µ¿ �̋ ¹ ǇԉȤǆ ·ӜÃÇȤÀǆ Ã¦ӆ¹Ȥ l
¾Ȥ¿Ȥ¦ǋ µȤ ºÀȭ µΑȭ µӑ¿ȭ µ΃¿Ȩ ½Ãȭµ | mtqm
devatirya˵manu̓yădivyavahăravikalpană |
măyăk̋tă pare tattve tallaye tatk̓ayo bhavet ||63||

Разнообразие существ – боги, животные, люди и прочие – созда-
но иллюзией. Когда иллюзия поглощается высшей сущностью 
(Шивой), разнообразие тоже исчезает. (63)

ÆȤÈȤ;ǋ µ ȭ ºÀȭ µΑȭ Æǆ˳·Ȥ¹ДÁÈ´ȭ l
ʁ º·Ȥ¶ �ºǆ ÀÉȤ¹ Ȱ ¦ǇµȨ ÉȤµǋΤÆȰ½ÃȪ mtrm
săk̓ătk̋te pare tattve saccidănandalak̓a˷e |
kva padărthaparijñăna˱ kuto jñăt̋tvasa˱bhava˕ ||64||

Когда есть непосредственное видение высшей сущности (Ши-
вы), которого описывают как вечность, сознание и блаженство, 
что проку в частном знании объектов? Откуда же возьмется по-
знающий? (64)

Æ ǇÅ Ǉљԧ ¿¶Ȥ ÃԒǇ ¹ ǆ ¦ǆ̚·ǆ º ½ȤÆµȭ l
µ¶Ȥ ¾ Ǉɫԧ ­ȥÃԧ ¹ ǆ ¦ǆ̚ϡԒǇ ȕČ¿µȭ mtsm

su̓uptasya yathă vastu na kiñcidapi bhăsate |
tathă muktasya jĦvasya na kiñcidvastu d̋ŋyate ||65||

Как в глубоком сне человек не видит ничего, так и воплощен-
ный атман, освободившись, не видит ни одного объекта. (65)

¿¶Ȥ¦ȤÄ¾ǆ Ãǆ˵ХȰ ǆ ¹ǆ Ã �¦ȤÀȰ ԪțºµȪ l
µ¶Ȥ ¾ Ǉɫԧ ­ȥÃԧ Ԫțº¾ÃǆÄԉµȭ mttm
yathăkăŋamavicchinna˱ nirvikăra˱ svarŗpata˕ |
tathă muktasya jĦvasya svarŗpamavaŋi̓yate ||66||

Как непрерывное пространство по своей природе не имеет фор-
мы, так и для воплощенного атмана, достигшего освобождения, 
его истинная природа сохраняется139. (66)

¹ ǆ ¦ǆ̚·ǆ º ¾ Ǉɫԧ ȕČ¿Ȱ ¦µ �Ӝ¾ȭÃ ÃȤ l
Æ Ǉ§Ԣǉ ǆ µ �Ԫțº ȭ́  ǆ ¹ӡÁȤ ǆԚǆµȚ́µȭ mtum
na kiñcidapi muktasya d̋ŋya˱ kartavyameva vă |
sukhasphŗrtisvarŗpe˷a niŋcală sthitirucyate ||67||

Для освобожденного нет ничего, что должно быть увидено (по-
знано). Нет ничего, что должно быть сделано. Его состояние на-
зывают неподвижным. По сути это счастье. (67)

ǆÄÃȤϡȮµºǆ ÀÉȤ¹ǆÄǆ¶ÁȤÄȭÅÃԒǇ¹Ȫ l
¦ȭ ÃÁȰ ÆȰǆ ÃȓӑȤÆ·ǆÄ �¹Ȫ ¦ȭ ¹ ¦Ȩ ½Ãȭµ | mtvm
ŋivădvaitaparijñănaŋithilăŋe̓avastuna˕ |
kevala˱ sa˱vidullăsadarŋina˕ kena ko bhavet ||68||

139 Пространство вездесуще. Его можно условно разделить на пространст-
во внутри предмета, например, горшка, пространство комнаты и так 
далее. Это деление при помощи вспомогательных признаков – горшок, 
комната и т. д., заставляет забыть о непрерывности и вездесущести 
пространства. Но когда горшок разбит, пространство снова едино 
и вездесуще. Так и атман, освобожденный от вспомогательных при-
знаков – тела, чувств, ума и т. д., – это Высший Брахман.
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Осознав свою недвойственность с Шивой, йогин ослабил все 
узы материального мира. Теперь шива-йогин чувствует (видит) 
лишь радость Сознания. Так что же может произойти, и при по-
мощи чего? (68)

�ΟЄŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | l
ityantyaprasădisthalam |

Так заканчивается стхала
«тот, кто обрел милость окончательного».

�¶ ÆȭӜŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | – vn
atha sevyaprasădisthalam – 80

Стхала «тот, кто обрел милость объекта служения» – 80

ÆȭӜȨ ¨ ǇȚȪ Æ¾ԒȤ¹ȤȰ ǆÄÃ �Ã ¹ ÆȰÄ¿Ȫ l
ŊÆȤ·Ȩyԧ ºÀȤ¹ДŊ¦ȤÄȪ ºǆ À¦ȥΟ �µ ȭ mtwm
ÆȭӜȨ ¨ ǇȚȪ ԥǋµȨ Եԧ ŊÆȤ·Ȩy¹ Ǉ½ÃȨ ¾µȪ l
µ·ȭ¦ȤÃȭÄțº ȭ́  µϡȤ¹ | ÆȭӜŊÆȤ·ÃȤ¹ | munm
¨ ǇȚ·ȭÃȪ ºÀȰ µΑȰ ºÀµΑȰ ¨ ǇȚȪ ԥǋµȪ l
µ·ȭ¦ΤȤ¹ Ǉ½ȤÃȭ¹ ¹ ǆ ¦ǆ̚·ÃǆÄԉµȭ muom
sevyo guru˕ samastănă˱ ŋiva eva na sa˱ŋaya˕ |
prasădo’sya parănandaprakăŋa˕ parikĦrtyate ||69||
sevyo guru˕ sm̋to hyasya prasădo’nubhavo mata˕ |
tadekăveŋarŗpe˷a tadvăn sevyaprasădavăn ||70||
gurudeva˕ para˱ tattva˱ paratattva˱ guru˕ sm̋ta˕ |
tadekatvănubhăvena na kiñcidavaŋi̓yate ||71||

Наставник – вот тот, кому все должны служить. Несомненно, он 
и есть Шива. Его милость – проявление высшего счастья. (69)

Гуру называют «объект [достойный] служения». Духовный 
опыт, полученный благодаря Учителю, считается его милостью 
(прасад). Тот, кто осознал единство Учителя и его милости, из-
вестен как «обретший милость объекта своего служения». (70)

Божественный Гуру – вот Высшая Истина. Высшая Истина – 
вот Гуру. При осознании их единства не остается ничего (кроме 
Высшего). (71)

�ºǆ À˵ȭϞ¾ȤΝԚ¾ÃȤ˝Ȥ¹Æ¨Ȩ«À¾ | l
�¹ДȰ ºČ¿µȤȰ º ǇȰÆȤȰ Àǆ µÀжŅ ¦Ȥ ½Ãȭµ | mupm
ÉȤ¹Ȥ¾ǋµ ȭ¹ µǋљԧ ǆ ¦¾жȮ½ȸ̕ÃԒǇǆ ½Ȫ l
ÉȤ¹Ȥ·ȭÃ ºÀȤ¹ДȰ Ŋ¦ȤÄ¿ǆµ Æǆ˵ÃȪ muqm
aparicchedyamătmasthamavă˵mănasagocaram |
ănanda˱ paŋyată˱ pu˱să˱ ratiranyatra kă bhavet ||72||
jñănăm̋tena t̋ptasya kimanyairbhojyavastubhi˕ |
jñănădeva parănanda˱ prakăŋayati sacchiva˕ ||73||

Как могут увлечься чем-то иным шива-йогины, которые чувст-
вуют высшее блаженство своего атмана, недоступное ни речи, 
ни уму? (72)

Для того, кто удовлетворил жажду нектаром знания, что тол-
ку от прочих объектов наслаждения? Лишь через знание Шива, 
который есть Истина, проявляет высшее блаженство. (73)

¾ ǇǆɫÀȭÃ ºÀȤ µǋǆ љȪ Æǆ˳·Ȥ¹ДÁÈ´Ȥ l
ǆ ¹Οµǋљԧ ¾ Ǉɫԧ ǆ ¦¾жȮ½ȸ¨ÆȤ¸¹ ȮȪ murm
muktireva pară t̋pti˕ saccidănandalak̓a˷ă |
nityat̋ptasya muktasya kimanyairbhogasădhanai˕ ||74||

Освобождение – вот высшая удовлетворенность, которую описы-
вают как вечность, сознание и блаженство. Для того, кто вечно 
удовлетворен и свободен, что толку от прочих средств получе-
ния удовольствия? (74)

¹ ¼ȤԵ¦¾� µԧȤǆԒ ¹ «ȤϿ¹ȶÃ ¦ǇŅǆ«µ | l
ǆÄÃ ȮɽÉȤ¹ț³ԧ ·ȭÇōȤǆϿȰ ǆ Ã¾ Ǉ̚ µȪ musm
na băhyakarma tasyăsti na căntarnaiva kutracit |
ŋivaikyajñănarŗʽhasya dehabhrănti˱ vimuñcata˕ ||75||
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Для того, кто утвердился в знании недвойственности с Шивой 
и освободился от обманчивой привязанности к телу, нет дейст-
вий ни вовне, ни внутри. (75)

¹ ¦¾�¼Оȭ ¹ µºȨǆ ÃÄȭÅ ȭ ¹ ¾І¿Ȩ¨ȤҖÆ¹ ȭ µ¶ ȮÃ l
ϩȤ¹ ȭ ¹ ¼Ȩ¸ ȭ « µ¶ȤΝµΑȭ ¾¹ȪŊÃǋǆ ΋Ȫ ºÀ¿Ȩ¨½Ȥ­Ȥ¾ | mutm
na karmabandhe na tapoviŋe̓e
na mantrayogăbhyasane tathaiva |
dhyăne na bodhe ca tathătmatattve
mana˕prav̋tti˕ parayogabhăjăm ||76||

Мысли йогина заняты не предписанными обрядами, не особыми 
видами аскез, не мантра-йогой, не медитацией. Его ум поглощен 
осознанием атмана – своей истинной природы. (76)

�ǆ µ ÆȭӜŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | l
iti sevyaprasădisthalam |

Так заканчивается стхала
«тот, кто обрел милость объекта служения».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ ǆ ÃÀǆ«µȭ Ŕȥ ǆ ÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁǆÃÅ¿¹Ãǆ Ã¸ǆÁʾŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ȤӴȤ·ÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ movm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă viracite
ŋrĦ siddhăntaŋikhăma˷au
pră˷ali˵gisthalavi̓ayanavavidhali˵gaprasa˵go
nămă̝̓ădaŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||18||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчива-
ется восемнадцатая глава, в которой обсуждаются девять вну-
тренних линга-стхал в праналинги-стхале. (18)

ГЛАВА 19
Двенадцать [внутренних] линга-стхал 
в шарана-стхале

�¶Ȥ¨Ԕ �ÃȤ« ȭǆ µ l �¨ԔŊӤȪ
ԚÁ½ȭ·ȤȪ Æ¾ȤʞȤµȤȪ ŊȤ´ǆÁǆʾԚÁȤǆŔµȤȪ l
¦¶¿ ԚÁ½ȭ·Ȱ ¾ȭ ÄÀ´ԚÁÆ¾ȤǆŔµ¾ | mom
athăgastya uvăceti | agastyapraŋna˕ –
sthalabhedă˕ samăkhyătă˕ pră˷ali˵gisthalăŋrită˕ |
kathaya sthalabheda˱ me ŋara˷asthalasamăŋritam ||1||

Вопрос Агастьи. Агастья сказал:
Были описаны те стхалы, которые относятся к праналинги-
стхале. Опиши мне свойства стхал, принадлежащих шарана-
стхале. (1)

�¶ ŔȥÀȭ´ Ǉ¦ �΋ÀȰ Ãǆɫ
ÄÀ´ԚÁ¾ȤǆŔΟ ԚÁϡȤ·Ä¦Ȱ  ¾¿Ȥ l
�́µȭ ¹Ȥ¾ ÆÃȵÅȤȰ ԚÁȤ¹ȤȰ Ȣ´Ǉ µȤºÆ mpm
atha ŋrĦre˷uka uttara˱ vakti –
ŋara˷asthalamăŋritya sthaladvădaŋaka˱ mayă |
ucyate năma sarve̓ă˱ sthalănă˱ ŋ̋˷u tăpasa ||2||

Шри Ренука отвечает:
Я расскажу о двенадцати стхалах, принадлежащих шарана-ст-
хале. О аскет, выслушай их названия. (2)

·ȥÈȤºȤ·Ȩ·¦Ȱ  ºǉÃ~ ǆÄÈȤºȤ·Ȩ·¦Ȱ  µµȪ l
ÉȤ¹ºȤ·Ȩ·¦Ȱ  «Ȥ¶ ǆĶ¿Ȥǆ ¹Ԃǆ΋¦Ȱ  µµȪ mqm
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½ȤÃǆ ¹Ԃǆ΋¦Ȱ  «Ȥ¶ ÉȤ¹ǆ ¹Ԃǆ΋¦Ȱ  µµȪ l
ǆ ºü²Ȥ¦ȤÄԚÁȰ «Ȥ¶ ǆ ¼МȤ¦ȤÄԚÁȰ µµȪ mrm
¾ÇȤ¦ȤÄԚÁȰ «Ȥ¶ ǆĶ¿Ȥ¿Ȥӡ Ŋ¦ȤÄ¹¾ | l
½ȤÃŊ¦ȤÄ¹Ȱ ºӡȤµ | µµȨ ÉȤ¹Ŋ¦ȤÄ¹¾ | l
ԪțºȰ ºǋ¶¨ ȭµ ȭÅȤȰ ¦¶¿Ȥǆ ¾ ¿¶ȤĶ¾¾ | msm
dĦk̓ăpădodaka˱ pŗrva˱ ŋik̓ăpădodaka˱ tata˕ |
jñănapădodaka˱ cătha kriyăni̓pattika˱ tata˕ ||3||
bhăvani̓pattika˱ cătha jñănani̓pattika˱ tata˕ |
pi˷ʽăkăŋasthala˱ cătha bindvăkăŋasthala˱ tata˕ ||4||
mahăkăŋasthala˱ cătha kriyăyăŋca prakăŋanam |
bhăvaprakăŋana˱ paŋcăt tato jñănaprakăŋanam |
svarŗpa˱ p̋thagete̓ă˱ kathayămi yathăkramam ||5||

Сперва:

 1) стхала «обретение высшего блаженства через духовное по-
священие» (дикша-падодака), затем

 2) стхала «обретение высшего блаженства через духовные на-
ставления» (шикша-падодака), а также

 3) стхала «обретение высшего блаженства через знание» (джня-
на-падодака). Далее

 4) стхала «прекращение действий» (крия-нишпатти),
 5) стхала «конец внутренних состояний» (бхава-нишпатти),
 6) стхала «конец знания о мире» (джняна-нишпатти).

Затем:

 7) стхала «пространство тела» (пинда-акаша),
 8) стхала «точечное пространство» (бинду-акаша) и
 9) стхала «великое пространство» (маха-акаша). Затем
 10) стхала «проявление действия» (крия-пракаша),
 11) стхала «проявление внутреннего состояния» (бхава-прака-

ша) и
 12) стхала «проявление знания» (джняна-пракаша).

Я опишу их особенности в порядке следования стхал. (3–5)

�¶ ·ȥÈȤºȤ·Ȩ·¦ԚÁ¾ | – vo
atha dĦk̓ăpădodakasthalam – 81

Стхала «обретение высшего блаженства
через посвящение» – 81

·ȥÈ¿Ȥyº¨µϡȮµȰ ¿̋Ȥ¹Ȱ ¨ ǇȚǆÄԉ¿ȨȪ l
�¹ДԧȮɽ¾ȭµ ȭ¹ ·ȥÈȤºȤ·Ȩ·¦Ȱ  ԥǋµ¾ | mtm
dĦk̓ayă’pagatadvaita˱ yajjñăna˱ guruŋi̓yayo˕ |
ănandasyaikyametena dĦk̓ăpădodaka˱ sm̋tam ||6||

При помощи духовного посвящения (дикша) исчезает двойствен-
ность между Гуру и учеником140. При этом их чувство внутренне-
го блаженства становится единым. Это называется обретением 
высшего блаженства через духовное посвящение (дикша-падо-
дака). (6)

�¶ÃȤ ºȤ·ÄѾȭ¹ ¨ ǇȚÀȭÃ ǆ ¹¨Ϟµȭ l
ǆÄԉӡȨ·¦ÄѾȭ¹ µ¿ȨÀȮɽȰ µ Ǉ ·ȥÈ¿Ȥ mum
athavă pădaŋabdena gurureva nigadyate |
ŋi̓yaŋcodakaŋabdena tayoraikya˱ tu dĦk̓ayă ||7||

Или же словом «пада» обозначают Наставника. А слово «удака» 
означает ученика. Их слияние (падодака) происходит через по-
священие (дикшу). (7)

ºÀ¾Ȥ¹Д �ÃȨɫȪ ºȤ·ÄѾȭ¹ ǆ ¹¾ �ÁȪ l
ÉȤ¹ Ȱ «Ȩ·¦ÄѾȭ¹ µ¿ȨÀȮɽȰ µ Ǉ ·ȥÈ¿Ȥ mvm
paramănanda evokta˕ pădaŋabdena nirmala˕ |
jñăna˱ codakaŋabdena tayoraikya˱ tu dĦk̓ayă ||8||

Чистое высшее счастье называют «пада», а знание обозначают 
словом «удака». Их единство посредством посвящения (дикши) – 
это «падодака». (8)

140 Учеником, достигшим предыдущего описанного состояния, т. е. об-
ретшим милость объекта поклонения.
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ºÀÆȰǆ ÃΚ¦ȤÄȤΝȤ ºÀ¾Ȥ¹Д½ȤÃ¹Ȥ¾ | l
�ǆ¸¨Ҵ ¾ÇȤ¿Ȩ¨ȥ ¹ ½ȭ·Ȱ ʁȤǆ º ºČ¿ǆµ mwm
parasa˱vitprakăŋătmă paramănandabhăvanăm |
adhigamya mahăyogĦ na bheda˱ kvăpi paŋyati ||9||

Атман великого йогина озарен светом высшего Сознания. Йо-
гин обрел высшее блаженство и теперь не видит различий ни-
где. (9)

·ȭÄ¦ȤÁȤϞÃ˵ȭ·ǆ ÃÇȥ¹ Ȱ ǆ ¹Οǆ¹¾ �Á¾ | l
�¹ДȰ ŊȤѥ ¼Ȩ¸ ȭ¹ ¹Ȥжµ | ¦Ȥ˭ǆ µ ÆȰ¿¾ȥ monm
deŋakălădyavacchedavihĦna˱ nityanirmalam |
ănanda˱ prăpya bodhena nănyat kă˵k̓ati sa˱yamĦ ||10||

Йогин, наделенный самоконтролем, через осознание достигает 
блаженства. Его блаженство свободно от ограничений места, 
времени и прочего. Это блаженство вечное и чистое. Теперь йо-
гин не желает ничего иного. (10)

ÉȤ¹Ȥ¾ǋµ¾ǆ º Ԫ Ȱ˵ ¨ ǇȚ¦ȤȚü¿ÆҭÃ¾ | l
�ԪȤϞ À¾µȭ ¿Ȩ¨ȥ ÆȰÆȤÀ¾Ȥ¿Ãǆ­ �µȪ moom
jñănăm̋tamapi svaccha˱ gurukăru˷yasambhavam |
ăsvădya ramate yogĦ sa˱săramăyavarjita˕ ||11||

Испив чистого нектара знания, рожденного из милости Учи-
теля, йогин наслаждается, свободный от болезни перерожде-
ний. (11)

�ǆ µ ·ȥÈȤºȤ·Ȩ·¦ԚÁ¾ | l
iti dĦk̓ăpădodakasthalam |

Так заканчивается стхала
«обретение высшего блаженства

через посвящение».

�¶ ǆÄÈȤºȤ·Ȩ·¦ԚÁ¾ | – vp
atha ŋik̓ăpădodakasthalam – 82

Стхала «обретение высшего блаженства
через наставления» – 82

¨ ǇȚǆÄԉ¾¿Ȱ ÉȤ¹Ȱ ǆÄÈȤ ¿Ȩǆ ¨¹¾ȥ¿ �µ ȭ l
µ¿ȨȪ Æ¾ÀÆΤȰ ǆ Ç ǆÄÈȤºȤ·Ȩ·¦Ȱ  ԥǋµ¾ | mopm
guruŋi̓yamaya˱ jñăna˱ ŋik̓ă yoginamĦryate |
tayo˕ samarasatva˱ hi ŋik̓ăpădodaka˱ sm̋tam ||12||

Духовные наставления (обучение, шикша) состоят в слиянии 
(достижении единого уровня) знаний Учителя и ученика. Эти 
наставления вдохновляют йогина. Единство этих двоих (настав-
лений и знания) называют «обретением высшего блаженства че-
рез духовные наставления» (шикша падодака). (12)

¾ǆ¶µȤ˵ȤԖ­Á¸ȭ¿ Ǉ�ǆɫ¾ВȤ¹Ã Ȯ½ÃȤµ | l
¨ ǇȚ´Ȥ ÁҖµȭ ¼Ȩ¸Æ Ǉ̧ Ȥ Æ Ǉ¾¹ÆȤȰ ¨´ ȮȪ moqm
mathităcchăstrajaladheryuktimanthănavaibhavăt |
guru˷ă labhyate bodhasudhă sumanasă˱ ga˷ai˕ ||13||

Когда Гуру силой логических рассуждений пахтал океан священ-
ных писаний, оттуда появился нектар духовного осознания, ко-
торый получили просветленные йогины. (13)

ÉȤ¹«КÆ¾ ǇϗǉµȤȰ ºÀ¾Ȥ¹Д«ǆК¦Ȥ¾ | l
ºČ¿ǆϿ ºÀ¾Ȥ¦ȤÄȭ ¾ ǇǆɫÀȤŅȩ ¾ÇȤǆ ¸¿Ȫ morm
jñănacandrasamudbhŗtă˱ paramănandacandrikăm |
paŋyanti paramăkăŋe muktirătrau mahădhiya˕ ||14||

Мудрец видит в ночи освобождения, в высшем небе [своего 
«Я»] лунный свет высшего блаженства, льющийся из луны зна-
ния. (14)
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ȕӴ ȭ µǆԥ¹ | ºÀȤ¹Дȭ ·ȭÄ¦ȤÁȤǆ ·Ãǆ­ �µ ȭ l
ŇӴӜȰ ǆ ÃϞµȭ ¹Ȥж˸ȨµӜȰ Éȭ¿¾ȭÃ ÃȤ mosm
d̝̋̓e tasmin parănande deŋakălădivarjite |
dra̝̓avya˱ vidyate nănyacchrotavya˱ jñeyameva vă ||15||

Когда увидено (пережито) то высшее блаженство, не зависящее 
от места и времени, не остается больше ничего, что следовало бы 
увидеть, услышать или познать. (15)

�ΝȤ¹Дȭ¹ µǋљԧ ¦Ȥ ԠǋÇȤ ǆ ÃÅ¿ ȭ Æ Ǉ§ ȭ l
¨ʾȤ­Áȭ¹ µǋљԧ ¦ǉ ºµȨ¿ ȭ ¦ǇµȨ Àǆ µȪ motm
ătmănandena t̋ptasya kă sp̋hă vi̓aye sukhe |
ga˵găjalena t̋ptasya kŗpatoye kuto rati˕ ||16||

У того, кто насладился блаженством атмана, откуда взяться 
желанию удовольствий, связанных с объектами восприятия? 
Как может тот, кто насладился священной водой Ганги, жаждать 
воды из колодца? (16)

¿ǆԥХŊȤљ¦ӑȨÁȭ Æ Ǉ§ǆÆОȩ ǆ ¹¾̊ǆµ l
ÆȤ¾ÀԧȤвÇȤ¿Ȩ¨ȥ µԧ Æȥ¾Ȥ ¦ǇµȨ ½Ãȭµ | moum
yasminnaprăptakallole sukhasindhau nimajjati |
sămarasyănmahăyogĦ tasya sĦmă kuto bhavet ||17||

Великий йогин погрузился в океан счастья, не имеющий волн. 
Где же границы этого океана? (17)

¨ ǇȚŊÆȤ·«Кȭ´ ǆ ¹ӭÁ ȭh¹ «ȤȚ´Ȥ l
¿в¹Ȫ¦Ǉ¾ Ǉ·Ȱ ǆ ¹Ο¼Ȩǆ ¸µȰ µԧ ¦Ȩ ō¾Ȫ movm
guruprasădacandre˷a ni̓kala˵kena căru˷ă |
yanmana˕kumuda˱ nityabodhita˱ tasya ko bhrama˕ ||18||

Ум йогина, как ночной лотос, чистый и прекрасный, расцвел 
от света луны – милости Учителя. Откуда же взяться заблужде-
ниям у йогина? (18)

�ǆ µ ǆÄÈȤºȤ·Ȩ·¦ԚÁ¾ | l
iti ŋik̓ăpădodakasthalam |

Так заканчивается стхала «обретение высшего блаженства 
через наставления».

�¶ ÉȤ¹ºȤ·Ȩ·¦ԚÁ¾ | – vq
atha jñănapădodakasthalam – 83

Стхала «обретение высшего блаженства через знание» – 83

µ· ȮɽÆҢ·Ȥ¹ДÉȤ¹Ȱ ÉȤ¹¨ ǇȚ¾ �µȪ l
µΨȤ¾ÀԧȰ ǆÄԉԧ ÉȤ¹ºȤ·Ȩ·¦Ȱ  ǆ ÃȓȪ mowm
tadaikyasampadănandajñăna˱ jñănagururmata˕ |
tatsămarasya˱ ŋi̓yasya jñănapădodaka˱ vidu˕ ||19||

То счастливое знание, драгоценность духовного единства, счита-
ется Учителем знания (джняна-гуру). Слияние познания и бла-
женства называют «обретением высшего блаженства через зна-
ние» (джняна-падодака). (19)

�ǆÃϞȤÀȤȞǆ ¹¾ Ǉ�ɫȨ ÉȤ¹«КȪ Æ Ǉǆ ¹¾ �ÁȪ l
Ŋ¦ȤÄµȭ ºÀȤ¦ȤÄȭ ºÀȤ¹Д¾ÇȤϞ Ǉǆ µȪ mpnm
avidyărăhunirmukto jñănacandra˕ sunirmala˕ |
prakăŋate parăkăŋe parănandamahădyuti˕ ||20||

Идеально чистая луна знания, свободная от [демона] Раху141 не-
ведения, светит великим сиянием высшего блаженства в небе 
сердца шива-йогина.

�ÉȤ¹¾ȭ©ǆ ¹¾ Ǉ�ɫȪ ºǉ́ �ÉȤ¹Æ Ǉ̧ Ȥ¦ÀȪ l
�¹Д­Á¸ȭÃǋ �ǆ ύ¾¹ ǇºČ¿¹ | ǆ Ã½ȤÆµȭ mpom
ajñănameghanirmukta˕ pŗr˷ajñănasudhăkara˕ |
ănandajaladherv̋ddhimanupaŋyan vibhăsate ||21||

141 Раху – имя демона. По легенде, он проглатывает луну, и наступает 
лунное затмение.
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Полная луна знания, не скрытая за облаками неведения, свер-
кает, глядя на прилив вод океана счастья. (21)

ÉȤ¹«КȨ·¿ȭ ­Ȥµ ȭ ϫԒ¾ȨÇµ¾Ȩ½ÀȤȪ l
ºČ¿ǆϿ ºÀ¾ȤȰ ¦ȤӺȤȰ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ Æ Ǉ§țǆº´ȥ¾ | mppm
jñănacandrodaye jăte dhvastamohatamobhară˕ |
paŋyanti paramă˱ kă̝̓hă˱ yogina˕ sukharŗpi˷Ħm ||22||

Когда восходит луна знания Шивы, тогда йогины, избавившие-
ся от груза тьмы неведения, видят высшую цель – счастье. (22)

¾Ȥ¿ȤÀ­жȤ ǆ ÃÀ¾ȭ ¼Ȩ¸Æǉ¿ȵ Ŋ¦ȤǆÄµȭ l
ǆ ¹ÀԒÆÃ�ӜȤºȤÀǆӡŅȰ Ԫǆºǆµ ÆȰ¿¾ȥ mpqm
măyărajanyă virame bodhasŗrye prakăŋite |
nirastasarvavyăpăraŋcitra˱ svapiti sa˱yamĦ ||23||

Когда заканчивается ночь иллюзии и светит солнце осознания, 
святой прекращает все действия и засыпает. Это удивительно. (23)

�¹ȤϞǆ ÃϞȤǆ Ãǆ˵ǆ΋ÃȭÁȤ¿ȤȰ ºÀ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ l
Ŋ¦ȤÄµȭ ºÀȤ¹ДȪ Ŋº̚ȭ¹ ǆ Ã¹Ȥ ¦ǋ µȪ mprm
anădyavidyăvicchittivelăyă˱ parayogina˕ |
prakăŋate parănanda˕ prapañcena vină k̋ta˕ ||24||

Когда Шива-йогин рассекает безначальное неведение, начинает 
светить высшее блаженство, сотворенное без участия мира [пя-
ти элементов – земли, воды и далее]. (24)

ǆ ¹ΟȤ¹Дȭ ǆ ¹­Ȥ¦ȤÀȭ ǆ Ã¾Áȭ ºÀµ ȭ­ǆÆ l
ǆ ÃÁȥ¹«ȭµÆȤȰ º ǇȰÆȤȰ ¦ǇµȨ ǆ Ãӫǆ Ã¦ӆ¹Ȥ mpsm
nityănande nijăkăre vimale paratejasi |
vilĦnacetasă˱ pu˱să˱ kuto viŋvavikalpană ||25||

Откуда же взяться мыслям о мире у людей (йогинов), чей ум рас-
творился в запредельном Сиянии (Шиве), их глубинной сути, 
чистой и вечно счастливой. (25)

¦ǇµȨ ŌԳȤ ¦ǇµȨ ǆ ÃӿǇȪ ¦ǇµȨ ȚŇȪ ¦ǇµȨ Àǆ ÃȪ l
ÆȤÈȤ;ǋ µºÀȤ¹Д̕ȨǆµÅȪ ÆȤҴ¦ӆ¹Ȥ mptm
kuto brahmă kuto vi̓˷u˕ kuto rudra˕ kuto ravi˕ |
săk̓ătk̋taparănandajyoti̓a˕ sămyakalpană ||26||

Что Брахма? Что Вишну? Что Рудра? Что Солнце? Разве можно 
сравнивать их блаженство со счастьем шива-йогина, который 
непосредственно ощутил свет высшего блаженства? (26)

�ºÀȨÈºÀȤ¹ДǆÃÁȤÆԧ ¾ÇȤΝ¹Ȫ l
ŌԳǆÃԁȤ·¿Ȩ ·ȭÃȤ ǆ ÃÄȭÅȤȪ Æ Ǉ§ǆ ¼ДÃȪ mpum
aparok̓aparănandavilăsasya mahătmana˕ |
brahmavi̓˷vădayo devă viŋe̓ă˕ sukhabindava˕ ||27||

Великий святой, непосредственно ощутивший высшее блаженст-
во, считает Брахму, Вишну и других богов лишь отдельными ка-
плями счастья. (27)

¿вȤŅȤÆǆ ÇµȰ ÁȨ¦ȭ  ÃȤ̞ǆϿ ǆ ÃÅ¿Ȱ ¹ÀȤȪ l
µ·Ŋ¾ȭ¿¾Ȥ¹ДȰ ºÀ¾Ȱ ¦Ȩ ¹ ÃȤ÷˵ǆµ mpvm
yanmătrăsahita˱ loke văñchanti vi̓aya˱ nară˕ |
tadaprameyamănanda˱ parama˱ ko na văñcchati ||28||

Мирские люди страстно жаждут объектов восприятия, дающих 
лишь часть того великого блаженства. Так разве найдется чело-
век, который не хотел бы обрести все то неизмеримое высшее 
счастье? (28)

�ǆ µ ÉȤ¹ºȤ·Ȩ·¦ԚÁ¾ | l
iti jñănapădodakasthalam |

Так заканчивается стхала
«обретение высшего блаженства

через знание».
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�¶ ǆĶ¿Ȥǆ ¹Ԃǆ΋ԚÁ¾ | – vr
atha kriyăni̓pattisthalam – 84

Стхала «прекращение действий» – 84

ºÀ¦Ȥ¿ ȭ ǆĶ¿Ȥºǆ΋Ȫ ¦ǆӆµ ȮÃ Ŋ¦ȤÄµȭ l
À̊ȩ ½ǉ­ʾÃ· | ¿ԥȤµ | ǆĶ¿Ȥǆ ¹Ԃǆ΋¾Ȥ¹¿¾ | mpwm
parakăye kriyăpatti˕ kalpitaiva prakăŋate |
rajjau bhŗja˵gavad yasmăt kriyăni̓pattimănayam ||29||

Для йогина, чье тело – Высшая Сущность, все действия видятся 
воображаемыми, как иллюзия змеи видится в веревке. Поэтому 
такое состояние йогина называют «прекращением действий». (29)

ÉȤǆ ¹¹ȤȰ ¿Ȥǆ ¹ ¦¾Ȥ �ǆ ´ µȤǆ ¹ ¹Ȩ ­вÇȭµÃȪ l
�ǆʡ·ð¸Ȥǆ ¹ ¼ȥ­Ȥǆ ¹ ¿¶Ȥ ¹Ȥ ǈhÀ¦ȤÀ´¾ | mqnm
jñănină˱ yăni karmă˷i tăni no janmahetava˕ |
agnidagdhăni bĦjăni yathă nă˵kurakăra˷am ||30||

Действия мудрецов не становятся причиной перерождений. Так 
зерна, обожженные в огне, не могут дать ростки. (30)

¦¾�́ Ȥ ¦ǋ µ ȭ¹Ȥǆ º ÉȤǆ ¹¹Ȩ ǆ ¹ÀÇ ǌh µ ȭȪ l
ǆ ÃǆĶ¿Ȥ Ŋǆ µǆ ¼ҨԚȤ ǆ ¦Ȱ  ¦ÀȨǆ µ ǆ Ç¾Ϟ Ǉµ ȭȪ mqom
karma˷ă k̋tenăpi jñănino niraha˵k̋te˕ |
vikriyă pratibimbasthă ki˱ karoti himadyute˕ ||31||

Для йогина, избавившегося от эго (аханкары), что толку от со-
вершенных действий? Как могут перемены в отражении луны 
повлиять на саму луну? (31)

«Кԧ ¾ȭ©ÆҨОȤ· | ¿¶Ȥ ¨¾¹¦ӆ¹Ȥ l
µ¶Ȥ ·ȭÇԧ ÆҨОȤ·ȤÀȨѥȤ ԧȤµ | ǆĶ¿ȤΝ¹Ȫ mqpm
candrasya meghasambandhăd yathă gamanakalpană |
tathă dehasya sambandhădăropyă syăt kriyătmana˕ ||32||

На фоне облаков кажется, что луна движется. То же верно и в от-
ношении атмана: из-за его связи с телом кажется, что атман 
совершает действия. (32)

ÉȤ¹ȥ ¦¾�ǆ ¹ț³Ȩyǆ º ǆ Áѥµȭ ¹ ǆĶ¿Ȥ»ÁȮȪ l
©ǋµȤǆ ·¹Ȥ ¿¶Ȥ ǆ ­ԸȤ ½Ȩɭȥ «Ȥǆ º ¹ ǆ Áѥµȭ mqqm
jñănĦ karmanirŗʽho’pi lipyate na kriyăphalai˕ |
gh̋tădină yathă jihvă bhoktrĦ căpi na lipyate ||33||

Просветленный йогин не пятнается плодами поступков, даже 
если вовлечен в деятельность. Он действует как язык, который 
пробует топленое масло и другую еду, но никогда не марается 
едой. (33)

ǆ ¹ÀԒȨºȤǆ ¸ÆҨОȭ ­ȥÃȭ ¿Ȥ ¿Ȥ ǆĶ¿ȤǆԚǆµȪ l
ÆȤ ÆȤ Ŋµȥǆ µ¾ȤŅ ȭ́  ǆ ¹ԆÁȤ «ȤŅ Áȥ¿µȭ mqrm
nirastopădhisambandhe jĦve yă yă kriyăsthiti˕ |
să să pratĦtimătre˷a ni̓phală cătra lĦyate ||34||

В какие бы действия ни был вовлечен йогин, утративший 
связь с внешними атрибутами, все эти действия лишь види-
мость. Дейст вия йогина не приносят плодов и растворяются 
в нем же. (34)

¨ Ȱ˵ǆԒӺ¹ | Ԫº¹ | ÃȤǆ º ¹ ǆ ¹ӭ¾Ȥ �ǆԒ ¦ӡ¹ l
Ԫ½ȤÃȨ ·ȭǆ Ç¹ȤȰ ¦¾� ÉȤǆ ¹¹ȤȰ µ΋ Ǉ ǆ ¹ԆÁ¾ | mqsm
gaccha˱sti̝̓han svapan văpi na ni̓karmăsti kaŋcana |
svabhăvo dehină˱ karma jñănină˱ tattu ni̓phalam ||35||

Идущий, стоящий или же спящий… Никто не может оставаться 
в бездействии. Активность в самой природе воплощенных су-
ществ. Но действия мудрецов не приносят плодов. (35)

ºǆ Àºǉ́ �¾ÇȤ¹Д½Ȥǆ Ã¹Ȫ ÄǇύ«ȭµÆȪ l
¹ ½Ãȭµ | ¦¾�¦Ȥº �ü¿Ȱ ¹Ȥ¹Ȥ½Ȩ¨»ÁŊ·¾ | mqtm
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paripŗr˷amahănandabhăvina˕ ŋuddhacetasa˕ |
na bhavet karmakărpa˷ya˱ nănăbhogaphalapradam ||36||

Для того, кто чувствует совершенное великое блаженство свое-
го чистого сознания, нет суеты действий, дающих плоды в виде 
различного опыта. (36)

�ǆ µ ǆĶ¿Ȥǆ ¹Ԃǆ΋ԚÁ¾ | l
iti kriyăni̓pattisthalam |

Так заканчивается стхала «прекращение действий».

�¶ ½ȤÃǆ ¹Ԃǆ΋ԚÁ¾ | – vs
atha bhăvani̓pattisthalam – 85

Стхала «конец внутренних состояний» – 85

½ȤÃȪ Ŋµȥ¿¾Ȥ¹Ȩyǆ º ºÀ¦Ȥ¿ ȭ µ Ǉ ¦ǆӆµȪ l
Ä Ǉɫȩ À­µÃ· | ¿ԥȤϗȤÃǆ ¹Ԃǆ΋¾Ȥ¹¿¾ | mqum
bhăva˕ pratĦyamăno’pi parakăye tu kalpita˕ |
ŋuktau rajatavad yasmădbhăvani̓pattimănayam ||37||

Все внутренние состояния (идеи, образы), хоть и проявляются 
в йогине, являются воображаемыми, как серебро в перламутре 
раковины. Такой йогин – «тот, в ком прекратились все внутрен-
ние состояния (бхава)». (37)

½ȤÃȭ¹ ¹ȤǆԒ ÆҨОȪ ¦ȭ ÃÁÉȤ¹¿Ȩǆ ¨¹Ȫ l
µ¶Ȥǆ º ½ȤÃȰ ¦Ǉ Ãȷµ ǆÄÃȭ ÆȰÆȤÀ¾Ȩ«¦ȭ  mqvm
bhăvena năsti sambandha˕ kevalajñănayogina˕ |
tathăpi bhăva˱ kurvĦta ŋive sa˱săramocake ||38||

Для йогина, который погрузился в чистое знание, нет связи 
со внутренними состояниями (бхавами). И все же он должен 
сохранять состояние (бхава) Шивы, спасающего от перерожде-
ний. (38)

ºǆ Àºǉ́ �Ŋ¼Ȩ¸ ȭyǆ º ½ȤÃȰ Äҭȩ ¹ Ã­ �¿ ȭµ | l
½ȤÃȨ ǆ Ç ǆ ¹ǆ ÇµԒǆԥ¹ | ½ÃÆȤ¨ÀµȤÀ¦Ȫ mqwm
paripŗr˷aprabodhe’pi bhăva˱ ŋambhau na varjayet |
bhăvo hi nihitastasmin bhavasăgaratăraka˕ ||39||

Даже при полном просветлении йогин не должен отказываться 
от внутреннего ощущения Шамбху (Шивы), так как это ощу-
щение позволяет пересечь океан мирского существования. (39)

ǆ ¹ÃΟ � ­в­Ȱ ȓȪ§Ȱ ½ȤÃȪ ÄȮÃȨ ǆ ¹Ãµ �µ ȭ l
¿¶Ȥ ¦ȤӺȤǆ ·¦Ȱ  ·ðϫȤ Ԫ¿Ȱ ÄȤҴǆµ ºȤÃ¦Ȫ mrnm
nivartya janmaja˱ du˕kha˱ bhăva˕ ŋaivo nivartate |
yathă kă̝̓hădika˱ dagdhvă svaya˱ ŋămyati păvaka˕ ||40||

Предотвратив горести, вызванные перерождениями, это ощу-
щение Шивы само исчезает. Как пламя само стихает после того, 
как сгорел весь хворост. (40)

Ŋ¦ȤǆÄµȭ ǆÄÃȤ¹Дȭ µϗȤÃ ȮȪ ǆ ¦Ȱ  Ŋ¿Ȩ­¹¾ | l
ǆÆύȭ ÆȤϩȭ ǆ «Àȭ´Ȥǆ º ÆȤ¸¹ ȮȪ ǆ ¦Ȱ  Ŋ¿Ȩ­¹¾ | mrom
prakăŋite ŋivănande tadbhăvai˕ ki˱ prayojanam |
siddhe sădhye cire˷ăpi sădhanai˕ ki˱ prayojanam ||41||

Когда восходит блаженство единства с Шивой, что проку в таких 
ощущениях? Когда цель достигнута, пусть даже по прошествии 
долгого времени, что толку от средств ее достижения? (41)

�¦ȥ¦ǋ µ ȭ ǆÄÃȭ ½ȤÃȭ ÉȤ¹ ȭ¹ ÆÇ ÆȰ¿¾ȥ l
ǆ ÃǆԥµȤΝÆ¾ȤÃȭÄȪ ǆÄÃ½ȤÃȭ ǆ Ã½ȤÆµȭ mrpm
ekĦk̋te ŋive bhăve jñănena saha sa˱yamĦ |
vismitătmasamăveŋa˕ ŋivabhăve vibhăsate ||42||

Когда идея «я – Шива» вместе со знанием сливается с Шивой, то-
гда йогин, пораженный растворением своего «Я», достигает со-
стояния Шивы. (42)
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¹ ½ȤÃȭ¹ ǆ Ã¹Ȥ ÉȤ¹Ȱ ¹ ½ȤÃȨ ÉȤ¹¾ϿÀȤ l
¾ȨÈȤ¿ ¦ȤÀ´Ȱ ŊȨɫȰ  µԥȤȓ½¿¾ȤŔ¿ȭµ | mrqm
na bhăvena vină jñăna˱ na bhăvo jñănamantară |
mok̓ăya kăra˷a˱ prokta˱ tasmădubhayamăŋrayet ||43||

Без внутреннего состояния (бхавы) нет знания. Нет знания от-
личного от внутреннего ощущения (бхавы). И то, и другое на-
зывают причиной освобождения. Поэтому нужно использовать 
их оба. (43)

�ǆ µ ½ȤÃǆ ¹Ԃǆ΋ԚÁ¾ | l
iti bhăvani̓pattisthalam |

Так заканчивается стхала «конец внутренних состояний».

�¶ ÉȤ¹ǆ ¹Ԃǆ΋ԚÁ¾ | – vt
atha jñănani̓pattisthalam – 86

Стхала «конец знания» – 86

ÉȤ¹ԧ ӜÃÇȤÀȭyǆ º Éȭ¿Ȥ½ȤÃȤµ | Ԫ½ȤÃµȪ l
ԪџÃ̋Ȥ¹ǆ¹ԂΎȤ ÉȤ¹ǆ ¹ԂХ �ΟÆȩ mrrm
jñănasya vyavahăre’pi jñeyăbhăvăt svabhăvata˕ |
svapnavajjñănani̓pattyă jñănani̓panna ityasau ||44||

Для йогина мирское знание происходящего заканчивается, 
как во сне, так как ему нечего познавать. Такой йогин зовется 
«тот, чье знание закончилось».

Ԫџ­ȤµȰ ¿¶Ȥ ÉȤ¹Ȱ ÆÇ ԪȤ¶ȶǆ ¹ �Ãµ �µ ȭ l
µ¶ȤΝǆ¹ Ŋ¦ȤÄȭ µ Ǉ ÉȤ¹Ȱ Éȭ¿Ȱ ǆ ¹Ãµ �µ ȭ mrsm
svapnajăta˱ yathă jñăna˱ saha svărthairnivartate |
tathătmani prakăŋe tu jñăna˱ jñeya˱ nivartate ||45||

Знание, порожденное сном, исчезает вместе со своими объекта-
ми (при пробуждении). Так же и знание мира исчезает вместе 
с познаваемым, когда сияет самопознание. (45)

ºǆ Àºǉ́ ȵ ¾ÇȤ¹Дȭ ºÀ¾Ȥ¦ȤÄÁÈ´ȭ l
ǆÄÃȭ ǆ ÃÁȥ¹ǆ«΋ԧ ¦ǇµȨ Éȭ¿ȤϿÀȭ ¦¶Ȥ mrtm
paripŗr˷e mahănande paramăkăŋalak̓a˷e |
ŋive vilĦnacittasya kuto jñeyăntare kathă ||46||

Когда сознание йогина растворилось в Шиве, совершенном ве-
ликом блаженстве, высшем Пространстве, тогда откуда же возь-
мется иной объект познания? (46)

�§ü²Ȥ¹ДÆȰǆ Ãǆ΋ԪțºȰ ŌԳ ¦ȭ ÃÁ¾ | l
ǆ¾μȤ µ·жǆ·ΟȭÅȤ ǆԚǆµÉȤ �¹ǆ ¾ÇȨ́µȭ mrum
akha˷ʽănandasa˱vittisvarŗpa˱ brahma kevalam |
mithyă tadanyaditye̓ă sthitirjñănamihocyate ||47||

Существует лишь Высший Шива – Брахман, в форме непрерыв-
ного блаженного сознания. Все прочее – заблуждение. Такое со-
стояние [ума] зовется знанием. (47)

Æ΋ȤΝ¹Ȥ¹ ǇÃǋ΋Ȱ ¿· | ©°Ȥǆ ·Å Ǉ ºÀȰ ǆ Ç µµ | l
ӜȤÃµ �¾Ȥ¹Ȥ ǆ ¾μȭǆ µ ǆԚǆµÉȤ �¹ǆ ¾ÇȨ́µȭ mrvm
sattătmanănuv̋tta˱ yad gha̝ădi̓u para˱ hi tat |
vyăvartamănă mithyeti sthitirjñănamihocyate ||48||

То, что присутствует во всех объектах, таких как посуда, одеж-
да и прочее, как сам принцип существования (сат), – это и есть 
Высшее. А все прочее – заблуждение. Такое состояние [ума] зо-
вется знанием. (48)

�¦ȤÀ´¾¦Ȥ¿~ ¿·ÄȭÅȨºȤǆ ¸Ãǆ­ �µ¾ | l
µϖԳ µ·ÇȰ «ȭǆ µ ǆ ¹ӺȤ ÉȤ¹¾ Ǉ·ȥ¿ �µ ȭ mrwm
akăra˷amakărya˱ yadaŋe̓opădhivarjitam |
tadbrahma tadaha˱ ceti ni̝̓hă jñănamudĦryate ||49||

«То, что не имеет причины и не является результатом дейст-
вий, что свободно от любых внешних признаков, – это Брахман. 
Я и То (мир) – это Брахман». Такая твердая убежденность зовет-
ся знанием. (49)
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ÉȤµȤѥÇȰ Éȭ¿ǆ¾·ǆ¾ǆ µ ӜÃȠǆµȪ ¦ǇµȪ l
�½ȭ·ŌԳԪȤÀԧȭ ǆ ¹ÀԒȤǆ§ÁÃԒǇǆ ¹ msnm
jñătăpyaha˱ jñeyamidamiti vyavah̋ti˕ kuta˕ |
abhedabrahmasvărasye nirastăkhilavastuni ||50||

«Я – познающий, а это – объект познания» – откуда такие мысли 
у йогина, который находится в совершенном единстве с Брахма-
ном и не осознает объективный мир? (50)

�ǆ µ ÉȤ¹ǆ ¹Ԃǆ΋ԚÁ¾ | l
iti jñănani̓pattisthalam |

Так заканчивается стхала «конец знания о мире».

�¶ ǆ ºü²Ȥ¦ȤÄԚÁ¾ | – vu
atha pi˷ʽăkăŋasthalam – 87

Стхала «пространство тела»
или «осознание абсолютности атмана» – 87

¿¶Ȥ ǆ ºü²Ԛ �¦ȤÄԒ¶ȤΝȤ ºǉ́ � �́µȭ l
�µ·¶ �ǆ ÃÃȭ¦Ȩ ¿Ȫ ǆ ºü·Ȥ¦ȤÄԚÁȰ ǆ ÃȓȪ msom
yathă pi˷ʽastha ăkăŋastathătmă pŗr˷a ucyate |
etadarthaviveko ya˕ pi˷dăkăŋasthala˱ vidu˕ ||51||

Как абсолютно пространство в теле, так же абсолютен и атман. 
Различение этой истины зовется «осознание абсолютности (пол-
ноты) атмана». (51)

©°ȨºȤǆ ¸¿ �¶Ȥ¦ȤÄȪ ºǆ Àºǉ́ �Ȫ ԪțºµȪ l
µ¶Ȥ ǆ ºü²ǆԚµȨ ԵȤΝȤ ºǆ Àºǉ́ �Ȫ Ŋ¦ȤÄµȭ mspm
gha̝opădhiryathăkăŋa˕ paripŗr˷a˕ svarŗpata˕ |
tathă pi˷ʽasthito hyătmă paripŗr˷a˕ prakăŋate ||52||

Как пространство, ограниченное горшком, на самом деле абсо-
лютно (совершенно), так же атман, обитающий в теле, в дейст-
вительности абсолютен (совершенен). (52)

�ϿȪǆԚµȰ ºÀȤ¦ȤÄȰ ǆÄÃ¾ϡȮµÁÈ´¾ | l
½ȤÃ¿ ȭ· | ¿Ȫ Æ Ǉ¾¹ÆȤ ǆ ºü²Ȥ¦ȤÄȪ Æ �́µȭ msqm
anta˕sthita˱ parăkăŋa˱ ŋivamadvaitalak̓a˷am |
bhăvayed ya˕ sumanasă pi˷ʽăkăŋa˕ sa ucyate ||53||

Святой человек посредством чистого ума чувствует недвойст-
венного Шиву, присутствующего внутри как запредельное про-
странство. Такой мудрец зовется осознавшим абсолютность ат-
мана. (53)

ǆÄÃȤ¨ȤÀǆ ¾·Ȱ ŊȨɫȰ  ÄÀȥÀȰ ¼Ȩ¸·ȥǆ ºµ¾ | l
Åǆ Ȱ͂Ä΋Α©ǆ°µȰ Æ Ǉ¾¹Ȫ ºϜºȥ±¦¾ | msrm
ºÀȤ¦ȤÄԪțºȭ́  Ŋ¦ȤÄȪ ºÀ¾ȭӫÀȪ l
Ƞ·Ȥ¦ȤÄ¨ ǇÇȤÁȥ¹Ȩ ȕČ¿µȭyϿȪ ÄÀȥǆ À´Ȥ¾ | mssm
ŋivăgăramida˱ prokta˱ ŋarĦra˱ bodhadĦpitam |
̓a̝tri˱ŋattattvagha̝ita˱ sumana˕ padmapĦ̝hakam ||54||
parăkăŋasvarŗpe˷a prakăŋa˕ parameŋvara˕ |
h̋dăkăŋaguhălĦno d̋ŋyate’nta˕ ŋarĦri˷ăm ||55||

Тело – это озаренный сознанием храм, построенный из 36 эле-
ментов [начиная с Шивы и заканчивая элементом земли]. Чис-
тый ум – лотосный трон в этом храме. В глубине сердца во-
площенного существа Высший Господь (Парамешвара, т. е. 
Шива) присутствует как запредельное пространство сознания.
(54–55)

�µǆ˵Ãº ǇÀȰ ŊȨɫȰ  Æљ¸Ȥµ ǇÆ¾ȤÃǋµ¾ | l
�Ņ ȠΙʰ­Ȱ ÃȭČ¾ ÆǉʊȤҨÀ¾¹ȨÇÀ¾ | mstm
µŅ ÆǆХǆ ÇµȰ ÆȤÈȤµ | Æǆ˳·Ȥ¹ДÁÈ´¾ | l
ǆ ¹ΟǆÆύȰ Ŋ¦ȤÄȤΝȤ ­ÁԚȤ¦ȤÄÃǆ˵ÃȪ msum
etacchivapura˱ prokta˱ saptadhătusamăv̋tam |
atra h̋tpa˵kaja˱ veŋma sŗk̓mămbaramanoharam ||56||
tatra sannihita˱ săk̓ăt saccidănandalak̓a˷am |
nityasiddha˱ prakăŋătmă jalasthăkăŋavacchiva˕ ||57||
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Это [тело] называют городом Шивы, собранным из семи тка-
ней (дхату). Его сокровенный центр – прекрасный лотос сердца 
с тончайшим пространством внутри. Там обитает сам Шива – бы-
тие, сознание и блаженство. Его свет всегда можно увидеть там, 
как небо, отраженное в воде. (56–57)

�ϿÀȤ¦ȤÄǆ ¼ҨԚ¾ÄȭÅȨºȤǆ ¸Ãǆ­ �µ¾ | l
©°Ȥ¦ȤÄ �Ã ǆ˵ХȰ ½ȤÃ¿ȭǆ ˳в¿Ȱ ǆÄÃ¾ | msvm
antarăkăŋabimbasthamaŋe̓opădhivarjitam |
gha̝ăkăŋa iva cchinna˱ bhăvayeccinmaya˱ ŋivam ||58||

Свободный от внешних атрибутов, Сознание-Шива живет во вну-
треннем лотосе сердца. Следует размышлять о его множествен-
ности, как о пространстве, разделенном сосудами. (58)

�ǆ µ ǆ ºü²Ȥ¦ȤÄԚÁ¾ | l
iti pi˷ʽăkăŋasthalam |

Так заканчивается стхала «пространство тела»
или «осознание абсолютности атмана».

�¶ ǆ ¼МȤ¦ȤÄԚÁ¾ | – vv
atha bindvăkăŋasthalam – 88

Стхала «точечное пространство» – 88

¿¶Ȥ¦ȤÄȨ ǆ Ã½ ǇÉȵ¿Ȫ ÆÃ�ŊȤü¿ Ǉºǆ À ǆԚµȪ l
µ¶ȤΝȭΟ Ǉº¾Ȥ¹Ȥ¶~ ǆ ¼МȤ¦ȤÄԚÁȰ ǆ ÃȓȪ mswm
yathăkăŋo vibhurjñeya˕ sarvapră˷yupari sthita˕ |
tathătmetyupamănărtha˱ bindvăkăŋasthala˱ vidu˕ ||59||

Пространство можно познать, хотя оно вездесуще и простирает-
ся над всеми существами. Так и атман можно познать, хотя он 
и вездесущ. Для того, чтобы использовать сравнение, описыва-
ется стхала «точечное пространство». (59)

¿¶ Ȯ¦Ȩ ÃȤ¿ ǇÀȤʞȤµȪ ÆÃ�ŊȤǆ´¨µȨ ǆ Ã½ ǇȪ l
µ¶ȤΝȤ ӜȤº¦Ȫ ÆȤÈȤµ | ÆÃ�Ŋǆ´¨µȪ Ԫ¿¾ | mtnm
¿¶Ȥ Ã԰ȭÀ¾ȭ¿ȤΝȤ ÆÃ�Ņ Ȯ¦Ȩyǆ º ½ȤÆµȭ l
µ¶Ȥ ÄҭǇȪ Æ¾ԒȤΝȤ ºǆ À˵ȭ·ǆ ÃÃǆ­ �µȪ mtom
ÆÃȵÅȤȰ ·ȭǆ Ç¹Ȥ¾Ͽǆӡ΋µȨy¿Ȱ Ŋ¦ȤÄµȭ l
µǆԥ¹ | Ŋǆ µ»ÁΟȤΝȤ ǆÄÃȨ ·º �́ Ã· | ǆ Ã½ ǇȪ mtpm
�¦Ȩ ÃÄȥ¦ǋ µȪ ÆȰǆ ÃΚ¦ȤÄȤΝȤ ºÀȤΙÀȪ l
ÆÃ�ŊȤǆ´¨µȨ ½Ȥǆ µ µ¶Ȥǆ º ǆ Ã½ ǇȚ́µȭ mtqm
yathaiko văyurăkhyăta˕ sarvapră˷igato vibhu˕ |
tathătmă vyăpaka˕ săk̓ăt sarvapra˷igata˕ svayam ||60||
yathă vahnerameyătmă sarvatraiko’pi bhăsate |
tathă ŋambhu˕ samastătmă paricchedavivarjita˕ ||61||
sarve̓ă˱ dehinămantaŋcittato’ya˱ prakăŋate |
tasmin pratiphalatyătmă ŋivo darpa˷avad vibhu˕ ||62||
eko vaŋĦk̋ta˕ sa˱vitprakăŋătmă parătpara˕ |
sarvapră˷igato bhăti tathăpi vibhurucyate ||63||

Как единый вездесущий воздух принимает форму жизненного 
дыхания (праны) в живых существах, так и вездесущий атман 
живет во всех. (60)

Как единое неизмеримое пламя сияет повсюду, так и Шам-
бху (Шива), всеобщее «Я», не делится на части. (61)

Во всех существах сознание сияет как зеркало. А Шива от-
ражается в этом зеркале как атман. (62)

Шива – превосходящий высшее независимый свет сознания. 
Он, единый, пребывает во всех существах [и кажется ограничен-
ным], но при этом зовется вездесущим. (63)

�¦ �Ã ¿¶Ȥ Æǉ¿ �Ԓȭ­ÆȤ ½Ȥǆ µ ÆÃ�̈ Ȫ l
µ¶ȤΝȤ Äǆɫ½ȭ·ȭ¹ ǆÄÃȪ ÆÃ�̈ µȨ ½Ãȭµ | mtrm
eka eva yathă sŗryastejasă bhăti sarvaga˕ |
tathătmă ŋaktibhedena ŋiva˕ sarvagato bhavet ||64||
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Как одно единственное солнце проникает своим светом повсю-
ду, так и Шива, атман, проникает повсюду своими различны-
ми энергиями. (64)

�ǆ µ ǆ ¼МȤ¦ȤÄԚÁ¾ | l
iti bindvăkăŋasthalam |

Так заканчивается стхала «точечное пространство».

�¶ ¾ÇȤ¦ȤÄԚÁ¾ | – vw
atha mahăkăŋasthalam – 89

Стхала «великое пространство» – 89

ǆ ºü²Ȥü²ԚȰ ¾ÇȤ¦ȤÄȰ ¹ ǆ ½ХȰ µϡ·ȤΝ¹Ȫ l
�ǆ½ХȪ ºÀ¾ȤΝȭǆ µ ¾ÇȤ¦ȤÄԚÁȰ ǆ ÃȓȪ mtsm
¿¶Ȥ ¹ ǆ ½Х¾Ȥ¦ȤÄȰ ©°ȭÅ Ǉ « ¾±ȭÅ Ǉ « l
µ¶Ȥü²ȭÅ Ǉ ǆ ºü²ȭÅ Ǉ ǆԚµȨ ԵȤΝȤ ¹ ǆ ½Ϟµȭ mttm
pi˷ʽă˷ʽastha˱ mahăkăŋa˱ na bhinna˱ tadvadătmana˕ |
abhinna˕ paramătmeti mahăkăŋasthala˱ vidu˕ ||65||
yathă na bhinnamăkăŋa˱ gha̝e̓u ca ma̝he̓u ca |
tathă˷ʽe̓u pi˷ʽe̓u sthito hyătmă na bhidyate ||66||

Великое пространство, существующее в теле, и мир не отлича-
ются друг от друга. Таким же образом высший атман не отли-
чается от воплощенного атмана. Это известно как великое про-
странство. (65)

Как не различается пространство в горшках и в святили-
щах, так и атман, живущий в мире и в телах, также не разли-
чается. (66)

�ǆ¹·ȵČ¿¾¹ȩºҴ¾ÃȤ˝Ȥ¹Æ¨Ȩ«À¾ | l
ÆÃ�µȨ¾ Ǉ§ÆҢХȰ Æ΋Ȥ¹ДȰ ǆ «·ȤΝ¦¾ | mtum
¦ȤÁȤµȥµȰ ¦ÁȤµȥµȰ Ķ¾¿Ȩ¨Ȥǆ ·Ãǆ­ �µ¾ | l
ԪȤ¹ Ǉ½ǉǆ µŊ¾Ȥ´ԚȰ ̕ȨǆµÅȤ¾ Ǉ·¿ԚÁ¾ | mtvm

ǆÄÃȤʞȰ ºÀ¾Ȱ ŌԳ ºÀ¾Ȥ¦ȤÄÁÈ´¾ | l
ǆÁʾǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ Æǆϗ¿ �ǆ ϡ¹Ȥ ¹ ­¨ǆέǆµȪ mtwm
anirdeŋyamanaupamyamavă˵mănasagocaram |
sarvatomukhasampanna˱ sattănanda˱ cidătmakam ||67||
kălătĦta˱ kalătĦta˱ kramayogădivarjitam |
svănubhŗtipramă˷astha˱ jyoti̓ămudayasthalam ||68||
ŋivăkhya˱ parama˱ brahma paramăkăŋalak̓a˷am |
li˵gamityucyate sadbhiryadvină na jagatsthiti˕ ||69||

Шива, Высший Брахман, которого именуют высшим пространст-
вом, неописуем. Его ни с чем не сравнить, он недостижим для ре-
чи и ума. Его лики повсюду. Он – бытие, блаженство и сознание. 
Он за пределами времени. Он за пределами всех частных случа-
ев. Он не испытывает никаких последовательных изменений142. 
Он может быть познан через непосредственный опыт. Он – мес-
то восхода всех светил. Мудрые называют его «великий линга». 
Без него (великого линги, великого пространства) мир не может 
существовать. (67–69)

ºÀ¾Ȥ¦ȤÄ¾ӜɫȰ  Ŋ¼Ȩ¸Ȥ¹ДÁÈ´¾ | l
ǆÁ Ȱʾ ̕Ȩǆµ¾ �¿Ȱ ŊȤȞÁȷ¿Ͽȭ ¿Ņ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ munm
ÆȰǆ Ã·ȭÃ ºÀȤ ¦ȤӺȤ ºÀ¾Ȥ¹Дțǆº´ȥ l
µȤ¾ȤȞȪ ºÀ¾Ȥ¦ȤÄȰ ¾ Ǉ¹¿Ȩ ¾ ǇɫÆȰÄ¿ȤȪ muom
paramăkăŋamavyakta˱ prabodhănandalak̓a˷am |
li˵ga˱ jyotirmaya˱ prăhurlĦyante yatra yogina˕ ||70||
sa˱videva pară kă̝̓hă paramănandarŗpi˷Ħ |
tămăhu˕ paramăkăŋa˱ munayo muktasa˱ŋayă˕ ||71||

Высшее пространство, непроявленное, характеризующееся 
сознанием и блаженством, называют «линга света». Именно 
там растворяются йогины. (70)

Именно сознание, форма которого – высшее блаженство, 
является предельным состоянием. Так говорят о великом про-
странстве мудрецы, освободившиеся от сомнений. (71)

142 Таких, как рождение, рост, увядание и смерть.
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µÀʾȤǆ · ¿¶Ȥ ǆ ÆОȨȪ ԪțºȤХȤǆ µǆ À́µȭ l
µ¶Ȥ ǆÄÃȤǆ˳·Ȥ¦ȤÄȤ· | ǆ Ãӫ¾ȭµХ ǆ ½Ϟµȭ mupm
tara˵gădi yathă sindho˕ svarŗpănnătiricyate |
tathă ŋivăccidăkăŋăd viŋvametanna bhidyate ||72||

Как волны по своей природе не отличаются от океана, так же 
этот мир не отличается от Шивы, Пространства Сознания. (72)

¿¶Ȥ º ǇԂºÁȤÄȤǆ · ÃǋÈțºȤХ ǆ ½Ϟµȭ l
µ¶Ȥ ǆÄÃȤµ | ºÀȤ¦ȤÄȤ̊¨µȨ ¹ȤǆԒ ǆ ½ХµȤ muqm
yathă pu̓papalăŋădi v̋k̓arŗpănna bhidyate |
tathă ŋivăt parăkăŋăjjagato năsti bhinnată ||73||

Как цветы, листья и прочее не отличаются от дерева по приро-
де своей, так же не существует различий между миром и Шивой, 
запредельным пространством. (73)

¿¶Ȥ ̕Ȩµ֘ǆ Å ½ȤÆϿȭ ½ǉµȤ¦ȤÄȭ ºǋ¶ɷǋ¶¦ | l
µ¶Ȥ ½ȤǆϿ ºÀȤ¦ȤÄȭ ŌԳȤü²Ȥǆ ¹ ǆ ÃÄȭÅµȪ murm
yathă jyotĦ˱̓i bhăsante bhŗtăkăŋe p̋thakp̋thak |
tathă bhănti parăkăŋe brahmă˷ʽăni viŋe̓ata˕ ||74||

Как звезды сияют по отдельности в земном небе, так же в высшем 
пространстве (то есть в Шиве) миры кажутся отдельными. (74)

ǆ ¹ÀԒȨºȤǆ ¸ÆҨОȰ ǆ ¹¾ �ÁȰ ÆȰǆ Ã·ȤΝ¦¾ | l
ºÀȤ¦ȤÄȰ ­¨ǆ˳Ņǆ ÃÁȤÆȤÁҨǆ½ǆ΋¦¾ | musm
nirastopădhisambandha˱ nirmala˱ sa˱vidătmakam |
parăkăŋa˱ jagaccitravilăsălambabhittikam ||75||

Высшее пространство, свободное от внешних признаков, состо-
ящее из чистого сознания, – это холст, на котором изображена 
прекрасная картина мира. (75)

�ǆ µ ¾ÇȤ¦ȤÄԚÁ¾ | l
iti mahăkăŋasthalam |

Так заканчивается стхала «великое пространство».

�¶ ǆĶ¿ȤŊ¦ȤÄԚÁ¾ | – wn
atha kriyăprakăŋasthalam – 90

Стхала «проявление действия» – 90

ǆÄÃԧ ºǆ Àºǉ́ �ԧ ǆ «·Ȥ¦ȤÄԪțǆº´Ȫ l
�ΝΤȭ¹Ȥ¹ ǇÆȤО¹Ȥµ | ǆĶ¿ȤϞȨµ¹ÃȤ¹ | ¿¾ȥ mutm
ŋivasya paripŗr˷asya cidăkăŋasvarŗpi˷a˕ |
ătmatvenănusăndhanăt kriyădyotanavăn yamĦ ||76||

Йогин зовется «являющим активность», поскольку он размыш-
ляет о совершенном Шиве, форма которого – пространство со-
знания, как о своем атмане. Это единственная деятельность, 
которая сохранилась для него. (76)

ǆ ¹ӭÁʰǆ«·Ȥ¹Д¨¨¹Ȩº¾țǆº´Ȫ l
ǆÄÃԧ ºǆ Àºǉ́ �ԧ Ãǋǆ ΋ӡ Ȯµжțǆº´ȥ muum
ni̓kala˵kacidănandagaganopamarŗpi˷a˕ |
ŋivasya paripŗr˷asya v̋ttiŋcaitanyarŗpi˷Ħ ||77||

Шива совершенен. Он как безупречное пространство сознания 
и блаженства. Состояние Шивы (шива-йогина) – это форма энер-
гии сознания. (77)

ǆ ¹ӭÁ ȭh  ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȭ ǆ ¹Οȭ ºÀ¾µȭ­ǆÆ l
ǆ ÃÁȥ¹ǆ«΋Ãǋ΋ԧ µ¶Ȥ ÄǆɫȪ ǆĶ¿Ȩ́µȭ muvm
ni̓kala˵ke nirăkăre nitye paramatejasi |
vilĦnacittav̋ttasya tathă ŋakti˕ kriyocyate ||78||

Таким же образом сила (шакти) шива-йогина, чьи мысленные 
образы растворились в высшем Сиянии, безупречном, бесфор-
менном и вечном, зовется «сила действия» (крия-шакти). (78)

ÆÃ�ÉȪ ÆÃ�¦µȤ � « ÆÃ�̈ Ȫ ºÀ¾ȭӫÀȪ l
µ· Ȯɽǆ«Ͽ¿Ȥ ¿Ȩ¨ȥ µȤȕÄȤΝȤ Ŋ¦ȤÄµȭ muwm
sarvajña˕ sarvakartă ca sarvaga˕ parameŋvara˕ |
tadaikyacintayă yogĦ tăd̋ŋătmă prakăŋate ||79||
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Парамешвара – всезнающий, всемогущий и вездесущий. При по-
мощи размышления о единстве с Ним йогин являет сходную при-
роду своего «Я». (79)

ÆÃȵǆК¿Ȥ´ȤȰ ӜȤºȤÀȭ ǆ ÃϞ¾Ȥ¹ ȭyǆ º ÆȰ¿¾ȥ l
ŊΟ ǇвǇ§ ȭ¹ ¾¹ÆȤ ǆÄÃȰ ºČ¿¹ | Ŋ¾Ȩ·µ ȭ mvnm
sarvendriyă˷ă˱ vyăpăre vidyamăne’pi sa˱yamĦ |
pratyunmukhena manasă ŋiva˱ paŋyan pramodate ||80||

Хотя все органы [восприятия и действия] продолжают функцио-
нировать, йогин разворачивает свой ум вовнутрь и радуется, ви-
дя там Шиву. (80)

¦ǉ °Ԛ¾«ÁȰ ŊȤÉȰ ¨ Ǉ́ ȤµȥµȰ ¨ Ǉ́ Ȩ΋À¾ | l
ǆÄÃµΑԪțºȭ́  ºČ¿¹ | ¿Ȩ¨ȥ Ŋ¾Ȩ·µ ȭ mvom
kŗ̝asthamacala˱ prăjña˱ gu˷ătĦta˱ gu˷ottaram |
ŋivatattvasvarŗpe˷a paŋyan yogĦ pramodate ||81||

Йогин наслаждается, видя Шиву – неизменного, мудрого, нахо-
дящегося за пределами свойств (гун) и превосходящего свойст-
ва (гуны). (81)

ºÀȤΝǆ¹ ǆĶ¿Ȥ ÆÃȤ � ¨ОÃ�¹¨Àȥ¾ Ǉ§Ȥ l
Ŋ¦ȤÄµ �ǆ µ ŊȨɫȰ  ǆĶ¿Ȥ¿ȤԒ Ǉ Ŋ¦ȤÄ¹¾ | mvpm
parătmani kriyă sarvă gandharvanagarĦmukhă |
prakăŋata iti prokta˱ kriyăyăstu prakăŋanam ||82||

В Высшем атмане все действия видятся как город гандхарвов 
(который может привидеться в изменчивых очертаниях обла-
ков). (82)

�ǆ µ ǆĶ¿ȤŊ¦ȤÄԚÁ¾ | l
iti kriyăprakăŋasthalam |

Так заканчивается стхала «проявление действия».

�¶ ½ȤÃŊ¦ȤÄԚÁ¾ | – wo
atha bhăvaprakăŋasthalam – 91

Стхала «проявление внутреннего состояния» – 91

µÀʾȤϞȤ ¿¶Ȥ ǆ ÆОȩ ¹ ǆ ½ϞϿȭ µ¶ȤΝǆ¹ l
½ȤÃȤ ¼ ǇϐȤ·¿Ȫ ÆÃȵ ¿΋· | ½ȤÃŊ¦ȤÄ¹¾ | mvqm
tara˵gădyă yathă sindhau na bhidyante tathătmani |
bhăvă buddhyădaya˕ sarve yattad bhăvaprakăŋanam ||83||

Как волны и пена, видимые в океане, не отличаются от океана, 
так и все внутренние состояния (бхава) – такие как разум и про-
чее, которые проявляются в атмане шива-йогина, не отличают-
ся от «Я». (83)

ǆÄÃ �Ã ­¨ΨÃ~ ǆÄÃ �ÃȤÇǆ¾Οǆº l
½ȤÃ¿¹ | ºÀ¾Ȩ ¿Ȩ¨ȥ ½ȤÃ·ȨÅ Ȯ¹ � ¼Ȥϩµȭ mvrm
ǆÄÃ½ȤÃȭ ǆԚÀȭ ­Ȥµ ȭ ǆ ¹Áȵºԧ ¾ÇȤΝ¹Ȫ l
¿ȭ ¿ȭ ½ȤÃȤȪ Æ¾ ǇΙХȤԒȭ µȭ ǆÄÃ¾¿ȤȪ ԥǋµȤȪ mvsm
ŋiva eva jagatsarva˱ ŋiva evăhamityapi |
bhăvayan paramo yogĦ bhăvado̓airna bădhyate ||84||
ŋivabhăve sthire jăte nirlepasya mahătmana˕ |
ye ye bhăvă˕ samutpannăste te ŋivamayă˕ sm̋tă˕ ||85||

«Весь мир – это Шива. Несомненно, Шива – это Я». Великий йо-
гин, который чувствует это, не скован недостатками внутрен-
них состояний. (84)

Когда у святого, который не привязывается к объектам вос-
приятия, внутреннее чувство (бхава) Шивы приобрело устойчи-
вость, тогда любые возникающие внутренние состояния состо-
ят из Шивы. (85)

�ǆϡµȥ¿ǆÄÃȤ¦ȤÀ½ȤÃ¹ȤϫԒ¦¾�́ Ȥ l
¹ ǆ ¦ǆ̚ϗȤӜµȭ ÆȤÈȤµ | ǆÄÃȤ·жвÇȤΝȤ¹Ȥ mvtm
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advitĦyaŋivăkărabhăvanădhvastakarma˷ă |
na kiñcidbhăvyate săk̓ăt ŋivădanyanmahătmănă ||86||

Вся карма святого полностью уничтожена ощущением единого 
Шивы. Теперь йогин не ощущает ничего, кроме самого Шивы. (86)

¨ǆÁµȤÉȤ¹¼Оԧ ¦ȭ ÃÁȤΝȤ¹ Ǉ½Ȥǆ Ã¹Ȫ l
¿Ņ ¿Ņ �ǆК¿ȤÆǆɫԒŅ µŅ ǆÄÃȤΝµȤ mvum
galităjñănabandhasya kevalătmănubhăvina˕ |
yatra yatra indriyăsaktistatra tatra ŋivătmată ||87||

Он выскользнул из оков неведения. Его непосредственный опыт 
состоит лишь в ощущении себя как Шивы. С чем бы ни вступали 
в контакт его чувства, везде он воспринимает лишь Шиву. (87)

ÀȤ¨ϡȭÅȤ·¿Ȩ ½ȤÃȤȪ ÆȰÆȤÀɿȭ Ä¦ȤÀ´¾ | l
µ ȭÅȤ¾ ǇºÀ¾Ȩ ¿Ņ µŅ ½ȤÃȪ ǆÄÃȤΝ¦Ȫ mvvm
răgadve̓ădayo bhăvă˕ sa˱sărakleŋakăra˷am |
te̓ămuparamo yatra tatra bhăva˕ ŋivătmaka˕ ||88||

Состояния привязанности и отвращения – вот причина страда-
ний мирского существования. Там, где эти чувства подчинены, 
единственное оставшееся состояние – чувство Шивы. (88)

¿¶Ȥ Æǉ¿ �Æ¾ȤĶȤϿȩ ¹ ÄɵȨǆ µ µ¾Ȫ Æ·Ȥ l
µ¶Ȥ Ŋ¦ȤÄ¾ȤΝȤ¹Ȱ ¹Ȥǆ ÃϞȤĶȤ¾ǆ µ Ԫ¿¾ | mvwm
yathă sŗryasamăkrăntau na ŋaknoti tama˕ sadă |
tathă prakăŋamătmăna˱ năvidyăkrămati svayam ||89||

Как тьма никогда не сможет победить солнце, так и неведение 
само никогда не сможет победить свет атмана. (89)

�ǆ µ ½ȤÃŊ¦ȤÄԚÁ¾ | l
iti bhăvaprakăŋasthalam |

Так заканчивается стхала «проявление внутреннего состояния».

�¶ ÉȤ¹Ŋ¦ȤÄԚÁ¾ | – wp
atha jñănaprakăŋasthalam – 92

Стхала «проявление знания» – 92

¾ ǇʞȤ¶ȵ ÆҭÃȭ ­Ȥµ ȭ ÁÈ´Ȥ¿Ȩ¨ÆȰŔ¿Ȥµ | l
µ̋Ȥ¹¿Ȩ­¹Ȱ ¿΋ȓɫȰ  ÉȤ¹Ŋ¦ȤÄ¹¾ | mwnm
mukhyărthe sambhave jăte lak̓a˷ăyogasa˱ŋrayăt |
tajjñănayojana˱ yattadukta˱ jñănaprakăŋanam ||90||

Когда первичные значения анги (индивидуального Я) и линги 
(Шивы), полученные через описание, не сравнимы (не равны 
друг другу), знание единства приходится подтверждать через 
функцию «указания». Обоснование этого знания единства анги 
и линги (воплощенного атмана и Шивы) зовется «проявление 
знания». (90)

¾ Ǉɫԧ ÉȤ¹ÆҨОȨ Éȭ¿Ȥ½ȤÃȪ Ԫ½ȤÃµȪ l
�ºȤǆ ¸Æǆ ÇµȰ ÉȤ¹Ȱ ¹ ½ȭ·¾ǆ µÃµ �µ ȭ mwom
ÉȤ¹ǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ÆǆϗȪ ºǆ À˵ȭ·Ȩyǆ º ÃԒǇ¹Ȫ l
ºÀȤΝжºǆ À ȭ˵· ȭ ¦ǇµȨ ÉȤ¹ԧ ÆҭÃȪ mwpm
ÉȤ¹ԧȤǆ ÃÅ¿ȭ µΑȭ ǆÄÃȤʞȭ ǆ «ΨǇ§ȤΝǆ¹ l
�ΝȮ¦ΤȤ¹ ǇÆОȤ¹Ȱ ÉȤ¹ǆ¾Ο Ǉ́ µ ȭ ¼ Ǉ̧ ȮȪ mwqm
muktasya jñănasambandho jñeyăbhăva˕ svabhăvata˕ |
upădhisahita˱ jñăna˱ na bhedamativartate ||91||
jñănamityucyate sadbhi˕ paricchedo’pi vastuna˕ |
parătmanyaparicchede kuto jñănasya sambhava˕ ||92||
jñănasyăvi̓aye tattve ŋivăkhye citsukhătmani |
ătmaikatvănusandhăna˱ jñănamityucyate budhai˕ ||93||

Связь со знанием (со смыслом, известным через «указание») 
и отсутствие объекта познания естественны для того, кто до-
стиг освобождения. Знание признаков (имен) не может выйти 
за пределы различий. (91)
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Различение (различающее восприятие) объектов ученые 
также называют знанием. В высшем атмане нет различий, так 
откуда же возникнет знание? (92)

Мудрые называют «знанием» сосредоточение на единстве 
Шивы и воплощенного атмана. Это единство, природа которо-
го – счастье сознания, не может быть объектом обычного зна-
ния. (93)

�ºǆ Àǆ˵Х¾Ȥ¹ДȰ Æ΋Ȥ¦ȤÀȰ ­¨в¿¾ | l
ŌԳȭǆ µ ÁÈ´Ȱ ÉȤ¹Ȱ ŌԳÉȤ¹ǆ¾ÇȨ́µȭ mwrm
ŌԳÉȤ¹ ȭ Æ¾ ǇΙХ ȭ ǆ ÃӫȨºȤǆ ¸ǆ ÃÃǆ­ �µ ȭ l
ÆÃ~ ÆȰǆ Ãв¿Ȱ ½Ȥǆ µ µ·жХ ȮÃ ȕČ¿µȭ mwsm
µԥȤ·ϡȮµǆ ÃÉȤ¹¾ºÃ¨ �ԧ ¦ȤÀ´¾ | l
½ȤÃ¿¹ | ÆµµȰ ¿Ȩ¨ȥ ÆȰÆȤÀȭ´ ¹ ǆ Áѥµȭ mwtm
aparicchinnamănanda˱ sattăkăra˱ jaganmayam |
brahmeti lak̓a˷a˱ jñăna˱ brahmajñănamihocyate ||94||
brahmajñăne samutpanne viŋvopădhivivarjite |
sarva˱ sa˱vinmaya˱ bhăti tadanyannaiva d̋ŋyate ||95||
tasmădadvaitavijñănamapavargasya kăra˷am |
bhăvayan satata˱ yogĦ sa˱săre˷a na lipyate ||96||

Знание определения Брахмана как неделимого блаженства 
и бытия, принявшего форму мира, называют «знанием Брах-
мана». (94)

Когда возникает знание Брахмана, свободное от мирских 
признаков, все кажется состоящим из сознания и не видно ни-
чего иного. (95)

Поэтому, непрерывно ощущая, что знание недвойственнос-
ти – это причина освобождения, йогин не пятнается миром. (96)

ǆ ¹Οȭ ǆ ¹¾ �ÁÆΑ¿Ȩǆ¨Å Ǉ ºÀȭ ǆ ¹ÃȤ �Æ¹ ȭ ǆ ¹ӭÁȭ
ÆÃȤ �µȥµº·ȭ «ÀȤ«À¾¿ȭ Æ΋ȤΝǆ¹ ̕Ȩǆµǆ Å l
ÆȰǆ ÃϢȨǆҠ ǆÄÃȭ ǆ ÃÁȥ¹Ƞ·¿Ԓϗȭ·Ã Ȯ¾ ǇʞµȪ
ÆȤÈȤµ | ÆÃ�̈ µȨ ǆ Ã½Ȥǆ µ ǆ Ã¨Áǆ ϡӫȪ Ԫ¿Ȱ ÆȰ¿¾ȥ mwtm

nitye nirmalasattvayogi̓u pare nirvăsane ni̓kale
sarvătĦtapade carăcaramaye sattătmani jyoti̓i |
sa˱vidvyomni ŋive vilĦnah̋dayastadbhedavaimukhyata˕
săk̓ăt sarvagato vibhăti vigaladviŋva˕ svaya˱ sa˱yamĦ ||96||

Ум йогина отвернулся от мирских различий и растворился в Ши-
ве-Брахмане – вечном, высшем, лишенном тонких отпечатков 
и намерений, не имеющем частей, превосходящем все состоя-
ния, состоящем из живого и неживого мира, в реальности, свете 
и пространстве сознания. Мир ушел, и теперь обуздавший себя 
[йогин] действительно выделяется среди йогинов, обладающих 
чистыми (саттвическими) качествами. (96)

�ǆ µ ÉȤ¹Ŋ¦ȤÄԚÁ¾ | l
iti jñănaprakăŋasthalam |

Так заканчивается стхала «проявление знания».

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
ŔȥÃȥÀÄ ȮÃ¸¾ �ǆ ¹´ �¿ ȭ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
ÄÀ´ԚÁǆÃÅ¿ϡȤ·Äǆ Ã¸ǆÁʾŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ Ȯ¦Ȩ¹ǆ ÃȰÄȪ
ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mowm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a viracite
ŋrĦvĦraŋaivadharmanir˷aye ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷au
ŋara˷asthalavi̓ayadvădaŋavidhali˵gaprasa˵go
nămaikonavi˱ŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||19||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчива-
ется девятнадцатая глава, в которой обсуждаются двенадцать 
внутренних линга-стхал в шарана-стхале. (19)
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ГЛАВА 20
Девять [внутренних] стхал в айкья-стхале

�¶Ȥ¨ԔŊӤȪ –
ԚÁ½ȭ·ȤԘ¿Ȥ ŊȨɫȤȪ ÄÀ´ԚÁÆȰǆŔµȤȪ l
�ɽԚÁ¨µȤ¹ | Ōǉǆ Ç ԚÁ½ȭ·Ȥ¹ | ¨´ȭК ¾ȭ mom
athăgastyapraŋna˕ –
sthalabhedăstvayă proktă˕ ŋara˷asthalasa˱ŋrită˕ |
aikyasthalagatăn brŗhi sthalabhedăn ga˷endra me ||1||

Вопрос Агастьи:
Ты описал различия стхал, относящихся к шарана-стхале. 
О Предводитель ганов, поведай мне признаки стхал, принадле-
жащих айкья-стхале. (1)

�¶Ȥԧ ŊӤԧȨ΋ÀȰ Ãǆɫ –
ԚÁȤ¹ȤȰ ¹Ã¦Ȱ  « ȮɽԚÁȭyǆԥ¹ | Ŋ¦ȥΟ �µ ȭ mpm
athăsya praŋnasyottara˱ vakti –
sthalănă˱ navaka˱ caikyasthale’smin prakĦrtyate ||2||

Затем Шри Ренука отвечает на этот вопрос:
Известны девять стхал, относящихся к айкья-стхале. (2)

µθȥ¦ǋ µŊÆȤ· ȮɽԚÁ¾Ȥ·ȩ Ŋ¦ȥǆ µ �µ¾ | l
ǆÄӴȨ·¹ԚÁȰ «Ȥ¶ «ÀȤ«ÀÁ¿ԚÁ¾ | mqm
½Ȥü²ԚÁȰ µµȪ ŊȨɫȰ  ½Ȥ­¹ԚÁ¾ Ǉ΋¾¾ | l
�ʾȤÁȭºԚÁȰ ºӡȤµ | ԪºÀȤÉԚÁȰ µµȪ mrm
½ȤÃȤ½ȤÃǆ Ã¹ȤÄȰ « ÉȤ¹ÄǉжԚÁȰ µµȪ l
µ·ȭÅȤȰ Ķ¾ÄȨ Ãʌȭ Ȣ´Ǉ µȤºÆ ÁÈ´¾ | msm
tatsvĦk̋taprasădaikyasthalamădau prakĦrtitam |
ŋi̝̓odanasthala˱ cătha carăcaralayasthalam ||3||

bhă˷ʽasthala˱ tata˕ prokta˱ bhăjanasthalamuttamam |
a˵gălepasthala˱ paŋcăt svaparăjñasthala˱ tata˕ ||4||
bhăvăbhăvavinăŋa˱ ca jñănaŋŗnyasthala˱ tata˕ |
tade̓ă˱ kramaŋo vak̓ye ŋ̋˷u tăpasa lak̓a˷am ||5||

Это:

 1) стхала «тот, кто принял милость» (свикрита-прасади),
 2) стхала «остатки пищи» (шиштодана),
 3) стхала «исчезновение живого и неживого» (чара-ачара-лая),
 4) стхала «основа» (бханда),
 5) стхала «вместилище» (бхаджана),
 6) стхала «тот, кого не загрязняет тело» (анга-алепа),
 7) стхала «отсутствие осознавания себя и других» (сва-па-

ра-аджняна),
 8) стхала «исчезновение бытия и небытия» (бхава-абхава-ви-

наша) и
 9) стхала «отсутствие знания» (джняна-шунья).

Я опишу их характеристики в порядке следования стхал. Слу-
шай же, о аскет. (3–5)

�¶ Ԫȥ¦ǋ µŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | – wq
atha svĦk̋taprasădisthalam – 93

Стхала «тот, кто принял милость» – 93

¾ ǇʞȤ¶ȸ ÁÈ´Ȥ¶ �ӡ ¿Ņ ¹ȤǆԒ ǆ «·ȤΝǆ¹ l
ǆ ÃȢʼÁµ¿Ȥ µԧ ŊÆȤ·Ȫ Ԫȥ¦ǋ µȨ ½Ãȭµ | mtm
mukhyărtho lak̓a˷ărthaŋca yatra năsti cidătmani |
viŋ̋˵khalatayă tasya prasăda˕ svĦk̋to bhavet ||6||

В атмане, состоящем из сознания, нет ни первичного смысла, 
ни косвенного смысла. Благодаря своей абсолютной свободе 
атман (шива-йогин) наслаждается милостью (прасада) само-
осознания. (6)
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¾Ȥµǋ¾ ȭ¿Ŋ¾Ȥ´Ȥǆ ·ӜÃÇȤÀȭ ǆ ÃÇȤǆ À´ȥ¾ | l
ÆȰǆ ÃΨȤÈȤ;ǋ ǆ µȰ Á҄Ȥ ¿Ȩ¨ȥ ԪȤΝǆ¹ ǆ µӺǆ µ mum
măt̋meyapramă˷ădivyavahăre vihări˷Ħm |
sa˱vitsăk̓ătk̋ti˱ labdhvă yogĦ svătmani ti̝̓hati ||7||

Достигнув непосредственного восприятия сознания, которое 
присутствует в процессе взаимодействия познающего, объекта 
познания и самого знания, йогин пребывает в своем атмане. (7)

�ϡȮµ¼Ȩ¸ǆ ¹¸ǉ �µ½ ȭ·ȤÃ ȭÄԧ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ l
ÆȤÈȤ;ǋ µ¾ÇȤÆȰǆ ÃΚ¦ȤÄԧ ʁ ¼О¹¾ | mvm
advaitabodhanirdhŗtabhedăveŋasya yogina˕ |
săk̓ătk̋tamahăsa˱vitprakăŋasya kva bandhanam ||8||

Осознание недвойственности устранило все влияния различий 
на йогина. Он непосредственно увидел сияние великого Созна-
ния. Так откуда же взяться для него связанности? (8)

ǆ «·ȤΝǆ¹ ǆÄÃȭ жԒȰ ­¨·ȭµ˳ÀȤ«À¾ | l
­Ȥ¿µȭ µв¿Ȱ ÆÃ�¾ʡȩ ¦ȤӺǆ ·¦Ȱ  ¿¶Ȥ mwm
cidătmani ŋive nyasta˱ jagadetaccarăcaram |
jăyate tanmaya˱ sarvamagnau kă̝̓hadika˱ yathă ||9||

Весь мир, движущийся и неподвижный, пребывает в Шиве – чис-
том сознании. Всё становится Шивой, в точности как хворост 
и прочее становится огнем. (9)

¹ ½Ȥǆ µ ºǋνȥ ¹ ­ÁȰ ¹ µȭ­Ȩ ¹ ȮÃ ¾ȤȚµȪ l
¹Ȥ¦ȤÄȨ ¹ ºÀȰ µΑȰ ǆÄÃȭ ȕӴ ȭ ǆ «·ȤΝǆ¹ monm
na bhăti p̋thvĦ na jala˱ na tejo naiva măruta˕ |
năkăŋo na para˱ tattva˱ ŋive d̝̋̓e cidătmani ||10||

Когда увиден (познан) Шива – Сознание, тогда уже не видно 
ни земли, ни воды, ни огня, ни воздуха, ни пространства, ни дру-
гих элементов (таттв). (10)

̕ȨǆµǆÁ� ȭʾ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȭ ̗ÁΟϿǆ¹ �ÀϿÀ¾ | l
ǆ ÃÁȥ¹ Ȱ ǆ ¹ǆ§ÁȰ µΑȰ ºČ¿¹ | ¿Ȩ¨ȥ ¹ ǆ Áѥµȭ moom
jyotirli˵ge cidăkăre jvalatyantarnirantaram |
vilĦna˱ nikhila˱ tattva˱ paŋyan yogĦ na lipyate ||11||

Йогин видит, как все элементы (таттвы) растворяются вну-
три в непрерывно сияющем линге света (джйотир-линге), фор-
ма которого – сознание. Такого шива-йогина ничто не загряз-
няет. (11)

�Ͽ¾Ǉ�§ ȭ¹ ¾¹ÆȤ ԪȤΝ̕Ȩǆµǆ Å ǆ «в¿ȭ l
ÆÃȤ �¹ѥ¶ �ǆ ÃÅ¿Ȥ¹ | ­ ǇԸ¹ | ¿Ȩ¨ȥ Ŋ¾Ȩ·µ ȭ mopm
antarmukhena manasă svătmajyoti̓i cinmaye |
sarvănapyarthavi̓ayăn juhvan yogĦ pramodate ||12||

Посредством своего обращенного внутрь ума йогин жертвует все 
идеи объектов сиянию своего атмана. Природа этого огня – со-
знание. Такой йогин счастлив. (12)

Æǆ˳·Ȥ¹Д­Á¸ȩ ǆÄÃȭ ԪȤΝǆ¹ ǆ ¹¾ �ÁȪ l
Æ¾ѥ� Æ¦ÁȤ¹ | ½ Ǉ̡ ȭ  ǆ ÃÅ¿Ȥ¹ | µΚÆȤ·µȪ moqm
saccidănandajaladhau ŋive svătmani nirmala˕ |
samarpya sakalăn bhu˵kte vi̓ayăn tatprasădata˕ ||13||

Пожертвовав все объекты восприятия своему чистому атману – 
Шиве, океану бытия, сознания и блаженства, йогин наслаждает-
ся этими объектами как милостью Господа. (13)

�ǆ µ Ԫȥ¦ǋ µŊÆȤǆ ·ԚÁ¾ | l
iti svĦk̋taprasădisthalam |

Так заканчивается стхала
«тот, кто принял милость».
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�¶ ǆÄӴȨ·¹ԚÁ¾ | – wr
atha ŋi̝̓odanasthalam – 94

Стхала «остатки пищи» – 94

Ŋ¦ȤÄµȭ ¿Ȥ ÆÃȵÅȤȰ ¾Ȥ¿Ȥ Æ ȮÃȨ·¹Ȥ¦ǋ ǆ µȪ l
Áȥ¿µȭ µŅ ǆ «ǆӑ ȭʾ ǆÄӴȰ µΙǆ À¦ȥǆ µ �µ¾ | morm
­¨· ȭʾ ºǆ ÀĸԒȭ ¾Ȥ¿ȤºȤÄǆ Ã­ǋǆҭµȭ l
ԪȤΝ̕Ȩǆµǆ Å ¼Ȩ¸ ȭ¹ µ·ȭ¦¾ÃǆÄԉµȭ mosm
prakăŋate yă sarve̓ă˱ măyă saivodanăk̋ti˕ |
lĦyate tatra cilli˵ge ŋi̝̓a˱ tatparikĦrtitam ||14||
jagada˵ge parigraste măyăpăŋavij̋mbhite |
svătmajyoti̓i bodhena tadekamavaŋi̓yate ||15||

Та иллюзия, которую все видят, – это «пища». Она растворя-
ется в линге сознания (чид-линге). Это называется «оставшее-
ся». (14)

Мир – это тело, скованное узами майи. Когда это тело-мир 
при помощи осознания поглощается светом самоосознания, то-
гда остается лишь Единое. (15)

�§ü²Æǆ˳·Ȥ¹ДºÀŌԳԪțǆº´Ȫ l
­ȥÃвǇɫԧ ¸ȥÀԧ ¾Ȥ¿Ȥ ¦Ȯʰ¿ �ÃȤǆ ·¹ȥ motm
akha˷ʽasaccidănandaparabrahmasvarŗpi˷a˕ |
jĦvanmuktasya dhĦrasya măyă kai˵karyavădinĦ ||16||

Мудрый йогин достиг освобождения при жизни и обрел форму 
Высшего Брахмана – непрерывного бытия, сознания и блаженст-
ва. Иллюзия для него – служанка. (16)

ǆ ÃӫÆȰ¾Ȩǆ Ç¹ȥ ¾Ȥ¿Ȥ ¼ȞÄǆɫǆ¹À ǈhÄȤ l
ǆÄÃ Ȯ¦Τ¾ Ǉº ȭµԧ ¹ º ǇÀȪ ԚȤµ Ǉ¾ȥÇǆ µ moum
viŋvasa˱mohinĦ măyă bahuŋaktinira˵kuŋă |
ŋivaikatvamupetasya na pura˕ sthătumĦhati ||17||

Иллюзия (майя) вводит в заблуждение весь мир. Она независима 
в проявлении своей великой силы. Но она опасается встретиться 
лицом к лицу с йогином, который достиг единства с Шивой. (17)

̕ȨǆµǆÁ� ȭʾ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȭ ǆ ¹¾ʡȭ¹ ¾ÇȤΝ¹Ȥ l
½ Ǉ̕ ¾Ȥ¹Ȥ ¿¶Ȥ¿Ȩ¨Ȱ ¹Č¿ǆϿ ǆ ÃÅ¿ȤȪ ԪµȪ movm
jyotirli˵ge cidăkăre nimagnena mahătmană |
bhujyamănă yathăyoga˱ naŋyanti vi̓ayă˕ svata˕ ||18||

Великий святой погрузился в лингу света (джйотир-лингу), в Со-
знание. Когда представляется случай, йогин наслаждается объ-
ектами восприятия, которые затем разрушаются в самих себе 
[не загрязняя сознание йогина]. (18)

ÄѾȤ·¿Ȩyǆ º ǆ ÃÅ¿Ȥ ½ Ǉ̕ ¾Ȥ¹ȤԒǆ·ǆК¿ ȮȪ l
�ΝжȭÃ ǆ ÃÁȥ¿Ͽȭ Æǆ ÀµȪ ÆȤ¨Àȭ ¿¶Ȥ mowm
ŋabdădayo’pi vi̓ayă bhujyamănăstadindriyai˕ |
ătmanyeva vilĦyante sarita˕ săgare yathă ||19||

Звук и прочие объекты восприятия, которые питают соот-
ветствующие органы чувств (слух и прочие) исчезают в атма-
не, как реки в океане. (19)

�¶ �­Ȥµ¾ÄȭÅȰ µ Ǉ ĸÆ¹ | ¿Ȩ¨ȥ ŊÄȤҴǆµ l
ԪȤΝ¹ ȮÃȤǆԚµȨ ½Ȥ¹ ǇԒȭ­Ȩ­ȤÁ¾ÄȭÅµȪ mpnm
arthajătamaŋe̓a˱ tu grasan yogĦ praŋămyati |
svătmanaivăsthito bhănustejojălamaŋe̓ata˕ ||20||

Шива-йогин, который поглотил в своем атмане все множество 
объектов восприятия, становится умиротворенным, как солнце, 
которое остается, собрав в себе все свои лучи. (20)

�ǆ µ ǆÄӴȨ·¹ԚÁ¾ | l
iti ŋi̝̓odanasthalam |

Так заканчивается стхала «остатки пищи».
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�¶ «ÀȤ«ÀÁ¿ԚÁ¾ | – ws
atha carăcaralayasthalam – 95

Стхала «исчезновение живого и неживого» – 95

ǆ ÁʾȮɽȭ µ Ǉ Æ¾ȤºХ ȭ «À´Ȥ«À´ȭ ¨µȭ l
ǆ ¹·ȵÇȥ Æ ½ÃȭϞȨ¨ȥ «ÀȤ«Àǆ Ã¹ȤÄ¦Ȫ mpom
li˵gaikye tu samăpanne cara˷ăcara˷e gate |
nirdehĦ sa bhavedyogĦ carăcaravinăŋaka˕ ||21||

Когда вселенная, состоящая из живых и неживых объектов, ис-
чезает в линге, тогда йогин, освободившийся от отождествления 
с телом, зовется «уничтоживший живое и неживое». (21)

�¹ȤϞǆ ÃϞȤ¾ǉÁȤ ǆ Ç Ŋµȥǆ µ­ �̈ µȤǆ ¾¿¾ | l
ԪȤΝȮ¦¼Ȩ¸Ȥ΋ХȤÄȭ ¦ǇµȨ ǆ ÃӫŊ¦ȤÄ¹¾ | mppm
anădyavidyămŗlă hi pratĦtirjagatămiyam |
svătmaikabodhăttannăŋe kuto viŋvaprakăŋanam ||22||

Это восприятие (существования) мира основано на безначаль-
ном неведении. Когда неведение разрушено вследствие осозна-
ния единства атмана, откуда же появится мир? (22)

¿¶Ȥ ¾ȭ©ȤȪ Æ¾ ǇϗǉµȤ ǆ ÃÁȥ¿Ͽȭ ¹½ԚÁȭ l
µ¶ȤΝǆ¹ ǆ ÃÁȥ¿Ͽȭ ǆ ÃÅ¿ȤȪ ԪȤ¹ Ǉ½Ȥǆ Ã¹Ȫ mpqm
yathă meghă˕ samudbhŗtă vilĦyante nabhasthale |
tathătmani vilĦyante vi̓ayă˕ svănubhăvina˕ ||23||

Как облака появляются и исчезают на небе, так же объекты вос-
приятия исчезают в атмане йогина, получившего духовный опыт 
непосредственного восприятия своего «Я». (23)

Ԫџȭ ȕӴȰ ¿¶Ȥ ÃԒǇ Ŋ¼Ȩ¸ ȭ Á¿¾Ӥ Ǉµ ȭ l
µ¶Ȥ ÆȤȰÆȤǆ À¦Ȱ  ÆÃ�¾ȤΝÉȤ¹ ȭ ǆ Ã¹Č¿ǆµ mprm
svapne d̝̋̓a˱ yathă vastu prabodhe layamaŋnute |
tathă să˱sărika˱ sarvamătmajñăne vinaŋyati ||24||

Как вещь, увиденная во сне, исчезает при пробуждении, так же 
все мирское исчезает при постижении своего атмана. (24)

­ȤĸθџÆ ǇÅ Ǉǆ љҖȪ ºÀȤÃԚȤ¾ Ǉº ȭ¿ ǇÅȪ l
ǆ¦Ȱ  ÃȤ Ŋ¾Ȥ´Ȱ ǆ ¦Ȱ  Éȭ¿Ȱ ǆ ¦Ȱ  ÃȤ ÉȤ¹ԧ ÆȤ¸¹¾ | mpsm
jăgratsvapnasu̓uptibhya˕ parăvasthămupeyu̓a˕ |
ki˱ vă pramă˷a˱ ki˱ jñeya˱ ki˱ vă jñănasya sădhanam ||25||

Йогин достиг высшего состояния143, которое вне бодрствования, 
сна со сновидениями и глубокого сна. Теперь что для него зна-
чат подтверждения знания? Что познаваемое? Что средства по-
знания? (25)

µ Ǉ¿Ȥ �µȥµº·Ȱ ¿΋· | ȔÀȰ ÃȤ˝¹ÆȤϫ¹Ȫ l
�¹ ǇŊǆ ÃČ¿ µϞȨ¨ȥ ¹ ½ǉ¿Ȩ ǆ Ãӫ¾ȥÈµȭ mptm
turyătĦtapada˱ yattad dŗra˱ vă˵manasădhvana˕ |
anupraviŋya tadyogĦ na bhŗyo viŋvamĦk̓ate ||26||

Состояние туриятита144 находится далеко за пределами речи 
и ума. Войдя в это состояние, йогин больше не видит мир. (26)

¹Ȥжµ | ºČ¿ǆµ ¿Ȩ¨ȥКȨ ¹Ȥж̊Ȥ¹Ȥǆ µ ǆ ¦̚¹ l
¹ȤжՆ´Ȩǆ µ ÆՙӴȭ ǆ «·Ȥ¹Д¾¿ȭ ǆÄÃȭ mpum
nănyat paŋyati yogĦndro nănyajjănăti kiñcana |
nănyacch̋˷oti sand̝̋̓e cidănandamaye ŋive ||27||

После того, как владыка йоги увидел (осознал) Высшего Ши-
ву – бытие, сознание и блаженство, он не видит ничего другого, 
не знает ничего другого, не слышит ничего другого. (27)

�Æ·ȭÃ ­¨ΨÃ~ Æǆ·Ã Ŋǆ µ½ȤÆµȭ l
ÉȤµ ȭ ǆÄÃȭ µ·ÉȤ¹ Ȱ Ԫțº¾ ǇººϞµȭ mpvm
asadeva jagatsarva˱ sadiva pratibhăsate |
jñăte ŋive tadajñăna˱ svarŗpamupapadyate ||28||

143 Состояния турии.

144 Превосходящее четвертое состояние сознания, турию.
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Весь мир нереален (не существует вне Шивы). Мир лишь кажет-
ся реальным (существующим отдельно от Шивы). Когда Шива 
познан, это неведение приобретает свою естественную фор-
му145. (28)

�ǆ µ «ÀȤ«ÀÁ¿ԚÁ¾ | l
iti carăcaralayasthalam |

Так заканчивается стхала «исчезновение живого и неживого».

�¶ ½Ȥü²ԚÁ¾ | – wt
atha bhă˷ʽasthalam – 96

Стхала «основа» – 96

ŌԳȤü²Äµ¦Ȩ°ȥ¹ȤȰ Æ¨ �ǆԚǆµÁ¿Ȥ¹ | Ŋǆ µ l
ԚȤ¹½ǉµȨ ǆ Ã¾Äȸ ¿ԒϗȤü²ԚÁ¾ Ǉ́ µ ȭ mpwm
brahmă˷ʽaŋatako̝Ħnă˱ sargasthitilayăn prati |
sthănabhŗto vimarŋo yastadbhă˷ʽasthalamucyate ||29||

Сила самоосознавания (вимарша-шакти) – это основа творения, 
поддержания и разрушения сотен тысяч миров. Эта сила само-
осознавания зовется стхалой «основа». (29)

ǆ Ã¾ÄȤ �ʞȤ ºÀȤÄǆɫǆ Ã �ӫȨϗȤÆ¹¦Ȥǆ À´ȥ l
ÆȤǆÈ´ȥ ÆÃ�½ǉµȤ¹ȤȰ Æǆ¾Оȭ ÆÃ�µȨ¾ Ǉ§ȥ mqnm
vimarŋăkhyă parăŋaktirviŋvodbhăsanakări˷Ħ |
săk̓i˷Ħ sarvabhŗtănă˱ samindhe sarvatomukhĦ ||30||

Запредельная энергия (пара-шакти), под названием «сила са-
моосознавания» (вимарша-шакти), делает мир видимым. Она – 
свидетельница всех живых существ. Ее лики повсюду. (30)

ǆ ÃӫȰ ¿Ņ Á¿Ȱ ¿Ȥǆ µ ǆ Ã½ȤΟȤΝȤ ǆ «·Ȥ¦ǋ ǆ µȪ l
Æ·Ȥ¹Д¾¿Ȫ ÆȤÈȤµ | ÆȤ ǆ Ã¾Ä�¾¿ȥ ¦ÁȤ mqom

145 Т. е. трансформируется обратно в энергию Сознания, чит-шакти.

viŋva˱ yatra laya˱ yăti vibhătyătmă cidăk̋ti˕ |
sadănandamaya˕ săk̓ăt să vimarŋamayĦ kală ||31||

В ней исчезает мир. В ней атман сияет в форме сознания. Имен-
но в ней йогин наслаждается вечностью и блаженством. Эта энер-
гия – сила самоосознавания (вимарша-шакти). (31)

ºÀȤÇϿȤÆ¾ȤÃȭÄºǆ Àºǉ́ �ǆ Ã¾Ä�ÃȤ¹ | l
ÆÃ�ÉȪ ÆÃ�̈ Ȫ ÆȤÈȥ ÆÃ�¦µȤ � ¾ÇȭӫÀȪ mqpm
parăhantăsamăveŋaparipŗr˷avimarŋavăn |
sarvajña˕ sarvaga˕ săk̓Ħ sarvakartă maheŋvara˕ ||32||

Йогин, который благодаря отождествлению себя с высшим «Я» 
обрел совершенную силу самоосознавания (вимарша-шакти), – 
это всеведущий, вездесущий, свидетельствующий и всемогущий 
Великий Господь (Махешвара). (32)

ǆ ÃӫȤ¸ȤÀ¾ÇȤÆȰǆ ÃΚ¦ȤÄºǆ Àºǉǆ Àµ¾ | l
ºÀȤÇϿȤ¾¿Ȱ ŊȤȞǆ Ã �¾Ä~ ºÀ¾ȤΝ¹Ȫ mqqm
ǆÃ¾Ä�½Ȥü²ǆ ÃжԒǆÃӫµΑǆÃ­ǋҭ´Ȫ l
�¹ж¾Ǉ§ÆҤȭÈȥ ¾ ǇɫȪ ԪȤΝǆ¹ ǆ µӺǆ µ mqrm
viŋvădhăramahăsa˱vitprakăŋaparipŗritam |
parăhantămaya˱ prăhurvimarŋa˱ paramătmana˕ ||33||
vimarŋabhă˷ʽavinyastaviŋvatattvavij̋mbha˷a˕ |
ananyamukhasamprek̓Ħ mukta˕ svătmani ti̝̓hati ||34||

Высший атман – это свет великого Сознания, основы мира. Го-
ворят, что сила самоосознавания (вимарша-шакти) состоит 
из высшего «Я». (33)

Поместив во вместилище силы осознавания все элементы, 
образующие вселенную, достигший освобождения йогин пребы-
вает в своем «Я» [которое стало Шивой] и не стремится увидеть 
что-либо иное. (34)

�ǆ µ ½Ȥü²ԚÁ¾ | l
iti bhă˷ʽasthalam |

Так заканчивается стхала «основа».
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�¶ ½Ȥ­¹ԚÁ¾ | – wu
atha bhăjanasthalam – 97

Стхала «вместилище» – 97

Æ¾Ԓ­¨·ü²Ȥ¹ȤȰ Æ¨ �ǆԚΟϿ¦ȤÀ´¾ | l
ǆ Ã¾Äȸ ½ȤÆµȭ ¿Ņ µϗȤ­¹ǆ¾ÇȨ́µȭ mqsm
ǆÃ¾ÄȤ �ʞȤ ºÀȤÄǆɫǆ Ã �ӫÃ Ȯǆ «΢¦Ȥǆ À´ȥ l
¿ǆԥ¹ | Ŋǆ µǆ ӺµȰ ŌԳ µǆ ··Ȱ ǆ Ãӫ½Ȥ­¹¾ | mqtm
samastajagada˷ʽănă˱ sargasthityantakăra˷am |
vimarŋo bhăsate yatra tadbhăjanamihocyate ||35||
vimarŋăkhyă parăŋaktirviŋvavaicitryakări˷Ħ |
yasmin prati̝̓hita˱ brahma tadida˱ viŋvabhăjanam ||36||

То, в чем светит сила самоосознавания, причина творения, под-
держания и исчезновения всего множества миров, здесь зовется 
«вместилище». (35)

То, в чем пребывает запредельная сила, под названием си-
ла самоосознавания (вимарша-шакти), создающая разнообра-
зие миров, – это Брахман, высший Шива. Это и есть «вместили-
ще» мира. (36)

�ϿȪ¦À´țº ȭ́  ­¨· ǈhÀțºµȪ l
¿ǆԥ¹ | ǆ Ã½Ȥǆ µ ǆ «˵ǆɫŌ�Գ½ǉµȪ Æ �́µȭ mqum
anta˕kara˷arŗpe˷a jagada˵kurarŗpata˕ |
yasmin vibhăti cicchaktirbrahmabhŗta˕ sa ucyate ||37||

Тот, в ком сила сознания (чит-шакти) проявляется в виде спо-
собности к познанию и в виде ростка вселенной, называется 
Брахманом, высшим Шивой. (37)

¿¶Ȥ «Кȭ ǆԚÀȤ ̕ȨίȤ ǆ ÃӫÃԒǇŊ¦ȤǆÄ¹ȥ l
µ¶Ȥ ÄǆɫǆÃ¾ÄȤ �ΝȤ Ŋ¦ȤÀȭ ŌԳǆ´ ǆԚµȤ mqvm
yathă candre sthiră jyotsnă viŋvavastuprakăŋinĦ |
tathă ŋaktivimarŋătmă prakăre brahma˷i sthită ||38||

Как свет луны, освещающий все объекты, постоянно присутст-
вует в луне, так и сила самоосознавания постоянно присутству-
ет в Брахмане, в том виде, какой он придал ей своей волей. (38)

�¦ȤÀȪ ǆÄÃ �ʞȤµȨ Ç¦ȤÀȪ ÄǆɫȚ́µȭ l
ǆÄÃÄǆɫ¾¿Ȱ ŌԳ ǆԚµ¾ȭ¦¾ÇȰº·ȭ mqwm
akăra˕ ŋiva ăkhyăto hakăra˕ ŋaktirucyate |
ŋivaŋaktimaya˱ brahma sthitamekamaha˱pade ||39||

Буква «а»146 – это Шива, а буква «ха»147 – это Шакти. Брахман состоит
из Шивы и Шакти. Он един. На это указывает слово «ахам»148. (39)

�ÇϿȤȰ ºÀ¾ȤȰ ŊȤѥ ǆÄÃÄǆɫ¾¿֘ ǆԚÀȤ¾ | l
ŌԳ½ǉ¿Ȱ̈ µȨ ¿Ȩ¨ȥ ǆ ÃӫȤΝȤ Ŋǆ µ½ȤÆµȭ mrnm
ahantă˱ paramă˱ prăpya ŋivaŋaktimayĦ˱ sthirăm |
brahmabhŗya˱gato yogĦ viŋvătmă pratibhăsate ||40||

Достигнув высшего «Я» (аханта), представляющего собой устой-
чивое соединение Шивы и Шакти, йогин, ставший Брахманом, 
сияет как атман всего мира. (40)

ÃǋÈԚȰ ºŅȤº ǇԂȤǆ · Ã°¼ȥ­ǆԚµȰ ¿¶Ȥ l
µ¶Ȥ Ƞ·¿¼ȥ­ԧ ǆ Ãӫ¾ȭµµ | ºÀȤΝ¹Ȫ mrom
v̋k̓astha˱ patrăpu̓pădi va̝abĦjasthita˱ yathă |
tathă h̋dayabĦjasya viŋvametat parătmana˕ ||41||

Как листья и цветы дерева баньян присутствуют в семени дере-
ва, так же весь этот мир присутствует в семени сердца высшего 
атмана. (41)

�ǆ µ ½Ȥ­¹ԚÁ¾ | l
iti bhăjanasthalam |

Так заканчивается стхала «вместилище».

146 Первая буква санскритского алфавита.

147 Последняя буква санскритского алфавита.

148 На санкрите «Я».
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�¶ �ʾȤÁȭºԚÁ¾ | – wv
atha a˵gălepasthalam – 98

Стхала «тот, кого не загрязняет тело» – 98

ǆ ·ɞȤÁȤϞ¹Ãǆ˵ХȰ ǆ «·Ȥ¹Д¾¿Ȱ ¾Çµ | l
¿ԧ țºǆ¾·Ȱ ʞȤµȰ ÆȨyʾȤÁȭº �ÇȨ́µȭ mrpm
dikkălădyanavacchinna˱ cidănandamaya˱ mahat |
yasya rŗpamida˱ khyăta˱ so’˵ gălepa ihocyate ||42||

Тот, чья великая форма не подвержена ограничениям места, вре-
мени и прочего, кто состоит из сознания и счастья, тот здесь на-
зывается «незагрязненный телом». (42)

Æ¾Ԓ­¨·ȤΝȤǆ º ÆȰǆ ÃŇǉ ºȨ ¾ÇȤ¾ǆ µȪ l
ǆÁѥµȭ ¹ ȮÃ ÆȰÆȤÀȮ¿ �¶Ȥ ¸ǉ¾Ȥǆ ·ǆ ½¹ �½Ȫ mrqm
samastajagadătmăpi sa˱vidrŗpo mahămati˕ |
lipyate naiva sa˱sărairyathă dhŗmădibhirnabha˕ ||43||

Просветленный йогин – это атман всего мира. Его форма – со-
знание. Мир (сансара) не пятнает его, как дым не оставляет сле-
дов на небе. (43)

¹ ǆ Ãǆ ¸¹ � ǆ ¹Å ȭ̧ ӡ ¹ ǆ Ã¦ӆȨ ¹ ÃȤÆ¹Ȥ l
¦ȭ ÃÁȰ ǆ «θțºԧ ¨ǆÁµŊȤ¦ǋ µȤΝ¹Ȫ mrrm
na vidhirna ni̓edhaŋca na vikalpo na văsană |
kevala˱ citsvarŗpasya galitaprăk̋tătmana˕ ||44||

Нет ни предписаний, ни запретов, ни колебаний, ни подсозна-
тельных желаний. Йогин стал чистым сознанием и избавился 
от естественной склонности к деятельности. (44)

©°Ȥǆ ·Å Ǉ ºǋ¶ʣǉµȰ ¿¶Ȥyy¦ȤÄȰ ¹ ǆ ½Ϟµȭ l
µ¶ȨºȤǆ ¸¨µȰ ŌԳ ¹Ȥ¹ȤțºȰ ¹ ǆ ½Ϟµȭ mrsm
�¹ӫÀ¾ǆ¹·ȵČ¿Ȱ ¿¶Ȥ ӜȨ¾ Ŋ¦ȤÄµȭ l
µ¶Ȥ ŌԳȤǆ º « Ȯµж¾Ņ Ã ȮÄȭǆ Å¦ȥ ¦ÁȤ mrtm

gha̝ădi̓u p̋thagbhŗta˱ yathă’’kăŋa˱ na bhidyate |
tathopădhigata˱ brahma nănărŗpa˱ na bhidyate ||45||
anaŋvaramanirdeŋya˱ yathă vyoma prakăŋate |
tathă brahmăpi caitanyamatra vaiŋe̓ikĦ kală ||46||

Как пространство, разделенное на горшки, в действительности 
не разделяется, так и Брахман, принимающий множество форм, 
в соответствии со свойствами, на самом деле не разделяется. (45)

Как пространство неизменно и неописуемо, таков же и Брах-
ман. Но сознание является его отличительной чертой. (46)

¹ ·ȭÃΤȰ ¹ ¾Ȥ¹ ǇԉȰ ¹ ǆ µ¿ �ɯȰ ¹ «Ȥж¶Ȥ l
ÆÃȤ �¦ȤÀΤ¾ȤʞȤµȰ ­ȥÃвǇɫԧ ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ mrum
na devatva˱ na mănu̓ya˱ na tiryaktva˱ na cănyathă |
sarvăkăratvamăkhyăta˱ jĦvanmuktasya yogina˕ ||47||

Нет ни божественной формы, ни человеческой, ни животной, 
никакой иной. Говорят, что йогин, достигший освобождения 
при жизни, принимает любую форму. (47)

�ΟʾȤÁȭºԚÁ¾ | l
itya˵gălepasthalam |

Так заканчивается стхала
«тот, кого не загрязняет тело».

�¶ ԪºÀȤÉԚÁ¾ | – ww
atha svaparăjñasthalam – 99

Стхала «тот, кто не осознает себя и других» – 99

�Ŋ¾ȭ¿ ȭ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȭ ŌԳü¿ϡȮµÃ Ȯ½Ãȭ l
ǆ ÃÁȥ¹Ȫ ǆ ¦Ȱ  ¹ Ǉ ­Ȥ¹Ȥǆ µ ԪȤΝȤ¹Ȱ ºÀ¾ȭÃ ÃȤ mrvm
aprameye cidăkăre brahma˷yadvaitavaibhave |
vilĦna˕ ki˱ nu jănăti svătmăna˱ parameva vă ||48||
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Кто полностью растворился в великолепии недвойственности, 
в непостижимом Брахмане-Сознании, как может он знать (раз-
личать) себя и других (не-себя)? (48)

¿Ņ ¹ȤǆԒ ǆ ½·Ȥ¿Ȩ¨Ȥ·ÇȰ Τǆ¾ǆµ ǆ Ãō¾Ȫ l
¹ ÆȰ¿Ȩ¨Ȩ ǆ Ã¿Ȩ¨ӡ ¹ Éȭ¿ÉȤµǋ¦ӆ¹Ȥ mrwm
¹ ¼ОȨ ¹ « ¾ Ǉǆɫӡ ¹ ·ȭÃȤϞǆ½¾Ȥǆ ¹µȤ l
¹ Æ Ǉ§Ȱ ¹ ȮÃ ȓȪ§Ȱ « ¹ȤÉȤ¹ Ȱ ÉȤ¹¾ȭÃ ÃȤ msnm
¹Ȩ;ǋ ӴΤȰ ¹ Çȥ¹ΤȰ ¹Ȩºǆ ÀӴȤХ «Ȥѥ¸Ȫ l
¹ ºӡȤХ ȮÃ º ǇÀµȨ ¹ ȔÀȭ ǆ ¦ǆ̚·ϿÀȭ msom
ÆÃȤ �¦ȤÀȭ ǆ «·Ȥ¹Дȭ ÆΟțǆºǆ´ ÄȤӫµȭ l
ºÀȤ¦ȤÄ¾¿ȭ µǆԥ¹ | ºÀȭ ŌԳǆ´ ǆ ¹¾ �Áȭ mspm
�¦ȥ½ȤÃ¾ Ǉº ȭµȤ¹ȤȰ ¿Ȩǆ ¨¹ȤȰ ºÀ¾ȤΝ¹Ȥ¾ | l
ºÀȤºÀºǆ ÀÉȤ¹ºǆ ÀÇȤÆ¦¶Ȥ ¦ǇµȪ msqm
yatra năsti bhidăyogădaha˱ tvamiti vibhrama˕ |
na sa˱yogo viyogaŋca na jñeyajñăt̋kalpană ||49||
na bandho na ca muktiŋca na devădyabhimănită |
na sukha˱ naiva du˕kha˱ ca năjñăna˱ jñănameva vă ||50||
notk̝̋̓atva˱ na hĦnatva˱ nopari̝̓ănna căpyadha˕ |
na paŋcănnaiva purato na dŗre kiñcidantare ||51||
sarvăkăre cidănande satyarŗpi˷i ŋăŋvate |
parăkăŋamaye tasmin pare brahma˷i nirmale ||52||
ekĦbhăvamupetănă˱ yogină˱ paramătmanăm |
parăparaparijñănaparihăsakathă kuta˕ ||53||

Йогины становятся едины с высшим Шивой-Брахманом, состо-
ящем из чистого сознания. Он принимает любые формы. Он – 
вечная Истина, высшее Пространство. Когда достигнуто единст-
во, то нет ошибочных представлений о различиях между «я» 
и «ты». Нет ни соединения (йоги), ни разделения, нет вымышлен-
ных идей о познающем и объекте познания, нет ни связаннос-
ти, ни освобождения, нет представления о себе как о божестве 
и т. д., нет ни счастья, ни страдания, нет ни знания, ни неведе-
ния, нет ни понятия лучшего, ни худшего, нет ни верха, ни ни-

за, нет ни впереди, ни позади, нет ничего ни далеко, ни близко. 
Для таких великих святых откуда же взяться глупой шутке – осо-
знанию себя и других? (49–53)

·ȭÄ¦ȤÁȤ¹Ãǆ˵Хµȭ­ȨțºÆ¾ȤŔ¿Ȥµ | l
ԪºÀÉȤ¹ǆ ÃÀÇȤµ | ԪºÀȤÉԚÁȰ ǆ ÃȓȪ msrm
deŋakălănavacchinnatejorŗpasamăŋrayăt |
svaparajñănavirahăt svaparăjñasthala˱ vidu˕ ||54||

Йогин погрузился в сияние, не ограниченное местом и временем, 
поэтому он не осознает себя и других. Это состояние известно 
как стхала «отсутствие осознания себя и других». (54)

�ǆ µ ԪºÀȤÉԚÁ¾ | l
iti svaparăjñasthalam |

Так заканчивается стхала «тот, кто не осознает себя и других».

�¶ ½ȤÃȤ½ȤÃÁ¿ԚÁ¾ | – onn
atha bhăvăbhăvalayasthalam – 100

Стхала «растворение бытия и небытия» – 100

ΤϿȤÇϿȤǆ Ãǆ ¹¾ Ǉ�ɫȭ  Äǉж¦ӆȭ ǆ «·ҨÀȭ l
�¦ȥ½ǉµԧ ǆ Æύԧ ½ȤÃȤ½ȤÃ¦¶Ȥ ¦ǇµȪ mssm
tvantăhantăvinirmukte ŋŗnyakalpe cidambare |
ekĦbhŗtasya siddhasya bhăvăbhăvakathă kuta˕ ||55||

Достигший совершенства йогин обрел единство с Пространством 
Сознания, подобным пустоте, которая свободна от представле-
ний о «я» и «ты». Так откуда же взяться для него понятиям «бы-
тие» и «небытие»? (55)

�ÇȰ½ȤÃԧ ÄǉжΤȤ·½ȤÃԧ µ¶ȤΝ¹Ȫ l
½ȤÃȤ½ȤÃǆ Ãǆ ¹¾ Ǉ�ɫȨ ­ȥÃвǇɫȪ Ŋ¦ȤÄµȭ mstm
Æ Ǉ§ȓȪ§Ȥǆ ·½ȤÃȭÅ Ǉ ¹Ȥ½ȤÃȨ ½ȤÃ �Ã ÃȤ l
ǆ ÃϞµȭ ǆ «θțºԧ ǆ ¹Áȵºԧ ¾ÇȤΝ¹Ȫ msum
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aha˱bhăvasya ŋŗnyatvădabhăvasya tathătmana˕ |
bhăvăbhăvavinirmukto jĦvanmukta˕ prakăŋate ||56||
sukhadu˕khădibhăve̓u năbhăvo bhăva eva vă |
vidyate citsvarŗpasya nirlepasya mahătmana˕ ||57||

Так как нет осознания существования своего «Я», но нет и осо-
знания своего не-существования. Полностью свободный от идей 
«бытие» (жизнь) и «небытие» (смерть) йогин достиг освобожде-
ния при жизни. (56)

Для ставшего Сознанием великого святого, который ничем 
не пятнается, нет ни существования, ни не-существования ра-
дости, страдания и прочих чувств. (57)

¿ǆԥ¹ | ̕Ȩǆµǆ Å ǆ «Ňǉ º ȭ ȕČ¿µȭ ¹ ȮÃ ǆ ¦̚¹ l
ÆŇǉ º Ȱ ÃȤѥÆŇǉ º Ȱ ½ȤÃ½ȤÃȰ ǆ Ã¾ Ǉ̚ µȪ msvm
yasmin jyoti̓i cidrŗpe d̋ŋyate naiva kiñcana |
sadrŗpa˱ văpyasadrŗpa˱ bhăvabhăva˱ vimuñcata˕ ||58||

Йогин, свободный от идей «бытие» и «небытие», в том Сиянии, 
форме Сознания, не видит ничего – ни проявленного (сущест-
вующего, реального), ни непроявленного (несуществующего, 
нереального). (58)

Ŋµȥ¿¾Ȥ¹ȩ ǆ ÃϞȭµ ȭ ½ȤÃȤ½ȤÃȩ ¹ ¦ǇŅǆ«µ | l
ǆÁʾȮɽȭ Æǆµ ¿΋ԥȤϗȤÃȤ½ȤÃÁ¿ԚÁ¾ | mswm
pratĦyamănau vidyete bhăvăbhăvau na kutracit |
li˵gaikye sati yattasmădbhăvăbhăvalayasthalam ||59||

В состоянии единства с лингой (линга айкья) неразличимы по-
нятия «существование» и «несуществование» (абхава). Поэтому 
такое состояние зовется стхалой «исчезновение бытия и небы-
тия». (59)

�ǆ µ ½ȤÃȤ½ȤÃÁ¿ԚÁ¾ | l
iti bhăvăbhăvalayasthalam |

Так заканчивается стхала «исчезновение бытия и небытия».

�¶ ÉȤ¹ÄǉжԚÁ¾ | – ono
atha jñănaŋŗnyasthalam – 101

Стхала «отсутствие знания» – 101

ºÀȤºÀÆ¾Ȥº ȭÈ½ȤÃȤ½ȤÃǆ ÃÃȭ«¹¾ | l
ÉȤ¹ Ȱ ŌԳǆ´ µХȤǆԒ ÉȤ¹ÄǉжԚÁȰ ǆ ÃȓȪ mtnm
parăparasamăpek̓abhăvăbhăvavivecanam |
jñăna˱ brahma˷i tannăsti jñănaŋŗnyasthala˱ vidu˕ ||60||

В Брахмане, высшем Шиве, нет знания, состоящего в различе-
нии существования и несуществования и связанного с идеями 
«я» и «другой». Это состояние называется «стхала, в которой нет 
различающего знания». (60)

­Áȭ ­Áǆ¾Ã жԒȰ Ã԰ȩ Ãǆ԰ǆ ÀÃȤǆ º �µ¾ | l
ºÀȭ ŌԳǆ´ Áȥ¹ȤΝȤ ǆ Ã½Ȥ¨ ȭ¹ ¹ ȕČ¿µȭ mtom
ÆÃȤ �Νǆ¹ ºÀȭ µΑȭ ½ȭ·ÄʰȤǆ ÃÃǆ­ �µ ȭ l
ÉȤŅȤǆ ·ӜÃÇȤÀȨΓȰ ¦ǇµȨ ÉȤ¹Ȱ ǆ Ã½ȤӜµȭ mtpm
jale jalamiva nyasta˱ vahnau vahnirivărpitam |
pare brahma˷i lĦnătmă vibhăgena na d̋ŋyate ||61||
sarvătmani pare tattve bhedaŋa˵kăvivarjite |
jñătrădivyavahărottha˱ kuto jñăna˱ vibhăvyate ||62||

Как вода, вылитая в воду, как огонь, пожертвованный огню, так 
и атман, растворившийся в Брахмане, высшем Шиве, неразли-
чим как отдельная часть. (61)

Знание основано на триаде: знающий, объект знания и зна-
ние. Как такое знание может существовать в высшей Сущнос-
ти, всеобщем атмане, свободном от сомнений и двойственнос-
ти? (62)

ǆ ¹ǆ Ã �¦ȤÀȰ ǆ ¹ÀȤ¦ȤÀȰ ǆ ¹ΟȰ Æȥ¾Ȥǆ ÃÃǆ­ �µ¾ | l
ӜȨ¾Ãµ | ºÀ¾Ȱ ŌԳ ǆ ¹ǆ Ã �¦ӆµ¿Ȥ ǆԚµ¾ | mtqm
¹ ºǋξȤ·ȥǆ ¹ ½ǉµȤǆ ¹ ¹ ĸÇȤ ¹ ȮÃ µȤÀ¦ȤȪ l
¹ ·ȭÃȤ ¹ ¾¹ ǇԉȤӡ ¹ ǆ µ¿ �̚ Ȩ ¹ «ȤºÀȭ mtrm
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µǆԥ¹ | ¦ȭ ÃÁǆ«вȤŅÆ΋Ȥ¹ДȮ¦ÁÈ´ȭ l
ΤϿȤÇϿȤǆ ·ÆȰț³Ȱ ǆ ÃÉȤ¹ Ȱ ¦ȭ ¹ ½ȤӜµȭ mtsm
nirvikăra˱ nirăkăra˱ nitya˱ sĦmăvivarjitam |
vyomavat parama˱ brahma nirvikalpatayă sthitam ||63||
na p̋thvyădĦni bhŗtăni na grahă naiva tărakă˕ |
na devă na manu̓yăŋca na tiryañco na căpare ||64||
tasmin kevalacinmătrasattănandaikalak̓a˷e |
tvantăhantădisa˱rŗʽha˱ vijñăna˱ kena bhăvyate ||65||

Высший Брахман – неизменный, бесформенный, вечный. Он 
беспределен как пространство. Он существует вне всяких раз-
личий. (63)

В нем нет земли и прочих элементов, нет планет и нет звезд, 
нет богов, нет людей, нет животных, нет прочего. (64)

Как может кто-то ощущать различающее знание, основан-
ное на понятиях «ты» и «я», в том состоянии (единства Шивы 
и шива-йогина), которое описывается лишь как сознание, бы-
тие и счастье? (65)

Éȭ¿Ȥ½ȤÃȤǆ ϡÄȭÅ ȭ́  Äǉж¦ӆȰ ǆ Ã½ȤӜµȭ l
ÉȤµǋÉ ȭ¿Ȥǆ ·ǆ ½Ȫ ÄǉжȰ ÄǉжȰ ÉȤ¹Ȥǆ ·ǆ ½¨ Ǉ�́ ȮȪ mttm
�·ȤÃϿȭ « ¾ϩȭ « ÄǉжȰ ÆÃ�Ņ ÆÃ�·Ȥ l
ǆ ϡµȥ¿ ȭ¹ º·Ȥ¶ȵ¹ ÄǉжȰ ÄǉжȰ ǆ Ã½ȤӜµȭ mtum
jñeyăbhăvădviŋe̓e˷a ŋŗnyakalpa˱ vibhăvyate |
jñăt̋jñeyădibhi˕ ŋŗnya˱ ŋŗnya˱ jñănădibhirgu˷ai˕ ||66||
ădăvante ca madhye ca ŋŗnya˱ sarvatra sarvadă |
dvitĦyena padărthena ŋŗnya˱ ŋŗnya˱ vibhăvyate ||67||

В особенности из-за отсутствия объектов познания это состоя-
ние ощущается как сходное с пустотой. Там, где нет познающе-
го и нет объекта познания, так же нет и свойств, таких как зна-
ние и прочее. (66)

В начале, в конце и в середине – пустота. Везде и всегда ощу-
щается отсутствие второго объекта. (67)

¦ȭ ÃÁȰ Æǆ˳·Ȥ¹ДŊ¦ȤÄȤϡ¿ÁÈ´¾ | l
Äǉж¦ӆȰ ºÀȤ¦ȤÄȰ ºÀŌԳ Ŋ¦ȤÄµȭ mtvm
kevala˱ saccidănandaprakăŋădvayalak̓a˷am |
ŋŗnyakalpa˱ parăkăŋa˱ parabrahma prakăŋate ||68||

Высший Брахман описывают лишь как недвойственность со све-
том бытия, сознания и блаженства. Он, запредельное про-
странство, проявляется как Пустота. (68)

ÄǉжÉȤ¹Ȥǆ ·Æʰӆȭ ÄǉжÆÃȤ �¶ �ÆȤ¸¹ ȭ l
̕Ȩǆ µǆÁ� ȭʾ ǆ «·Ȥ¦ȤÀȭ ԪŊ¦ȤÄȭ ǆ ¹Ț΋Àȭ l
�¦ȥ½ȤÃ¾ Ǉº ȭµԧ ¦¶Ȱ ÉȤ¹ԧ ÆҭÃȪ mtwm
ŋŗnyajñănădisa˵kalpe ŋŗnyasarvărthasădhane |
jyotirli˵ge cidăkăre svaprakăŋe niruttare |
ekĦbhăvamupetasya katha˱ jñănasya sambhava˕ ||69||

Как может возникнуть знание [различий] у того, кто достиг 
единства с собственным светом сознания – с лингой света (джйо-
тир-лингой), в котором отсутствуют мыслительные представле-
ния о знании и прочем, в котором нет средств для достижения 
различных целей, и вне которого ничего не существует? (69)

¿ԧ ¦Ȥ¿ �·ÄȤ ¹ȤǆԒ ¦ȤÀ´Τ¾¶Ȥǆ º ÃȤ l
ÄȭÅΤȰ ¹ ȮÃ Äȭǆ ÅΤȰ Æ ¾ ǇɫȪ ºÀ �́µȭ munm
yasya kăryadaŋă năsti kăra˷atvamathăpi vă |
ŋe̓atva˱ naiva ŋe̓itva˱ sa mukta˕ para ucyate ||70||

Говорят, тот йогин достиг высшего освобождения, кто не явля-
ется ни результатом (не ассоциирует себя с элементами – про-
дуктами творения), ни причиной [творения], ни зависимостью, 
ни зависимым. (70)

�ǆ µ ÉȤ¹ÄǉжԚÁ¾ | l
iti jñănaŋŗnyasthalam |

Так заканчивается стхала «отсутствие знания».



410 411

�µȤÃȓɯȤ ºÀ¾Ŋ¼Ȩ¸¾ϡȮµ¾Ȥ¹ДǆÄÃŊ¦ȤÄ¾ | l
·ȭӜ Ȯ º ǇÀȤ ½Ȥǆ Åµ¾ȥӫÀȭ´ µǉӿȥ¾½ǉ· | ϩȤ¹ºÀȨ ¨´ȭКȪ muom
�Ã¾ ǇɯȤ Æ¾ȤÆȥ¹ Ȱ ǆÄÃ¿Ȩ¨ºÀȤ¿´¾ | l
Àȭ´ Ǉ¦Ȱ  µȰ Æ¾ȤÁȨɽ ¼½ȤÅ ȭ ŊȤ̥ǆÁ¾ Ǉ�ǆ ¹Ȫ mupm
etăvaduktvă paramaprabodham-
advaitamănandaŋivaprakăŋam |
devyai pură bhă̓itamĦŋvare˷a
tŗ̓˷Ħmabhŗd dhyănaparo ga˷endra˕ ||71||
evamuktvă samăsĦna˱ ŋivayogaparăya˷am |
re˷uka˱ ta˱ samălokya babhă̓e prăñjalirmuni˕ ||72||

Описав [до этих пор] высшее знание недвойственности, освеща-
ющее блаженство Шивы, то знание, которое ранее было переда-
но Господом Шивой его супруге Парвати, предводитель ганов 
Шивы замолчал, погрузившись в размышление. (71)

ǆÄÃ¿Ȩ¨ǆ ÃÄȭÅÉ ǆÄÃÉȤ¹¾ÇȨ·¸ ȭ l
Æ¾ԒÃȭ·ÄȤԖȤǆ ·ӜÃÇȤÀ¸ ǇÀОÀ muqm
�ÁȨ¦¾ȤŅǆ ¹¸ǉ �µÆÃ �ÆȰÆȤÀ¼О¹Ȫ l
Ԫ˵Д«ǆ ÀµȨӑȤÆԪŊ¦ȤÄȤΝÃǆ˵Ã murm
�Ãµȥ´ �ǆ ¾·Ȱ ÄȤԖ¾¹ÃϞȰ Τ·Ȥ¹¹Ȥµ | l
Ŕ ǇΤȤ ¾ȭ ¾Ȩ·µ ȭ ǆ «΋Ȱ ̕ȨǆµȪ ºČ¿ȭ ǆÄÃȤǆ ½¸¾ | musm
�Ϟ ¾ȭ Æ»ÁȰ ­в ¨µȨ ¾ȭ ǆ «΋ǆ Ãō¾Ȫ l
Æ̥ȤµȤ ºȤÄǆ Ãǆ˵΋ԒºȤȰǆ Æ »ǆÁµȤǆ ¹ « mutm
�·Ȥ¹ȥ¾ȭÃ ¾ȭ ­ȤµȰ ¾ Ǉǆ ¹ÀȤ­Ȩ΋¾Ȩ΋¾¾ | l
�µȪ ºÀȰ ¾¿Ȥ ¹ȤǆԒ ÆȕÄȨ ½ ǇÃ¹Ņ¿ȭ muum
ÄȤԖȰ µÃ ¾ Ǉ§Ȩοȥ´~ ǆÄÃȤϡȮµºÀҢÀ¾ | l
¾ȤȰ ǆ Ã¹Ȥ ¦ԧ ÁȨ¦ȭ Å Ǉ ŔȨµ Ǉ¾ǆԒ µºȪ ÄǇ½¾ | muvm
µºÆȤȰ ºǆ ÀºȤ¦ȭ ¹ ÄʰÀԧ ŊÆȤ·µȪ l
�¨µԘȰ ¾ÇȤ½Ȥ¨ ¾ȤȰ ¦ǋ µȤ¶ �ǆ ¿µ ǇȰ ǆ ¨ÀȤ muwm
ŋivayogaviŋe̓ajña ŋivajñănamahodadhe |
samastavedaŋăstrădivyavahăradhurandhara ||73||
ălokamătranirdhŗtasarvasa˱sărabandhana˕ |
svacchandacaritollăsasvaprakăŋătmavacchiva ||74||

avatĦr˷amida˱ ŋăstramanavadya˱ tvadănanăt |
ŋrutvă me modate citta˱ jyoti˕ paŋye ŋivăbhidham ||75||
adya me saphala˱ janma gato me cittavibhrama˕ |
sañjătă păŋavicchittastapă˱si phalităni ca ||76||
idănĦmeva me jăta˱ munirăjottamottamam |
ita˕ para˱ mayă năsti sad̋ŋo bhuvanatraye ||77||
ŋăstra˱ tava mukhodgĦr˷a˱ ŋivădvaitaparamparam |
mă˱ vină kasya loke̓u ŋrotumasti tapa˕ ŋubham ||78||
tapasă˱ paripăkena ŋa˵karasya prasădata˕ |
ăgatastva˱ mahăbhăga mă˱ k̋tărthayitu˱ giră ||79||

(Далее Агастья прославляет Шри Ренуку)
О знаток особенностей шива-йоги! О великий океан знания Ши-
вы! О ведущий во всех обсуждениях Вед и других наук! (73)

Ты разрушаешь мирскую зависимость одним лишь взгля-
дом! Ты независим в своих действиях. Ты – Шива, сияющий са-
моосознанием. (74)

Это священное учение пришло в мир149 через твою речь. Ус-
лышав это, мой ум возрадовался! Я вижу свет, который зовется 
Шивой. (75)

Сегодня мое рождение стало плодотворно. Все заблуждения 
ума покинули меня. Все путы разрублены на части. Мои аскезы 
принесли плоды. (76)

Лишь теперь я обрел положение лучшего из лучших среди 
мудрецов. Никто в трех мирах не сравнится со мной. (77)

В этом мире кто же, кроме меня, удостоился выполнения 
благородной аскезы слушания из твоих уст науки, относящейся 
к традиции «недвойственность с Шивой» (шива-адвайта)? (78)

Мои аскезы созрели150, и Шива доволен мной. Потому ты 
и пришел сюда, о Совершенный, чтобы своими речами благо-
словить меня. (79)

149 Знание как воплощение (аватара) Бога.

150 Т. е. принесли плоды.
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�ǆ µ ԒǇÃϿȰ ǆ Ã¹¿Ȥ·¨ԔȰ ¾ Ǉǆ ¹º Ǉʾ Ã¾ | l
�ÁȨɽ ¦Ț´ȤȕӶȤ ¼½ȤÅ ȭ Æ ¨´ȭӫÀȪ mvnm
iti stuvanta˱ vinayădagastya˱ munipu˵gavam |
ălokya karu˷ăd̝̋̓yă babhă̓e sa ga˷eŋvara˕ ||80||

Шри Ренука, предводитель свиты Шивы, милостиво взглянул 
на Агастью, лучшего среди святых, который говорил с такой 
преданностью, и произнес. (80)

�¨Ԕ ¾ Ǉǆ ¹ÄȤȔ �Á µºȪ ǆ Æύ¾¹ȨÀ¶ l
ΤȤȰ ǆ Ã¹Ȥ ǆÄÃÄȤԖԧ ¦Ȫ ŔȨµ Ǉ¾ǆ ¸¦ȤÀÃȤ¹ | mvom
ºȤŅȰ ǆÄÃŊÆȤ·ԧ ½ÃȤ¹ ȭ¦Ȩ ¹ «ȤºÀȪ l
�ǆ µ ǆ ¹ǆӡΟ ¦ǆ¶µȰ ¾¿Ȥ µȭ µІ¾ȥȕÄ¾ | mvpm
ԚȤѥµȤȰ ÆÃ�ÁȨ¦ȭ Å Ǉ µІ¾ȭµµ | Τ¿Ȥ ¾ Ǉ¹ ȭ l
�ȕÄȰ ǆÄÃ¼Ȩ¸ԧ ÆȤ¸¹Ȱ ¹ȤǆԒ ¦ǇŅǆ«µ | mvqm
ÀÇԧ¾ȭµµ | ÆÃ�ÉȪ ÆÃȤ �¹ ǇĸÇ¦Ȫ ǆÄÃȪ l
�ÃȤ·ȥµ | ÆÃ�ÁȨ¦Ȥ¹ȤȰ ǆ Æύ¿ȭ ºȤÃ �µȥºǆ µȪ mvrm
µǆ ··Ȱ ǆÄÃǆÆύȤϿÆȤÀȤ´Ȥ¾ Ǉ΋¾Ȩ΋¾¾ | l
Ãȭ·Ãȭ·ȤϿÆÃ�ԪȰ ǆ ÃϞȤ«ȤÀŊÃµ �¦¾ | mvsm
ÃȥÀ¾ȤÇȭӫÀĸȤԵȰ ǆÄÃȤϡȮµŊ¦ȤÄ¦¾ | l
ºÀȥǆÈµ ȭҖȨ ·ȤµӜȰ ǆÄԉȭҖȨ ¹Ȥж¶Ȥ ʁǆ«µ | mvtm
�µ˸Ã´¾ȤŅȭ́  ÆÃȵÅȤȰ ºȤºÆȰÈ¿Ȫ l
�Ãµȥ´~ ¾¿Ȥ ½ǉ¾ȩ ÄȤԖԧȤԧ ŊÃǋ΋¿ȭ l
ŊÃµ �¿ ǆÄÃȤϡȮµȰ Τ¾ǆº ÉȤ¹¾ȥȕÄ¾ | mvum
agastya muniŋărdŗla tapa˕ siddhamanoratha |
tvă˱ vină ŋivaŋăstrasya ka˕ ŋrotumadhikăravăn ||81||
pătra˱ ŋivaprasădasya bhavăneko na căpara˕ |
iti niŋcitya kathita˱ mayă te tantramĦd̋ŋam ||82||
sthăpyată˱ sarvaloke̓u tantrametat tvayă mune |
Ħd̋ŋa˱ ŋivabodhasya sădhana˱ năsti kutracit ||83||
rahasyametat sarvajña˕ sarvănugrahaka˕ ŋiva˕ |
avădĦt sarvalokănă˱ siddhaye părvatĦpati˕ ||84||
tadida˱ ŋivasiddhăntasără˷ămuttamottamam |
vedavedăntasarvasva˱ vidyăcărapravartakam ||85||

vĦramăheŋvaragrăhya˱ ŋivădvaitaprakăŋakam |
parĦk̓itebhyo dătavya˱ ŋi̓yebhyo nănyathă kvacit ||86||
etacchrava˷amătre˷a sarve̓ă˱ păpasa˱k̓aya˕ |
avatĦr˷a˱ mayă bhŗmau ŋăstrasyăsya prav̋ttaye |
pravartaya ŋivădvaita˱ tvamapi jñănamĦd̋ŋam ||87||

О Агастья, тигр среди святых провидцев! О достигший совер-
шенства в аскезах! Кто же, кроме тебя, обладает всеми качества-
ми, позволяющими услышать эту священную науку Шивы? (81)

Лишь ты достоин милости Шивы, и никто иной. Рассудив 
так, я поведал тебе эту науку. (82)

О провидец! Эта наука должна быть упрочена тобой во всем 
мире. Нигде не найти лучшего, чем этот, способа осознания Ши-
вы. (83)

Эту тайну поведал на благо всех существ Шива, всезнающий 
и милостивый ко всем супруг Парвати. (84)

Это [лучшая из лучших] самая суть шиваитских филосо-
фий. В ней все веды и веданта. Она проповедует знание и прак-
тику. (85)

Она предназначена для вира-махешваров. Эта наука освеща-
ет суть недвойственности с Шивой (шива-адвайты). Ее следует 
передавать не всем, а лишь испытанным ученикам. (86)

Одно лишь слушание этого учения уничтожает все грехи 
всех слушателей. Я спустился на землю, чтобы распространить 
эту науку. Ты тоже распространяй это знание недвойственнос-
ти с Шивой. (87)

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
ŔȥÃȥÀÄ ȮÃ¸¾ �ǆ ¹´ �¿ ȭ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ
ǆÆÃ ȮɽԚÁǆÃÅ¿¹Ã·ÄǆÃ¸ǆÁʾŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ ǆ ÃȰÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mpnm
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a viracite
ŋrĦvĦraŋaivadharmanir˷aye ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷au
sivaikyasthalavi̓ayanavadaŋavidhali˵gaprasa˵go năma
vi˱ŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||20||



415

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшем Брахмана через шесть стхал, заканчива-
ется двадцатая глава, в которой обсуждаются девять внутрен-
них линга-стхал в айкья-стхале. (20)

ГЛАВА 21
Исполнение желания Вибхишаны

�Ο ǇɯȤ ºČ¿µԒԧ º ǇÀԒȤ·ȭÃ Àȭ´ Ǉ¦Ȫ l
�Ͽ·�̧ ȭ ¾ÇȤ·ȭÃȰ ǆ «Ͽ¿ХϿÀȤΝ¹Ȥ mom
¿ �·Ȱ ǆÄÃǆÆύȤϿȰ ÃȥÀÄ ȮÃ¾µȰ ºÀ¾ | l
Ȣ´Ȩǆ µ ÄǇύ¾¹ÆȤ Æ ¿Ȥǆ µ ºÀ¾ȤȰ ¨ǆµ¾ | mpm
ityuktvă paŋyatastasya purastădeva re˷uka˕ |
antardadhe mahădeva˱ cintayannantarătmană ||1||
ya ida˱ ŋivasiddhănta˱ vĦraŋaivamata˱ param |
ŋ̋˷oti ŋuddhamanasă sa yăti paramă˱ gatim ||2||

Так сказав, пока Агастья смотрел на него, Шри Ренука исчез, раз-
мышляя о Великом Господе (Шиве) как о своем Я. (1)

Кто с чистым умом слушает эту шиваитскую философию, 
превосходное учение вирашайва, тот идет высшим путем. (2)

Ԫ˵ДȤ«ȤÀÀǆÆ¦Ȫ Ԫȭ˵ Ȥǆ ¹ǆ ¾ �µǆ ÃĸÇȪ l
�ÆÆȤ· º ǇÀ֘ ÁʰȤȰ Àȭ´ Ǉ¦Ȩ ¨´¹Ȥ¿¦Ȫ mqm
Æ¾Ȥ¨µȰ ¾ÇȤ½Ȥ¨Ȱ ÆÃȤ �̈ ¾ǆ ÃÄȤÀ·¾ | l
ǆ Ã½ȥÅ´Ȫ Æ¾ȤÁȨɽ ¨ȭÇȰ ŊÃȭÄ¿ǆХ­¾ | mrm
½ŇȤÆ¹ ȭ ǆ ¹­ ȭ ÀҴȭ ǆ ¹ÃȭČ¿ ¨´¹Ȥ¿¦¾ | l
�ϩ�ºȤϞȤǆ ·ǆ ½Ȫ ÆÃȶȚº«ȤÀȮÀºǉ­¿µ | msm
ºǉǆ­µ ȭ¹ ŊÆХ ȭ¹ Àȭ´ Ǉ¦ȭ ¹ ǆ ¹țǆ ºµȪ l
ǆ ¹ÅÆȤ· µ·ҖȤÄȭ Æ ǆ ¹­ȤÆ¹¾ȤǆŔµȪ mtm
svacchandăcărarasika˕ svecchănirmitavigraha˕ |
ăsasăda purĦ˱ la˵kă˱ re˷uko ga˷anăyaka˕ ||3||
samăgata˱ mahăbhăga˱ sarvăgamaviŋăradam |
vibhĦ̓a˷a˕ samălokya geha˱ praveŋayannijam ||4||
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bhadrăsane nije ramye niveŋya ga˷anăyakam |
ardhyapădyădibhi˕ sarvairupacărairapŗjayat ||5||
pŗjitena prasannena re˷ukena nirŗpita˕ |
ni̓asăda tadabhyăŋe sa nijăsanamăŋrita˕ ||6||

Шри Ренука, предводитель шива-ганов, который выбирает прак-
тики на свой вкус и создает себе тела по своему желанию, при-
был в город Ланка. (3)

Увидев прибывшего Благородного [Ренуку], знатока всех 
агам, Вибхишана151 повел его в свой дворец. (4)

Он предоставил свой роскошный трон предводителю Ши-
ва-ганов, а сам почтил его как подобает – предложил Ренуке во-
ды для питья и омыл его стопы. (5)

Когда Ренука, довольный таким приемом, жестом прика-
зал ему сесть, Вибхишана опустился на сидение поблизости. (6)

�¼½ȤÅ ȭ ¨´ȭКȰ µȰ ¦ǋ µȤ̥ǆÁǆ Ã �½ȥÅ´Ȫ l
¾Ȥ¹ ǇÅȤ¦ȤÀÆҢХȰ ÆȤÈǆ˵Ãǆ¾ÃȤºÀ¾ | mum
Àȭ´ Ǉ¦ ΤȤȰ ¨´Ȥ¸ȥÄ ǆÄÃÉȤ¹ºÀȤ¿´ l
�Ãµȥ´~ ¾Çȥ¾ȭ¹Ȥǆ ¾ǆ µ ÆҴ¦| ŔǇµȰ ¾¿Ȥ mvm
¾ϗȤð¿¨ȩÀÃȤ·Ϟ Æ¾Ȥ¿ȤԘȰ º ǇÀȥǆ ¾¾Ȥ¾ | l
¦¶Ȱ ½Ȥð¿ǆ ÃÇȥ¹Ȥ¹ȤȰ Æ ǇÁ½ȤȪ ԧǇ½ �ÃȤȕÄȤȪ mwm
¾Ψ¾Ȩ ¹ȤǆԒ ÁȨ¦ȭ Å Ǉ ½Ȥð¿Ȥǆ µÄ¿Ã΋¿Ȥ l
¿ԧ ¨ȭÇȰ Ԫ¿Ȱ ŊȤљȨ ½ÃȤ¹ | ÆȤÈȤвÇȭӫÀȪ monm
ăbabhă̓e ga˷endra˱ ta˱ k̋tăñjalirvibhĦ̓a˷a˕ |
mănu̓ăkărasampanna˱ săk̓acchivamivăparam ||7||
re˷uka tvă˱ ga˷ădhĦŋa ŋivajñănaparăya˷a |
avatĦr˷a˱ mahĦmenămiti samyak ŋruta˱ mayă ||8||
madbhăgyagauravădadya samăyăstva˱ purĦmimăm |
katha˱ bhăgyavihĦnănă˱ sulabhă˕ syurbhavăd̋ŋă˕ ||9||
matsamo năsti loke̓u bhăgyătiŋayavattayă |
yasya geha˱ svaya˱ prăpto bhavăn săk̓ănmaheŋvara˕ ||10||

151 Правитель Ланки.

Вибхишана молитвенно сложил руки в знак уважения и сказал 
предводителю свиты Шивы (шива-ганов): «О Ренука, предводи-
тель шива-ганов! О познавший Шиву! Мне правильно доложили, 
что ты принял человеческий образ и спустился на землю. (7–8)

Моя великая удача в том, что ты посетил этот город. Ведь 
не могут же неудачники легко повстречать тебя. (9)

Моя удача огромна, никто в мире не сравнится со мной 
в этом, ведь именно в мой дом ты, о Господин, пришел по сво-
ей воле». (10)

¦ǋ µȤ¶Ȥ � ¾ȭ º ǇÀȥ ԵȭÅȤ ¦ǋ µȤ¶ȸ ÀȤÈÆȤй¿Ȫ l
­ȥǆ ÃµȰ « ¦ǋ µȤ¶~ ¾ȭ ¿ԧ ΤȰ ȕǆ Ӵ¨Ȩ«ÀȪ moom
�ǆµ Ō ǇÃȤ´Ȱ ¦ӏȤ´Ȱ ÀȤÈÆ ȭКȰ ¨´ȭӫÀȪ l
¼½ȤÅ ȭ ÆǆԥµȨ ÃȤ´֘ ǆ ÃӫȨӑȤÆ¦À֘ ÄǇ½Ȥ¾ | mopm
k̋tărthă me purĦ hye̓ă k̋tărtho răk̓asănvaya˕ |
jĦvita˱ ca k̋tărtha˱ me yasya tva˱ d̝̋̓igocara˕ ||11||
iti bruvă˷a˱ kalyă˷a˱ răk̓asendra˱ ga˷eŋvara˕ |
babhă̓e sasmito vă˷Ħ˱ viŋvollăsakarĦ˱ ŋubhăm ||12||

«Благословен мой город. Благословен весь род ракшасов152. Бла-
гословенна сама моя жизнь, потому что я вижу тебя своими гла-
зами», – так сказал счастливый владыка ракшасов. Повелитель 
шива-ганов с улыбкой произнес благие слова, вселяющие во всех 
радость. (11–12)

ǆ Ã½ȥÅ´ ¾ÇȤ½Ȥ¨ ­Ȥ¹ ȭ ΤȤȰ ¸¾�¦Ȩǆ Ã·¾ | l
ΤȤȰ ǆ Ã¹Ȥ ¦ԧ ÁȨ¦ȭ Å Ǉ ­Ȥ¿µȭ ½ǆɫÀȥȕÄȥ moqm
Æ¾ԒÄȤԖÆȤÀÉȰ ÆÃ�̧ ¾ �ºÀȤ¿´¾ | l
�ϩȤΝǆÃϞȤǆ ¹Àµ¾ȤȞԘȤȰ ÀȤÈÆ ȭӫÀ morm
vibhĦ̓a˷a mahăbhăga jăne tvă˱ dharmakovidam |
tvă˱ vină kasya loke̓u jăyate bhaktirĦd̋ŋĦ ||13||

152 Вибхишана был правителем демонов-ракшасов, населявших Шри Лан-
ку. Он стал править после того, как Шри Рама убил его брата Равану. 
Эти события описаны в эпосе «Рамаяна».
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samastaŋăstrasărajña˱ sarvadharmaparăya˷am |
adhyătmavidyăniratamăhustvă˱ răk̓aseŋvara ||14||

«О благословенный Вибхишана! Я знаю, что ты следуешь дхарме. 
Кто еще в мире, кроме тебя, обладает подобной преданностью? (13)

О повелитель ракшасов! Говорят, что ты познал суть всех 
наук, интересуешься всеми дхармами и привержен знанию выс-
шего атмана». (14)

Τ·ȥ¿¸¾�ÆҢǆ΋Ȱ ŔǇΤȤÇȰ ǆ ÃǆԥµȤÄ¿Ȫ l
œ­¹ | ¦ȮÁȤÆ¾«ÁȰ Τ·ǆϿ¦¾ ǇºȤ¨µȪ mosm
ŊȥµȨyǆԥ µÃ «Ȥǆ ÀŅ ȮȪ ÄȨ½¹ ȮÁȸ¦ǆ ÃŔ Ǉµ ȮȪ l
·ȤԧȤǆ¾ µȭ ÃÀȰ ÆȤÈȤµ | ŊȤ¶ �¿Ԫ ¿¶ ȭǆѮµ¾ | motm
�ǆµ ŊÆȤ·Æ Ǉ¾ Ǉ§ ȭ ½ȤÅ¾Ȥ´ȭ ¨´ȭӫÀȭ l
Ŋ´Ҵ ºÀ¿Ȥ ŊȥΟȤ ӜȤ­ÇȤÀ ǆ Ã½ȥÅ´Ȫ moum
tvadĦyadharmasampatti˱ ŋrutvăha˱ vismităŋaya˕ |
vrajan kailăsamacala˱ tvadantikamupăgata˕ ||15||
prĦto’smi tava căritrai˕ ŋobhanairlokaviŋrutai˕ |
dăsyămi te vara˱ săk̓ăt prărthayasva yathepsitam ||16||
iti prasădasumukhe bhă̓amă˷e ga˷eŋvare |
pra˷amya parayă prĦtyă vyăjahăra vibhĦ̓a˷a˕ ||17||

«Услышав о твоей праведности, я был поражен. По пути к горе 
Кайласа я зашел к тебе. (15)

Я очень доволен твоим прославленными деяниями. Я сделаю 
тебе благословение. Проси меня, о чем пожелаешь». (16)

После того, как предводитель шива-ганов выразил свое же-
лание облагодетельствовать его, Вибхишана с великой любовью 
поклонился Шри Ренуке и сказал. (17)

�¨¾Ȥ¹ ǇĸÇȤ·ȭÃ ½ÃµȪ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȫ l
ȓÁ�½ȤȪ ÆÃ�ÁȨ¦Ȥ¹ȤȰ Æ¾ºϞȤϿ ÆҢ·Ȫ movm
µ¶Ȥǆ º ŊȤ¶ �¹ȥ¿Ȱ ¾ȭ ǆ ¦ǆ̚·ǆԒ ¨´ȭӫÀ l
Æ Ǉ¦ǋ µ ȭ ºǆ Àºʁȭ  ǆ Ç Ԫ¿ȰǆÆϐǆµ ÃȤǆ̚µ¾ | mowm
ÀȤÃ´Ȩ ǆ Ç ¾¾ ōȤµȤ ¾ȤÇȭӫÀǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȫ l
�ȕӴÄŅ ǇÆҨȤ¸Ȱ ÄÄȤÆ ǆ Ç ­¨Ώ¿¾ | mpnm

¿ԧ ŊµȤº¾µ ǇÁȰ ÆȨ³Ǉ¾ÈµÄɫ¿Ȫ l
�КȤ·¿Ȫ Æ ǇÀȤȪ ÆÃȵ ÀȤ̕ÁʋȤ ǆ Ã¿Ȩǆ­µȤȪ mpom
Æ µ Ǉ ¦ȤÁÃÄȭ¹ ȮÃ Ԫ«ǆÀŅǆ Ãº¿ �¿Ȥµ | l
À´ȭ ǆ ÃԁµȤÀȭ´ ÀȤ¾ȭ́  ǆ ¹ÇµȨy½Ãµ | mppm
Æ µ Ǉ ÀȤ¾ÄÀȤǆ ÃύȪ ¦ü±ԏǆÁµ­ȥǆ ÃµȪ l
�ÃǆÄӴȰ Æ¾ȤÁȨɽ ¾Ȥ¾ÃȤ·ȥµ | Æ ǇȓȪǆ§µȪ mpqm
ăgamănugrahădeva bhavata˕ ŋivayogina˕ |
durlabhă˕ sarvalokănă˱ samapadyănta sampada˕ ||18||
tathăpi prărthanĦya˱ me kiñcidasti ga˷eŋvara |
suk̋te paripakve hi svaya˱siddhyati văñcitam ||19||
răva˷o hi mama bhrătă măheŋvaraŋikhăma˷i˕ |
ad̝̋̓aŋatrusambădha˱ ŋaŋăsa hi jagattrayam ||20||
yasya pratăpamatula˱ soʽhumak̓ataŋaktaya˕ |
indrădaya˕ sură˕ sarve răjyalak̓myă viyojită˕ ||21||
sa tu kălavaŋenaiva svacaritraviparyayăt |
ra˷e vi̓˷vatăre˷a răme˷a nihato’bhavat ||22||
sa tu rămaŋarăviddha˕ ka˷̝haskhalitajĦvita˕ |
avaŋi̝̓a˱ samălokya mămavădĦt sudu˕khita˕ ||23||

О предводитель свиты Шива! По твоей милости я и так обрел 
редчайшее богатство – встречу с тобой, о шива-йогин. (18)

И все же, есть у меня еще небольшое желание. Когда благая 
карма созревает, желания исполняются сами собой. (19)

Равана, мой брат, был бриллиантом среди преданных Ши-
вы, неуязвимым правителем трех миров. (20)

Его безграничному могуществу не смогли противостоять да-
же боги во главе с Индрой. Поэтому они были разлучены со сво-
ей властью и богатством. (21)

Но со временем нрав Раваны испортился, и в результате он 
был убит в бою Рамой, воплощением Господа Вишну. (22)

Когда Равану пронзила стрела Рамы, и жизнь уже почти 
вытекла через горло, невыносимое горе охватило моего брата. 
Взглянув на меня, он сказал. (23)
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ǆ Ã½ȥÅ´ ǆ ÃÄȭÅÉ ¾ÇȤ¼ Ǉύȭ Æ Ǉ̧ Ȥǆ ¾ �¦ l
�ÃǆÄӴȨyǆÆ ÃȰÄԧ ÀÈÆȤȰ ½Ȥð¿¨ȩÀÃȤµ | mprm
Ã¿¾ÉȤ¹ÆҢХȤ ¾ÇΨǇ ŇȨÇ¦Ȥǆ À´Ȫ l
�ȕÄ֘ µ Ǉ ¨ǆµȰ ŊȤљȤ ȓԒÀȤ ǆ Ç ǆ Ãǆ ¸ǆԚǆµȪ mpsm
¹Ã¦Ȱ  ǆ Áʾ¦Ȩ°ȥ¹ȤȰ Ŋǆ µӺȤѥǆ¾Ç ԚÁȭ l
�ǆ µ ÆʰǆӆµȰ ºǉÃ~ ¾¿Ȥ µ·ÃǆÄԉµȭ mptm
vibhĦ̓a˷a viŋe̓ajña mahăbuddhe sudhărmika |
avaŋi̝̓o’si va˱ŋasya rak̓asă˱ bhăgyagauravăt ||24||
vayamajñănasampannă mahatsu drohakări˷a˕ |
Ħd̋ŋĦ˱ tu gati˱ prăptă dustară hi vidhisthiti˕ ||25||
navaka˱ li˵gako̝Ħnă˱ prati̝̓hăpyamiha sthale |
iti sa˵kalpita˱ pŗrva˱ mayă tadavaŋi̓yate ||26||

«О Вибхишана! Ты образованный, мудрый и праведный. Это уда-
ча для всего рода ракшасов, что ты остался в живых. (24)

В неведении мы враждовали с великими людьми, и вот те-
перь дошли до такого плачевного состояния. С судьбой не по-
споришь. (25)

Когда-то давно я задумал установить в этом месте 90 мил-
лионов линг. Это дело еще не завершено». (26)

¦Ȩǆ °Å Ȱ̵  µ Ǉ ǆ ÁʾȤ¹ȤȰ ¾¿Ȥ ÆȤ¸ Ǉ Ŋǆ µǆ Ӻµ¾ | l
¦Ȩǆ °Ņ¿Ȱ µ Ǉ ǆ ÁʾȤ¹ȤȰ ԚȤº¹ȥ¿¾µԘ¿Ȥ mpum
�ǆµ µԧ Ã«Ȫ ŔǇΤȤ ·ȥ¹¼ Ǉύȭ¾ �ǆ ÀԉµȪ l
µ¶Ȥ ÆȤ¸ Ǉ ¦ÀȨ¾ȥǆ µ Ŋǆ µÉȤµȰ ¾¿Ȥ µ¶Ȥ mpvm
¿ Ǉ̈ ºǆ˵ÃǆÁʾȤ¹ȤȰ ¦Ȩǆ °Ņ¿¾¹ Ǉ΋¾¾ | l
Ŋǆ µӺȤѥȰ ¿¶ȤÄȤԖǆ¾ǆ µ ¾ȭ ǆ ¹ӡ¿Ȩy½Ãµ | mpwm
ǆÁʾ¦Ȩǆ °Ņ¿ԧȭÇ ¿ Ǉ̈ ºµ | ԚȤº¹Ȥǆ Ã¸ȩ l
�ǆÃ·Х ȭ¦¾Ȥ«Ȥ¿ �¾Ç¾ȭÃ¾ÃǆԚµȪ mqnm
ǆÄÃÄȤԖǆÃÄȭÅÉ ǆÄÃÉȤ¹ǆ ¹ǆ¸½ �ÃȤ¹ | l
�«Ȥ¿ �½ȤÃ¾ȤÆȤϞ ¾¾ ºǉÀ¿ ÃȤǆ̞µ¾ | mqom
ko̝i̓a̝ka˱ tu li˵gănă˱ mayă sădhu prati̝̓hitam |
ko̝itraya˱ tu li˵gănă˱ sthăpanĦyamatastvayă ||27||
iti tasya vaca˕ ŋrutvă dĦnabuddhermari̓yata˕ |
tathă sădhu karomĦti pratijñăta˱ mayă tathă ||28||

yugapacchivali˵gănă˱ ko̝itrayamanuttamam |
prati̝̓hăpya˱ yathăŋăstramiti me niŋcayo’bhavat ||29||
li˵gako̝itrayasyeha yugapat sthăpanăvidhau |
avidannekamăcăryamahamevamavasthita˕ ||30||
ŋivaŋăstraviŋe̓ajña ŋivajñănanidhirbhavăn |
ăcăryabhăvamăsădya mama pŗraya văñchitam ||31||

«60 миллионов линг я установил надлежащим образом. Теперь 
ты должен установить 30 миллионов линг». (27)

В отчаянии Равана произнес эти слова и умер. Тогда я поо-
бещал, что сделаю все как положено. (28)

Я решил, что 30 миллионов превосходных линг должны быть 
установлены одновременно, согласно писаниям. (29)

Но на этом я и остановился, так как не сумел найти ни одно-
го наставника, который смог бы установить 30 миллионов линг 
одновременно. (30)

О знаток особенностей шиваитских писаний! Ты – сокро-
вищница знания Шивы. Пожалуйста, исполни роль Наставника 
и осуществи мое желание. (31)

µԧȭǆ µ Ã«¹Ȱ ŔǇΤȤ ÀȤÈÆ ȭКԧ ¸ȥ¾µȪ l
µ¶ ȭǆ µ Ŋǆ µÄ ǇŔȤÃ ÆÃ�ÉȨ ¨´¹Ȥ¿¦Ȫ mqpm
µµȪ ÆϿǇӴǆ«΋ԧ ºȩÁԔԧȭӴǆÆύ¿ȭ l
¦Ȩǆ °Ņ¿Ȱ µ Ǉ ǆ ÁʾȤ¹ȤȰ ¿¶ȤÄȤԖȰ ¿¶Ȥǆ Ãǆ ¸ l
ǆ Ņ¦Ȩ͋Ȥ«Ȥ¿ �țº ȭ́  ԚȤǆºµȰ µȭ¹ µ΃´ȭ mqqm
µȤȕÄȰ µԧ ¾ȤÇȤΞȰ Æ¾ȤÁȨɽ ǆ Ã½ȥÅ´Ȫ l
Ŋ´¹Ȥ¾ ¾ ǇȞ½ �ɬȤ ºȤ·¿ȨԒԧ ǆ ÃǆԥµȪ mqrm
Ŋ´µȰ ǆ Ã¹¿Ȩº ȭµȰ ŊȠӴȰ ÀȤÈÆ ȭӫÀ¾ | l
�¹ Ǉ̈ ǋԵ Ԫ¾ȤÇȤΞȤ· | Àȭ´ Ǉ¦ȨyϿǆÇȘµȨy½Ãµ | mqsm
ǆÃ½ȥÅ´Ȩyǆ º ȠӴȤΝȤ Àȭ´ Ǉ¦ԧ ŊÆȤ·µȪ l
ǆÄÃ½ȤǆɫÀÆȤÆɫȪ ǆԚÀÀȤ̕¾ºȤÁ¿µ | mqtm
tasyeti vacana˱ ŋrutvă răk̓asendrasya dhĦmata˕ |
tatheti pratiŋuŋrăva sarvajño ga˷anăyaka˕ ||32||
tata˕ santu̝̓acittasya paulastyasye̝̓asiddhaye |
ko̝itraya˱ tu li˵gănă˱ yathăŋăstra˱ yathăvidhi |
triko̝yăcăryarŗpe˷a sthăpita˱ tena tatk̓a˷e ||33||
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tăd̋ŋa˱ tasya măhătmya˱ samălokya vibhĦ̓a˷a˕ |
pra˷anăma muhurbhaktyă pădayostasya vismita˕ ||34||
pra˷ata˱ vinayopeta˱ prah̝̋̓a˱ răk̓aseŋvaram |
anug̋hya svamăhătmyăd re˷uko’ntarhito’bhavat ||35||
vibhĦ̓a˷o’pi h̝̋̓ătmă re˷ukasya prasădata˕ |
ŋivabhăktirasăsakta˕ sthirarăjyamapălayat ||36||

Выслушав мудрого повелителя ракшасов, Шри Ренука, который 
был всеведущ, ответил: «Да будет так». (32)

И в то же мгновение, чтобы исполнить желание потомка 
риши Пуластьи153, Ренука принял форму 30 миллионов настав-
ников и установил там, на Ланке, 30 миллионов линг, соблюдая 
предписания шастр. (33)

Увидев такое могущество, изумленный Вибхишана снова 
с преданностью припал к его стопам. (34)

Обрадованный повелитель ракшасов почтительно покло-
нился Шри Ренуке. А тот, даровав свое благословение, исчез. (35)

По милости Ренуки счастливый Вибхишана обрел вкус к пре-
данности Шиве и в дальнейшем твердой рукой правил своим 
царством. (36)

Àȭ´ Ǉ¦Ȩyǆ º ¾ÇȤµ ȭ­ȤȪ Æ̚À¹ | ǆÈǆ µ¾ü²Áȭ l
Ŋ˵Хӡ Ŋ¦ȤÄӡ ºÀ¾ȤϡȮµ½Ȥǆ ÃµȪ mqum
¦ȤȰǆӡ· | ȕǆ Ӵǆ ¹ºȤµ ȭ¹ ¦Ț´ȤÀÆÃǆ Å �́ Ȥ l
�ºÀȤ¹ Ǉº·ȭÄȭ¹ ǆÄÃȤϡȮµȤǆ ½¾ǆÄ �¹Ȥ mqvm
�жȤȰӡ ÆÇÃȤÆ ȭ¹ Æ¾Ԓ¾ÁÇȤǆ À´Ȥ l
¦ǋ µȤ¶ �¿¹ | ­¹Ȥ¹ | ÆÃȤ �¹ | ¦ǋ ǆ µ¹Ȫ ºʁ¦ǆ¾ �́ Ȫ mqwm
·Ä�ǆ ¿ΤȤ ǆ ¹­Ȥǆ ¸ɽȰ ǆÄÃ·Ä�¹ÁȤÁÆȪ l
§ü²ǆ¿ΤȤ ȓÀȤ«ȤÀȤ¹ | ºȤÅü²Ȥ¹ | ǆ ½Х·Ä�¹Ȥ¹ | mrnm
¿І¾І¦ÁȤǆÆύȤ¹ | ǆ Ã¾µȤ¹ | ǆ Æύ¾ü²ÁȤ¹ | l
ǆ Ãǆ­Ο ԪŊ½ȤÃȭ́  ԚȤºǆ¿ΤȤ ǆÄÃȤ¨¾Ȥ¹ |m
�­¨Ȥ¾ ǆ ¹­ȤÃȤÆȰ ¦ȨǆӑºȤɽǆ½¸Ȱ º ǇÀ¾ | mrom
µŅ ÆҭȤǆ ÃµȪ ÆÃȶ­ �¹ ȮȪ ǆÄÃºÀȤ¿´ ȮȪ l
ÆȨ¾¹Ȥ¶Ȥǆ ½¸Ȥ¹ԧ ǆÄÃԧ ŊȤº ¾ǆДÀ¾ | mrpm

153 Т. е. Вибхишаны.

ºČ¿µȤȰ µŅ ÆÃȵÅȤȰ ½ɫȤ¹ȤȰ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹Ȥ¾ | l
µйȤ¹Ȩ ǆ Ãԥ¿Ȱ ½ȤÃ ȮԒ ǇӴȤÃ ºÀ¾ȭӫÀ¾ | mrqm
re˷uko’pi mahătejă˕ sañcaran k̓itima˷ʽale |
pracchannaŋca prakăŋaŋca paramădvaitabhăvita˕ ||37||
kă˱ŋcid d̝̋̓inipătena karu˷ărasavar̓i˷ă |
aparănupadeŋena ŋivădvaităbhimarŋină ||38||
anyă˱ŋca sahavăsena samastamalahări˷ă |
k̋tărthayan janăn sarvăn k̋tina˕ pakvakarmi˷a˕ ||39||
darŋayitvă nijădhikya˱ ŋivadarŋanalălasa˕ |
kha˷ʽayitvă durăcărăn pă̓a˷ʽăn bhinnadarŋanăn ||40||
yantramantrakalăsiddhăn vimatăn siddhama˷ʽalăn |
vijitya svaprabhăve˷a sthăpayitvă ŋivăgamăn ||
ăjagăma nijăvăsa˱ kollipăkyabhidha˱ puram ||41||
tatra sambhăvita˕ sarvairjanai˕ ŋivaparăya˷ai˕ |
somanăthăbhidhănasya ŋivasya prăpa mandiram ||42||
paŋyată˱ tatra sarve̓ă˱ bhaktănă˱ ŋivayoginăm |
tanvăno vismaya˱ bhăvaistu̝̓ăva parameŋvaram ||43||

А сиятельный Шри Ренука продолжил свои странствия по земле, 
иногда невидимый, а иногда видимый154, но всегда в состоянии 
высшей недвойственности. (37)

Он благословлял всех людей, плоды чьих действий созре-
ли. Некоторых он благословлял взглядом, через который лился 
поток сострадания. Некоторых – наставлениями, разъясняю-
щими философию шива-адвайты. Третьих же он благословлял 
тем, что жил рядом с ними, устраняя таким образом загрязне-
ния их ума. (38–39)

Так он странствовал, везде демонстрируя свое величие 
и приверженность учению Шивы. Он переубеждал последова-
телей ошибочных практик, сторонников других философий. (40)

154 В комментарии говорится, что он оставался невидимым 700 лет, за-
тем снова принял видимый облик.
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Своей духовной силой он покорил знатоков искусства ис-
пользования янтр и мантр, тех, кто достиг совершенства155 в дру-
гих традициях (среди капаликов и прочих). Он основал тради-
цию шайва-агам. Затем он вернулся на то место, где появился 
впервые, – в селение Коллипаки. (41)

Там его восславили все люди, преданные Шиве. А он про-
шел в храм Шивы под названием Соманатха (Сомешвара). (42)

И пока все преданные Шивы и все шива-йогины смотрели 
на него и прославляли его заслуги, Шри Ренука обратился к Ма-
хадеве с молитвой. (43)

·ȭÃ ·ȭÃ ­¨ХȤ¶ ­¨;ȤÀ´¦ȤÀ´ l
ŌԳǆÃӿǇÆ ǇÀȤ¸ȥÄÃЙ¾Ȥ¹º·ȤҨ Ǉ­ mrrm
ÆȰÆȤÀ¹Ȥ°¦ōȤǆϿ¦ÁȤǆ ¹Ã �Ç´Ŋ· l
Æ¾ԒÃȭ·Ãȭ·ȤϿºǆ À¼Ȩǆ ¸µÃ Ȯ½Ã mrsm
ÆȰÆȤÀÃ ȮϞ ÆÃ�É ÆÃ�Äǆɫǆ¹À ǈhÄ l
Æǆ˳·Ȥ¹Д ÆÃ�Ԫ ºÀ¾Ȥ¦ȤÄǆ ÃĸÇ mrtm
Æ¾Ԓ­¨·Ȥ¸ȤÀ̕Ȩǆ µǆÁ�ʾǆ Ã­ǋҭ´ l
Æ·ȤǆÄÃ¾ Ǉ§Ȥ¹ ȭ¦ǆ ·Ӝ¾ǉǆ µ �¦ÁȤ¸À mrum
¨ Ǉ́ Ņ¿º·Ȥµȥµ ¾ÁŅ¿ǆÃ¹ȤÄ¹ l
­¨Ώ¿ǆÃÁȤÆȤΝ¹ | ŔǇǆ µŅ¿ǆ ÃÁȨ«¹ mrvm
ºȤǆ Ç ¾ȤȰ ºÀ¾ȭÄȤ¹ ºȤǆ Ç ¾ȤȰ ºȤÃ �µȥºµ ȭ l
Τ·ȤÉ¿Ȥ ¾¿ ȮµȤÃ;ȤÁ¾ȤŅȰ ¾ÇȥµÁȭm
�«Ȥǆ À ½ÃȓɫȤ¹Ȥ¾Ȥ¨¾Ȥ¹ȤȰ ŊǆÆύ¿ȭ mrwm
�µȪ ºÀȰ ԪțºȰ µȭ ŊȤљ Ǉ¦Ȥ¾Ȩyǆԥ ÄʰÀ l
�ϿÀȰ ·ȭǆ Ç ¾ȭ ǆ ¦ǆ̚·¹ Ǉ¦ҢȤǆ ÃÄȭÅµȪ msnm
deva deva jagannătha jagatkăra˷akăra˷a |
brahmavi̓˷usurădhĦŋavandyamănapadămbuja ||44||
sa˱sărană̝akabhrăntikalănirvaha˷aprada |
samastavedavedăntaparibodhitavaibhava ||45||
sa˱săravaidya sarvajña sarvaŋaktinira˵kuŋa |
saccidănanda sarvasva paramăkăŋavigraha ||46||

155 Сиддхов – таких, как Горакша и т. д.

samastajagadădhărajyotirli˵gavij̋mbha˷a |
sadăŋivamukhănekadivyamŗrtikalădhara ||47||
gu˷atrayapadătĦta malatrayavinăŋana |
jagattrayavilăsătman ŋrutitrayavilocana ||48||
păhi mă˱ parameŋăna păhi mă˱ părvatĦpate |
tvadăjñayă mayaităvatkălamătra˱ mahĦtale ||
acări bhavaduktănămăgamănă˱ prasiddhaye ||49||
ata˕ para˱ svarŗpa˱ te prăptukămo’smi ŋa˵kara |
antara˱ dehi me kiñcidanukampăviŋe̓ata˕ ||50||

О Бог богов, о Повелитель мира! О причина причин сотворения 
миров! Твоим лотосным стопам поклоняются Брахма, Вишну, 
Индра и другие божества. (44)

Ты управляешь спектаклем перерождений в театре заблуж-
дений. Все веды и веданта описывают твое могущество. (45)

Ты – врач, который излечивает от болезни мирского сущест-
вования. О Всеведущий! Твоя сила безгранична. Ты – бытие, со-
знание и блаженство. Ты – всё. Твое тело – высшее пространст-
во. (46)

Ты проявляешься как линга света, основа вселенной. Ты 
принимаешь различные божественные образы, такие как Са-
дашива и прочие. (47)

Твое состояние вне трех гун. Ты разрушаешь три загрязне-
ния. Ты играешь с тремя мирами. Твои три глаза – три веды. (48)

Спаси меня, Господи! Спаси меня, о супруг Парвати! По тво-
ему приказу я странствовал по земле до сего времени, чтобы рас-
пространять шайва-агамы, как Ты мне сказал. (49)

Теперь же я хочу обрести твою форму, о Шанкара! Прояви 
сострадание и впусти меня. (50)

�Ο Ǉɫȭ  ¨´¹Ȥ¿¦ȭ ¹ ÆÇÆȤ ǆ ÁʾȤµ | µµȪ ÄȤʰÀȤµ |
ÃΨȤ¨˵ ¾ÇȤ¹ Ǉ½ȤÃ ½ÃµȨ ½ɬȤ ŊÆХȨyԦÇ¾ | l
�Ο Ǉ˳ ȮÀ¨·Ȥ· | Ã«Ԓ¹ Ǉ½ǋµȤ¾Ȥӡ¿ �¾ȤÆȥ΋·Ȥ
ǆ ·ӜȨ ȓ՗ǆ½ÀȤ¹¹Ȥ· ¨¨¹ ȭ º ǇԂȰ ÃÃÅ Ǉ�̈ �́ ȤȪ msom
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ŔǇΤȤ ǆ ÁʾȤ· | Ã«¹¾ Ǉǆ ·µȰ ÄȤʰÀȰ ÆȤ¹ Ǉ¦ҢȰ
ÆȰȠӴȤΝȤ ¨´ºǆµÀ¶Ȩ ̕ȨǆµÅȤ ·ȥѥ¾Ȥ¹Ȫ l
­ȤµȨ;ü±ȮȪ ºÀ¾¹ Ǉ«ÀȮ¿ȸǆ ¨ǆ½Ȫ Ԓǉ¿¾Ȥ¹Ȩ
̕Ȩǆ µǆÁ� Ȱʾ ºÀ¾¹ Ǉǆ ÃÄµ | ԪŊ¦ȤÄȰ µ·Ȥ¹ȥ¾ | mspm
Áȥ¹ ȭ µǆԥ¹ | ÄȤʰÀȭ ԪŊ¦ȤÄȭ
ǆ ·ӜȤ¦ȤÀȭ Àȭ´ Ǉ¦ȭ  ǆ Æύ¹Ȥ¶ ȭ l
ÆÃȸ ÁȨ¦Ȩ ǆ ÃǆԥµȤ½ǉ΋·Ȥ¹֘
Ä ȮÃȥ ½ǆɫȪ ÆŊ¾Ȥ´Ȥ ¼½ǉÃ msqm
ityukte ga˷anăyakena sahasă li˵găt tata˕ ŋă˵karăt
vatsăgaccha mahănubhăva bhavato bhaktyă prasanno’smyaham |
ityuccairagadăd vacastanubh̋tămăŋcaryamăsĦttadă
divyo dundubhirănanăda gagane pu̓pa˱ vavar̓urga˷ă˕ ||51||
ŋrutvă li˵găd vacanamudita˱ ŋă˵kara˱ sănukampa˱
sa˱h̝̋̓ătmă ga˷apatiratho jyoti̓ă dĦpyamăna˕ |
jătotka˷̝hai˕ paramanucarairyogibhi˕ stŗyamăno
jyotirli˵ga˱ paramanuviŋat svaprakăŋa˱ tadănĦm ||52||
lĦne tasmin ŋă˵kare svaprakăŋe
divyăkăre re˷uke siddhanăthe |
sarvo loko vismităbhŗttadănĦ˱
ŋaivĦ bhakti˕ sapramă˷ă babhŗva ||53||

Как только предводитель свиты Шивы произнес эти слова, 
в тот же миг из шива-линги прозвучал громкий голос: «Сынок, 
возвращайся! Твой духовный опыт велик. Я доволен твоей пре-
данностью». Вмиг все люди остолбенели от неожиданности. В не-
бе раздался божественный барабанный бой, и посыпался дождь 
из цветов, которые бросали вниз небесные преданные Шивы. (51)

Услышав сострадательные слова Шивы, доносящиеся из лин-
ги, предводитель свиты Шивы (Шри Ренука) обрадовался и за-
сиял. Затем под восторженные крики учеников и йогинов он во-
шел в самосветящегося высшего лингу (джйотир-лингу). (52)

Когда Шри Ренука, повелитель Совершенных, обладавший 
божественным обликом, исчез в свете джйотир-линги, все люди 
застыли в изумлении. Преданность Шиве получила подтверж-
дение. (53)

ŔȥÃȭ·Ȥ¨¾ÃȥÀÄ ȮÃÆÀǆ´Ȱ ŔȥÅ͔ ÁȨϞвǆ´Ȱ
Ŕȥ­ȥÃȭӫÀ¿Ȩ¨ºϜµÀǆ´Ȱ Ŕȥ¨Ȩѥǆ«Ͽ¾ǆ´¾ | l
ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´Ȱ ǆ Á§ǆ¿µȤ ¿ԒȰ ǆ Áǆ§ΤȤ ºÀȤ¹ |
Ŕ ǇΤȤ ŔȤÃǆ¿µȤ Æ ¿Ȥǆ µ ǆ Ã¾ÁȤȰ ½ ǇǆɫȰ  « ¾ ǇǆɫȰ  ºÀȤ¾ | msrm
ŋrĦvedăgamavĦraŋaivasara˷i˱ ŋrĦ̓a̝sthalodyanma˷i˱
ŋrĦjĦveŋvarayogapadmatara˷i˱ ŋrĦgopyacintama˷im |
ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷i˱ likhayită yasta˱ likhitvă parăn
ŋrutvă ŋrăvayită sa yăti vimală˱ bhukti˱ ca mukti˱ parăm ||54||

«Шри Сидданта-шикхамани» – это путь вирашайвов, описанный 
в ведах и агамах. Это сверкающий бриллиант, освещающий шесть 
стхал. Это солнце, под лучами которого расцветает лотос единения 
воплощенного атмана и Шивы. Это исполняющая желания драго-
ценность. Это тайное знание. Тот, кто переписывает ее или пору-
чает другим переписать, кто слушает ее или рассказывает другим, 
тот обретает чистое наслаждение и высшее освобождение. (54)

�ǆ µ ŔȥÅ͔ÁŌǆԳ´Ȥ ǆÄÃ¿Ȩǆ ¨¹ȤҠȤ Àȭ´ Ǉ¦Ȥ«Ȥ¿ȵ́  ǆ ÃÀǆ«µȭ
ŔȥÃȥÀÄ ȮÃ¸¾ �ǆ ¹´ �¿ ȭ ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾´ȩ Àȭ´ Ǉ¦ǆ Ã½ȥÅ´ÆȰÃȤ·ȭ
Àȭ´ Ǉ¦ǆÄÃȤǆÁʾȮɽŊÆʾȨ ¹Ȥ¾ Ȯ¦ǆ ÃȰÄȪ ºǆ À˵ȭ·Ȫ Æ¾ȤљȪ mpom
iti ŋrĦ̓a̝sthalabrahmi˷ă ŋivayoginămnă re˷ukăcărye˷a viracite
ŋrĦvĦraŋaivadharmanir˷aye ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷au 
re˷ukavibhĦ̓a˷asa˱văde re˷ukaŋivăli˵gaikyaprasa˵go 
nămaikavi˱ŋa˕ pariccheda˕ samăpta˕ ||21||

Так в «Сиддханта-шикхамани», сочиненной великим святым Ши-
вайогином, достигшим Брахмана через шесть стхал, заканчи-
вается двадцать первая глава, в которой описывается диалог 
Шри Ренуки и Вибхишаны и исчезновение Ренуки в шива-линге. (19)

m ŔȥǆÆύȤϿǆÄ§Ȥ¾ǆ´ӡ Æ¾ȤљȪ m
|| ŋrĦsiddhăntaŋikhăma˷iŋca samăpta˕ ||

Так заканчивается «Шри Сиддханта-шикхамани».

m �ǆ µ ÄǇ½¾ | m



 m z ¹¾Ȫ ǆÄÃȤ¿ m
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
36 элементов творения (36 таттв)
Комментарий доктора М. Шивакумара Свами

Представление о сотворении мира как о последовательном раз-
витии 36 элементов творения (36 таттв) присуще шиваитским 
(шайва) философиям, в том числе и философии вирашайва.

До начала творения существовал лишь Парашива-Брахман 
со своей Парашакти. Тогда не было никакого деления на тонкое, 
физическое, дух, материю и т. п.

«Когда не было ни дня, ни ночи, ни проявленного, ни непро-
явленного, тогда был лишь Шива и только Шива. Он был неиз-
менным. Его избирали своей целью искатели Бога. Из него воз-
ник древний разум» (Шветашватара-упанишада, 4.18).

 1. Шива-таттва

Этот Парашива-Брахман «захотел стать многими» (Тайттирия-
упанишада, 2.6). Так он стал готов к творению. А его вимар-
ша-шакти (сила мысли) приняла образ мира, которому предсто-
яло быть сотворенным. Затем из Парашива-Брахмана появилась 
иччха-шакти (сила желания), а из нее возникли джняна-шакти 
(сила знания) и крия-шакти (сила действия). Джняна-шакти (си-
ла знания) была внутренним проявлением иччха-шакти (силы 
желания). А крия-шакти (сила действия) была внешним прояв-
лением иччха-шакти (силы желания). Затем Парашива-Брахман 
вошел в джняна-шакти (силу знания), пребывающую в ич чха-
шакти, и приобрел идею «Я всезнающий». Так он принял форму 
шива-таттвы (1). Этот элемент творения стал инструменталь-
ной причиной будущего мира, как паук по отношению к своей 
паутине.
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 2. Шакти-таттва

Когда Парашива-Брахман вошел в крия шакти (силу действия), 
которая является внешней стороной иччха шакти (силы жела-
ния), и появилась идея «Я всемогущий», он стал шакти-тат-
твой (2). Парашива-Брахман в форме шакти таттвы стал матери-
альной причиной творения мира, как паук, благодаря особому 
веществу, вырабатываемому его телом, способен производить 
саму ткань паутины. Так Парашива-Брахман стал и инструмен-
том, и материей, из которой создан мир. Об этом же говорится 
в «Мундака-упанишаде» (1.1.7): «Как паук создает паутину и со-
бирает ее обратно, как травы появляются из земли, и как воло-
сы растут на голове человека, так же вселенная появилась из Не-
изменного».

 3. Садашива-таттва

Затем шакти таттва вошла в джняна шакти, внутреннее прояв-
ление иччха шакти, и «набухла, как горох, замоченный в воде». 
В результате, благодаря идее «Это – я» относительно зарождаю-
щегося мира, она стала садашива-таттвой (3).

 4. Ишвара-таттва

И снова та же шакти таттва-вошла в крия шакти, внешнее про-
явление иччха-шакти, и проросла, как хорошее зерно в хорошей 
почве. Так, с идеей «Это – я» относительно появившегося мира, 
она приняла форму ишвара-таттвы (4).

 5. Шуддхавидья-таттва

Когда шакти-таттва приобрела осознание идентичности «Я» 
и «это» относительно мира, она стала шуддхавидья-таттвой (5). 
Здесь тождество было как между океаном и его волнами.

Перечисленные выше пять элементов называют шуддха-тат-
твами (чистыми элементами).

 6. Майя-таттва

Пятый элемент – шуддхавидья-таттва – стал майя-таттвой (6), 
когда стало преобладать осознание различий среди тонких форм 

элементов, в которых крылась возможность будущего мира. Это 
было как бесцветная жидкость в яйце павлина – в ней уже су-
ществуют в тонкой форме различия между элементами будущих 
лап, крыльев, многоцветия перьев и т. д.

 7. Пуруша-таттва

Как искры пламени возникают от контакта хвороста и огня, 
таким же образом частица Шивы появилась от контакта ич-
чха-шакти (силы желания) и Шивы. Эта частица Шивы вошла 
в майя-шакти и стала пуруша-таттвой (7). Это был воплощен-
ный атман (джива), который мыслил категориями «я счастлив» 
и «я несчастлив». Эти идеи возникали из-за неспособности раз-
личать, что есть атман (истинное Я) и что атманом не является. 
Или, другими словами, из-за связи с майей (иллюзией) атман 
ошибочно принимают за не-атман, а не-атман за атман.

 8. Калá-таттва

Пуруша-татва укреплена пятью слоями брони (канчуки), кото-
рые удерживают ее в этом состоянии: калá, авидья, рага, кáла 
и нияти. Калá-таттва (8) выражается в ограниченной способ-
ности к действиям из-за связи Пуруши с майей (иллюзией) и его 
отделенности от Шивы, приводящей к утрате величия.

 9. Авидья-таттва

Авидья-таттва (9) (неведение) – это сокращение способнос-
ти к познанию – от неведения до частичного знания, по той же 
причине.

 10. Рага-таттва

Рага-таттва (10) (симпатия, влечение) – это принцип неполно-
ты, незавершенности, несовершенства. Это чувство неполноты 
толкает человека искать полноты в неправильном направле-
нии. От этого человек становится все больше и больше привя-
зан (санскр. «рага») к внешним объектам, таким как женщины, 
еда, ароматы и т. д.



434 435

 11. Кáла-таттва

Кáла-таттва (11) – это принцип времени, принцип осознания 
прошлого, настоящего и будущего, который появляется вследст-
вие сокращения чувства вечности.

 12. Нияти-таттва

Нияти-таттва (12) – это принцип обусловленности, или огра-
ниченности, из-за сокращения чувства вездесущести. Эти 
пять принципов ставят пурушу в условия, что он должен быть 
тем или иным.

 13. Пракрити-таттва

Затем иччха-шакти (сила желания), готовая к созидательной ак-
тивности, отразилась в майя таттве (иллюзии), создающей чувст-
во различия вроде «знание – это не действия, а действия – это 
не знание». Так иччха шакти приобрела форму пракрити-тат-
твы (13) (материи). Этот элемент был состоянием равновесия 
трех качеств (саттва, раджас и тамас), которые являются при-
чинами соответственно счастья, горя и заблуждения. Это была 
причина остальных 23 таттв – от буддхи (интеллекта), или маха-
та, до притхиви (земли). Эти 23 элемента называют ашуддха-тат-
твами (нечистыми элементами).

 14. Буддхи таттва

Эта же самая шакти таттва, которая приняла форму пракри-
ти таттвы, стала причиной убежденности «это является этим» 
и приняла форму буддхи-таттвы (14) (интеллекта), или, иначе, 
махат-таттвы.

 15. Аханкара-таттва

Та же шакти таттва в роли буддхи-таттвы (интеллекта) приоб-
рела осознание «я» и «мое» и стала аханкара-таттвой (15) (эго).

 16. Манаса-таттва

Таким же образом аханкара-таттва стала причиной решений 
и сомнений вроде «камень или человек» и трансформировалась 

в манаса-таттву (16) (ум). Буддхи, аханкара и манас вместе об-
разуют антах-карана (внутренний орган познания) и подчиня-
ются иччха-шакти (силе желания).

17–21. Джнянендрии

Та же шакти таттва, превратившаяся в антах карана, стала при-
чиной познания звука, прикосновения, формы, вкуса и запаха 
и развилась в шротра-таттву (17) (ухо), твак-таттву (18) (ко-
жу), нетра-таттву (19) (глаз), джихва-таттву (20) (язык) и гхра-
на-таттву (21) (нос) соответственно. Это пять органов чувств, 
которыми управляет джняна-шакти (сила знания).

22–26. Кармендрии

Шакти таттва, трансформировавшаяся в органы восприятия, 
стала причиной действий – речи, способности брать и давать, 
ходьбы, выделения семенной жидкости и мочи. Так шакти тат-
тва приняла формы вак-таттвы (22) (органы речи), пани-таттвы 
(23) (рука), пада-таттвы (24) (нога), упастха-таттвы (25) (поло-
вые органы) и паю-таттвы (26) (анус). Эти пять элементов – ор-
ганы действия, которыми управляет крия-шакти (сила действия).

27–31. Танматры

Та же самая шакти-таттва приняла формы шабда-таттвы (27) 
(звук), спарша-таттвы (28) (прикосновение), рупа-таттвы (29) 
(форма), раса-таттвы (30) (вкус) и гандха-таттвы (31) (запах), 
которые воспринимает соответственно лишь ухо, лишь кожа, 
лишь глаза, лишь язык и лишь нос. Поскольку здесь нет разделе-
ния на звуки и слова, холодные и горячие прикосновения, синие 
и желтые формы, сладкие и кислые вкусы, ароматы и зловония, 
а все присутствует в обобщенной форме, то эти элементы назы-
ваются танматрами звука, прикосновения и т. д.

32–36. Панча-махабхута

Та же шакти-таттва превратилась в акаша-таттву (32) (небо 
или пространство), ваю-таттву (33) (ветер или воздух), теджас-
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таттву (34) (огонь), джала-таттву (35) (вода) и притхиви-тат-
тву (36) (земля), характерные свойства которых – звук, прикос-
новение, форма, вкус и запах соответственно. Это пять физи-
ческих элементов.

Таким образом, 36 элементов, от Шивы до притхиви (земли), 
на самом деле являются модификациями Парашива-Брахмана 
и присущей ему Шакти (силы).

ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Шайва-агамы (шиваитские-агамы)
Комментарий доктора М. Шивакумара Свами

Шайва-агамы (шива-агамы) – общие источники для шиваизма 
и вирашиваизма как религии и философии.

Если учесть разнообразие тем, встречающихся в дошедших 
до нас шайва-агамах, то можно предположить, что существовав-
шая ранее литература шайва-агам была весьма обширной. По-
строение и художественное оформление храмов, описание под-
готовки и надлежащей установки образов богов на сооруженных 
для них каменных платформах, обряды поклонения, включаю-
щие множество подношений, таких как нанесение священного 
пепла («бхасма-дхарана»), нанесение сандаловой пасты («ган-
да-дхарана»), проведение различных фестивалей («утсава»), та-
ких как Ваханотсава, Кальянотсава, Ратхотсава и т. д. – все это 
обсуждается в шайва-агамах наравне с такими темами, как по-
священие в шиваизм и вирашиваизм, путь достижения Господа, 
величие и действенность священных объектов – пепла-бхасмы, 
рудракши, повторения мантры и т. д. Также в этих агамах опи-
саны история и традиция учителей, излагаются философские 
и религиозные идеи и обычаи шиваитов и вирашиваитов.

Количество шайва-агам

Согласно «Карана-агаме», существует три вида шайва-агам – ва-
ма, дакшина и сиддханта (Карана-агама, пурва, 26.59). «Сиддхан-
та-шикхамани» (5.10) добавляет к этому списку мишра. В вама 
преобладает Шакти, дакшина относится к Бхайраве, мишра от-
носится к Сапта-матрикам (семи Матерям), а сиддханта согласу-
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ется с ведами (Сиддханта-шикхамани, 5.11). В сиддханта входят 
28 основных шайва-агам, с «Камика-агамы» до «Ватула-агамы», 
и 208 дополнительных агам (упагама).

28 основных шайва-агам

 1. Камика,
 2. Йогаджа,
 3. Ачинтья,
 4. Карана,
 5. Аджита,
 6. Дипта,
 7. Сукшма,
 8. Сахасра,
 9. Амшуман,
 10. Супрабхеда,
 11. Виджая,
 12. Нихшваса,
 13. Сваямбхува,
 14. Анала,

 15. Вира,
 16. Раурава,
 17. Макута,
 18. Вимала,
 19. Чандраджняна,
 20. Бимба,
 21. Продгита,
 22. Лалита,
 23. Сиддха,
 24. Шарвокта,
 25. Сантана,
 26. Парамешвара,
 27. Кирана,
 28. Ватула.

Среди них 10 агам, с «Камика» до «Супрабхеда-агамы», относятся 
к шива-бхеде. А 18 агам, с «Виджая» до «Ватула-агамы», относятся 
к рудра-бхеде. Существуют от одной до 16 упагам (дополнитель-
ных агам) к каждой из этих основных агам. Общее количество 
дополнительных агам достигает 208.

Из приведенного выше перечисления очевидно, что лите-
ратура агам огромна. Не все 28 основных агам доступны сейчас. 
Лишь некоторые основные агамы и упагамы дошли до нас. И да-
же доступные агамы сохранились не полностью.

Будь то основная агама или дополнительная, обычно каж-
дая из них содержит 4 главы (пада) – крияпада (глава о дейст-
виях), чарьяпада (глава о практиках), йогапада (глава о мето-
дах йоги) и джнянапада (глава о знании, философии). Не все 
доступные шайва-агамы сохранились в виде всех четырех
глав.

Следует также учесть, что шайва-агамы имеют две части 
(бхага), называемые пурвабхага и уттарабхага. Даже в этом слу-
чае мы видим, что некоторые шайва-агамы имеют обе части, 
а некоторые лишь одну часть из двух. И даже сохранившаяся 
часть иногда имеет не все четыре главы (пада).

Содержание первой части (пурвабхага)

В основном в первой части (пурвабхага) шайва-агам инфор-
мация распределена по четырем главам следующим образом. 
В крияпаде подробно описано строительство храмов, создание 
и установка шиваитских образов, включая лингу. Чарьяпада 
посвящена деталям шиваитских практик – как ежедневных, так 
и выполняемых по особым случаям. Описываемые обряды покло-
нения Шиве (шиварчана) служат средствами достижения счас-
тья и процветания в жизни, а также духовного освобождения 
после. Также описаны процедура зажигания огня, проведение 
праздников, купание статуй божеств, особые виды поклонения, 
обеты и так далее. Йогапада имеет дело с методами йоги – пра-
наямой (дыхательными техниками), дхьяной, дхараной и сама-
дхи. В джнянападе описаны философские концепции шиваизма.

Содержание второй части (уттарабхага)

Вторая часть (уттарабхага) каждой шайва-агамы описывает по-
нятия Вирашиваизма. В общих чертах содержание глав (пада) 
уттарабхаг следующее. Крияпада описывает религиозно-фи-
лософские основы Вирашиваизма, начиная с посвящения в ви-
рашиваизм (дикша). Посвящение бывает трех видов – ведха, 
мантри и крия. По мере более подробного описания оно далее 
делится на 21 этап посвящения (3 вида дикши × 7 под-этапов = 
21 этап). Также в этой главе обычно идут подробности шести 
стхал, восьми защитных покровов, пяти кодексов поведения 
и т. п. Чарьяпада описывает похоронные обряды вирашиваитов 
(шивамедха). В доступных нам уттарабхагах мы не обнаружива-
ем ни йогапады, ни джнянапады. Тем не менее, нельзя сказать, 
что нам ничего не известно о содержании этих глав.
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Среди дошедших до нас уттарабхаг «Сукшма-агама» и «Ка-
рана-агама» имеют только одну главу (крияпада) каждая. 
«Чандраджняна-агама» и «Макута-агама» имеют по две главы 
каждая – это крияпада и чарьяпада. «Парамешвара-агама», «Ви-
рагама», «Супрабхеда-агама», «Сваямбхува-агама» и «Ватула-
сукшма-агама» не имеют деления на главы в своем нынешнем 
состоянии.

ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Божественная свита Шивы

Веды

1) Риг-, 2) Сама-, 3) Яджур-, 4) Атхарва-веда.

Веданги (приложения к Ведам)

 1) шикша – наука о правильном произношении,
 2) чхандас – ведические стихотворные размеры,
 3) вьякарана – грамматика,
 4) нирукта – объяснение сложных ведических слов,
 5) джйотиша – астрономия и астрология,
 6) кальпа – церемониальная часть.

Видьешвары («владыки знаний»)

Ананта, Сукшма, Шивоттама, Эканетра, Экарудра, Тримурти, 
Шрикантха, Шикхандин.

Адитьи («относящиеся к Адити», солнечные божества)

Различные веды и пураны приводят разные списки Адитий. Ва-
риант из «Вишну-пураны»: 1) Амша, 2) Арьяман, 3) Бхага, 4) Дху-
ти, 5) Митра, 6) Пушан, 7) Шакра, 8) Савитар, 9) Тваштар, 10) Ва-
руна, 11) Вишну, 12) Вивасван.

Васу (вид божеств)

1) Апас («вода»), 2) Дхрува («полярная звезда»), 3) Сома («луна»), 
4) Дхара («земля»), 5) Анила («ветер»), 6) Анала («огонь»), 7) Пра-
тьюша («рассвет»), 8) Прабхаса («свет»).
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Рудры («ревущие»)

1) Аджайкапад, 2) Ахирбудхнья, 3) Хара, 4) Ниррита, 5) Ишва-
ра, 5) Бхувана, 7) Ангарака, 8) Ардхакету, 9) Мритью, 10) Сарпа, 
11) Капалин.

Якши (вид полу-божеств)

Кубера, бог богатств, и его свита. Считаются в основном сущест-
вами доброжелательными и безобидными.

Гандхарвы (божественные музыканты и танцоры)

Их возглавляли Хаха, Хуху, Атибаху, Тумбуру.

Киннары (еще один вид божественных музыкантов)

Ашвамукха и прочие. У киннаров было человеческое тело и го-
лова лошади. Либо тело лошади и голова человека (как у кентав-
ров). Киннары славятся как музыканты. Также служат Кубере, 
богу богатств.

Данавы (демоническая раса)

В оригинале «данавы», т. е. мог бы иметься в виду перечень наи-
более значимых сыновей Дану, прародителей данавов: Випрачит-
ти, Намучи, Щибара, Пулома, Асилома, Кеши, Дурджая, Хаяши-
рас, Ашваширос, Ашвашамку, Гарга, Амурдха, Вегаван, Кетуман, 
Сварбхану, Ашва, Ашвапати, Вришапати, Аджака, Ашвагрива, 
Сукшма, Тухунда, Экапад, Экачакра, Вирупакша, Харихара, Ни-
чандра, Никумбха, Капата, Бараха, Балаха, Сурья и Чандра (тез-
ки светил, но не светила), Хираньякашипу, Сурападма, Симха-
вактра, Гомукха, Аджамукха, Таракасура.

Однако Маритонтадарья делает примечание: «Начиная с Ба-
ны» (Бана принадлежит к династии дайтьев). Опираясь на это, 
Шивакумар Свами трактует в данном контексте термин «дана-
вы» как «асуры», т. е. имеется в виду асура-вамша (династичес-
кий перечень великих асуров, происходящих как из дайтьев, так 
и из данавов): Прахлада, Самхлада, Анухлада, Шиби, Башкала, 

Вирочана, Кумбха, Никумбха, Бали, Бана, Махакала, Випрачит-
ти, Гамбхара, Намучи, Пулома, Вишрута, Асилома, Кеши, Дур-
джая, Хаяширас, Ашваширас, Ашва, Шанку, Махабала, Гарга, 
Мурдха, Вегаван, Кетуман, Сварбхану, Ашвапати, Вришапарва, 
Аджака, Ашвагрива, Сукшма, Тухунда, Экапад, Экачакра, Виру-
пакша, Харихара, Чандра, Купала, Капата, Пара, Шарабха, Ша-
лабха, Сурья, Чандрамас.

Ракшасы (демоническая раса)

Такие как Равана.

Даитьи (демоническая раса)

Сыновья Дити, прародители дайтьев: Хираньякша, Хираньяка-
шипу, Сурападма, Симхавактра, Гомукха, Аджамукха, Тарака-
сура.

Сиддхи («достигшие совершенства»)

Это полубожественные существа, обладающие сверхъестествен-
ными способностями. Здесь подразумеваются великие сиддхи 
(махасиддхи): Адинатха, Матсьендранатха, Шабара, Анандабхай-
рава, Чауранджи, Мина, Горакша, Вирупакша, Вилешая, Мантха-
на, Бхайрава, Сиддхи, Буддха, Кантхади, Коранатака, Сурананда, 
Сиддхипада, Чарапати, Канери, Пуджьяпяда, Нитьянатха, Нира-
ньян, Капали, Биндунатх, Какачандишвара, Аллата, Прабхуде-
ва, Гходачоли, Тинтини, Бхануки, Нарадева, Кханда, Капалика.

Видьядхары («хранители знаний»)

Манибхадра и другие великие полубожественные ученые из сви-
ты Шивы.

Змеи (наги)

Великие наги: Шеша, Такшака, Ананта, Васуки, Шанкхапалака, 
Махападма, Камбала, Каркотака.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4
Истории преданных Шивы

Маркандея и бог смерти Яма

Мудрец Мриканду и его жена Марудмати поклонялись Шиве. 
Они мечтали получить от Шивы сына, в качестве дара за предан-
ность. Шива поставил их перед выбором – либо сын будет ода-
ренным, но проживет недолго, либо будет глуповатым, но про-
живет долгую жизнь. Мудрец Мриканду выбрал первое. Он был 
благословен рождением Маркандеи, образцового сына, которо-
му было предназначено умереть в возрасте 16 лет.

Маркандея вырос и стал великим преданным Шивы. И в день 
своей предопределенной смерти он продолжал поклоняться Ши-
ве в образе шива-линги.

Посланники Ямы, бога смерти, не сумели забрать у него 
жизнь из-за его великой преданности к Шиве и постоянного по-
клонения Господу.

Тогда Яма сам пришел за Маркандеей и попытался набросить 
свою петлю на шею юного святого. По воле судьбы Яма промах-
нулся, и петля приземлилась вокруг шива-линги. Тут же из линги 
появился Шива, в ярости из-за такого оскорбления, и набросился 
на Яму. Шива уничтожил Яму. Но тут же возродил его, при усло-
вии, что преданный юноша будет жить вечно.

В память об этом Шиву также называют Калантака (Тот, 
кто положил конец Смерти) и Калакала (Смерть смерти).

Бхригу проклинает Вишну

Непрерывная вражда между богами (девами) и демонами (дай-
тьями) продолжалась долгое время. То одна сторона брала верх, 

то другая. В какой-то момент боги начали побеждать демонов. 
Наставник демонов, Шукрачарья, удалился совершать аскезу 
в честь Шивы, чтобы получить от Шивы мантру, которая поз-
воляет оживлять мертвых. А демоны в это время должны были 
укрыться в ашраме мудреца Бхригу, отца Шукрачарьи.

Когда боги под предводительством Индры пришли в ашрам, 
чтобы окончательно уничтожить демонов, Бхригу как раз не бы-
ло дома. Его супруга, Ушана, вышла против богов, чтобы защи-
тить своих детей. Она усыпила богов. И только Индра успел по-
просить помощи у Вишну. Ушана предупредила, что если они 
нападут на ее дом, от обоих останется лишь пепел. Это разозлило 
Вишну, и он отрубил ей голову при помощи своей сударшана-ча-
кры, хотя убийство женщины – это нарушение закона (дхармы).

Вернувшись домой, мудрец Бхригу обнаружил мертвое тело 
своей жены. Демоны рассказали ему о случившемся. Тогда Бхри-
гу проклял Вишну – тот должен несколько раз родиться челове-
ком, чтобы испытать все страдания, связанные с человеческой 
жизнью, в том числе разлуку с любимой женой.

Дадхичи и разбитый боевой диск Вишну

Давным-давно жили царь Кхушва и мудрец Дадхичи. Они были 
близкими друзьями, но однажды поссорились. Каждый из них 
доказывал другому свое превосходство. Дадхичи утверждал, 
что он занимает более высокое положение, так как является 
брахманом, а Кхушва заявлял, что он важнее, так как богаче.

Их ссора переросла в драку, а затем в войну. Чтобы одер-
жать верх, мудрец Дадхичи совершил суровейшую аскезу в честь 
Шивы и получил от Господа 3 дара: 1) его кости стали тверды-
ми, как алмаз, 2) его нельзя было убить, 3) его никто никогда 
не унизит.

А царь Кхушва совершил аскезу в честь Вишну, чтобы за-
ручиться его помощью. Вишну знал о дарах, которые Дадхичи 
получил от Шивы. Поэтому он подговорил Кхушву обмануть 
Дадхичи. Но Дадхичи почувствовал обман, не поверил Вишну. 
Разгневанный Вишну в ответ швырнул в мудреца своим боевым 
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диском-чакрой. Но чакра только разбилась от соприкосновения 
с Дадхичи.

В конце концов Кхушва признал превосходство Дадхичи 
и был прощен. Но Дадхичи проклял Вишну – тот, c прочими бо-
жествами, должен был быть сожжен гневом Рудры. Что и про-
изошло, когда Вишну с другими богами посетил жертвопри-
ношение Дакши, на которое Шива не был приглашен, и погиб 
от рук Вирабхадры.

Жертвоприношение Дакши

Царь Дакша был отцом Сати, супруги Рудры (Шивы). Однажды он 
решил провести большой обряд жертвоприношения и пригласил 
туда, как полагается, всех божеств. Кроме Шивы, так как Дакша 
не одобрял своего зятя. Супруга Рудры, дочь Дакши Сати, все-та-
ки отправилась на это жертвоприношение, надеясь переубедить 
отца, но подверглась насмешкам и неуважительному обращению. 
Она выслушала от отца множество оскорблений в адрес мужа. 
От стыда и горя Сати покончила с собой, прыгнув в жертвенный 
огонь. Разгневанный Рудра, преобразившись в грозное божест-
во Вирабхадру, разрушил жертвоприношение Дакши, осквернил 
жертвенник, затем напал на собравшихся на жертвоприношение 
богов и начал избивать и калечить их, снеся при этом голову 
Дакши. Когда Рудра успокоился, голову Дакши нигде не могли 
найти и вместо нее ему поставили голову козла.

Швета и Яма

Жил-был когда-то брахман по имени Швета. Он посвящал свои 
практики и молитвы Шиве. В надлежащее время Швета умер, 
и посланники Ямы, бога смерти, прибыли, чтобы отвести его 
к Яме. Но они не могли даже войти в дом к Швете.

Обнаружив, что посланники не возвращаются, Яма послал 
своего компаньона Мритью (в буквальном смысле «смерть»), 
чтобы выяснить, что происходит. Мритью пришел к дому Шветы 
и обнаружил, что посланники Ямы стоят снаружи дома. Они объ-
яснили, что не смогли войти в дом, потому что сам Шива охра-

няет тело Шветы. Один из спутников Шивы спросил Мритью: 
«Что вы здесь делаете? Чего вы хотите?»

«Я пришел, чтобы отвести Швету к Яме, – ответил Мритью, – 
его время на земле истекло».

Мритью бросил петлю, чтобы захватить тело Шветы. 
Но спутник Шивы ударил Мритью жезлом и убил его. Когда 
весть об этом дошла до Ямы, он был в ярости. Со всеми своими 
спутниками он напал на дом Шветы. Нанди, Ганеша, Картикея 
и несколько товарищей Шивы пришли, чтобы сражаться на сто-
роне Шивы. Битва закипела. Дошло до того, что сам Яма был убит 
Картикеей (сыном Шивы).

Но, в конце концов, Яма выполнял свой   долг. Поэтому его 
и прочих, погибших в этой битве, оживил и  водой из Ганги. 
Но Шива настоял, что его преданные никогда не попадут к Яме, 
а вместо этого пойдут прямо на небеса.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5
Легенды, связанные с мудрецом Агастьей

Гора Виндхья пытается выйти за пределы мира

Согласно преданию, гора Виндхья чрезмерно выросла и упер-
лась в небесный свод, мешая движению светил. По просьбе бо-
гов Агастья отправился к горе и попросил ее пригнуться, чтобы 
он мог пройти на юг. Затем он попросил гору остаться в таком 
положении, чтобы он мог вернуться обратно. Однако Агастья 
не вернулся и по-прежнему продолжает жить на юге Индии, а го-
ра Виндхья остается склоненной.

Проклятие Нахуши

Подвижник Нахуша по просьбе богов занял место Индры, когда 
Индра был занят искуплением греха убийства брахмана. Од-
нако, заняв это место, он проявил жестокость и высокомерие, 
в числе прочего – принуждал риши носить на плечах его палан-
кин. Однажды, желая поторопить Агаcтью, Нахуша ударил его 
ногой, за что тотчас же был проклят, низвергся с небес и пре-
вратился в змея.

Агастья выпивает океан

Агастья выпил океан, чтобы боги могли найти демонов, пря-
тавшихся на дне океана и по ночам выходивших оттуда, чтобы 
мучить живых существ. После битвы боги попросили Агастью 
вернуть воды обратно, но Агастья ответил, что это невозможно – 
вода больше не существует. Для того, чтобы наполнить высох-
шие океаны, впоследствии пришлось просить Гангу спуститься 
с неба на землю.

Ватапи и пищеварительный огонь Агастьи

Демоны Ватапи и Ильвала были братьями. Они охотились на лю-
дей особым способом. Когда мимо их жилища проходил ка-
кой-нибудь путник, старший демон, Ильвала, зазывал прохо-
жего в гости. Он превращал младшего брата, Ватапи, в барашка 
и предлагал мясо гостю. Как только человек съедал мясо, Ильва-
ла громко звал Ватапи. А у того был дар – всякий раз, когда стар-
ший брат звал его, он приходил даже с того света. Так что Ватапи 
появлялся из человека, разрывая его тело при этом.

Так демоны Ватапи и Ильвала убивали людей до тех пор, 
пока не пригласили к себе мудреца Агастью, который случайно 
проходил мимо их жилища. Ватапи превратился в барашка. Агас-
тья съел мясо. Ильвала громко позвал своего брата. Но ничего 
не произошло. Ильвала позвал брата еще раз. Мудрец Агастья 
только рассмеялся: «Твой брат уже переварился в моем желуд-
ке. Не зови его, он не вернется». Так было покончено с демонами.

Считается, что это происходило на севере нынешнего шта-
та Карнатака, в Индии, в поселке Бадами. Озеро в этом посел-
ке до сих пор зовется озером Агастьи. А два холма, как говорят, 
представляют Ватапи и Ильвалу.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6
Стхалы

Анга-стхалы Линга-стхалы
1) Бхакта
1. Очистившийся ум (пинда)
2. Знание различий между
 атманом и телом
 (пинда-джняна)
3. Отвращение к мирскому
 (сансара-хея)
4. Сострадание Учителя
 (гуру-карунья)
5. Ношение линги
 (линга-дхарана)
6. Ношение священного пепла
 (бхасма дхарана)
7. Ношение рудракши
 (рудракша-дхарана)
8. Повторение пятислоговой
 мантры (панчакшара-джапа)
9. Действия на пути преданности
 (бхакти-марга-крия)
10. Два объекта поклонения
 (убхая)
11. Три сокровища
 (тривидха-сампатти)
12. Четыре необходимые практики
 (чатурвидха-сарая)
13. Дарение с целью
 (са-упадхи-дана)
14. Бескорыстное дарение
 (нирупадхи-дана)
15. Естественное дарение
 (сахаджа-дана)

1) Бхакта
1. Гуру, дающий посвящение
 (дикша-гуру)
2. Обучающий Гуру (шикша-гуру)
3. Гуру, дающий знание
 (джняна-гуру)
4. Линга действий (крия-линга)
5. Линга ощущений (бхава-линга)
6. Линга знания (джняна-линга)
7. Сам (сваям)
8. Странник (чара)
9. Высшее (пара) 

2) Махешвара
1. Восхваление махешвары
 (махешвара-прашамса)
2. Непоколебимая преданность
 линге (линга-ништхана)
3. Отказ от прежних практик
 (пурвашрая-нираса)
4. Отказ от всякой
 недвойственности
 (сарва-адвайта-нирасана)
5. Отказ от призывания божества
 в образ (авахана-нирасана)
6. Отказ от восьми образов
 (ашта-мурти-нирасана)
7. Отказ от идеи вездесущести
 (сарва-гаттва-нирасана)
8. Мир – форма Шивы
 (шива-джаганмая)
9. Преданный – телесное
 воплощение линги
 (бхакта-дехика-линга) 

2) Махешвара
1. Проповедь действий
 (крия-агама)
2. Проповедь веры (бхава-агама)
3. Проповедь знания
 (джняна-агама)
4. Обладающий телом (са-кая)
5. Бестелесный (а-кая)
6. Тот, чье тело – высшая
 сущность (пара-кая)
7. Следование праведности
 (дхарма-ачара)
8. Следование предписаниям
 веры (бхава-ачара)
9. Следование знанию
 (джняна-ачара) 

3) Прасади
1. Милость (прасади)
2. Величие Гуру (гуру-махатмья)
3. Величие линги
 (линга-махатмья)
4. Величие джангамы
 (джангама-махатмья)
5. Величие преданного
 (бхакта-махатмья)
6. Величие принявшего
 прибежище
 (шарана-махатмья)
7. Величие милости
 (прасада-махаттва) 

3) Прасади
1. Тот, кто дарует милость видом
 своего тела (кая-ануграха)
2. Тот, кто дарует милость
 органам чувств
 (индрия-ануграха)
3. Тот, кто дарует милость
 жизненному дыханию
 (прана-ануграха)
4. Жертвование тела
 (кая-арпита)
5. Жертвование органов чувств
 (карана-арпита)
6. Жертвование внутренних
 состояний (бхава-арпита)
7. Ученик (шишья)
8. Послушание (шушрушу)
9. Заслуживающий почитания
 (севья) 
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4) Праналинги
1. Праналинги
2. Поклонение прана-линге
 (прана-линга-арчана)
3. Самадхи в шива-йоге
 (шива-йога-самадхи)
4. Собственный врожденный
 линга (линга-ниджа)
5. Анга-линга

4) Праналинги
1. Я (атман)
2. Внутреннее Я (антара-атман)
3. Высшее Я (парама-атман)
4. Осознание бестелесности
 (нирдеха-агама)
5. Безмыслие (нирбхава-агама)
6. Отсутствие различий
 (нашта-агама)
7. Тот, кто обрел милость
 изначального (ади-прасади)
8. Тот, кто обрел милость
 окончательного
 (антья-прасади)
9. Тот, кто обрел милость объекта
 служения (севья-прасади)

5) Шарана
1. Принявший прибежище
 (шарана)
2. Устранение тьмы
 (тамаса-нирасана)
3. Руководство (нирдеша)
4. Устремленность
 (шила-сампадана) 

5) Шарана
1. Обретение высшего блаженства
 через посвящение
 (дикша-падодака)
2. Обретение высшего блаженства
 через наставления
 (шикша-падодака)
3. Обретение высшего блаженства
 через знание (джняна-падодака)
4. Прекращение действий
 (крия-нишпатти)
5. Конец внутренних состояний
 (бхава-нишпатти)
6. Конец знания
 (джняна-нишпатти)
7. Пространство тела
 или осознание абсолютности
 атмана (пинда-акаша)
8. Точечное пространство
 (бинду-акаша)
9. Великое пространство
 (маха-акаша)
10. Проявление действия
 (крия-пракаша)
11. Проявление внутреннего
 состояния (бхава-пракаша)
12. Проявление знания
 (джняна-пракаша) 

6) Айкья
1. Единство (айкья)
2. Практики (ачара-сампатти)
3. Общность (эка-бхаджана)
4. Совместное поглощение
 (саха-бходжана)

6) Айкья
1. Тот, кто принял милость
 (свикрита прасади)
2. Остатки пищи (шиштодана)
3. Исчезновение живого
 и неживого (чара-ачара-лая)
4. Основа (бханда)
5. Вместилище (бхаджана)
6. Тот, кого не загрязняет тело
 (анга-алепа)
7. Тот, кто не осознает себя
 и других (сва-пара-аджняна)
8. Растворение бытия и небытия
 (бхава-абхава-лая)
9. Отсутствие знания
 (джняна-шунья) 




